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Предислов1е. 

Во  второй  томъ  нашего  издан1я  вошли  тесы, 
которыхъ  нельзя  было  (по  типографскимъ  услов1ямъ) 
пом-Ьстить  въ  первый  томъ,  и  I  и  II  ч.  „Почты  духовъ". 

На  основан1и  соображен1й,  указанныхъ  въ  особой 
вступительной  зам'Ьтк'Ь,  мы  сочли  нужнымъ  перепе- 
чатать весь  этотъ  журналъ.  Текстъ  второго  издан1я, 
положеиньи!  нами  въ  основу,  почти  нич'Ьмъ,  кром-Ь 
предислов1я,  слегка  перед'Ьланнаго,  не  отличается  отъ 
перваго.  Отступления  маловажны  и  почти  всегда 
являются-  результатомъ  опечатокъ. 

Какъ  и  въ  первомъ  том^Ь,  нами  сохранены  всЬ 
гЬ  особенности  правописан1я  Крылова,  за  которыми 
чувствуются  особенности  произношен1я  или  стово- 
образован1я  (карактеръ,  аглинсюй  и  пр.).  Мы  вообще 
противъ  полной  нивелляц1и  правописан!я  писа- 
теля прим-Ьнительно  къ  современному  правописан1ю, 
такъ  какъ  она  стираетъ  печать  эпохи  и  личности,  раз- 
рушаетъ  для  глаза,  а  то  и  для  слуха,  созвуч1я,  им'Ьв- 
Ш1ЯСЯ  въ  виду  писателемъ,  и  проч.  Это,  конечно,  не 
значить  сохранять  описки,  ошибки,  случайныя  колеба- 
Н1я  и  противор'Ьч1я  ореограф1и,  которыя  въ  посл'Ьднее 
время  тщательно  воспроизводились  н-Ькоторыми  редак- 
торами сочинен1й  нашихъ  классиковъ. 

Москва,  12  сентября  1904  г. 

Вл.  Каллашъ. 
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Комед1я  въ  трехъ  д^йств1яхъ. 


Крылов  ъ.    Ц, 


Еще  въ  своихъ  раннихъ  произведен1яхъ  Крыловъ  не 
разъ  нападалъ  на  „чужеб'Ьс1е''  русскаго  общества,  на  охва- 
тивщую  его  „жалкую  тошноту  по  стороне  чужой".  „Мод- 
ныя  лавки,  и  увлечен1е  ими  онъ  осм-Ьнвалъ,  напр.,  въ 
„ПочгЬ  духовъ". 

Высок1й  подъемъ  патр10тическихъ  чувствъ  въ  эпоху 
„тильзитскаго  позора"  подхватилъ  и  его,  отразился  какъ 
на  комед1яхъ  этого  пер10да,  такъ,  поздн'Ье,  и  на  басняхъ. 
„Модная  лавка"  была  написана  въ  1806  г.  Эту  тему  когда 
то  уже  разсматривалъ  журналъ,  въ  которомъ  Крыловъ  былъ 
д-ЬятельнЫхМЪ  сотрудникомъ,  если  не  однимъ  изъ  издателей  — 
,Утренн1е  часы'  (1788,  IV,  37 — 48).  Теперь  онъ  вернулся  къ 
ней  съ  особенною  силою  —  можетъ  быть,  подъ  вл1ян1емъ 
своихъ  наблюден!й  надъ  уродливостями  провинщальной 
галломан1и  и  всл'Ьдств1е  своего  глубокаго  уб-Ьжден'я  въ  раз- 
вращающемъ  вл1ян1и  французскихъ  лавокъ  и  француз- 
скаго  воспитан1я  ^. 

Бытовую  сторону  „Модной  лавки"  подчеркнз'лъ  еще 
,Сынъ  Отечества"  1817  г.  (ч.  39,  стр.  92):  „Зажиточные 
украинцы  -  пр1'Ьзжаютъ  на  зимнее  время  въ  Москву,  про- 
живать свои  доходы,  изъ  числа  коихъ  иные,  съ  состоян1емъ 
даже  самымъ  ограниченнымъ,  тягались  за  роскошною  знатью. 
Г.  Крыловъ  счастливо  воспользовался  отчасти  симъ  обиль- 
нымъ  рудникомъ  въ  Модной  своей  лавк'Ь". 

Въ  лиц'Ь  Сумбурова  (получившаго  такую  неподхо- 
дящую фамил1ю  —  кстати  излюбленную  Крыловымъ  —  по 
жен-Ь,  в'Ьрн^е  —  по  ея  характер}')  Крыловъ  создалъ  поло- 
жительный идеалъ,  который  онъ  хогЬлъ  противопоставить 
общему  мотовству  и  чужебЪс1Ю. 


1      По  слсвамъ  Греча  („С'Ьв.  Пчела",  1857,  №  147)   „Модная  лавка" 
и  „Урокъ  дочкамъ"  написаны  Крыловымъ  по  внушен:ю  А.   Н.  Оленина. 
^     Конечно,  жители  окраинъ,  отдаленныхъ  областей. 

1* 


4  Модная  лавка. 

Одинъ  изъ  самыхъ  ранннхъ  отзывовъ  о  „Модной 
Лавк-Ь"  былъ  данъ  „Лицеемъ"  (1806,  III,  стр.  100  ■  103). 
Изложивъ  содержан1е  пьесы,  анонимный  рецензентъ  приба. 
вляетъ  въ  конц-Ь:  „Изъ  одного  содержан1я  можно  уже  ви- 
д-Ьть  н'Ьсколько,  какъ  должна  быть  см-Ьшна  С1я  комед1я.  Но 
авторъ  употребилъ  машины  таюя  комическ1я,  что  почти 
впродолжен1е  всей  пьесы  смеешься.  Лестовъ  у  него  сошелъ 
съ  ума  отъ  любви;  Сумбуровъ  отъ  всего  русскаго,  зато 
ненавидитъ  все  французское  —  стараго  покрою  мужъ.  Сум- 
бурова  —  злая,  скупая,  но  любящая  моды  деревенская  по- 
м-Ьщица ;  Маша  —  плутовка,  каковой  должно  быть  д-Ьвушк^Ь 
въ  модной  лавк-Ь;  французъ  Трише  —  мошенннкъ  наряд- 
ной (51с!),  сд'Ьлавш1йся  богатымъ  купцомъ  плутовскими 
своими  оборотами;  Антропъ  —  преглупой  ротоз-Ьй.  Сло- 
вомъ,  характеры  прекрасные,  и  притомъ  пьеса  написана 
чистымъ  русскимъ  языкомъ  и  весьма  нравоучительна.  Мод- 
ница наказывается;  мошенникъ,  пр1'Ьхавш1й  изъ-за  моря, 
также;  жаль  только,  что  г-жа  Каре,  торгующая  запрещен- 
ными товарами,  не  наказана;  жаль,  что  сводница  Маша  за 
выхлопотанное  ею  свидан1е  Лизы  съ  Лестовымъ  осталась 
также  не  наказанною.  Но  что  въ  томъ?  Комед1Я  на  театр'Ь 
сколько  ни  учи,  въ  св'ЬгЬ  всегда  своя  будетъ  комед1я. 

Актеры  отм'Ьнно  хорошо  играютъ  эту  ш'есу.  Я  разум'Ью 
гг.  Рыкалова,  Пономарева,  Каратыгина,  Жибелева  и  г-жу 
актрису  Белье". 

По  свид-Ьтельству  Арапова  (Л^Ьтопись  русскаго  театра, 
стр.  174 — 175),  „Модная  лавка"  была  поставлена  въ  Петер- 
бургЬ  въ  1806  г.  1. 

„Большой  усп-Ьхъ  им-Ьда  Модная  лавка,  оригиналь- 
ная комед1я  И.  А.  Крылова,  въ  3-хъ  д'Ьйств1Яхъ,  гд-Ь,  между 
прочимъ,  при  обыск'Ь  контрабанды,  находятъ  пом-Ьщицу 
Сумбурову  въ  шкафу,  куда  она  скрылась  отъ  боязни  быть 
настигнутою  мужемъ  въ  модной  лавк-Ь.  Рыкаловъ  былъ 
превосходенъ  въ  роли  Сумбурова,  которую  впосл-Ьдств1и 
игралъ  прекрасно  же  актеръ  Бобровъ;  Рахманова  была 
неподражаема  въ  роли  Сумбуровой.  Зам-Ьчательны  были 
Жебелевъ  —  французомъ  Тришё  и  Пономаревъ,   игравшей 


1  Въ  Москв-Ь  ее  собирались  ставить  въ  мартЬ  1807.  См.  „Записки 
Жихарева",  М.,  1891,  стр.  348:  „вскор-Ь  по  открытии  спектаклей  дадутъ 
въ  первый  разъ  „Модн^'ю  лавку"  Крылова,  которую  публика  желаетъ 
видеть  такъ  нетерп'Ьливо,  что  заранее  теперь  хлопочетъ  о  м'Ьстахъ". 
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деревенскаго  слугу  Антропку.  Это  былъ  отличный  комикъ. 
Модная  лавка  была  дана  въ  первый  разъ  27  1юля  и 
повторялась  часто.  Ее  давали  и  во  дворцЪ,  на  половин'Ь 
Императрицы  Мар1И  веодоровны"  (напр.  20  янв.  1807  г. — 
(см.     „Рус.    Стар."    1880,    X,    262). 

Араповъ  нисколько  не  преувелпчилъ  усп'Ьхъ  этой 
комед1и:  его  очень  сильно  подчеркнула  и  печать  въ  своихъ 
отзывахъ  1. 

Напечатана  была  „Модная  лавка"  въ  1807  г.  (2-ое  из- 
дан1е,  положенное  въ  основу  нашего  текста,  вышло  въ 
св-Ьтъ  въ  1816  г.). 

Съ  репертуара  она  не  сходила  до  40-ыхъ  годовъ.  У 
А.  А.  Бахрушина  сохранились  афишкн  этой  П1есы:  20  ян- 
варя 1817  (театръ  на  Знаменк-Ь)  и  6  мая  1822  (театръ  на 
Моховой). 

Все  это  —  показатели  крупнаго  усп-Ьха. 

Современники  оставили  рядъ  восторженныхъ  отзывовъ 
объ  этой  п1ес'Ь. 

По  словамъ  Булгарина  2,  патр10тическ1я  комед1И  Кры- 
лова „были  долгое  время  любимыми  на  русской  сцен'Ь,  ко- 
торая тогда  обращала  на  себя  вниман1е  всей  знати  и  всего 
высшаго  общества". 

Жихаревъ  ^  занесъ  въ  свой  дневникъ  такой  любопытный 
разговоръ  объ  этой  п1ес'Ь: 

„СобесЬдники  д-Ьлали  Крылову  (по  поводу  прочитан- 
ной басни)  множество  комплиментовъ  и,  между  прочимъ, 
чрезвычайно  хвалили  комед1ю  его  „Урокъ  Дочкамъ".  Лаб- 
зинъ  зам'Ьтилъ,  что,  кром'Ь  нравственной  ц'Ьли,  которую 
Крыловъ  ум'Ьлъ  развить  съ  такимъ  искусствомъ  въ  своей 
комед1И,  въ  ней,  какъ  въ  пьесахъ  Мольера,  есть  величайшее 
достоинство  совершеннаго  отсутств1я  самого  ав- 
тора, и  что  онъ  ум'Ьлъ  изб'Ьжать  этого  нестерпимаго  при- 
тязан1я  нашихъ  комиковъ  на  острословие,  которымъ  они 
желаютъ  выказываться  сами,  тогда  какъ  надобно  выказывать 
характеры  своихъ  персонажей.  „Жаль  одного",  сказалъ  онъ, 
что  комед1я,  „Урокъ  дочкамъ",  не  написана  стихами;  тогда 
была  бы  она  еще  совершенн-Ье". 


1     „Лицей",    1806,   III,    100—103;    „Драматическ!?!    В1;стникъ«,    1808, 
1.9—15.  Соч.  С.  Т.  Аксакова,  М.,  1896,  IV,  390—391  (изъ  „Моск.  В-Ьст."  1828.) 
-    „С*в.  Пчела",  1847,  8. 
»    „Записки",  М.,  18Э1,  стр.  409—410  (подъ  3  мая  1807  г.). 
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„А  почему  жъ  бы  она  была  совершеннее?"  возразилъ 
прозаикъ  И.  С.  Захаровъ:  „ничего  не  бывало:  эта  комед1я, 
хотя  она  и  въ  одномъ  д'Ьйств1И,  им^етъ  всЬ  достоинства 
с1е  р]ёсе8  (1е  сагас1ёге  и  легко  обойдется  безъ  стиховъ,  ко- 
торыми нужно  только  скрашивать  1е5  р1ёсе8  йе  с1гсоп81:апсе, 
по  ничтожности  ихъ  содержан1я  и  характеровъ  д-Ьйству- 
ющихъ  лицъ". 

„А  потому,"  подхватилъ  Карабановъ,  „что  острое  слово 
въ  стихахъ  скор'Ье  вр-Ьзывается  въ  память,  и  поступки  лю- 
дей разительн^Ье  представляются  въ  стихахъ,  нежели  въ 
проз-Ь".  „Избави  насъ  Богъ",  сказалъ  Шишковъ,  „отъ  остро- 
СЛ0В1Я  въ  комед1Яхъ,  которое  годится  только  для  эпиграммъ. 
Надобно,  чтобы  комед1я  возбуждала  см-Ьхъ  положен1емъ 
д-Ьйствующихъ  лицъ,  а  не  остротами.  Возьмемъ  въ  при- 
м-Ьръ  хоть  бы  сцену  изъ  „Модной  Лавки"  Ивана  Андреича, 
когда  провинц1алъ-мужъ  находитъ  въ  шкапу  моднаго 
магазина,  вм-Ьсто  предполагаемой  въ  немъ  контрабанды, 
старуху,  жену  свою:  въ  этой  сцен-Ь  н'Ьтъ  ни  одной  остроты, 
а  она  заставляетъ  хохотать  отъ  всей  души.  Но  вотъ  дру- 
гой прим-Ьръ.  Въ  первой  сцен-Ь  комед1и  Павла  Иваныча 
Сумарокова  „Деревенсюй  въ  столиц-Ь",  которую  онъ  читалъ 
инЪ  на  прошлой  нед'Ьл'Ь,  слуга,  на  зам-Ьчан1е  пом'Ьщика, 
что  Петербургъ  очень  изм'Ьнился  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  они 
его  не  видели,  отв'Ьчаетъ:  „И  сколько  желтыхъ  домов ь,  не 
пересчитаешь!"  Вотъ,  пожалуй,  и  острота,  а  см-Ьха  не 
производить". 

Подъ  26  мая  Жихаревъ  описываетъ  (стр.  442 — 443)  одно 
изъ  поздн'Ьйшихъ  представлен1й  комед1и. 

„Наконецъ,  вид-Ьдъ  Модную  Лавку  и  насм'Ьялся 
до-сыта.  Какъ  эта  комед1я  ни  хороша  въ  чтен1и,  но  она 
еще  лучше  на  сцен'Ь,  потому  что  разыгрывается  отлично. 
Рыкаловъ  и  Рахманова  въ  роляхъ  Сумбурова  и  Сумбуровой 
превосходны.  Мало  того,  что  они  см'Ьшатъ,  но  вм'Ьст'Ь  за- 
ставляютъ  удивляться  в-Ьрности,  съ  какою  представляютъ 
своихъ  персонажей.  Это  настоя1ще  провиншалы,  но  про- 
винщалы  совершенно  русск1е,  и  кто  живетъ  въ  отдален- 
ныхъ  губерн1яхъ,  тому,  нав-Ьрно,  удавалось  не  разъ  встре- 
чать подобные  оригиналы.  Проч1я  роли  выполнены  были 
также  прекрасно.  Жебелевъ  очень  удачно  сыгралъ  роль 
француза  Тришё,  плута  и  афериста,  для  котораго  всЬ  сред- 
ства хороши,  чтобъ  сколотить  деньгу;     Ежова  была  препо- 
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рядочною  мадамъ  Каре,  модною  торговкою,  которая  въ 
женщинахъ  точно  тоже,  что  Тришё  въ  мущинахъ;  въ  Бельё 
внд'Ьлн  мы  типъ  магазинной  девушки,  хорошенькой,  ловкой 
и  плутоватой,  а  о  Пономарев'Ь,  игравшемъ  деревенскаго 
слугу  Сумбуровыхъ,  Антропку  —  нечего  и  говорить:  это 
одинъ  изъ  прежнихъ  знаменитостей  русской  сцены. 

Непостижимо,  какъ  мастерски  отд^лалъ  онъ  эту  почти 
ничтожную  роль  Антропки. 

Что  за  физ10ном1я,  какая  фигура,  как1я  ухватки,  какая 
походка  и  какой  разговоръ!  Какъ  уморительно  сннмаетъ 
онъ  съ  барыни  салопъ  и  носить  его  на  рук-Ь!  Съ  какнмъ 
любопытствомъ  и  уднвлен1емъ  разсматриваетъ  вещи,  на  по- 
казъ  выставленныя  въ  лавк'Ь:  шляпки,  чепчики  и  пр.  и  пр.  — 
ну,  право,  этотъ  Пономаревъ  въ  своемъ  род'Ь  Превиль!  ^ 
Дайте  роль  Антропки  другому  актеру  —  она  выйдетъ  без- 
цв'Ьтна  и  незаметна". 

Изъ  этого  видно,  насколько  усп'Ьхомъ  своихъ  п1есъ 
Крыловъ  былъ,  между  прочимъ,  обязанъ  удачному  составу 
труппы  тогдашнихъ  императорскихъ  театровъ. 

По  словамъ  Вигеля  (Записки  III — V,  М.  1892,  125), 
Крыловъ  „думалъ,  что  присп-Ьло  къ  тому  время,  когда,  въ 
надменности  нашей,  при  Александр-Ь,  забыли  мы  даже  сер- 
диться на  нЪмцевъ  и,  казалось,  въ  непримиримой  вражд'Ь 
съ  революц1ей  и  Бонапарте.  Онъ  жестоко  ошибся.  Что 
могло  быть  весел-Ье,  умн'Ье,  загЬйлив'Ье  его  двухъ  комед1й, 
Урока  дочкамъ  и  Модной  лавки,  нгранныхъ  въ  1805 
и  1806  годахъ?  -  Можно  ли  было  колче,  какъ  въ  нихъ, 
осмеять  нашу  столичную  и  провиншальную  галиматью?  Во 
время  частыхъ  представлен1й  партеръ  былъ  всегда  полонъ  и 
и  наполнявш1е  его  отъ  души  хохотали.  Конечно,  это  былъ 
успЬхъ,  но  не  тотъ,  котораго  ожидалъ  Крыловъ.  Только 
этотъ  разъ  въ  жизни  попытался  сей  разсЬянный,  повидимому, 
ко  всему  равнодушный,  но  глубокомысленный  писатель  сде- 
лать переворотъ  въ  общественно.мъ  мн'Ьн1и  и  нравахъ.  Ему 
не  удалось,  и  это,  кажется,  навсегда  охладило  его  къ  сцен'Ь". 

Въ  свое.V1ъ  некролог'Ь  Крылова  Плаксинъ  ^  говорить: 
„Бол'Ье  вс'Ьхъ  комед1й  Крылова  обращала  и  досел'Ь  обрашаетъ 
на  себя  внпман1е  зрителей  „Модная  лавка",    которую  и  те- 


^  Знаменитый  комичесю'й  актеръ. 

2  Ошибка:  1806  и  1807. 

•  Отд.  оттискъ  изъ  Журн.  Мин.  Нар.  Проев.  1845,  стр.  38 — 39. 
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перь,  посл'Ь  сорока  л-Ьтъ,  играютъ  съ  большимъ  усп-Ьхомъ. 
Эта  комед1Я  проявляетъ  въ  сочинител-Ь  уже  не  юношу,  увле- 
кающагося  блестками  случайныхъ  впечатл-Ьн^й,  а  мужа  зр-Ь- 
лаго,  который  хорошо  понималъ  требован1я  комедии,  глу- 
боко обдумалъ  общую  мысль  и  то  д-Ьйств1е,  которое  должно 
развивать  ее  —  придумалъ  завязку  и  препятств1я,  создалъ 
частные  характеры;  противопоставилъ  ихъ  взаимно  одинъ 
другому,  далъ  имъ  забавно  комическ1я  положен1я,  привычки, 
слабости  и  причуды,  взятыя  не  съ  частныхъ  лицъ,  а  съ  об- 
щества. Вотъ  почему  комед1Я  —  „Модная  лавка"  и  досел'Ь 
удержала  свои  достоинства,  сохранила  всю  свежесть  и  за- 
нимательность; она  принадлежитъ  къ  числу  гЬхъ  произве- 
ден1й,  которыя  долго  не  стар'Ьются". 

По  мн-Ьн1ю  Лобанова  (1.  с,  32),  „Модная  лавка"  есть 
истинно  оригинальная  комед1Я  безъ  всякой  прим-Ьси  подра- 
жан1я.  Она  доказываетъ  велик1й  комическ1й  талантъ  Кры- 
лова и  занимаетъ  м-Ьсто  между  перв-Ьйшими  театральными 
произведен1ями  нашей  словесности". 

Нарушить  этотъ  согласный  хоръ  похвалъ  изъ  разныхъ 
литературныхъ  лагерей,  указать  н'Ькоторые  недостатки  п1есы 
р-Ьшился  первый  Плетневъ  1. 

„Об-Ь  комед1и:  Модная  лавка  и  Урокъ  дочкамъ 
выражаютъ  сильное  негодован1е  поэта  на  сл-Ьпое  пристра- 
ст1е  русскихъ  къ  французамъ  и  ихъ  языку.  Можно  поду- 
мать, что  жизнь  въ  провинщи  подняла  всю  его  желчь.  И 
въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  тамъ  недуги  столицъ  выказываются  отвра- 
тительн'Ье.  Что  зд'Ьсь  только  см'Ьшно  или  глупо,  то  въ  про- 
винщи, какъ  въ  искривленномъ  зеркал-Ь,  становится  гадко 
и  нестерпимо.  Мног1е  изъ  писателей  нашихъ,  начиная  съ 
Княжнина,  вооружились  сатирою  противъ  этого  обществен- 
наго  недуга.  Но  пользы  оказалось  мало,  даже  нисколько. 
Подъ  защитою  господствующей  моды,  никто  не  чувствуетъ 
боли,  какую,  невидимому,  должны  бы  произвести  острыя 
стр-Ьлы  насм'Ьшки.  Есть  и  еще  обстоятельство,  спасающее 
пороки  общества.  Сатирики  изображаютъ  его  въ  такомъ 
неестественномъ,  въ  такомъ  искаженномъ  вид-Ь,  что  ни  од- 
ному челов-Ьку  и  въ  голову  не  придетъ  приложить  описан1е 
къ  своей  особ-Ь.  Все  дЪло  оканчивается,  какъ  въ  басн'Ь 
Крылова  же  Зеркало  и  Обезьяна.    Хотя  новыя  комед1и 


'  Соч.  и  переписка,  II,  67—6 
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его  несравненно  выше  прежнихъ  движен1емъ  и  правдопо- 
доб^емъ  событ!я,  очертан1емъ  характеровъ,  указан1ямн  на 
М'Ьстность  и  современные  нравы,  самымъ  языкомъ,  довольно 
естественнымъ,  довольно  разнообразнымъ;  но  въ  подробно- 
стяхъ  д-Ьйств1й,  въ  состав-Ь  сценъ,  въ  развит1Н  предпр1ЯТ1й 
много  еще  ложнаго,  изысканнаго — и  отъ  того  цЪлое  больше 
утомляетъ  зрителя,  нежели  проникаетъ  въ  его  сердце.  Такъ, 
въ  Модной  Лавк-Ь  Сумбурова,  для  которой  наш1сана  вся 
комед1Я,  нисколько  не  возбуждаетъ  въ  насъ  того  чувства, 
которое  должно  оттолкнуть  отъ  ея  гадкаго  ничтожества,  по- 
тому что  оно  перешло  границы  правды.  Въ  УрокЪ  доч- 
камъ  всЬ  сцены,  гд-Ь  разговариваютъ  Фекла  н  Лукерья  съ 
Велькаровымъ,  отзываются  этимъ  же  недостаткомъ.  Между 
гЬмъ  зд'Ьсь  есть  явлен1я,  исполненныя  высокого  комическаго 
достоинства.  Ничего  нельзя  представить  жив'Ье,  увлека- 
тельнее и  гращозн'Ье  VII  явлен1я,  XI,  XV  и  XVI 1.  Эти  про- 
стосердечныя  глупости  барышень  врезываются  въ  памяти  — 
и  одинъ  намекъ  на  какую-нибудь  подобную  сцену  вызоветъ 
краску  на  лицо  виновныхъ  въ  той  же  слабости". 

Последующая  критика  пошла  дальше  Плетнева,  даже 
слишкомъ  далеко  въ  отр1щан1И  художественныхъ  достоинствъ 
комед1й  Крылова.  Оценка  Плетнева,  конечно,  ближе  къ 
правде  И  является  необходимымъ  коррективомъ  къ  безот- 
четному восторгу  его  старшихъ  современниковъ. 


*  .Урока  дочкамъ" 


Д1ойствую1Ц1я  лица. 

Сумбуровъ. 

Сумбурова,  жена  его. 

Лиза,  дочь  его  отъ  первой  жены. 

Лестовъ,  любовникъ  ея. 

Маша. 

Аннушка. 

Мадамъ  Каре,  Француженка,  хозяйка  лавки. 

Мосье  Трише. 

Андрей,  слуга  Лестева. 

Антропка,  слуга  Сумбуровыхъ. 

Полицейск1й  офицеръ  со  служителями. 

Д'Ьйств1е  въ  модной  лавк-Ь. 


Д'Ьйств1е  первое. 

Театръ    представляетъ    внутренность  модной   лавки,    напол- 
ненной богатыми  уборами  и  товарами  посл^дняго  вкуса. 


Явлен1е  первое. 

Лестовъ  и  Маша,  которая  сндитъ,  занимаясь  работою. 

Лестовъ. 

Ну,  скажи  жъ,  Мафенька,  разжилась  ли,  разбо- 
гат-кла  ль  ты  безъ  меня  и  скоро  ли  откроешь  свою 
модную  лавочку?  Такой  пригоженькой  и  проворной 
д'Ьвушк'Ь  давно  бы  ужъ  пора  изъ  ученицъ  самой  въ 
мастерицы! 

Маша. 

О,  сударь,  я  не  довольно  знатнаго  происхожден1я. . . 

Лестовъ. 

Какъ,  чтобъ  содержать  модную  лавку? 

Маша. 

А  вы  этимъ  шутите?  И  тутъ  такъ  же  на  породу 
смотрятъ;  и  если  не  называешься  или  мадамъ  ла 
Брошъ,  или  мадамъ  Бошаръ  .  .  . 

Лестовъ. 

Б-Ьдиенькая!  неужели  теб^  не  на  что  купить 
мужа-француза? 
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Маша. 

Ну  столько  то  бы  я  смогла,  да  сестрица  ваша  со- 
гласится ли  дать  мн-Ь  отпускную? 

Лестовъ. 

Тьфу  пропасть!  я  в-Ьчно  забываюсь  и  думаю,  что 
ты  вольная.  Для  чего,  Маша,  ты  мн-Ь  на  уд-Ьлъ  не 
досталась?  Сестра  совс-Ьмъ  не  смыслитъ,  какое  у  ней 
сокровище.  У  меня  бы  былъ  теб-Ь  одинъ  только 
приказъ:  мной  повел-Ьвать,  душа  моя  ... 

Маша. 

Охъ,  сударь,  да  отвяжитесь!  Вы  все  портите,  что 
я  ни  зачинаю.  Знаете  ли,  что  вы  оскорбляете  мою 
честность? 

Лестовъ. 
Ага!  Разв-Ь  между  вашихъ  товаровъ  и  это  иногда 
навертывается? 

Маша! 
Вы,  какъ  я  вижу,    все  тотъ  же    пов-Ьса,    каковы 
были  и  до  походу. 

Лестовъ. 
О,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ!     Ты  не  пов-Ьришь,  какъ  меня  въ 
одинъ  годъ  перевернуло:    я  сталъ  совсЬмъ  иной  че- 
лов-Ькъ. 

Маша. 
Ужъ  будто  и  не  мотаете? 

Лестовъ. 

Ни  малехонько. 

Маша. 

Давно  ли? 

Лестовъ. 

Съ   т-Ьхъ    поръ,    какъ    ничего    не   дошарюсь   въ 
карманахъ. 
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Маша. 

А  страстишка  къ  игр-Ь? 

Лестовъ. 

Фи! 

Маша. 

Въ  самомъ  д-Ь.тЬ  не  играете? 

Лестовъ. 

Ни  во  что,  кром-Ь  картъ,  да  въ  билл1ярдъ,  между 
д^клья. 

Маша. 

Будетъ  путь!  —  А  сердечный  то  обстоятельства 
волокитства  ваши,  небось,  все  идутъ  по-прежнему? 

Лестовъ. 

Ахъ,  Маша,  что  ты  мн'Ь  напомнила! 

Маша. 

Ба!  это  что  значить?  Какой  же  протяжный  вздохъ ! 
какой  томный  и  печальный  взглядъ!  Ужъ  не  урокъ 
ли  вы  передо  мною  вздумали  протвердить? 

Лестовъ. 

Н-Ьтъ,  я  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  влюбленъ,  и  влюбленъ 
страстно,  отчаянно! 

Маша. 

Вы  влюблены,  страстно,  отчаянно?  А  во  мно- 
гихъ  ли,  см^ю  спросить? 

Лестовъ. 

В-Бтреница!  Годъ  тому  назадъ,  идучи  походомъ, 
остановились  мы  въ  одномъ  богатомъ  селен1и,  что 
было  за  Курскомъ;  пом'Ьщикъ  пригласилъ  меня  об'Ь- 
дать  . . . 
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Маша. 

Ахъ,  сударь,  вы  не  пов-Ьрите,  какой  мн-Ь  празд- 
никъ,  коли  сюда  кто-нибудь  завернетъ  изъ  такой 
дали,  а  особливо  щеголекъ  или  щеголиха:  я  ужъ  въ 
эту  нед'Ьлю  слона  смотр'Ьть  не  хожу 

Лестовъ. 

Жаль  же,  что  ты  не  видала  моихъ  хозяевъ.  Гос- 
подинъ  Сумбуровъ  старикъ,  правда,  добрый,  но 
вспыльчивый  и  горячо  привязанный  къ  д'Ьдовскимъ 
русскимъ  обычаямъ;  тотъ  день  только  и  счаст- 
ливъ,  когда  удастся  ему  побранить  или  моды,  или 
иностранцевъ ;  и  такой  чудакъ,  что  даже  малень- 
кое дурачество,  сд'Ьланное  въ  его  родн'Ь,  мучитъ 
его.  какъ  уголовное  преступлен1е,  наносящее  стыдъ 
всему  роду.  Ну,  а  на  его  глазахъ  около  двадцати 
женщинъ  самой  близкой  родни,  такъ  сочти,  сколько 
ему  спокойныхъ  минутъ  остается?  Госпожа  Сумбу- 
рова,  вторая  его  жена  . . . 

Маша. 

Какъ,  тамъ  на  двухь  женятся? 

Лестовъ. 

Какой  вздоръ!  Онъ,  какъ  порядочный  челов-Ькъ, 
напередъ  овдов-Ьлъ. 

Маша. 

А,  а!  —  Ну,  жена  его?  ... 

Лестовъ. 

Степная  щеголиха,  которая  л-Ьтъ  15  сидить  на 
30  году;  въ  добавокъ,  своенравная,  злая,  скупая, 
коварная,  б-Ьшеная;  зато  Лиза,  дочь  г-на  Сумбу- 
рова  отъ  первой  жены  . . . 

Маша. 

Голосъ  вашъ  стихъ,  лицо  сд'Ьлалось  вдругъ  такъ 
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умильно  . . .     Ахъ,  сударь,  эта  Лмза,  эта  чарод'Ьйка  .  . . 
она  то,  знать,  васъ  околдовала! 

Лестовъ. 

Прекрасна,  какъ  ангелъ,  мила,  умна,  —  всЬ  до- 
стоинства, вс'Ь  совершенства  . . . 

Маша. 

Ну  ужъ,  разум'Ьется,  что  все  это  природа  обо- 
брала у  всЬхъ  женщинъ  и  пожаловала  ей  одной! 

Лестовъ. 

Я  влюбился,  открылся  ей  въ  томъ  и  узналъ  изъ 
ея  глазъ  мое  счаст1е.  Еслибы  зависало  только  отъ 
воли  Лизы,  то  бы  уже  давно  . . . 

Маша. 

Тсъ,  постойте,  сударь! 

Лестовъ. 

Что  такое? 

Маша. 

Постойте,  постойте,  переведите  немножко  духъ  и 
начните  въ  порядк'Ь  вторым  томъ  вашего  романа:  го- 
нен1е,  разлука,  тысячу  препятствъ:  пожалуйте,  ни- 
чего не  позабудьте,  у  меня  подъ  вашу  сказочку  ра- 
бота пойдетъ  скор'Ье. 

Лестовъ. 

Какая  жъ  ты  верченая,  /Маша!  — Ну,  слушай  же: 
я  позабылъ  теб'Ь  сказать,  съ  первыхъ  словъ  моихъ  сь 
г.  Сумбуровымъ  нашлось,  что  онъ  и  покойный  мой 
старикъ  водили  хл-Ьбъ-соль ;  въ  глуши  на  это  памят- 
ливы, и  потому  то  я  былъ  очень  имъ  обласканъ. 
Старикъ  даже  прим-Ьтилъ  нашу  взаимную  склонность 
съ  Лизой,  не  моршась;  я  съ  нимъ  объяснился,  и  онъ 
вполовину  былъ  уже  согласенъ;    но  жена  его,  проча 
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падчерицу  за  своего  родственника,  который  об-Ьщалъ 
ей  за  то  добрую  поживку,  испортила  все  д-Ьло  и, 
подъ  видомъ,  что  я  не  довольно  богатъ,  мн^Ь  отка- 
зано. Въ  отчаян1и  оставилъ  я  съ  Лизою  мой  по- 
кой, мое  счаст1е,  —  и  вотъ  уже  годъ,  какъ,  не  им^я 
о  ней  никакого  изв'Ьст1я,  потерялъ  всю  надежду,  а 
страсть  моя  только  что  умножается! 

Маша. 

Ц-Ьлый  годъ!  это  ужъ,  подлинно,  изъ  шутки  вонъ. 
Да  какое  жъ  ваше  нам'Ьрен1е? 

Лестовъ. 

Любить  и  . . . 

Маша. 

И  воздыхать,  и  терзаться !  . . .  какая  жалость  I  Въ 
такихъ  л-Ьтахъ,  съ  такими  хорошими  качествами,  луч- 
шее свое  время  проплакать!  Однакожъ,  сударь,  если 
ужъ  это  необходимо,  такъ  пр1'Ьзжайте  тосковать  въ 
нашу  лавку:  такой  молодый  и  чувствительный  чело- 
в-Ькъ  зд-Ьсь  въ  р-Ьдкость,  въ  диковинку. 


Явлен1е  второе.  ^ 

Маша,  Лестовъ,  г-жа  Сумбурова  п  Антропъ. 

Г-жа  Сумбурова 

(входя,  отдаетъ  салопъ  Антропу,    который  заз'Ьвывается    на  лавку  и  не 
принимаетъ  его). 

Ротоз'Ьй,  распусти  б-Ьльмы  то! 

Лестовъ  (особо). 
Сумбурова! 


'  По  указан1Ю  г.  Перетца  (Крыловъ,  какъ  драматургъ,  Спб.  1895, 
35)  эта  сцена  напоминаетъ  одну  изъ  сценъ  „С.-Петербургскаго  Гости- 
наго  двора"  Матинскаго  (1779). 
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Антропъ. 

Виноватъ,  боярыня,  глаза  разб'Ьжались! 

Ма.ша    (въ  полголоса). 

Ага!  это  гости,  в'Ьрно,  изъ  степныхъ  пожаловали. 

ЛеСТОВЪ    (въ  полголоса). 

Какое  счаст1е!  такъ,  я  не  ошибаюсь  ... 

Г-жа  Сумбурова. 

Матушка  мадамъ,  покажи-тко,  что  у  васъ  есть 
хорошенькаго? 

Маша. 

У    НаСЪ  ничего  Н'ЬТЪ  худого,   сударыня!    (Особо.)    Ты, 

моя  голубушка,  поплатишься  намъ  съ  поклонами  за 
все,  что  мы  на  тебя  ни  нац'Ьпляемь.  (Громко.)  Что 
вамъ  угодно? 

Г-жа  Сумбурова. 

Ахъ,  Боже  мой!  что  это  значитъ?  Антропка,  мо- 
шенникъ,  поди  сюда! 

Антропъ. 

Барыня,  чепцовъ  то,  чепцовъ  то  зд'ёсь!  у  нашей 
городничихи  столько  н'Ьтъ! 

Г-жа  Сумбурова. 

Онъ  свое  несетъ!  Не  приказывала  ли  я  теб-Ь, 
мерзавцу,  везти  меня  во  французскую  лавку?  Куда 
это  вы  меня  завезли,  скверные  уроды? 

Маша. 

Онъ  правъ,  сударыня :  это  въ  город'Ь  первая  фран- 
цузская лавка;  спросите,  у  кого  изволите  про  нашу 
хозяйку,  мадамъ  Каре!  Лучш1я  и  знатн'Ьйш1я  щего- 
лихи им-Ьютъ  честь  у  насъ  проматываться. 

Г-жа  Сумбурова. 

Право,  такъ?     Виновата,  душа  моя!    Услыша,  что 

Крыловъ.    II.  2 
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ты  говоришь  по-русски,  я  ужъ  было  испужалась.  Мои 
скоты  в'Ьдь  ничего  не  смыслятъ:  они  въ  самомъ  д-Ь- 
л'Ь  готовы  завести  въ  русскую  лавку,  а  мн-Ь  надобны 
лучш1е  товары:  я  сряжаю  приданое  падчериц'Ь! 

ЛеСТОВЪ    (про  себя). 

Приданое?  Какая  ужасная  в-Ьсть!  В-Ьрио,  выда- 
ютъ  Лизу!  Надобно  все  узнать  и,  во  что  бы  то  ни 
стало,  разбить  эту  свадьбу.  (Къ  г-ж-ь  Сумбуровой.)  Позволь- 
те, сударыня,  изъявить  вамъ  мою  радость  . . . 

Г-жа  Сумбурова. 

Я,  батюшка,  радуюсь  вашей  радости,  хотя  и  не 
в-Ьдаю,  что  бъ  это  была  за  радость.  (Про  себя.)  Такъ, 
это  Лестовъ. 

ЛеСТОВЪ    (про  себя). 

Пр1емъ  не  горячъ.  (Гро.мко.)  Прошедшаго  года  въ 
короткое  время  бытности  моей  съ  полкомъ  въ  ва- 
шей деревн'Ь  . . . 

Г-жа  Сумбурова. 

А!  виновата,  мой  батюшка,  я  было  васъ  и  не 
узнала!  Да  и  не  диковинка:  черезъ  наше  село  почти 
вся  арлпя  проходила,  такъ  гд'Ь  всЬхъ  упомнить! 
(Маш*.)  Покажи-тко  мн-Ь,  душа  моя,  самыхъ  лучшихъ 
лино-петинетовъ  ^  и  кружевъ. 

Лестовъ. 

Позвольте,  сударыня,  чтобъ  я  пр1'Ьхалъ  къ  вамъ 
съ  моимъ  почтен1емъ. 

Г-жа  Сумбурова. 

Напрасной  трудъ,  мой  батюшка:  мы  скоро  от- 
сель у-Ьдемъ.  (Къ  Маш*.)  Правда  ли,  душа  моя,  будто 
зд^Ьсь  стали  сарафаны  носить? 

'  Батистъ. 
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Маша. 

Зд^Ьсь,  сударыня,  совершенная  свобода,  и  од-Ь- 
вается  всякой,  какъ  ему  угодно. 

Лестовъ. 

Вы,  конечно,  не  одн'Ь  изволили  пр1'Ьхать? 

Г-жа    Сумбур ОВа    (про  себя). 

Не  отстанетъ!  (Лестову.)  Съ  мужемъ,  мой  ба- 
тюшка, съ  мужемъ!  Я  безъ  Артамона  Никифорыча 
не  люблю  вдаль  пускаться:  не  знаешь,  долго  ли 
пробудешь. 

Антропъ. 

И  в'Ьдомо,  барыня:  'Ьдешь  на  день,  а  хл-Ьба  за- 
пасай на  нед'Ьлю. 

Г-жа  Сумбурова. 

Тебя  кто  проситъ  ротъ  разевать,  —  скотина, 
молчи! 

Антропъ. 

Эка  б-Ьда,  и  такъ  ужъ  отъ  молчанья  то  на  за- 
пяткахъ  въ  ц'Ьлый  день  изъ  силъ  выбьешься,  инда 
къ  утру  кости  вс^  разломитъ! 

Лестовъ. 

Прелестная  падчерица  ваша,  конечно,  въ  вами? 

Маша    (про  себя). 

Б-Ьдияжка,  никакъ  тропинки  не  отыщетъ! 

Г-жа  Сумбурова. 

Съ  нами,  сударь!  (Маш*.)  Кружева  совсЬмъ  мн-Ь 
не  нравятся.     Покажи-тко  мн-Ь  тули  ^  и  петинеты. 

'  Тюль. 
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Лестовъ. 

Позвольте,  сударыня,  спросить,  чье  счаст1е  хо- 
тите вы  устроить,  —  чью  свадьбу  сряжаете? 

Г-жа  Сумбур ова. 

Это,  батюшка,  д'Ьла  семейныя!  вамъ  ихъ  долго 
и  скучно  будетъ  слушать.  (Про  себя.)  Онъ  выжи- 
ветъ  меня!  (Маш*.)  Мн'Ь  ничто  не  нравится;  да,  ка- 
жется, у  васъ  н-бть  ничего  хорошаго,  голубушка: 
по-Ьхать  въ  другую  лавку. 

Маша  (особо). 
Голубушка!  ахъ,  она  степная!  Молчи  же,  не  вы- 
"Ьзжать  теб'Ь  отсель.    (Громко.)    Посмотрите,  сударыня, 
эти  накладочки:    мы  ихъ  съ  посл-Ьдними    кораблями 
прямо  изъ  Парижа  получили. 

Г-жа  Сумбурова. 

Изъ  Парижа? 

Лестовъ. 

Маша,  ради  Бога  вымани  ее  отсель,  не  могу  ли 
я  черезъ  слугу  . . . 

Маша. 

Постойте,  постойте!  Вы  увидите,  какъ  она  сба- 
витъ  спеси.     Аннушка!  Аннушка! 


Явлен1е  третье. 

Г-жа  Сумбурова,  Лестовъ,  Маша,  Аннушка  и  Антропъ. 

Аннушка. 

Что  угодно? 

Маша. 

А  готово  ль    платье    для    графини    Тимовой;    ты 
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знаешь,  в-Ьдь  ей  надобно  его  къ  балу,  который  скоро 
будетъ  при  двор'Ь. 

Аннушка. 

Оно  посп-Ьетъ  сегодни  же  вм'Ьст'Ь  съ  платьемъ 
фрейлины  Розиной.  • 

Г-жа  Сумбурова. 

Такъ  вы  и  на  фрейлин ь  шьете?  Нельзя  ли,  душа 
моя,    дш-Ь  посмотр'Ьть  . . . 

Маша  (.^нушк%). 
Тамъ,  на  окн^Ь,  каргонъ  съ  петинетовыми  воалями; 
отошли    его    къ    баронессЬ    Филинбахъ:     она    очень 
кланялась. 

Г-жа    Сумбурова    (про  себя). 

Кланялась!  баронесса!  (Маш-ь.)  Послушай,  жизнь 
моя  ...  (Про  себя.)  Что  ТЫ  будешь  д-Ьлать!  никакъ  я 
ей  досадила:    она  уже  и  не  смотритъ  на  меня. 

Маша  (Аннушк-ь). 
Да  не  забудь  сказать  мадамъ  Каре,  что  гене- 
ральша Тупинская  посл-Ьзавтра  представляетъ  доче- 
рей своихъ  ко  двору,  и  три  раза  за-Ьзжала  сюда 
упрашивать,  чтобы  мы  согласились  од'Ьть  ихъ  изъ 
своей  лавки. 

Г-жа    Сумбурова  (про  себя). 

Экой  гр-Ьхъ!  экой  гр-Ьхъ!  (Маш*).  Жизнь  моя!  ан- 
гелъ  мой!  я  надЪюсь,  что  вы  не  откажете  сд'Ьлать 
мн-Ь  крайнее  одолжен1е  и  од'Ьть  меня  на  тотъ  же 
манеръ,  какъ  вашихъ  графинь,  княгинь  и  фрейлинъ; 
я  ужь  объ  деньгах ь  ни  слова! 

Маша. 

А  мы  объ  нарядахъ  ни  слова.  У  насъ  въ  лавк11 
обычай  такой:  госпожи  просятъ,  что  имъ  угодно,  а 
мы  съ  нихъ  беремъ,  что  намъ  угодно. 
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Г-жа  Сумбурова. 

Ангелъ  мой!  хоть  покажите  мн-Ь  пока  ихъ  уборы; 
я  попрошу,  можетъ  быть,  над'Ьлать  мн-Ь  такихъ  же. 
Да  гд'Ь  жъ  ваша  мадамъ?  нельзя  ли  мн-Ь  съ  ней  . . . 

Маша. 

Никакъ,  сударыня:  она  кун1аегь  чай,  и  я  не 
гм'Ью  доложить  ... 

Г-жа  Сумбурова. 

Ужь  и  доложить,  жизнь  моя?  в-Ьдь  это  только 
у  знатныхъ! 

Маша. 

И,  сударыня,  тотъ  ужъ  знатенъ,  до  кого  многимъ 
нужда ! 

Г-жа  Сумбурова. 

Позволь  же,  красавица,  мнЬ  уборовъ  то,  убо- 
ровъ  то  посмотр-Ьть! 

Маша. 

Аннушка,  покажи  госпож-Ь,  что  тамъ  есть  побо- 
гат'Ье;  я  тотчасъ  за  вами  буду. 


Явлен1е  четвертое. 

Маша,  Лестовъ  и  Антропъ. 

Лестовъ. 

Милая  Маша,  это  самая  та  .  . . 

Маша. 

Ужь  вы  думаете,  что  во  мн-Ь  никакой  см'Ьтливос';и 
н-Ьтъ!  Я  все  прочла,  какъ   будто  въ  книг'Ь. 

Лестовъ. 

СлушаГ),  примись  прилежно  помогать  моей  любви. 
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Ты  знаешь,  какъ  сестра  дружна  со  мною;  если  ты 
мн-Ь  доставишь  способъ  получить  Лизу  —  отпуск- 
ная, —  3,000  рублей  на  приданое!  Ну,  соблазняетъ 
ли  это  тебя? 

Маша. 

О,  сударь,  соблазняетъ!  Надобно  только,  чтобъ 
мадамъ  Каре  вошла  въ  нашъ  заговоръ,  в-Ьдь  вы  у 
ней  въ  большой  лшлости  и  входъ  им'Ьете  безъ  до- 
кладу, —  заб-Ьгите  жъ  къ  ней.  Вы  знаете,  какъ  легко 
ея  сердце  разжалобить  любовными  вздохами:  она, 
в'Ьрно,  позволитъ,  чтобъ  я  вамъ  покровительство- 
рала,  —  и  тогда  вся  наша  лавка  . .  .  В'Ьдь  я  ув-Ь- 
вена,  что  нам'Ьрен!я  ваши  честны  . . . 

Лестовъ. 

Можешь  ли  ты  со^ш'Ьваться? 

Маша. 

А  барышня  васъ  любить,  —  ну  такъ  я  почти 
ручаюсь  за  усп'Ьхъ! 

Лестовъ. 

Какъ,  ты  над^Ьешься? 

Маша. 

О!  это  не  первая  д-Ьвушка  по'Ьхала  изъ  нашей 
лавки  къ  в^нцу. 

Лестовъ. 

Поди  же  туда,  я  ужь  примусь  за  него.     Только, 

Маша,    онъ  что  то  такимъ  оборотнемъ  смотритъ. 

.,\. -■  ^'-"■-^ 
Маша.     "' 

Ничего,  ничего;  пошарьте  хорошенько  въ  кар- 
манахъ:  деньгами  и  не  такихъ  слугъ  закупаютъ. 
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Явлен1е  пятое. 

Лестовъ  и  Антропъ. 

Лестовъ  (особо). 
Надобно     лучше     притвориться     равнодушнымъ, 
чтобъ  онъ  не  догадался.    Какъ  это  для  меня  важно! 
и    подъ    видомъ    обыкновеннаго    знакомства  ...    да, 
да,  точно! 

Антропъ. 

Ну  ужъ,  парень,  въ  царскихъ  палатахъ,  чай,  не 
краше!  На  что  ни  погляди,  диковинка  диковинки 
лучше. 

Лестосъ. 

Скажи,  мой  другъ,  своей  барышн'Ь,  что  Лестовъ 
ей  кланяется  и  очень  желаетъ  . .  .  Другъ  мой,  я 
теб-Ь  говорю! 

Антропъ. 

Мн-Ь,  бояринъ?  Не  погн-Ьвайтесь,  ваша  р'Ьчь  впе- 
реди. В'Ьдь  это,  я  чаю,  товары  то  заморск1е? 

Лестовъ    (про  себя). 

Вотъ  очень  нужно  знать!  (Къ  нему)  Да,  заморсюе! 
Мн^Ь  бы  очень  хот'Ьлось,  чтобы  ты  поклонился  отъ 
Лестова  . . . 

Антропъ. 

Такъ  сюда  то  наши  бояра  изъ  такой  дали  деньги 
возятъ! 

Лестовъ    (про  себя). 

Да  онъ  ...  (Къ  нему.)  Скажи,  ради  Бога,  барышн'Ь 
своей  . . . 

Антропъ. 

Не  погн-Ьвийтесь,  бояринъ,  перебью  я  вашу  р'Ьчь: 
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неужели  эти  наряды  въ  будни  носятъ,  что    ихъ    на- 
д'Ьлано  такъ  много? 

ЛеСТОВЪ    (про  себя). 

Вотъ  новая  пытка!  (Къ  нему)  Да  выслушай,  ради  Са- 
мого Бога,  мн'Ь  крайняя  нужда,  чтобъ  ты  сказалъ  . . . 

Антропъ. 

Ну,  нечего!  Я  т-Ь  скажу,  у  насъ  и  по  большимъ 
праздникамъ  эдакъ  не  наряжаются! 

Лестовъ. 

О,  мучитель!  Согласишься  ли  ты  мн-Ь  сд-Ьдать 
большую  милость,  и  только  два  слова  . . . 

Антропъ. 

Не  прогн^Ьвайтесь,  баринъ,  ваша  р-Ьчь  впереди. 
Как1е  жъ  праздничные  то  наряды? 

Лестовъ    (про  себя). 

Нечего  делать,  пришло  пускаться  въ  пр1ятель- 
ской  разговоръ,  авось  скор'Ьй  отстанетъ.  (Къ  нему)  Зд'Ьсь, 
мой  другь,  этого  различ1я  не  знаютъ,  не  такъ,  какъ 
у  васъ,  въ  глуши;  зд'Ьсь  од'Ьваются,  пьютъ,  -Ьдятъ 
и  живутъ  въ  будни  такъ  же  точно,  какъ  въ  празд- 
никъ;  однимъ  словомъ,  зд'Ьсь  городъ  такой,  что  и 
въ  будни  праздникъ.  Ну  вотъ,  я  теб'Ь  все  разска- 
залъ.  Выслушай  же  и  ты  меня:  мн-Ь  очень  хочется, 
чтобъ  ваша  барышня  узнала  . . . 

Антропъ. 

Экой  обычай!  экой  обычай!  Ну  да  коли,  ба- 
ринъ, зд'Ьсь  на  страстной  масляницу  справляютъ, 
такъ  не  приходится  ли  иногда  сочельникъ  то  о 
Святой? 

Лестовъ    (про  себя). 

Чтобъ  тебя  чорть  взялъ  съ  твоими  прим'Ьчан1ями ! 
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(Громко)     Я  бы  хот-Ьлъ,    чтобъ  ТЫ  скзззлъ    своей    ба- 
рышн'Ь  отъ  Лестова,  что  онъ  . . . 

Антропъ. 

Не  погн-Ьвайтесь,  баринъ,  ваша  р-Ьчь  впереди  . . . 

ЛеСТОВЪ  (про  себя). 

о  варваръ!     я  думаю,    въ  немъ,    на   досаду  мн'Ь, 
самъ  сатана  поселился! 


Явлен1е  шестое. 

Маша,  Лестовъ  и  Антропъ. 

Антропъ    (увидя  Машу). 

Такъ,  не  дадутъ  рта  разинуть,  благо,  было,  добрый 
баринъ  сыскался;  вотъ  и  стой  тамъ  опять,  какъ  вко- 
панный. Ужъ  куда,  я  чай,  весело  жить,  кому  гово- 
рить то  не  м'Ьшаютъ ! 

Маша. 

Ну,  сударь,  сладили  ли  вы? 

Лестовъ. 

Я?  Ты  видишь,  съ  меня  потъ  льетъ  градомъ; 
этотъ  злод-Ьй  душу  изъ  меня  вытянулъ,  и  я  ничего 
не  могъ. . . 

Маша. 

Оставьте  его;  я  проворн'Ье  васъ.  Теперь  уйдите 
и  пр1'Ьзжайте  часа  черезъ  два,  —  ваша  милая  бу- 
детъ  зд-Ьсь. 

Лестовъ. 

Какъ!  неужели?  Ахъ,  какъ  ты  любезна,  Маша! 
надобно,  чтобъ  я  тебя  расцЬловалъ. . . 
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Маша. 

Тише,  сударь,  тише,  оставьте  что-нибудь  вашей 
любезной.  Пос.мотримъ  еще,  каковъ  то  вашъ  вкусъ. 
Уйдите  жъ,  уйдите,  чтобы  не  подать  подозр'Ьн1я. 

Лестовъ. 

Машенька,  я  об^Ьщаю  теб-Ь. . . 

Маша. 
Ох'ь!    не  об-Ьщайте,  сударь!     Я  слышала  отъ  дб- 
ловыхъ    людей,    что    это    очень  дурная  прим-Ьта  для 
гЬхъ,  кому  об'Ьщаютъ. 

Лестовъ. 

Прош.ай  же.  Вь  госпож-Ь  не  посчастливилось,  въ 
слугЬ  не  удалось,  —  пойду  и  подошлю  лазутчика 
къ  кучеру. 


Явлен1е  седьмое. 

Сумбурова,  Маша  и  Антропъ. 

Г-жа  Сумбурова. 

Все  прекрасно,  моя  милая! 

Антропъ. 

А!   барыь'я!   ну  вотъ  теб'Ь  разъ! 

Г-жа  Сумбурова  (Антропу). 
Что  тамъ  еи1е? 

Антропъ. 

Да  вить  это  баринъ  то  тотъ,  что,  помните,  про- 
шлаго  года  ...  а  намъ  было  сказали,  что  онъ  убитъ, 
и  б-ёдная  барышня  такъ  плакала.  То-то  я  гляжу  . . . 
стало,  онъ  живь! 
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Г-жа  Сумбурова. 

Перестань    врать    и    поди  лучше  къ  карет-Ь.     Ты 
что  ротъ  разинешь,  то  соврешь. 

Антропъ. 

Ну,  да  ужъ  я  точно  догадался,  что  его  не  убили. 


Явлен1е  восьмое. 

Г-жа  Сумбурова  и  Маша. 

Г-жа  Сумбурова. 

Скажи  жъ,  моя  голубушка,  своей  мадам'Ь,^  что 
мн-Ь  много,  очень  много  надобно  будетъ  самыхъ 
модныхъ  уборовъ  и  матер1й  въ  кускахъ.  Я  пад- 
черицу хочу  нарядить,  какъ  куколку;  она  у  насъ 
первая  нев-Ьста  по  всему  уЬзду,  да  и  выдаю  же  ее 
за  1Воего  родственника,  такъ  чтобъ,  знаешь,  не  уда- 
рить лицомъ  ВЪ  грязь. 

Маша. 

Извольте  уже  съ  ней  пр1'Ьхать;  мы  возьмемъ 
м'Ьрку,  и  я  см-Ью  ув-Ьрить,  что  вы  будете  довольны 
нашимъ  искусствомъ. 

Г-жа  Сумбурова. 

Да,  да,  душа  моя,  мы  таки  сами  сюда  пр1'Ьдемъ; 
я  бы  и  на  домъ  за  вами  прислала,  да  у  меня  му- 
женекъ  такой  брюзгливый  и  упрямый,  что  съ  нимъ 
не  сладишь.  Ну,  что  съ  нимъ  д'Ьлать!  Ни  фран- 
цузскихъ  лавокъ,  ни  французскихъ  товаровъ,  да  не 
зд-Ьсь  будь  сказано,  и  французовъ  то  терп-Ьть  не 
можетъ;  ему  вотъ  все  дай  русское;  а  что  у  насъ 
хорошаго  то  сд'Ьлать  ум'Ьютъ?  —  Кабы  не  ваши 
мадамы,  такъ,  прости  Господи,  хоть  совсЬмъ  безъ 
платья  ходи! 
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Маша. 

Съ  вашимъ  тонкимъ  вкусомъ  вамъ  бы  быть  знат- 
ною барынею! 

Г-жа  Сумбурова. 

Я  таки,  душа  моя,  по  всей  нашей  округ-Ь  первая 
пом'Ьщица. 

Маша. 

Не  надобно  ли  чего  будетъ  вамъ  и  для  вашего 
'зятя?  Въ  нашей  лавк'Ь  для  мужчинъ  есть  прекрасные 
товары,  а  вы  в-Ьдь  выбрали,  в-^рно,  зятя  съ  такимъ 
же  хорошимъ  вкусомъ,   какъ  и  у  васъ. 

Г-жа  Сумбурова. 

Какъ  же,  моя  лпиая!  Ужъ  чего  то  я  за  него  отъ 
муженька^  не  вытерп-Ьла,  однако  поставила  таки  на 
своемъ.  Зятюшка  то  мой,  г.  Недосчетовъ,  будетъ  у 
меня  загляд'Ьнье;  онъ,  моя  жизнь,  былъ  въ  Лондон-^, 
въ  Париж'Ь  и  за'Ьзжалъ  въ  Европу!  Ужъ  нечего  ска- 
зать, ученый  челов-Ькъ,  да  экономъ  какой!  И  теперь, 
для  эконом1и,  остался  въ  деревн-Ь;  знаешь,  все  на 
иностранный  манеръ,  и  сЬетъ  и  жнетъ  все  по  н'Ьмец- 
кому  календарю;  да,  полно,  земля  то  у  насъ  такая 
дурацкая,  что  когда  ему  надобно  л-Ьта,  тутъ  то.  какъ 
на  см-Ьхъ,  и  придеть  осень,  —  разорен1е  да  и  все 
тутъ!  ^  Ну  такъ  я  пр1'Ьду,  ангелъ  мой.  Мн-Ь  еще 
будетъ  до  тебя  кровная  нужда! 

Маша. 

Что  такое,  сударыня? 

Г-жа  Сумбурова. 

Не  можешь  ли  ты  меня  къ  отъ-Ьзду  ссудить  вы- 
кроечками? У  меня  бы  все  дома  свои  д-Ьвки  пере- 
шили, и  я  бы  въ  у'Ьзд'Ь  то  всегда  од'Ьвалась  по  по- 
следней мод'Ь. 


'  Срв.  басню  „Огородникъ  и  философъ" 
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Маша. 

Образчикъ  моды  везти  за  полторы  тысячи  верст'ь! 
и,  сударыня! 

Г-жа  Сумбурова. 

Экая  б-Ьда!  По  крайней  м-Ьр-Ь,  ужъ  вы  поторо- 
питесь насъ  обшить.  Ну,  право,  боюсь,  чтобъ  му- 
женекъ  не  узналъ:  оборони  Богъ  гр-Ьха,  это  выдетъ 
такая  кутерьма,  что  и  святыхъ  вонъ  понеси! 


Явлен1е  девятое. 

Г-жа  Сумбурова,  Сумбуровъ  и  Маша. 

Г-жа  Сумбуровъ. 

Такъ,  сударыня-женушка,  прекрасно!  Стало,  вс-Ь 
мои  слова  на  в'Ьтеръ.  У  меня  сердце  слышало,  что 
ты  не  удержишься  отъ  дурачествъ.  Къ  чему  изво- 
лила сюда  пожаловать? 

Г-жа  Сумбурова. 

Постыдись,  батька  мой,  хоть  при  людяхъ  то! 

Г.  Сумбуровъ. 

При  людяхъ?  зд'Ьсь  люди?  н'Ьтъ,  это  ш'явицы, 
которыя  сосутъ  нашу  кровь,  обманываютъ  насъ,  ра- 
зоряютъ,  и  посл-Ь,  уЬхавши  съ  нашими  деньгами, 
намъ  же  см-Ьются! 

Маша. 

Судя  по  обращен1ю,  муженекъ  вашъ,  кажется,  че- 
лов^къ  не  придворный. 

Г-жа  Сумбурова. 

И  такъ,  мой  батюшка,  ты  в-Ьдь  только  русскимъ 
и  бредишь.  Я,  право,  сов-Ьтовала  съ  людьми,  которые 
не  мен-Ье  твоего  толкъ  знаютъ.  Племянница  моя 
Несчетова. . . 
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Г.  Сумбуровъ. 

Почти  уже  всЬ  свои  и  мужнины  деревеньки  по 
такимъ  магазинамъ  размытарила. 

Г-жа  Сумбур ова. 

Нев'Ьстушка  моя  Хопрова. . , 

Г.  Сумбуровъ. 

Имъ  же  полъ  им'Ьн1емъ  челомъ  стукнула. 

Г-жа  Сумбурова. 

Мой  братецъ,  челов'Ькъ  умный. . . 

Г.  Сумбуровъ. 

На  умнаго  челов-Ька  столько  векселей  и  счетовъ 
поступило  изъ  этихъ  лавокъ,  что  умному  челов'Ьку 
придетъ  скоро  жить  однимъ  умомъ. 

Г-жа  Сумбурова. 

И,  батюшка,  да  полно  за  своихъ  русскихъ!  Ну, 
ты  в-Ьдь  знаешь,  что  Судьбинъ  и  Тагаевъ,  свояки 
твои,  люди  знаюш!е  и  степенные,  а  они  говорить.  . . 

Г.  Сумбуровъ. 

Охъ,  они  ужъ  мн'Ь  уши  наколотили  своимъ 
враньемъ;  только  т-Ьмъ  и  хвалятся,  что  у  нихъ  все 
нерусское,  все  выписанное  изъ  Франщи,  да  изъ  Англ1и. 
Я  думаю,  они  скоро  будутъ  къ  намъ  пузыри  съ  ан- 
гл инскимъ  воздухомъ  выписывать,  а  ты  зат-Ьваешь, 
чтобы  и  мы  пошли  по  ихъ  сл-Ьдамь.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ, 
этого  не  будетъ;  и  я  даю  честное  слово,  что  ни 
одна  французская  душа  моей  копейки  въ  глаза  не 
увидитъ ! 

Г-жа  Сумбурова. 

Ну,  да  если  ихъ  вкусъ. . . 
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Г.  Сумбуровъ. 

О!  въ  нихъ  его  очень  много  къ  нашимъ  деньгамъ. 
Да  что  ты  думаешь,  безъ  нихъ  бы  мы  нагими  ходили? 

Г-жа  Сумбурова. 

И,  гр'Ьховодникъ!  да  что  жъ  теб'Ь  хочется,  чтобъ 
мы  од'Ьвались,  какъ  наши  бабушки,  пужать  народъ? 

Г.  Сумбуровъ. 

Полно  врать,  жена!  Еслибъ  наши  бабушки 
только  что  пужали  народъ,  такъ  нын-Ьшняго  бы  на- 
роду и  на  св-Ьт-Ь  не  было.  Хорошая  женщина  безъ 
помощи  французскихъ  торговокъ  хороша,  —  на  что 
жъ  он-Ь  еГ1? 

Маша. 

На  то,  сударь,  чтобъ  не  быть  см-Ьшной! 

Г.  Сумбуровъ. 

См-Ьшною?  у  кого?  у  вертопраховъ  и  в-Ьтре- 
ницъ?   —  вотъ  великой  гр'Ьхъ! 

Маша. 

Не  гр^Ьхъ,  сударь,  а  въ  большомь  город'Ь  хуже 
всякаго  гр'Ьха. 

Г-жа  Сумбурова. 

И  в-Ьдомо,  мой  батюшка!  во  гр-Ьхахъ  то  мы 
передъ  Богомъ  въ  отв-Ьт-Ь;  а  ужъ  какъ  см-Ьшонъ  че- 
лов'Ькъ,  такъ  въ  люди  нельзя  показаться. 

Г.  Сумбуровъ. 

Пустое  ты  мелешь,  св-Ьтъ  мой!  Посмотри,  какъ 
я  изъ  русскихъ  лавэкь  снаряжу  мою  Лизаньку... 
Тьфу  пропасть,  я  и  позабылъ,  что  она  дожидается 
въ  карет-Ь! 

Маша. 

Ахъ,  еслибъ  Лестовь  увид-Ьлъ! 
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Сумбурова. 

Какъ,  въ  карет'Ь? 

Сумбуровъ. 

Да,  зд'Ьсь,  у  крыльца.  Я,  "Ьдучи  съ  нею  мимо, 
увид'Ьлъ  Антропку  и  пошелъ  только  самъ  вытащить 
тебя  изъ  этой  западни.     Ну,  пойдемъ  же. 

Сумбурова. 

Да  позволь  хоть  что-нибудь. 

Сумбуровъ. 

Ни  одной  ленточки,  ни  одной  булавочки;  да  не 
сов-Ьтую  и  впредь  по  такимъ  м-Ьстамь  таскаться, 
если  не  хочешь.  .  .  Ты  понимаешь  меня?  Я  в'Ьдь 
за  модой  не  гонюсь  и  мужъ  стариннаго  русскаго 
разбора,  такъ  хочу,  чтобъ  жена  меня  слушалась! 
Антропка,  салопъ  барын-Ь! 


Явлен1е  десятое. 

Т'Ь  же  и  Антропка  (пьяный). 

Антропъ    подаетъ    салопъ.    Сумбурова   над'Ьваетъ  его   и   завязываетъ 

очень  медленно. 

Сумбуровъ. 

Ну,  жаль  разстаться!  не  поворотишь.  Ступай, 
сударыня,  ступай!  (Антропу.)  Ты,  ротоз'Ьй,  что  стоишь? 
Иди,  отвори  двери! 

Антропъ. 

Которыя  прикажете,  сударь? 

Сумбуровъ. 

Эге,  да  ты  ужъ  натянулся! 

Сумбурова. 

Когда  усп'Ьлъ? 

Крыловъ.    II.  3 
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Антропъ. 

Виноватъ,  сударь,  давишн1й  пр1ятель  изволилъ 
пожаловать  намъ  съ  Сенькой  на  водку,  да  указалъ 
кабакъ,  такъ  знаешь,  какъ  будто  сов-Ьстно  было  не 
выпить. 

Сумбуровъ. 

У  васъ  везд-Ь  друзья  да  пр1ятели;  а  Сенька  гд-Ь? 

Антропъ. 

Скоро  кончитъ,  сударь! 

Маша  (особо). 
Это  нашъ  молодецъ  спроворилъ! 

Сумбурова. 

Эк1е  пьяницы!  на  минуту  нельзя  изъ  глазъ  вы- 
пустить!    Ужъ  не  Лестовъ  ли  это  негодный? 

Сумбуровъ. 

Ступай,  сударыня,  ступай!  Да  какъ  же  въ  двухъ 
каретахъ  съ  однимъ  лакеемъ?  . .  Добро,  безд'Ьль- 
ники! 

Антропъ. 

Ничего,  сударь  баринъ,  я  одинъ  за  об^Ьими  каре- 
тами стану;    Сенька  и  п-Ьшкомъ  дорогу  найдетъ. 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Маша  и  Сумбуровъ. 

Маша. 

Впредь  прошу  жаловать.  (Про  себя.)  Ну,  плохо  же 
Лестову:  этотъ  проклятый  камчадалъ  всЬ  наши  за- 
мыслы разстроить. 

Сумбуровъ. 

Э!  постой-ка,  душенька,  ты,  мн-Ь  кажется,  русская? 
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Маша. 

Ахъ,  сударь,  по  несчастью! 

Сумбуровъ. 

По  несчаст1ю1  Ну,  а  какъ  это  по  несчаст1Ю? 

Маша. 

Какъ? 

Сумбуровъ. 

Да,  мн-Ь  пришло  въ  голову. . .  Ну,  да  теперь  не- 
когда, время  еще  не  уйдетъ;  надобно  это  обдумать. 
Прощай. 

Маша. 

Чего  онъ  хочетъ?  что  говоритъ,  прошу  понять! 
Къ  этимъ  дикарямъ,  какъ  будто  къ  татарамъ,  не 
скоро  прим1^нишься.  Пойти,  сладить  это  д'Ьльцо  съ 
мадамъ  Каре! 


3* 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлен1е  первое. 

Маша  и  Андрей. 

МйШЭ.    (читаетъ   письмо). 

„Я  былъ  у  Сумбуровыхъ."  Провореиъ!  —  „Ста- 
„рикъ  было  мн-Ь  обрадовался  и  просилъ  меня,  какъ 
„сына  своего  добраго  пр1ятеля,  -Ьздить  къ  нему 
„чаще".  —  Счастливо!  ...  „но  негодная  жена  его  все 
„испортила  и  высказала  на  меня,  что  я  давеча  от- 
„правилъ  слугъ  пить  и  говорилъ  съ  Лизою."  —  А! 
а,  дружокъ,  попался!  —  „Сумбуровъ  взб1^сился,  от- 
„нялъ  у  меня  всю  надежду  получить  Лизу  и  вы- 
„курилъ  меня  вонъ  своими  нравоучен1ями.  Я  въ 
„отчаян1и. . .  "     (Андрею.)      А  гд'Ь  ТВОЙ  баринъ? 

Андрей. 

Пр^'Ьхалъ  домой  и  съ  горя  легъ  спать. 

Маша. 

Стало,  б-Ьда  не  смертельна!  —  Ба!  еще  не  все. — 
„Хочу  "Ьхать  драться  съ  соперникомъ!"  — Прекрасно! 
—  „потомъ  пр1'Ьду  драться  съ  Сумбуровымъ."  — 
Еще  лучше!  —  „потомъ  самъ  застр'Ьлюсь".  —  Вотъ 
зат'Ьйливо!  —  „Не  придумала  ль  ты  чего  умн-Ье? 
пр1'Ьзжай  посов-Ьтовать".  —  Это  ужъ  всего  благо- 
разумн-Ье! 
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Андрей. 

Барннъ  приказалъ  просить  объ  отв-Ьт-Ь! 

Маша. 

Скажи  ехму  поучтив-Ье:    вы,    дискать,    сударь,    съ 
ума  сошли.     Прощай! 


Явлен1е  второе. 

Маша  (одна). 

Хорошъ,  добръ,  а  все-таки  шутить,  какъ  баринъ! 


Явлен1е  третье. 

Маша  и  Трише. 

Трише. 

ЕЬ!  Ьоп  ]оиг,  та  сЬеге  Машенька!  Сторовли,  мой 
ангелъ? 

Маша. 

Ба,  мосье  Трише!  что  за  счастливый  день!  всЬ 
старыя  знакомства  мои  отыскиваются ;  давеча  одинъ 
изъ  походу  явился,  а  вы,  мосье  Трише,  в'Ьдь,  в-Ьрно, 
не  за  славою  гонялись,  что  мы  съ  полгода  васъ  не 
видали? 

Трише. 

О,  н'Ьтъ,  н-Ьтъ!  я  любить  што  потяжель  —  со- 
лидна, проста  ^  деньга. 

Маша. 

Вольно  не  носить  къ  намъ  помады;  за  нами, 
кажетсЯ;  деньги  не  стояли;  за  что  прогневался,  Богъ 
знаетъ! 

Трише. 

О I  мой  помадъ  большь  не  д^лай,  та  сЬеге  еп!ап1, 
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мой  ужъ  боли  не  расношикъ  —  мой  шесна  и  багада 
купесъ! 

Маша. 

Поздравляю,  мусье  Трише,  поздравляю!  Да  кладъ, 
что  ли,  ты  нашелъ? 

Трише. 

Глятъ?  —  не  понимай,  что  эта  знаши,  мой  нашолъ 
кароши  каспадинъ,  малада  5е1§пеиг  шадна  на  деньга! 
мой  ушилъ  ему  коммерсъ  е!  конесъ  на  шотъ,  малада 
шелв-Ькъ,  шиста,  совсЬмъ  шиста  —  е!  топ81еиг  Трише 
на  верку  пошоль. 

Маша. 

Я  думаю,  мусье  Трише,  за  такое  прекрасное  ре- 
месло вамъ  бы  ужъ  не  худо  и  остаться  наверху! 

Трише. 

О!  мой  над-Ьйсъ,  над-Ьйсъ.  —  Мадамъ  Каре  на 
свой  комнатъ? 

Маша. 

Дома.     На  что  теб-Ь  ее? 

Трише. 

Превашна  а!!а1ге  мой  знайтъ  на  в-Ьрна  шелв-Ькъ, 
што  вашъ  полушилъ  товаръ,  на  ктуръ  забуль  та 
можна  пешатка  палаши;  панимайшъ,  што  мой  га- 
вар  итъ? 

Маша. 

Какъ  же?  ты  городишь  ахинею! 

Трише. 

Што,  што?  акин1ей? 

Маша. 

То  есть  вздоръ. 
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Трише. 

Ага,  разум-Ьй!  н-Ьть  вздоръ!  Я  в-Ьрно  знайтъ, 
когда  пришолъ,  е  гд-Ь  палажиль  товаръ.  —  ЕЬ  Ь1еп, 
я  им-Ьй  на  сто  тысьяшь  вексель  отъ  мосье  Недо- 
шьетовъ,  богата  Курска  бояръ  —  е  какъ  мен^  нужна 
деньга  ои  Ыеп  товаръ,  —  мой  кошетъ  сд^лалъ  рго- 
ро51^10п  мадамъ  Каре  на  маленька  уступка  отъ  век- 
сель, я  над'Ьйсь,  што  мадамъ,  старая  моя  пр1ятельнисъ, 
еше  на  франсуски  земля,  сд-Ьлайтъ  пудитъ  тл'Ь  мен% 
такой  отолженъ  .  . . 

МаШЕ   (про  себя). 

Недосчетовъ?  Недосчетовъ!  . . .  Ахъ,  да  это 
женихъ  Лизы!  Прекрасно!  какъ  бы  на  этотъ  вексель 
уткнуть  Сумбуровыхъ;  можетъ  быть,  это  бы  не- 
множко поразстроило  ихъ  желан1е  выдать  Лизу  за  . .  . 
(Къ  Трише.)    Мосье   Трише,    я   вамъ   хочу  дать  добрый 

СОБ'ЬТЪ. 

Трише. 

Завьетъ,  мой  красависъ? 

Маша. 

У  меня  есть  на  прим^т'Ь  . . .  гпро  себя.)  Ба!  да  это  . .  . 
такъ  точно  Сумбуровъ  —  и  прямо  сюда.  Очень, 
очень  кстати.  (Грсмко.)  Останьтесь  зд-Ьсь,  мосье  Трише, 
вы  спасибо  мн-Ь  скажете. 

Трише. 

Карошъ,   мой  тушенькъ! 


Явлен1е  четвертое. 

Маша,  Трише  и  Сумбуровъ. 

Маша   (тихо  про  Сумбурова). 

Ужъ  не  околдованъ  ли  онъ?  ибормочетъ  про  себя! 
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СумбурОВЪ  (про  себя). 

Да,  еслибъ  эта  д-Ьвушка  согласилась  пойти  въ 
горничныя  къ  жен-Ь  или  дочери. . .  Пусть  ихъ  од'Ь- 
ваетъ  хоть  на  китайсюй  манеръ,  да  деньги  мои  будутъ 
въ  рукахъ  христ1анскихъ. 

Маша   (къ  Трише). 

Этотъ  господинъ  изъ  Курска,  онъ  богатъ  и  охотно 
купитъ  ваши  векселя. 

Трише. 

Прекрасна!  —  (КъСумбурову.)  Моп81еиг. . . 

СумбурОВЪ. 

Слуга  вашъ!  (Маш-ь.)  Я,  другъ  мой,  хот-Ьлъ  бы  съ 
тобой  словца  два  перемолвить, . . 

Маша   (про  себя). 

Со  мной?  Не  понимаю! 

СумбурОВЪ    (про  себя). 

Только  н-Ьто,  она  од'Ьта  и  смотритъ  барынею, — 
мн-Ь  ужъ  сов'Ьстно  и  говорить  ей, . . 

Трише    (Сумбурову). 

Каспадинъ,  гаварьи  на  франсуски? 

СумбурОВЪ. 

Я,  мусье?  Когда  я  соберусь  -Ьхать  во  Франшю 
жить,  то,  в'Ьрно,  напередъ  выучусь  по-французски; 
а  кто  сюда  на  житье  "Ьдетъ,  тому  бы  не  худо  ум'Ьть 
съ  нами  говорить  по-нашему;  впрочемъ,  я  не  гото- 
вился для  такого  дорогого  гостя  груб1яна! 

Трише    (Маш*). 

Ма  сЬеге  Машенька,  кашись,  мосье  маленька  шоска? 

СумбурОВЪ    (Маш*). 

Мн'Ь  бы  хот-Ьлось  уговорить  тебя,  душа  моя  , ,  . 
(Про  себя.)  Ну,  право,  она  не  согласится! 
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Маша    (про  себя). 

Уговорить?  —  неужель?  ...  да  н-Ьтъ,  нельзя 
статься  I 

Трише. 
Я  осм'Ьльесъ  на  васъ  адна  т-Ьлъ,  ваше  С1ятельствъ! . . . 

СумбурОВЪ    (Трнше). 

Я  совсЬмъ  не  С1яю !  (Про  себя.)  Чортъ  бы  придавилъ 
этого  француза!  (Къ  маш*.)  Какъ  бы  .мн-Ь,  красавица 
моя,  съ  тобой  съ  глазу  на  глазъ  перемолвить:  есть 
такое  д-кльцо. . . 

Маша    (про  себя). 

Съ  глазу  на  глазъ?  Да  н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  онъ  не  такъ 
смотритъ. 

Трише    (Сумбурову). 

Мой  бы  шелалъ,  каспадинъ  мой. . . 

СумбурОВЪ    (бросаясь  къ  не.му). 

Ну,   да    сказывай,  чего  ты  отъ  меня  хочешь? 

Трише. 

Ай!  ай!  топ  сЬег  топ51еиг,  для  шево  такъ  го- 
ряшъ?  я  нишево  не  бросилъ,  я  толька  катель  по- 
казайтъ,  не  укодна  ль  купилъ  вексель  на  молода 
8е12пеиг  ваша  провинсъ,  мосье  Недошету. 

Маша    (про  себя). 

Ну,  камень  брошенъ,  ловко  ли  то  стукнетъ? 

СумбурОВЪ. 

Что,  что?  на  Недосчетов-Ь ?  Такъ  и  онъ  былъ  у 
нихъ  Бъ  перед'Ьл'Ь!  —  Охъ,  жена!  отвела  ты  меня 
отъ  Лестова;  не  ошибиться  бы  намъ!  —  (КъТрише.) 
Да  что  это  за  вексели? 

Трише. 

ОЬ,  топ81еиг!  мой  знаетъ  политесъ  и  не  кошитъ 
васъ  м'Ьшаитъ. . . 
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Сумбуровъ. 

Мусье  французъ,  я  вижу,  что  ты  ни  молчать,  ни 
говорить  въ  пору  не  мастеръ.  ■ —  Да  покажи  мн-Ь 
ихъ  ...  (Про  себя.)  Вексели  у  этихъ  живодеровъ;  а  про 
Лестова  я  ничего  худаго  не  слыхалъ.  (КъТрише.)  Ну 
что  жъ  за  вексели? 

Трише. 

Безд'Ьлисъ,  зовершенной  безд-Ьлисъ  для  богата 
каспадинъ,  какъ  мосье  Недошету. . . 

Сумбуровъ. 

Правда,  и  я  думалъ,  что  неважное  что-нибуть: 
онъ,  кажется,  у  насъ  больш1й  экономъ. 

Трише. 

О,   эта  деньга  пошла  на  добра  Т-Ьлъ!  (Подаетъ  векселя.) 

Сумбуровъ. 

Какъ,  въ  двадцать!  въ  тридцать!  въ  пятьдесятъ 
тысячъ!  —  хорошъ  экономъ!  Ну,  да  когда  это  онъ 
у  васъ  намоталъ? 

Трише. 

О,  рагс1оппе2  то1,  мосье  не  матаитъ;  мосье  многа 
разъ  купилъ:  галанска  бишка  е  коровка,  англинска 
парашка,  е  шпанска  овешка  на  завоть. 

Сумбуровъ. 

Тутъ  есть  плутни;  я  у  него  ничего  этого  не 
видалъ. 

Трише. 
Жутна  н'Ьтъ?  тьяжель  климатъ!  е  куда  сматрень, 
болвинъ  пропалъ,  е  болвинъ  сконшался,  однако  мой 
Б'Ьрно  знаитъ,  што  мосье  Недошету  шкурка  исправно 
полушалъ. 

Сумбуровъ. 
Шкурки?  на  племя!    (Про  себя.)   Хороша  ЭК0Н0М1я! 
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Какъ  подумаю,  такъ  и  жаль  Лестова,  и  отецъ  его 
былъ  мн-Ь  хорош1й  пр1ятель!  Полно,  и  Лестовъ  по- 
в'Ьса:  вздумай  споить  слугъ,  чтобъ  говорить  съ 
Лизою.  Гадко!  скверно!  однако  все  лучше,  нежели 
надавать  векселей  на  сто  тысячъ,  и  кому  же?... 

Трише. 

Укодна,  мосье? 

Сумбуровъ. 

Спроси  у  лакея  объ  нашей  квартир-Ь,  да  по- 
бывай черезъ  полчаса  ко  мн-Ь.  (Особо.)  Разведать 
бы  о  томъ  попристальн'Ье. 

Трише. 

Слуга  вап1ъ!  я  толкъ  на  одинъ  минутъ  къ  ма- 
дамъ  Каре  . . . 

Маша. 

Зач'Ьмъ  же  еще? 

Трише. 

О  мой  красависъ !  на  больша  кородъ  не  одна 
мосье  Недошету,  я  им'Ьитъ  лшого  другой  вексель. 


Явлеше  пятое. 

Сумбуровъ  и  Маша. 

Маша    (про  себя). 

Старикъ  задумался;  не  подуетъ  ли  в-Ьтеръ  на 
нашу  сторону? 

Сумбуровъ. 

Да!  Надобно  еще  посоветовать  съ  женою,  не 
губить  бы  мн-Ь  дочери.  Эти  господа  ссудчики  очень 
чисто  обираютъ  нашихъ  молодцевъ  и,  кажется,  въ 
Недосчетова  далеко  когти  запустили ! 
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Маша. 

Вы  никакъ  о  векселяхъ  изволите  думать? 

Сумбуровъ. 

То-то:  челов'Ькъ  то  мн-Ь  близкой!  Ну  да  полно, 
это  еще  не  уголовная  б'Ьда,  и  поправить  будетъ 
можно !  Сшалилъ,  —  впередъ  наука !  Кто  баб-^  не 
внукъ?  Д-Ьло  то  зап]ло  далеко;  ну  да  это  въ  сто- 
рону. —  (Къ  Маш*.)  Послушай-ко,  ты,  мн-Ь  кажется, 
д-Ьвушка  добрая  и  мн-Ь  очень  понравилась  . . . 

Маша    (про  себя). 

Ого!  старый  беззаконникъ!  такъ  вотъ  и  раз- 
вязка! (Къ  Сумбурову.)  Я,  сударь,  очень  счастлива  . . . 

Сумбуровъ. 

Скажи  жъ,  душа  моя,  что  бъ  ты,  этакъ,  взяла 
въ  годъ  жалованья? 

Маша    (про  себя). 

Жалованья?  да  онъ  д-Ьло  то  ведетъ  чинъ  чиномъ. 
(Ему.)   Неужели  вы  думаете?  . . . 

Сумбуровъ    (про  себя). 

Зналъ,  что  не  согласится !  (Къ  ней.)  Выслушай, 
моя  красавица:  ч'Ьмъ  теб^Ь  зд-Ьсь  на  ц-^лый  городъ 
работать,  в-Ьдь  ты  согласишься,  что  у  меня  въ  дом-Ь 
работы  теб-Ь  будетъ  меньше ;  я,  право,  тебя  не 
изнурю  ...  Да  что  ты  такъ  на  меня  чудно  смо- 
тришь?    Неужели   теб'Ь  это  обидно? 

Маша    (про  себя). 

Коли  онъ  съ  ума  не  сошелъ  ... 

Сумбуровъ. 

Подумай-ко  хорошенко,  д-Ьвушка;  ты  такая  ум- 
ненькая, такая  миленькая  и  такая  хорошенькая,  что, 
нечего,  я  бъ  не  сов-Ьтовалъ  теб'Ь  на  такомъ  юру 
оставаться,  гд^Ь  всякой  пов-Ьса  . . . 
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Маша  (ему). 
Какъ,  сударь,  им-Ья  жену  и  дочь; 


Сумбуровъ. 

Ну  да,  для  нихъ  то  ты  мн-Ь  и  нужна.  Что  жъ 
д-Ьдать  съ  ними,  когда  он-Ь  съ  ума  сошли  на 
модахъ  ? 

Маша    (про  себя). 

А!  такъ  вотъ  что!  Бедный  старикъ !  поклепала 
было  я  его  совсЬмъ  безвинно ! 

(Входить  Сумбуроза.) 

Сумбуровъ. 

Ну  такъ  то,  моя  голубушка,  размысли-ко  хоро- 
шенько; я,  право,  теб-Ь  дамъ  жалованье  и  содержа- 
Н1е  хорошее,  и  ты  у  меня  будешь  какъ  сыръ  въ 
масл-Ь  кататься! 


Явлен1е  шестое. 

Сумбуровъ,  Сумбурова  и  Маша. 
СумбурОВа    (особо). 

Прекрасно,  любезный  муженекъ!  Я  теперь  до- 
гадываюсь, зач'Ьмъ  онъ  меня  изъ  французскихъ  ла- 
вокъ  гоняетъ! 

Маша    (про  себя). 

Н-Ьтъ,  не  откажу,  чтобъ  какъ-нибудь  ихъ  при- 
вадить. (Къ  нему.)  Мн-Ь,  сударь,  надобно  подумать!  ... 

Сумбуровъ. 

Подумай,  подумай !  Ужъ  я  награжу  тебя  не 
хуже  твоей  мадамы,  и  за.мужъ  выдамъ.  Ага!  тутъ 
и  ушки  зарумянились!  (Вереть  ее  за  руку.)  Подумасмъ  о 
добромъ  приданомъ. 


46  Модная  лавка. 

СумбурОВа    (становясь  между  ихъ). 

О  добромъ  приданомъ?  надобно  подумать!  Ахъ 
ты  старая  мартышка!  да  что  ты  это  зат^ялъ,  въ 
своемъ  ли  ты  ум-Ь? 

Сумбуровъ. 

Остойся!  остойся!  (Про  себя.)  Да  отколь  ее  не- 
легкое принесло? 

Сумбурова. 

Какъ,  распутная  твоя  душа,  ты  отъ  живой  же- 
ны, —  гр-Ьховодникъ !  а  я  чтобъ  стала  терпеть ! 
Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  я  хочу  кричать,  пускай  вс'Ь  добрые 
люди  соберутся  и  видятъ  . . . 

Сумбуровъ  (про  себя). 

Страмъ  съ  ней,  да  и  все  тутъ!  (Къ  ней.)  Полу- 
умная, да  выслушай! 

Сумбурова. 

Я  ужъ  выслушала!  При  мн-Ь  изволилъ  притво- 
ряться, что  не  терпитъ  французскихъ  лавокъ,  ру- 
гаетъ  ихъ,  а  безъ  меня  такъ,  видно,  д'Ьла  идутъ 
совсЬмъ  другой  статьей! 

Маша    (про  себя). 

Надобно  это  повернуть  въ  нашу  пользу!  (Сумбу- 
ровой.)  Вотъ,  сударыня,  какъ  иногда  терпитъ  на- 
праслину самая  невинность !  Ну,  а  какъ  еще,  вм'Ьсто 
ссоры,   какъ  есть  за  что  поблагодарить    барина?  . . . 

Сумбуровъ 

Ужъ,  конечно,  есть  за  что! 

Сумбурова    (Л1аш%). 

Можетъ  быть;  только  не  мн'Ь,  а  теб^Ь,  голу- 
бушка! Не  слыхала  разв-Ь  я,  какъ  онъ  говорилъ  о 
приданомъ? 


Д-ЬЙСТВ1Е   ВТОРОЕ.  47 

Маша. 

Ну,  да,  о  приданомъ,  сударыня,  —  для  своей 
дочери! 

Сумбуровъ. 

Что? 

Сумбурова. 

Для  Лизаньки? 

Маша. 

Да.  Онъ  было  вздумалъ  обрадовать  васъ  не- 
чаянно, и  отобралъ  уже  множество  прекрасныхъ  то- 
варовъ,  а  особливо  для  васъ. 

Сумбурова. 

Ужъ  и  для  меня !  . .  .  • 

Сумбуровъ    (Маш*). 

Что?  что  ты  говоришь? 

Маша    (тихо  Сумбурову). 

Говорите,  пожалуй,  другое,  если  не  боитесь 
страму  и  ссоры. 

Сумбуровъ    (про  себя.) 

Страму? —  Она  права:  это  лучш1й  способъ  отъ 
него  изб-Ьжать. 

Сумбурова  (Маш*). 

Неужели?  да  н^тъ,  я  не  могу  пов-Ьрить! 

Маша. 

А  вогь  вы  тотчасъ  пов-Ьрите.  Д-Ьвушки!  подите 
кто-нибудь  сюда,  возьмите  эти  два  куска  шитой 
кисеи  и  отдайте  ихъ  челов-ёку. 

Сумбуровъ    (Маш-Ь). 

я,  помнится  мн'Ь,  только  одинъ  . . . 
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Маша  (Сумбурову). 
Вотъ  прекрасно !  вы  забыли  .  . .    (Д*вушк*.)    Возь- 
мите жъ  эти  кружева    и    дв'Ь    коробки    цв-Ьтовъ,    и 
уставьте  ихъ  тамъ  хорошенько! 

Сумбурова. 
Сокровище    ты    мое!    ну  я    бы    в-Ькъ   не   поду- 
мала ... 

СумбурОВЪ    (про  себя). 

И  Я,  право,  такъ  же  мало  думалъ.  (Маш*.)  Го- 
ловы что  ли  ты  моей  ищешь,  проклятая? 

Маша  (къ  г-ж-Ь  Сумбуровой). 

Ну  ужъ,  видно,  васъ  баринъ  страстно  любитъ, 
сударыня!  (Д^вушк-ь.)  Возьми,  прикажи  какъ  можно 
осторожн-Ье  уставить  этотъ  фарфоровый  дежене  ^. 
Посмотрите,  сударыня,  какая  живопись !  какой  вкусъ ! 
это  для  васъ. 

Сумбурова    (Сумбурову). 

Везц'Ьнный  мой!  Да  что  жъ  ты  не  весел ь?  Не 
правда  ли,  что  въ  русскихъ  рядахъ  такихъ  товаровъ 
не  отыщешь? 

Маша. 

Ужъ,  конечно,  сударыня !  Чему  въ  нихъ  быть 
доброму?  ничего  не  найдете! 

СумбурОВЪ    (Маш*). 

Негодная!  я  бы  хот-Ьлъ  въ  нихъ  купить  добрую 
веревку,  чтобы  ею  тебя  удавить. 

Сумбурова. 

Что,  что  онъ  говоритъ? 

Маша  (Сумбурову). 
О,    виновата,    сударь!     (Къ  сумбуровой.)     Изволить 


I  Сервизъ,  приборъ  для  завтрака. 
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говорить,    чтобы    снять    съ    васъ    и     съ    падчерицы 
вашей  м-Ьрку,  да  нашить  платья  побогат-Ье. 

СумбурОБъ. 

Какъ?  какъ?  будто  я  это  сказалъ?  ты  не  вслу- 
шалась. Поди-тко  сюда,  послушай,  голубушка,  ты, 
наконецъ,  выведешь  меня  изъ  терп'Ьн1я  . . . 

Маша. 

Угрозы!  О!  это  прим-Ьта  безсильныхъ.  Да  кто 
вамъ  м-Ьшаетъ  говорить  свое?  Отв-Ьдайте  со  мною' 
разбиться  въ  словахъ. 

Сумбурова. 

Да  что?  что  вы  тамъ?  В-Ьрно,  еще  что-нибудь 
зат-Ьваетъ. 

Маша. 

Ужъ  какой  нетерп-Ьливый!  Изволилъ  жаловаться, 
что  н'Ьтъ  зд-Ьсь  барышни,  вашей  падчерицы:  ну 
вотъ  захот-Ьлось,  чтобъ  теперь  же  снять  м'Ьрки. 

СумбурОВЪ    (къ  Сумбуровой). 

Ну  что  жъ,  моя  жизнь,  мы  лучше  въ  другое 
время  съ  Лизанькой  вм-Ьст-Ь  пр1'Ьдемъ.  (Про  себя.) 
Лишь  бы  мн-Ь  ее  выманить.  (Маш-ь.)  Что,  плутовка, 
попалась  ты  сама  на  свою  уду? 

Сумбурова    (С^мбурову). 

Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ,  ангелъ  мой,  Лизанька  тотчасъ  бу- 
детъ!  Я,  увидя  твоего  лакея  у  крыльца,  хог-Ьла 
только  узнать,  что  ты  зд'Ьсь  д'Ьлаешь:  вить  мн^Ь 
и  въ  голову  не  входили  твои  проказы!  а  Лизаньку 
оставила  съ  теткой:  он'Ь  хот-Ьли  только  одинъ  ко- 
нецъ  по  гулянью  пройти  и  въ  одну  минуту  будутъ 
сюда;  у  меня  какъ  сердце  слышало,  что  ты  въ 
разумъ  войдешь. 

Маша. 
Ахъ,  такъ  это    очень    кстати!     Я  въ  С1ю  минуту 

Крыловъ.   и,  4 
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доложу  о  васъ  мадамъ  Каре.  (Про  себя.)  Сказать  ей, 
что  она  зд'Ьсь,  и  отыскать  Лестова!  (Къ  Сумбуровои.) 
Она  сама  постарается  вамъ  угодить.  (Сумбурову.)  Ну, 
сударь,  кто  же  изъ  насъ  на  свою  уду  попался? 

СумбурОВЪ    (про  себя). 

Какое  мучен1е!  надобно  ужъ  дождаться,  а  то 
хуже  будетъ.  (Маш1ь.)  Добро  ты,  негодяйка!  .  Я  ду- 
маю, меня  самъ  лукавой  сюда  занесъ! 

(Маша  уходитъ.) 


Явлен1е  седьмое. 

СумбурОВЪ,  Сумбурова,  Каре  и  Трише. 

Каре. 

Коп,  поп  топ51еиг! 

Трише. 

Я  не  каваритъ  на  франсуски,  я  шелатъ,  што 
топ51еиг  е!  таёате  слышалъ  будитъ,  какъ  вашъ 
неблагодарна ! 

Сумбурова    (Каре). 

Я,  матушка  мадамъ  . . . 

Каре. 

Е1  уоиз  озег  . . . 

Трише. 

Не  кошетъ  мой  франсуски !  Извольте  послушать, 
каспадинъ:  мадамъ  знай  мене  польна  близка;  мнь 
нушна  деньга  безд'Ьлисъ,  я  им-Ьйтъ  вексель  на  за- 
кладъ,  е  мадамъ  такой  невьежъ,  такой  грубъ,  не  ко- 
шетъ мн'Ь  в'Ьриль! 

Каре. 

Е\\  Ыеп:  не  кошетъ!  Мой  н'Ьтъ  деньга  на  вся- 
кой бродягъ! 
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Трише. 

Бродягь?  —  Самъ  твой  бродягъ,  никодня  жен- 
шинъ!  Твой  забуль,  какъ  на  Паришъ  безъ  баш.макъ 
п-Ьгалъ  на  улисъ,  е  нинше  спесивъ,  какъ  знатна 
баринъ! 

Каре. 

Е1  ваша,  мосье,  помнитъ,  карошъ  Паришъ? 

Трише. 

АИопз,  зоуег  (115сге11е! 

Каре. 

АЬ!  теперь  мой  не  кошетъ  на  франсуски.  — 
Вашъ  мосье  забулъ,  какъ  на  Паришъ  на  тшюжа  кар- 
манъ  деньги  ловилъ,  е!  топ51еиг  давно  былъ  мотать 
на  возтухъ,  та15  топ51еиг  браворна,  топ51еиг  ушла 
отъ  Паришъ  —  1е  8се1ега1! 

Сумбурова. 

Я,  жизнь  моя  . .  . 

Трише. 

Мадамъ  помнишь,  какъ  отъ  мой  гесотепйаНоп 
вз1агь  ушительнисъ  въ  русска  богата  фамиль,  ушить 
малада  д'Ьвушка  на  корошъ  пов1едень,  ет  мадамъ  за 
свой  карошъ  пов1едень  сколько  разъ  въ  Паришъ  гу- 
лялъ  на  Салпетрина  заводъ  ^. 

Каре. 

Негодна  шелв'Ькъ!  Мой  буль  невинна  е!  им-Ьлъ 
сильна  непр1ятель ! 

Трише. 

Да!  да!  вашъ  невинность  буль  на  в'Ьшна  соръ 
съ  Паришска  полисъ. 


'  Была  въ  тюрьме  (сначала  селитряный  заводъ,  потомъ  —  исправи- 
тельное заведен1е). 

4* 
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Каре. 

Е!  топ51еиг  помнитъ,  какъ  поотЬ  мой  далъ  ему 
м-Ьста  ушитель  на  богата  домъ,  е!  вашъ  такой  не- 
вьежъ  е!  такой  мерзка,  что  не  дворенска  д-Ьтки,  до- 
брой собакъ  ушить!  негодна! 

Трише. 

Кадка  креатуръ  ^,  богади  немногмко,  мой  знай  то- 
бра  манеръ ;  сд-Ьлгй  теб-Ь  такой  ниша  е  продягъ,  какъ 
былъ  и  до  русска  семля. 

Каре. 

Соттеп!? 

Трише. 

Ни  слова  на  франсуски;  мой  кошетъ,  што  мосье 
слишалъ,  какъ  вашъ  некодна  е!  мерска  шеншинъ, 
какъ  вашъ  обманшикъ,  е!  какъ  вашъ  таргавалъ  на 
контрбандъ.  —  Еге?  што,  вашъ  отъ  эта  смирна  сталъ, 
мой  нав-Ьрно  это  знаитъ!  —  (КъСумбурову.)  Моп51еиг! 
мой  отсель  пошолъ  на  вашъ  квартеръ,  дожидайся; 
я  им-Ьй  великъ  д-Ьлъ  на  васъ  доложиль. 

СумбурОВЪ    (Трише). 

Ступай,  ступай!  (Жен*.)  Пойдемъ,  жена,  мн-Ь,  право, 
есть  еще  д'Ьло  теб-Ь  сказать! 

Сумбурова. 

Да  дождемся  же  Лизаньки! 

Сумбуровъ. 

Что  ты  съ  ней  будешь  д-Ьлать? 

Трише. 

А(11еи !  вашъ  отъ  мене  услышитъ,  скоро  услы- 
шитъ,  безд^кльинсъ ! 

Каре. 
Тга11ге^! 


1  Создание. 

2  Предатель,  негодяй. 
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Явлеше  восьмое. 

Сумбуровъ,  Сумбурова  н  Каре. 

Сумбуровъ. 

По'Ьдемъ-ко,  по'Ьдемъ,  сударыня!     Мн-Ь  съ  тобой 
есть  важное  д'Ьло  переговорить! 

Сумбурова. 

Постой  же,  батюшка,  вотъ  идетъ  Лизанька,    дай 
снять  м-Ьрки! 

Сумбуровъ. 

Ужъ  надо  дотерп-Ьть!  • —  Только,    ради  Бога,    по- 
скор-Ьй  кончите.     О  негодная !  если-бы  я  могъ  . . . 


Явлен1е  девятое. 

Т*  же  н  Лиза. 

Лиза. 

Батюшка,  вы  еще  зд'Ьсь?  Я  ужъ  боялась  опоз- 
дать, да  тетушка  такъ  устала,  что  мы  на-силу  до- 
тащились, и  она,  проводя  меня  сюда,  по'Ьхала  . . . 

Каре. 

Вашъ  не  кавари  на  франсуски? 

Сумбурова. 

Виновата,  жизнь  моя,  не  ум-Ью!  —  Вотъ,  батюш- 
ка, какъ  я  у  твоей  то  роденьки  была  воспитана,  что 
стыдно  въ  порядочные  люди  глаза  показать,  а  ты  и 
дочку  то  свою  такъ  воспиталъ! 

Сумбуровъ. 

я  воспиталъ  ее  быть  доброю  женою,  доброю  хо- 
зяйкою и  доброю  матерью,  а  не  по-сорочью  щеко- 
тать.    Усп-Ьлъ  я    зд'Ьсь  увид-Ьть    много  твоихъ  пр1я- 
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тельницъ,  —  хороши!  стыдно  не  учиться  музык'Ь, 
стыдно  не  ум-Ьть  танцевать,  стыдно  очень  не  лепе- 
тать по-французски ;  а  не  стыдно,  сударыня  . .  .  со- 
рвалось было  у  меня  съ  языка,  да  полно,  я  скроменъ. 

Каре. 

Вашъ,  конешно,  изь  дальна  провинсъ? 

Сумбуровъ. 

А  что?    разв-Ь    зд-Ьсь    эдакъ    и  думать    въ  дико- 
винку? 

Сумбурова. 
Матушка  мадамъ,    мн-Ь  и  падчериц-Ь   надобно  на- 
шить платья. 

Сумбуровъ. 
Жена,  опомнись,  надо  честь  знать,  сшей  имъ  по 
платью,  да  и  полно ;    лавку  что  ли  ты    всю  поднять 
хочешь? 

Каре. 
Пожалуй  сюда,  сутаринь,    я  будетъ  для  васъ  ви- 
бирай    сама    карошъ    матер1я    е!  ваша    только    тенга 
плати. 

Сумбурова. 
Хорошо,  ангелъ  мой  I  — -  Слышишь  ли  ты,  жизнь 
моя?  она  сама  хочетъ  выбирать;  ужъ  какая  добрая! 
Побудь  зд-Ьсь,  Лизанька! 

Каре. 

Машенька,  Машенька! 


Явлен1е  десятое. 

Т-Ь  же  и  Маша. 

Каре. 

Извольте  останесъ  съ  та(1ето15е11е:  —  я  пошолъ 
выбирать  товаръ  для  мадамъ. 
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Сумбуровъ. 

Если  за  ней  не  пойти,  такъ  она  всю  лавку  ску- 
питъ.  Пойдемъ,  другь  мой,  Лиза,  туда,  что  теб-Ь 
зд'Ьсь  оставаться? 

Маша. 

Вотъ  б'Ьда!  Пойдемте,  пойдемте,  сударыня,  тамъ 
то  самые  лучш1е  и  доропе  товары  вы  увидите,  и  я 
вамъ  об^имъ  помогу  выбрать  ихъ  столько  . . . 

Сумбуровъ. 

Н'Ьтъ,  н-^тъ!  останьтесь  лучше  зд'Ьсь;  я  ужъ  одинъ 
пойду.  —  Эта  безд'Ьльница  рада  разорить  меня! 

(Уходить.) 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Лиза,  Маша  и  Каре. 

Каре. 

Ма  сЬеге  еп!ап1,  вы  пудитъ  зд^Ьсь  видитъ  одна 
малада  каспадинъ,  котора  вась  ошень  лубитъ. 

Лиза. 

Сердце  во  мн'Ь  такъ  сильно  бьется  . . . 

Каре. 

Не  бойсь,  тас1ето15е11е,  мадамъ  Каре  свой  т-Ьлъ 
снаитъ  карашо  и  будитъ  вашъ  старику  держалъ  на 
задня  комнатъ.  Машенька,  ваи]ъ  не  позабудь  ска- 
зать мосье  Лесту,  что  мой  лавка  рискуй  свои  гери- 
1а11оп  для  ему  гепс1е2-Уои8  сь  пригожа  мамзель  е1  што 
она  должна  платить  мене  добра  монетъ! 

Маша. 
Подите,  подите,  ужъ  ничего  не  забуду! 
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Явлен1е  дв'Ьнадцатое. 

Лиза,  Лестовъ  и  Маша. 

Лестовъ. 

Лиза,  другъ  мой !  повтори  мн'Ь  еще,  что  ты  меня 
любишь! 

Лиза. 

Могъ  ли  ты  въ  этомъ  сумн^ваться?  я  воспитана 
въ  деревн'Ь,  вдали  отъ  большихь  I ородовъ  . . 

Маша. 

Полно-те,  полно-те,  оставьте  ваши  н-Ьжности  къ 
в-Ьицу,  вамъ  будетъ  для  нихъ  довольно  досугу,  лишь 
бы  не  пропала  охота,  р-Ьшитесь  лучше,  какъ  помочь 
горю ! 

Лиза. 

Ну  чтожъ  я  должна  д1ьлать?  довольно  ли  теб!» 
моего  слова:  не  быть  ни  за  к'Ьмъ,  кром-Ь  тебя,  или 
умереть  въ  д-Ьвкахъ! 

Маша. 

Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  мы  совсЬмъ  не  того  хотимъ:  намъ 
надобно  все  или  ничего  —  не  правда  ли,  сударь? 

Лестовъ. 

Такъ,  конечно;  безъ  тебя 'я  не  могу  быть  счаст- 
ливъ,  жизнь  моя  будетъ  мн'Ь  въ  тягость;  или  ты 
должна  быть  моею,  или  . . . 

Маша. 

Или  онъ  поживетъ,  поживетъ,  да  и  умретъ ; 
сжальтесь,  сударыня  . . . 

Лестовъ. 

Согласись  уЬхать  со  мною  къ  сестр^Ь  моей.  У 
ней  село  отсель  въ  трехъ  верстахъ;  тамъ  мы  обв-Ьн- 
чаемся  —  и  тогда  уже  никто  насъ  не  разлучитъ. 
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Лиза. 

Боже  мой,  что  ты  мн-Ь  предлагаешь! 

Маша. 

Куда  какая  б-Ьда,  сударыня!  любовное  похищен1е : 
сколько  комед1й,  сколько  романовъ  этимъ  кончаются ; 
да  и  въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  сколько  д-Ьвушекъ  увозится, 
что  не  скоро  перечтешь;  а  сколько  еще  такихъ,  ко- 
торыя  бы  ради,  чтобъ  ихъ  увезли,  да  никто  не 
увозитъ I 

Лиза. 

Чего  ты  требуешь  отъ  меня? 

Лестовъ. 

Это  мн'Ь  нужно,  чтобъ  оживить  хотя  немного 
мои  надежды. 

Лиза. 

Жестокая  мачиха,  ты  будешь  причиною  . . . 

Лестовъ. 

Я  только  одного  слова  отъ  тебя  требую  . .  .  Ты 
молчишь?  Прости  жъ  нав-Ькъ  ... 

Лиза. 

Постой  !      (Бросается  в-*  кресла.)      ЛеСТОВЬ,     КЗКЪ    Я    Не- 

счастлива ! 

Лестовъ. 

Маша,  она  лишается  чувствъ! 

Маша. 

Ну  да  вить  вы  видите,    что    д'Ьло    идетъ  своимъ 

ПОрЯДКОМЪ.    (Сумбуровъ  показывается.) 

Лестовъ    (бросаясь  яа  кол-Ьни). 

Лиза,  любезная  Лиза!  Что  д-Ьлать?...  Маша!... 
Лиза  ! . . . 
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Маша. 

Я  брошусь  за  спиртомъ,  —  и  у  васъ  ужъ  голова 
заверт'Ьлась?  Да  неужели,  сударь,  сроду  для  васъ 
это  первый  обморокъ? 


Явлен1е  тринадцатое. 

Сумбз'ровъ,  Маша,  Лиза,  Лестовъ  и  потомъ  Г-жа  Сумбурова. 

Сумбуровъ. 

Какъ!  какъ!  что  это  значитъ?  Передъ  дочерью 
моею  на  кол'Ьняхъ!  . . .  въ  лавк-Ь!  середи  ц-Ьлаго  го- 
рода! середи  б-Ьлаго  дня!...  О  страмъ,  о  стыдъ!... 
Беззаконники ! 

Лиза. 
Батюшка! 

Лестовъ. 
Новое  несчаст1е ! 

Сумбуровъ. 

Безстыдная  дочь !  ты  стоишь,  чтобъ  я  тебя  уда- 
вилъ  на  этомъ  же  м-Ьст-Ь. 

Сумбурова. 

Какой  шумъ!  какой  крикъ!  Что  такое  зд-Ьсь  д-Ь- 
лается  ? 

Сумбуровъ. 

Поди,  сударыня,  посмотри,  полюбуйся;  всЬмъ 
этимъ  я  теб'Ь  обязанъ!  Еслибъ  не  твоя  дьявольская 
охота  таскаться  по  этимъ  проклятымъ  лавкамъ  . . . 

Сумбурова. 

Да  что  такое? 

Сумбуровъ. 

А  то,  что  я  засталъ  его  милость  на  кол'Ьняхъ 
передъ  дочерью.  Понимаешь  ли  ты,  глупая  голова, 
какой  это  стыдъ  всему  нашему  роду  —  на  кол-Ьняхъ 
въ   публичномъ  М'ЬСТ'Ь  . . . 
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Сумбурова. 

Ну  вотъ,  батюшка,  ты  в-Ьдь  первый  всегда  былъ 
за  него  заступникъ:  по-д'Ьломъ  теб-Ь!  А  вы,  сударь, 
какъ  осм'Ьлились? 

СумбурОВЪ    (передразнивая). 

А  вы,  сударь,  какъ  осм'Ьлились?  Почему  и  не 
осм'Ьлиться,  коли  дура  попалась.  Ъзди  только  по- 
чаще сюда,  такъ,  наконецъ,  кто-нибудь  осмелится 
и  съ  тобою  то  же  сд'Ьлать. 

Лестовъ. 

Простите,  сударь,  моей  страсти  . . . 

Сумбуровъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  сударь,  этого  страму  никогда  вамъ 
не  прощу!  Какъ! ...  ты  могъ! ...  А  я!  я  ужъ  было 
переду  мывалъ  въ  твою  пользу.  Первый  твой  гости - 
нецъ,  что  ты  услаль  слугъ  пить  и  остался  говорить 
съ  дочерью,  не  щадя  моего  имени,  не  размысля,  что 
скажутъ  прохож1е,  видя  д-Ьвушку  въ  карет-Ь  одну, 
не  видя  при  ней  никого,  кром-Ь  молодаго  пов-Ьсы, — 
что  подумаютъ  о  ней  и  о  т'Ьхъ,  чья  она  дочь?  Ну 
да  я  было  и  это  простилъ,  отнесъ  это  на  счетъ  мо- 
лодости, на  счетъ  неразсудливости;  нам'Ьревался  бы- 
ло, помня  дружбу  отца  твоего  ...  а  ты,  ты  подку- 
пилъ  зд'Ьсь  этихъ  плутовъ  помогать  теб-Ь  . . . 

Маша. 

И,  сударь  . . . 

Сумбуровъ. 

Молчи,  молчи,  голубушка,  я  не  такъ  простъ  и 
сл-Ьпъ!  Ты  подкупилъ,  говорю  я,  этихъ  плутовъ  об- 
мануть насъ  и  доставить  теб'Ь  свидан1е;  ты  не  по- 
жал-Ьлъ  чести  и  добраго  имени  друга  отца  твоего,  и 
передъ  этой  в-Ьтреницею,  на  поношен1е  мн'Ь  и  чтобъ 
вид'Ьлъ  малый  и  больш1й,  конный  и  п'Ьщ1й1...  Н-Ьтъ, 
н'Ьтъ,  мы  бол'Ье  не  знакомы! 
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Лестовъ. 

Я  умоляю  васъ  . . . 

Сумбуровъ. 

я  не  хочу  слушать  ничего! 

Лестовъ. 

Я  клянусь  вал;ъ  ... 

Сумбуровъ. 

Двора  моего  не  знайте;  да  забудьте,  коли  мо- 
жете, и  то,  что  я  быль  другъ  вашему  отцу,  а  то 
вамъ  сов-Ьсть  не  дастъ  покою  посл^Ь  вашего  поступ- 
ка. По-Ьдемъ,  сударыня! 

Лестовъ. 

Итакъ,  ни  мои  просьбы,  ни  мои  об'Ьщан1я  по- 
править . . . 

Сумбуровъ. 

я  мало  объ  этомъ  забочусь  . . . 

Лестовъ. 

Прощайте  же,  сударь,  и  ждите  всего  отъ  моего 
отчаян1я! 

Сумбуровъ. 

Безстыдникъ!  Вотъ  теб-Ь,  сударыня,  французсюя 
лавки !  вотъ  теб'Ь  французск1я  мастерицы !  —  смасте- 
рили было  он-Ь  добрую  игрушку.  О  стыдъ!  о  по- 
ношен1е,  какого  съ  начала  св-Ьта  въ  род-Ь  Сумбуро- 
выхъ  не  бывало!  Вонъ  отсель,   вонъ  изъ  этого  дья- 

ВОЛЬСКагО    ГН'Ьзда!    (Сумбурова  уходитъ.) 

Маша. 

Да  наша  ли  вина?... 

Сумбуровъ. 

А  ты,  моя  голубушка,  ты  поди  къ  своей  мадам^Ь 
да  скажи  ей,  что  она  негодница,  и  ты  съ  ней  вм'Ьст'Ь; 
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что  она  плутовка,  и  ты  съ  ней  вм'Ьст'Ь;  что  она  за 
свои  добрые  промыслы  заслужнваетъ  сидеть  въ  ра- 
бочемъ  дом-Ь,  и  ты  съ  ней  вм^вст-Ь;  и  что  я  бы  же- 
лалъ,  чтобъ  она,  проклятая,  и  съ  лавкою  своею 
сквозь  землю  провалилась,  и  ты  съ  ней  вм'Ьст'Ь! 

(Выталкиваеть  Машу  и  уходить.) 


Д^йств1е  третье. 

Явлен1е  первое. 

Лестовъ,  Маша  и  Аннушка. 

Лестовъ. 

Прекрасная  мысль,  Андрей!  —  Да  выслушай, 
Маша! 

Маша. 

Проклятый  французъ!  Все  ли  оттоль  выбрано, 
что  нужно,  Аннушка? 

Аннушка. 

На-чисто,  и  остались  так1я  вещи,  что  полищя  мо- 
жетъ  только  полюбоваться,  а  придраться  будетъ  не 
къ  чему. 

Лестовъ. 

Да  что  тамъ  у  васъ  сд'Ьлалось?  Плюнь  на  все. 
Маша,  и  похвали  лучше  мою  выдумку.  —  Андрей! 

Маша. 

Да  постойте  на-часъ,  напередъ  посов'Ьтуемся ; 
вить  вы  видите,  что  мн-Ь  не  до  васъ! — Ну  бронзы? 

Аннушка. 

На  чердак-Ь. 
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Лестовъ. 

Да  что  за  дьявольщина!  у  васъ  всЬхъ  м'Ьдныхъ 
боговъ  и  богинь  туда  потаскали. 

Маша. 

Ничего,  сударь,  ничего,  на  нихъ  пришла  малень- 
кая б'Ьда,  они  отъ  полищи  сб-Ьжали  на  чердакъ. 

Лестовъ. 

Да  разв-Ь  что-нибудь  дошло  до  вашмхъ  ушей? 
Вздоръ,  Маша,  съ  сильными  друзьями  бояться  не- 
чего; послушай-ко  лучше  ... 

Маша. 

Охъ,  въ  одну  минуту  ...  а  кружева? 

Аннушка. 

О !  я  ихъ  запрятала  въ  такое  м1^сто,  которое 
только  мн-Ь  изв-Ьстно,  и  куда  ужъ,  конечно,  дороги 
полицейскому  я  не  покажу. 

Маша. 

Ну  подите  жъ  пока,  да  осмотритесь  еще  хоро- 
шенько. 

Явлеше  второе. 

Маша,  Лестовъ,  потомъ  Андрей. 

Лестовъ. 

Да  что  эта  сумато'ха  знАчитъ? 

Маша. 

Гоне'^н1е  на  нашу  невр(нность.  Есть  н'Ькто  не- 
годный французъ  Трише,  который  грозилъ  донести, 
будто  у  насъ  есть  контробанда. 

Лестовъ. 

И  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  есть? 
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Маша. 

Ну  н'Ьтъ ;  хоть  мы  и  правы,  однако  жъ  осто- 
рожность въ  такихъ  случаяхъ  не  порокъ. 

Лестовъ. 

Трише!  Трише!   да  что  это  за  Трише? 

Маша. 

Года  за  два  онъ  былъ  то  разнбщикомъ,  то  на- 
нимался въ  камердинеры  и  назывался  Дюпре,  а  те- 
перь разбогат'^лъ  и  пожаловалъ  себя  въ  мусье 
Трише. 

Лестовъ. 

Дюпре,  ахъ!  да  этоть  безд-Ьльникъ  былъ  у  меня 
камердинеромъ,  обокралъ  меня  кругомъ  и  б-Ьжалъ. 

Маша. 

Онъ  то,  проклятый,  грозится  на  нашу  лавку. 

Лестовъ. 

Вздоръ!  я  его  усмирю,  когда  хочу.  Посмотри 
напередъ,  что  я  вздумалъ  . . .  Андрей !  . . .  никакъ 
его  чортъ  унесъ! 

Андрей. 

Чего  изволите,  сударь? 

Лестовъ. 

Б-Ьги,  и  какъ  можно  скор'Ьй,  отыщи  Сумбурову 
и,  тихонько,  чтобъ  никто  не  зналъ ,  скажи  ей  .  .  , 
(Шепчетъ).    Да  лети  жъ  стр-клой. 

Андрей, 

Лечу,  сударь! 

Лестовъ. 

Андрей ! 

Андрей, 

Чего  изволите? 
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Лестовъ. 

Ты    в-Ьдь    догадался,   что    моимъ   лакеемъ    назы- 
ваться не  долженъ,  а  бз^дто  отсель,  изъ  лавки. 

Андрей. 

Какъ  же,  сударь! 

Лестовъ. 

Ступай  же.  —  Андрей ! 

Андрей. 

Я,  сударь! 

Лестовъ. 

Да  чтобъ  старикъ,    п}ще    всего,  тебя  не  видалъ 
никакъ. 


Знаю,  сударь! 

Андрей. 

Андрей! 

Лестовъ. 

Еще,  сударь! 

Андрей. 

Лестовъ. 

Проворство  и 

осторожность! 

Слышу,  судар! 

Андрей. 

^1 

Андрей! 

Лестовъ. 

Еще! 

Андрей, 

Лестовъ. 

Смотри  жъ,  или  синенькую  въ  руки  и  позволен1е 
двое  сутокъ  пить  безъ  просыпу,  или  добрый  сол- 
датск1й  пр1емъ,  —  понимаешь?     Прощай! 

Крыловъ.    II,  Я 
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Явлен1е  третье. 

Маша  и  Лестовъ. 

Лестовъ. 

Ну,  Маша,  посолъ  въ  дорог-Ь,  теперь  подумаемъ. 

Маша. 

За  д-Ьломъ  ли  онъ  посланъ?     Не  правда  ли? 

Лестовъ. 

Вотъ  в'Ьдь  какая  самолюбивая !  Ужъ  коли  не  ты 
вздумала,  такъ  и  дурно. 

Маша. 

Вотъ  в-Ьдь  как1е  самолюбивые!  Ужъ  коли  вы 
вздумали,  такъ  и  хорошо.  Посмотримъ  же  этого 
хорошаго ! 

Лестовъ. 

Да,  конечно,  не  худого.  Слушай  же  обеими  уша- 
ми и  удивляйся  моей  замысловатости.  Я  послалъ 
Андрея  къ  Сумбуровой  сказать,  отъ  имени  мадамъ 
Каре,  будто  у  васъ  есть  запрещенные  товары  для 
нарядовъ,  что  она  можеть  купить  ихъ  за  безц-Ьнокъ, 
и  чтобъ  нын-Ьшней  же  вечеръ,  попозже,  сюда  пр1- 
-Ьхала.  Какъ  ты  думаешь,  соблазнитъ  это  ее? 

Маша. 

Легко  станется,  что  пр1-Ьдетъ.    Ну,  а  тамъ  что  жъ? 

Лестовъ. 

Она  пр1''Ьдетъ  съ  Лизой  отъ  старика  тайкомъ ; 
ты  уведешь  ее  въ  другую  комнату :  Лиза  знаеть, 
что  намъ  уже  не  осталось  другой  надежды,  пос.тЬ 
давишней  разлуки,  какъ  уЬхать,  —  она  на  это  со- 
гласится. 

Маша. 

Д  ^сли  Сумбурова  прг-Ьдетъ  безь  падчерицы? 
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Лестовъ. 

Безъ  падчерицы  I  .  .  .  это  мн'Ь  въ  голову  не  при- 
шло. Ну,  такъ  что  Ж'ь,  я  употребляю  вс-Ь  силы, 
чтобъ  Сумбурову  склонить  на  свою  сторону  :  прось- 
бы,  слезы   .  .  . 

Маша. 
А  какъ   она  не  согласится,  —  и  увозить    будетъ 
некого! 

Лестовъ. 
Некого!  я  ее  увезу. 

Маша. 

Ха,  ха,  ха!  прекрасная  мысль!  Разв%  вы  новую 
кунсткамеру  заводите? 

Лестовъ. 

Н'Ьтъ,  право,  не  шутя,  увезу  за  городъ,  въ  село, 
къ  сестр-Ь,  а  потомъ  ужъ  пущусь  съ  Сумбуровымъ 
въ  мирные  переговоры ;  и  если  д'Ьло  пойдеть  на  ладъ, 
такъ  выдамъ  ее  при  разм'Ьн'Ь  пл^нныхъ,  а  себ^Ь 
возьму  прелестную  Лизу. 

Маша. 

Прелестно!  Теперь  послушайте  меня.  Мачиха  не 
пр1'Ьдетъ,  или  прх'Ьдетъ,  да  безъ  падчерицы.  Скло- 
нить ее  нев-Ьроятно;  увезти  старуху  черезъ  весь  го- 
родъ—  это  хорошо  въ  романахъ,  а  не  на-яву.  Теперь, 
какъ  вы  думаете :  не  лучше  ль  бы  было  посов-Ьто- 
вать  прежде,  нежели  отправлять  Андрея  ? 

Лестовъ. 

Ты  меня  какъ  разбудила,  негодная,  и  совс^.мъ  не 
кстати !  Но  по  крайней  м-Ьр-Ь  я  воображен1емъ  былъ 
счастливъ.  Для  чего  жъ  ты  мн-Ь  не  хотЬла  отв'Ьчать, 
когда  я  тебя  звалъ  на  сов'Ьтъ? 

Маша. 

Всякому,  сударь,  своя  голова  дорога.     Вотъ  какъ 

5* 
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я  себя  обезпечила,  такъ  могу  и  за  васъ  подумать. 
Только  какъ  ни  раздумываю,  а  все  выходить,  что 
ваше  посольство  ни  къ  стати,  ни  къ  м'Ьсту. 

Лестовъ. 

Едва  ли  ты  не  права,  Маша!  Однако  жъ  Андрей 
ужъ  далеко.  Какъ  бы  придумать,  чтобъ  это  по- 
сольство не  пропало? 

Маша. 
Изъ  него  разв^Ь  та  польза  можетъ  выйти,    что  я 
могу  вкрасться  въ  дов-^ренность  Сумбуровой,  и  тамъ 
современемъ  . . . 

Лестовъ. 
Современемъ!  съ  ума  ты  сошла. 

Маша. 

А  вамъ  бы,  сударь,  хотелось  романъ  свой  на 
первой  страниц'^  кончить,  ■ — •  какая  нетерп'Ьливость! 
Правда,  у  меня  есть  одна  мысль  ...  да,  да,  пусть 
только  пр1'Ьзжаетъ  Сумбурова  . . .  прекрасно!  надобно 
сказать  правду:  у  насъ,  женщинъ,  въ  робенк-Ь  бо- 
л-Ье  хитрости,  нежели  въ  самомъ  остромъ  мущин-Ь. 


Явлен1е  четвертое. 

Лестовъ,  Маша  и  Аннушка. 

Аннушка. 

Мадамъ  Каре  прислала  сказать,  что  точно  скоро 
будетъ  сюда  Трише  съ  полицейскими.    Все  ли  чисто? 

Маша. 

Кажется,  мы  готовы  принять  дорогихъ  гостей. 
Ахъ  Боже  мой!  я  совсЬмъ  забыла  про  этотъ  шкафъ. 
Ради  Бога,  помогите  мн-Ь  поскорей  выбрать  . . . 

Аннушка. 

Идутъ ! 
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Маша. 

Сумбуровъ!  Уйдите,  уйдите.     Ахъ,    какое    несча- 
ст1е!  Самъ  дьяво.ть  принесъ  его  на  эту  пору. 


Явлен1е  пятое. 

Маша  н  Сумбуровъ. 

Маша. 

Ба,  сударь,  это  вы!  —  Совс^мъ  нечаянный  гость! 

Сумбуровъ. 

Да,  моя  душа;  над'Ьюсь  однако  жъ,  что  это  въ 
посл'Ьдн1й  разъ.  —  Я  пр1-Ьхалъ  разсчесться  съ  вами  за 
всЬ  драгоц'Ьнности,  который  ты  давича,  по  милости 
своей,  мн'Ь  на  шею  навязала. 

Маша. 

Боже  мой!  а  счетъ  еще  не  сд'ктанъ,  и  мадамъ 
Каре  н'Ьтъ  дома.  Помилуйте,  сударь,  разв-Ь  мы  васъ 
торопили? 

Сумбуровъ. 

Н'Ьтъ,  н^тъ,  я  хочу  неотм-^нно  съ  вами  какъ 
можно  скор'Ьй  развязаться,  до  т^хъ  поръ  душа  моя 
не  будетъ  на  м-Ьст-Ь.  Разочтусь,  а  тамъ  останется 
ужъ  только  одна  забота,  чтобъ,  если  можно,  и  въ 
улицу  вашу  не  заглядывать. 

Маша. 

Да  разв-Ь  не  усп-Ьете  завтра? 

Сумбуровъ. 

Какъ,  завтра!    Опять  сюда?  сохрани  Богъ^ 

Маша. 

Теперь,  сударь,  право,  не  до  того;  да  мы  при- 
шлемъ  къ  вамъ  со  счетомъ. 
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Сумбуровъ. 

Тьфу  пропасть !  да  слышишь  ли  ты,  что  я  ни 
лавки  вашей,  ни  изъ  лавки  вашей  вид-Ьть  никого  не 
хочу.  Да  мн-Ь  кажется,  у  васъ  зд'Ьсь  что  то  сума- 
тошно! 

Маша. 

Я  вамъ,  сударь,  должна  признаться,  что  счетъ 
вашимъ  покупкамъ  не  сд^Ьданъ  мадамою ;  а  она 
уЬхала  со  двора,  такъ  вамъ  будетъ  долго  .  .  . 

Сумбуровъ. 

Я  зд'Ьсь  готовъ  ночевать,  лишь  только  бы  развя- 
заться съ  вами.  Да  что  ты,  голубушка,  такъ  оторо- 
п-Ьла?  никакъ  я  вамъ  м-Ьшаю? 

Маша. 

Въ  чемъ,   сударь? 

Сумбуровъ. 

О,  почему  мн'Ь  знать,  в-Ьдь  у  васъ  много  промыс- 
ловъ;  и  если  французъ  Трише  говорилъ  мн-Ь  правду... 

Маша. 

Онъ  безд-Ьльникъ !  О,  негодный  Трише! 

Сумбуровъ. 

А !  а  I  ну,  такъ  я  буду  радъ ;  пусть  васъ  добрымъ 
порядкомъ  проучатъ;  а  то  ваши  лавки  ужъ  не  пу- 
темъ  скоро  богат-Ьютъ.  Молчите,  молчите!  Трише 
готовитъ  вамъ  добрый  гостинецъ. 

Маша. 

Мы  его  не   боимся. 

Сумбуровъ. 

Это  ваше  д-^ло.  Мн-Ь  счетъ  мой !  счетъ  я  спра- 
шиваю ! 

Маша. 

Позвольте,  не  найду  ль  я  его  тамъ?  О,  негодный 
старикъ!  (Особо.)     Еслибъ  его  отсель   выжить! 
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Явлеше  шестое. 

СумбурОВЪ   (одинъ). 

Да,  она  что  то  въ  большомъ  угар-Ь,  Видно, 
Францу зъ  говорилъ  правду,  что  он-Ь  промышляютъ 
запрещенными  товарами.  Хотя  бы,  поймавши  на 
этомъ,  выместили  имъ  вс-Ь  пакости,  который  он'Ь 
зд-Ьсь  д-Ьлаютъ!  Неосторожный  матушки,  возя  доче- 
рей по  такимъ  благодатнымъ  м-Ьстамъ,  я,  чай,  не  одинъ 
разъ  плакали  отъ  этихъ  лавокъ;  а  б'Ьдные  мужья... 
о!  видно,  что  они  еще  худо  знаютъ,  что  зд-Ьсь  по- 
купается и  продается! 


Явлен1е  седьмое. 

Сумбуровъ  и  Маша. 

Маша. 
Какое  несчаст1е!   она  еще  не  пр1'Ьхала! 

Сумбуровъ. 

Ну,  что  жъ,  мой  счетъ?  иль  въ  самомъ  1хЬл^  мн'Ь 
за  нимъ  зд'Ьсъ  ночевать?  Я  не  думаю,  чтобъ  вы  ради 
были  такому  гостю,  а  особливо  теперь. 

Маша. 

Мн'Ь  очень  жаль,  что  вы  можете  долго  про- 
ждать; безъ  мадамы  счету  сд'Ьлать  нельзя.  Неужли 
вы  нам-крены? ... 

Сумбуровъ. 

Нам'Ьренъ  дожидаться  до  завтра.  Вотъ  видишь 
ли  ты  эту  книжку,  —  она  мн-Ь  теперь  тяжеле  пудовой 
гири,  только  для  того,  что  въ  ней  есть  ваши  деньги. 

(Бросаетъ  книжку  на  столъ.) 

Маша. 

Я  божусь  вамъ,  что  мы  теперь  очень  заняты. 
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Сумбуровъ. 

Что,  видно,  давишн1я  угрозы  француза  не  на  вЪ- 
теръ?  Скажи  ты  правду:  есть  товаришки,  которые 
мимо  таможни  прокрадываются? 

Маша. 

Н'Ьтъ,  сударь,  мы  торгуемъ  честно! 

Сумбуровъ. 

И  прилежно.  В-Ьдь,  посмотри,  теперь  ужъ  всЬ 
русск1я  лавки  заперты,  а  у  васъ  такъ  и  ночи  даромъ  не 
пропадаютъ:  а,  сверхъ  того,  таки  есть  и  товары  по- 
прибыльн-Ье  другихъ.     Трише  мн-Ь  все  разсказалъ! 

Маша. 
Трише?  Онъ,  сударь,    у   насъ    никогда    пов-крен- 
нымъ  не  былъ. 

Сумбуровъ. 

Ну,  а  какъ  онъ  знаетъ,  и  отъ  в'Ьрныхъ  людей, 
куда  пришли  и  куда  положены  товары?  если  онъ 
слышалъ  отъ  т-Ьхъ,  которые  ихъ  переносили  и  укла- 
дывали . . .  Наприм'Ьръ:  въ  этой  самой  комнат-Ь 
н-Ьтъ  ли,  полно,  шкафца,  въ  которомъ  бы  быди  за- 
прятаны ...  ну,  что  жъ  ты  вдругъ  присмир-Ьла  ?  . . . 

Маша. 

Мн-Ь,  право,  больно  за  свою  хозяйку  . . .  Ваше 
подозр'Ьн1е  ...  Въ  этой  комнат-Ь  так1е  же  товары, 
какъ  и  въ  другихъ! 

Сумбуровъ. 

Ну  н'Ьтъ,  они  поприбыльн-Ье.  В'Ьдь  товаръ  то- 
вару не  указываетъ.  Ха!  ха!  ха!  радъ  бы,  радъ  бы 
я  былъ,  какъ  бы  при  мн'Ь  незваные  то  гости  къ  вамъ 
пожаловали! 
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Явлеше  восьмое. 

Маша,  Сумбуровъ  и  Антропъ 

Антропъ. 

Баринъ,  сударь,  плохо! 

Сумбуровъ. 

Ну  что  тамъ  сд'Ьлалось?  карету  что  ль  вы  изло- 
мали? 

Антропъ. 
Куды,  сударь,  совсЬмъ  не  то!  больно  плохо! 

Сумбуровъ. 

Тьфу  къ  чорту!  да  что  же  такое?  кучера  что  ли 
лошади  понесли? 

Антропъ. 

Н-Ьтъ,  сударь,  и  то  н-Ьтъ,  а  кр-Ьпко  плохо  . . . 
наша  барышня  . . . 

Сумбуровъ. 

Дочь  моя?  что  съ  ней  сд'Ьлалось? 

Антропъ. 

Да  плохо,  баринъ,  ужъ  и  я  Схмекнулъ,  что  очень 
плохо. 

Сумбуровъ. 
Безд'Ьльникъ !  да  скажешь  ли  ты!  или  я  ... 

Антропъ. 

Тотчасъ,  сударь,  тотчасъ.  В^дь  вотъ  какъ  зато- 
ропите, такъ  пуще  зам'Ьшаюсь.  Послушайте  же. 
Сижу  я  зд'Ьсь,  у  крыльца;  вотъ  подъ-Ьхала  карета  и 
оттоль  такъ  тоненько  спрашиваетъ  меня:  „Антропъ! 
Антропъ!  ты  это?"  Я,  знашь,  и  догадался,  что  кто- 
нибудь  въ  карет-Ь  есть.  Что  молъ  надо?  —  „Разв-}^ 
батюшка  въ  лавк-Ь?  съ  нимъ  что  ли  ты?" 

Сумбуровъ. 

Дочь  моя! 
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Антропъ. 

Догадался  и  я,  баринъ,  что  это,  в'Ьрно,  ба- 
рышня. 

Сумбуровъ. 
Ну,  да  жена  съ  ней  была? 

Антропъ. 

То-то  и  плохо,  баринъ,  что  н-Ьгъ.  А  давишн1й  то 
офицеръ,  что  у  насъ  въ  деревн'Ь  съ  полкомъ  былъ, 
онъ  высунулся  ко  мн-Ь  по  поясъ,  и  я  очень  узналъ 
его  къ  фонарю:  „Поклонись  де",  сказалъ  онъ,  „своему 
барину,  и  скажи,  что  онъ  меня  довелъ  до  этого". 
Ужъ  Богъ  знаетъ,  до  чего,  бояринъ,  а  ^амъ  барышн'Ь 
то  говоритъ:  „Ужъ  теперь,  душенька,  за-Ьдемъ  мы 
въ  другое  м-Ьсто  нанять  для  тебя  горничную"  — 
да  и  по  лошадямъ.  —  Ну,  вотъ,  я  и  смекнулъ,  бо- 
яринъ, что  плохо . .  .  стало,  барышня  то  съ  нимъ 
у-Ьхала. 

Сумбуровъ. 

О,  страмъ!  о,  поношен1е!  —  Безд-Ьльникъ !  да 
для  чего  ты  не  закричалъ  въ  ту  минуту? 

Антропъ. 

Власть  ваша,  сударь,  да  кто  же  намъ  запретитъ? 
Пойдемъ  на  улицу,  да  закричимъ  караулъ:  вдвоемъ 
то  мы  еще  сильн'Ье  кричать  станемъ! 

Сумбуровъ. 

Карета  моя  тутъ?...     О,  негодная  дочь! 

Антропъ. 

Какъ  же,  сударь,  я  уже  догадался,  что  вы  зд-Ьсь 
не  останетесь,  и  кучеру  вел-Ьлъ  на  козлы  с'Ьсть. 

Сумбуровъ. 

Брошусь  домой,  не  усп-Ью  ли  отыскать  ихъ  сл-Ь- 
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довъ  и  узнать,  куда  за  нИаМи  -Ьхать.    Ступай  на  квар- 
теру  и  вели  скакать  во  весь  опоръ. 

Антропъ. 

Ну,  какъ  же,  сударь,  я  ужъ  смекнулъ,  что  теперь 
шагомъ  не  "Ьзда! 


Явлен1е  девятое. 

Маша,  Лестовъ  и  потомъ   Аннушка. 

Лестовъ. 

Маша!  Маша!  одна  ты  тутъ? 

Маша. 

Одна.  —  Старикъ  щегольски  попался  и  уЬхалъ 
домой  отыскивать  вашихъ  сл-^довъ!  —  Ба!  да  онъ, 
въ  хлопотахъ,  забылъ  шляпу,  трость  и  книжку  !  Да 
какая  же  полненькая!  видно,  что  въ  степныхъ  дерев- 
няхъ  откормлена.  —  Аннушка,  выберите  все  изъ 
этого  шкафа. 

Лестовъ. 

Ха,  ха,  ха!  я  прекрасно  сыгралъ  эту  роль;  а 
Аннушка,  какъ  ангелъ!  Как1й  робкой,  как1й  тихонь- 
К1Й  голосокъ!  —  Б-Ьдияжка  Антропъ,  услыша,  что 
она  его  называетъ  по  имени  и  спрашиваетъ  про 
батюшку,  не  задумался  принять  ее  за  барышню.  Мы 
съ  нимъ  распрощалися  чинъ  чиномъ,  ударили  по 
лошадямъ,  да  съ  другой  улицы  въ  ворота,  —  и 
сюда  вошли  заднимъ  крыльцомъ.  Ну  1  довольна  ли 
ты,  сударыня,  моимъ  рапортомъ? 

Маша. 

Нельзя  быть  довольн-Ье !  —  Еслибы  вы  знали, 
что  теперь  у  меня  въ  голов'Ы  Скажите,  воротился 
ли  Андрей  ? 

Лестовъ. 

Давно.  Сумбурова  хот-Ьла   пр1'Ьхать  тотчасъ.     До 
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ЧТО  намъ  въ  этой  старой  колдунь-Ь,  я  и,  в-Ьдомо,  да- 
вича  вздоръ  зат-Ьялъ! 

Маша. 

О  еслибъ  вы  знали,  какъ  этотъ  вздоръ  можетъ 
для  васъ  счастливо  кончиться. 

Лестовъ. 

Какъ? 

Маша. 

Тотчась,  тотчасъ,  дайте  обдумать.  (Аннушк*.)  Эти 
картоны  приберите  въ  свой  сундукъ.  (Особо.)  Точно! 
(Аннушк*.)  Платья  можете  оставить  тутъ  въ  комнате  . . . 
постойте,  постойте  . , .  (Особо.)  Старикъ  таковъ,  какъ 
намъ  надобно.  (Аннушк-ь.)  Эти  вещи  отнесите  къ  ма- 
дамъ  и  велите  подал-Ье  припрятать;  мы  хоть  и  не- 
винны, однако  ч'Ьмъ  дал'Ье  отъ  приц'Ьпокъ,  т^мъ 
душа  спокойн'Ье.  (Особо.)  Ничего  н-Ьтъ  в-Ьроятн^Ье, 
еслибы  только  намъ  ее  залучить  I 

Лестовъ. 

Я  думаю,  ты  помешалась.  Маша,  и  несешь  го- 
рячку! . . . 

Маша. 

Да,  да!  Только  эта  горячка  прибыльна  мн-Ь,  а 
не  л-Ькарямъ.  Теперь  подите  сюда  и  не  входите  до 
т'Ьхъ  поръ,  пока  не  придетъ  сюда  мадамъ  Каре;  тогда 
об-Ьгайте  кругомъ  и  войдите  сюда  съ  улицы. 

Лестовъ. 

Если  я  что-нибудь  понимаю  . . . 

Маша. 

Подите,  подите  отсель  ...  чу,  идутъ !  Смотрите 
жъ,  чуръ,  держаться  слова,  если  достанемъ    нев-Ьсту ! 

Лестовъ. 

Коли  не  в-Ьришь,  вотъ  теб'Ь  поц'Ьлуй  задатку. 
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Маша. 

Тьфу,  как1й  бешеный !   Съ  нимъ  будь  осторожна, 
какъ  журавль,   и  тутъ  тебя  подстережетъ ! 


Явлен1е  десятое. 

Маша  (одна). 
Ну,  Маша,  отпускная  и  3000  рублей  въ  прида- 
ное, —  это  прекрасно!  Трудись,  мой  другъ.  Недо- 
стаетъ только  безд'Ьлицы:  мужа!  Ба,  и  подлинно  безд'Ь- 
лица:  не  такой  нын'Ь  в'Ькъ,  чтобъ  съ  приданымъ  же- 
ниха не  сыскать ! 


Явлеше  одиннадцатое. 

Маша  и  Сумбурова,    потомъ  Сумбуровъ. 

Сумбурова. 

Ну,  моя  голубушка,  опять  я  помирилась  съ  вами. 
Признаться,  давнчняя  истор1я  . . . 

Маша. 

Пов'Ьрьте,  сударыня,  что  я  совсЬмъ  въ  ней  не- 
виновата. Вы  знаете,  сколько  у  насъ  хлопотъ:  то  раз- 
верни, другое  положи ;  мн-Ь  и  въ  голову  не  пришло 
посмотр-Ьть  за  этимъ  пов-Ьсою.  Полно,  .мы  ему  на- 
чисто сказали,  чтобъ  онъ  въ  лавку  къ  намъ  бол'Ье 
жаловать  не  изволилъ.  И  подлинно,  Богь  знаетъ, 
что  про  насъ  поду.маютъ;  а  у  насъ,  право,  суда- 
рыня, настоящее  монастырское   благочин1е. 

Сумбурова. 

Однако,  душа  моя,  поговоримъ  о  д'Ьл'Ь.  Запри- 
ка  теперь  лавку,  чтобъ  кто  изъ  знако.мыхъ  меня  не 
увид-Ьлъ,  и  до  мужа  бы  не  дошло. 
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Маша. 

Я  заперла  дверь;  не  бойтесь  ничего. 

Сумбурова. 

Ничего,  я  уже  и  карету  съ  че.товЬкомъ  саженъ 
за  двадцать  отсель  оставила:  хоть  правда,  что  на 
двор-Ь  темно,  да  все-таки,  оборони  Богъ,  гр-Ьха,  мой 
то  старикъ  узнаетъ,  —  такъ  съ  нимъ  и  не  разд-Ь- 
лаешься.  Ну,  что  жъ,  душа  моя,  вы  присылали,  что 
у  васъ  есть  так1е  товарцы  .  .  . 

Маша. 

Прекрасные,  сударыня,  и  вы  можете  получить 
ихъ  за  безц^нокъ.  Мы  боимся,  чтобъ  ихъ  зд-Ьсь  въ 
город'ь  не  подм'Ьтили.  Такъ  какъ  вы  'Ьздите  вдаль, 
то  тамъ  на  здоровье  износите.  Воть  не  угодно  ли 
для  вашей  падчерицы? 

Сумбурова. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  моя  милая !  и  подлинно,  вить  мое- 
го старика  не  во  всемъ  сердить  надобно ;  мы  и  тамъ 
ей  уборовъ  нашьемъ.  Выбери-тко  ты  мн-Ь  побольше 
да  получше.  Ужъ  то-то  наши  щеголихи,  глядя  на 
меня,  будуть  б^Ьситься  отъ  зависти,  а  я  то  передъ 
нами  и  на  балахъ,  и  на  гуляньяхъ  пава-павой,  — 
пусть  ихъ  терзаются.  (Стучатъ)  Кто  то  стучитъ!  По- 
смотри, жизнь  моя,  да,  коли  можно,  не  пускай. 

Маша    (подходя  къ  двери). 

Боже  мой,  это  вашъ  мужъ! 

Сумбурова. 

Мой  мужъ?   Ахъ,  пропала   я!    Что    мн-Ь   д-Ьлать? 

Маша. 

Что  за  шумъ,  что  за  стукъ!  Они,  кажется,  хо- 
тятъ  двери  выломить! 
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Сумбурова. 

Жизнь  моя  !  ангелъ  мой !  н-Ьтъ  ли  куда  спрятать- 
ся? Ради  Бога,  пока  онъ  будетъ  зд-Ьсь,  я  войду  въ 
эту  комнату. 

Маша. 

Ахъ,  какое  несчаст1е!  Дверь  захлопнута  оттоль, 
а  тутъ  никого  н^тъ ;  надобно  будетъ  за  ключемъ 
б-Ьжать. 

Голосъ. 

Отоприте !  отоприте ! 

Сумбурова. 

Какъ,  кругомъ!  сюда?  сохрани  Боже!  Сокро- 
вище мое!  пропала  я,  если  ты  не  сжалишься;  это 
будетъ  так1й  страмъ  .  .  .  самъ  лукавый  меня  сюда 
занесъ! 

Маша    (отпирая    шкафъ). 

Ахъ,  воть  есть  способъ  :  спрячьтесь  пока  тутъ;  я 
ключъ  положу  въ  карманъ,  —  и  вы  можете  пере- 
ждать эту  грозу. 

Сумбурова. 

Хороню,  хорошо,  моя  милая;  только  выпроводь 
поскор-Ье  его  отсель.     Экой  гр-Ьхъ!  экой  гр-Ьхъ! 

(Садится  въ  шкафъ.) 

Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Маша,  Сумбуровъ  и  Лиза. 

Сумбуровъ. 

Какая   глупая  истор1я !   Книжка  моя  ? 

Маша. 

Вотъ,  она,  сударь,  въ  совершенной  ц-Ьлости. 

Сумбуровъ. 

Это  хорошо,   похвально!     Полно,  за  вами  столь- 
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ко  проказъ,  что  про  васъ  можно  не   гр'Ьша    сказать 
пословицу,  что  дегтю,  дегтю  . . . 

Маша. 

Вы  хотите  сказать,  что  бочка  меду,  да  ложка 
дегтю? 

Сумбуровъ. 

Н-Ьгв,  н-Ьтъ,  бочка  дегтю,  да  ложка  меду!  вотъ 
это  можно  о  васъ  и  о  вашихъ  лавкахъ сказать.  Однакожъ 
я  давича  совсЬмъ  растерялся  . . .  вотъ  и  шляпа,  и 
трость  моя.  Преглупая  выдумка !  еще  и  теперь  опом- 
ниться не  могу.  Въ  карете  къ  самому  крыльцу  подъ- 
"Ьзжаешь  ты  съ  Лестовымъ;  онъ  приказыветъ  Ан- 
тропк-Ь  ...  что  за  чертовщина!  да  это,  видно, 
остатокъ  хмелю. 

Лиза. 

Неужели  вы  могли  подумать,  батюшка? 

Сумбуровъ. 

Я  ничего  не  думаю.  Да  в-Ьдь,  впрочемъ,  боль- 
шого худа  н-Ьтъ,  что  я  тебя  теперь  дома  одну  не 
оставилъ.  Да  куда  взмыла  жена?  Ну,  да,  добро,  мы 
только  разочтемея,  да  и  домой.  Я  неотм-Ьнио  хочу 
нын-Ь  кончить  свой  счетъ. 


Явлен1е  Тринадцатое. 

Сумбуровъ,   Лиза,   Маша,   Трише  и   Квартальный  со  служителями. 

Трише. 

А,  топ51еиг!  мой  радъ,  што  нашоль  васъ  зд-Ьсь : 
вашъ  изволитъ  самъ  глядитъ,  ежели  мой  не  лгалъ. 
Каспадинъ  офисеръ,  пожалуй  за  меня  на  та  комнатъ 
нашать  большой  д-Ьдъ. 

Маша  (особо). 
Да,  да,  подите  -^  исспустя  л'Ьто,  да  въ  л'Ьсъ  пд 
малину! 
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Сумбуровъ. 

Ужъ  не  обманулся  ли  ты,  мусье?  Они  что  то 
зд'Ьсь  очень  спокойно  вась  встр-Ьчаютъ. 

Трише. 

О  н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  - —  вотъ  эта  шкафъ,  извольте  ви- 
дить,  каспадинъ,  тутъ  добра  товаръ  лежитъ!  Мн'Ь 
сказалъ,  кто  его  палажи.  Подождите,  подождите, 
вы  тошасъ  увид-ьть,  если  мой  правъ. 


Явлен1е  четырнадцатое 

Сумбуровъ,  Маша  н  Лиза. 

Сумбуровъ. 

Что,  моя  красавица,  теперь  ты  в'Ьришь,  что  не 
насбалмашь  говорилъ  о  француз'Ь;  да  и  онъ,  со- 
бака, время  не  потерялъ!  Посмотри.мъ,  какъ  то  вы 
отд'Ьлаетесь!  Ага!  госпожи  плутовки,  конецъ  вашимъ 
праздникамъ!  Не  будете  вы  больше  разорять  и  об- 
манывать нашихъ  простячковъ;  не  будете  расторго- 
вываться запрещенньпи!  товарами;  не  будете  въ 
своей  дьявольской  лавк-Ь  давать  свидан1й,  —  по  д'Ь- 
ломъ  вамъ! 

Маша. 

О,  сударь,  вы  видите,  какъ  я  спокойна;  право, 
намъ  это  пос'Ьщен1е  не  страшно.  Да  что  вы  такъ 
вскинулись  на  нашу  лавку?  В'Ьдь  зд'Ьсь  сотня  дру- 
гихъ,  въ  которыхъ  точно  так1е  жъ  товары,  какъ  и 
у  насъ! 

Сумбуровъ. 

Н'Ьтъ,  мой  св'Ьтъ!  Ну,  полно  скромничать!  Та- 
кихъ  барыш ныхъ  товаровъ,  какъ  въ  этомъ  шкафу, 
не  скоро  найдешь! 

Маша. 

Да  что  жъ  тутъ  за  товаръ? 

Крыловъ.    П.  6 
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Сумбуровъ. 

Все  знаю,  моя  красавица!  Скажи-тка  на  ушко, 
есть  ли,  полно,  на  немъ  таможенная  печать?  — - 
Мы  посмотримъ. 

Маша. 

Вотъ  еще,  сударь,  посмотрите!  Да  какое  право 
вы  им'Ьете? 

Сумбуровъ. 

Не  торопись,  душа  моя,  я,  пожалуй,  пальцемъ 
не  дотронусь;  только  тутъ  найдутся  люди  въ  мун- 
дирахъ,  должностные,  которые  тихонько  да  скром- 
ненько пошарятъ  да  посмотрятъ! 

Маша. 

Нечего  смотр-Ьть! 

Сумбуровъ. 

Нечего  смотр-Ьть?  дерзкая!  Такъ  я  не  вы-Ьду  от- 
сель, пока  своими  глазами  не  увижу,  какъ  вы  изъ 
этого  вывернетесь.  Жаль  только,  что  жены  н'Ьтъ; 
я  бы  ее  привезъ  полюбоваться  на  своихъ  пр1ягель- 
ницъ:  пусть  бы  вид-Ьла,  каковы  он-Ь  честны! 


Явлен1е  пятнадцатое. 

Маша,  Сумбуровъ,  Трише,   Лиза,    Квартальный  офицеръ   съ  поли- 
цейскими и  мадамъ  Каре. 

Трише. 

Ваше  высокоблагородь,  извольте  д'Ьлъ  вашъ  про- 
должаить:  это  еще  не  конесъ;  я  нав-Ьрио  знаитъ  .  . . 

Каре. 

Это    шутна,    очень    шутна,    какъ    можно    сумн-Ь- 
вайсь   на  такой   шесна  персонъ,    какъ  мадамъ  Каре! 

Маша. 

Вы  насъ  обижаете. 
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Офицеръ. 

Не  безпокойся,  душа  моя:  если  мы  ничего  не 
сыщемъ,  такъ  и  опасаться  вамъ  нечего. 

Каре. 

АЬ,  Боже  мой!  Боже  мой!  што  за  гатка  исто- 
р1я,  —  с'ез!  уоиз  ... 

Маша. 

Не  бойтесь. 

Трише. 

Мой  не  снаитъ  по  франсуска  —  извольте,  мадамъ 
говоря  по  русска;  мой  кошетъ,  штобъ  всека  могъ 
разум-Ьлъ,  какъ  вашъ  плутъ.  Каспадинъ  офис1е, 
извольте  только  продолжать  вашъ  ре^^и^5^1^оп. 

Офицеръ. 

Не    безпокойся,    я    свое    Д-ЬЛО    знаю!    (Осматриваетъ.) 

Сумбуровъ. 

Шкафа  то  не  позабудьте. 

Офицеръ. 

Зд-Ьсь  я  ничего  не  нахожу  подозр!1тельнаго! 

Сумбуровъ. 

о,  будет ь,  будетъ  еше,  погодите  только! 


Явлен1е  шестнадцатое. 

Сумбуровъ,  Лиза,  Трише,  Каре,  Маша,  Полицейск!е  н  Лестовъ. 

ЛестоБъ. 

Ба!  какая  богатая  бес-Ьда!     Слуга  вашъ!  Что  за 
собрате  ? 

Сумбуровъ. 

Ничего,  сударь,  пр1ятельское  пос-Ьщен1е    отъ   по- 

6* 
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лиши     вашимъ    знакомымъ.      Порадуйтесь:    у    нихъ 
нашли  контробанду;    не    даромъ    вить    скоро    бога- 

т-Ьготъ! 

Лестовъ. 

Какъ,  нашли? 

Сумбуровъ. 

Ну  не  нашли,  такъ  найдутъ  тотчасъ,    вотъ  тутъ, 
близехонько;     посмотрите-ка,     посмотрите,    что     вы- 

детъ! 

Лестовъ. 

Что  это,  Маша? 

Маша    (шепчетъ  ему) 

Ну,  каково! 

Лестовъ. 

Я  думаю,  тебя  самъ  чортъ  надоумилъ. 

Офицеръ. 

Я  нигд-Ь  не  нашелъ  ничего. 

Трише. 

Моп51еиг,  пожалуйте  на  эта  шкапъ,  —  аЬ!  Лесту! 
нишево  —  нишево,  аИопз  ШсЬег  с1е  Гаийасе. 

Сумбуровъ. 

Да,  да,  тутъ  хранится  безц-Ьнное  то  сокро- 
вище. '  Эхъ,  жаль,  что  жены  н-Ьтъ!  Дорого  бы  я 
далъ,  чтобъ  она  зд1ьсь  была:  она  в-Ьчная  ихъ  заступ- 
ница, пусть  бы  ее  показнилась,  на  нихъ  глядя. 

Офицеръ. 

Пожалуйте,  прикажете  отпереть  этотъ  шкафъ 

Каре. 

Машенька,  каво  клюши  отъ  эта  шкапа? 

Маша. 

Вотъ  онъ;  только  я  уверяю  вась  ... 
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СумбурОВЪ    (вырывая  ключъ). 

Подай-ка,  подай,  голубушка,  дорогой  свой  клю- 
чикъ!  —  Такъ,  сов'Ьсть  ваша  чиста,  и  за  этимъ  клю- 
чомъ  мы  не  найдемъ  ничего  непозволеннаго?  Пре- 
красно! Только  кажется,  будто  вы  не  совс^мъ  ради, 
что  выпустили  ключикъ  изъ  рукъ!  Мадамъ,  душа! 
моя!  ты  мн'Ь  сегодня  сослужила  добрую  службу, 
и  ты  бы  стоила,  чтобъ  я  подлинно  своими  руками 
за  нее  отмстилъ.  Да  полно,  я  и  отплачу  ее  своими 
руками:  самъ  отопру  драгоц-^нный  шкапикъ.  Да,  да, 
посмотримъ  вашихъ  р-Ьдкихъ  товаровъ!  ...  Ха!  ха! 
ха!  что  то  на  нихъ  за  узоры?  Куда  жаль,  коли  пе- 
чати   не    найдемъ!    (Идетъ  къ  шкафу.) 

МЗШН    (останавливая  его). 

Постойте,  сударь! 

Сумбуровъ. 

Пустое,  чего  стоять!  Полюбуемся,  что  тутъ  за 
диковинки  .  . .  изъ-за  какихъ  то  мерей  приплыли?  ха 
ха!  ха! 

Маша. 

Постойте,  я  вамъ  сказываю  .  .  .  знаете  .ш,  что 
вы  хотите  д'Ьлать?  ... 

Сумбуровъ. 

Ну!   ... 

Маша^ 

Вы  себя  острамите. 

Сумбуровъ. 

Какъ,   какъ?  съ  ума  ты  сошла,  дерзкая! 

Маша. 

Тутъ  сидитъ  . . . 

Сумбуровъ. 

Тутъ  лежитъ  . . . 
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Маша. 

Я  вамъ  говорю,  что  тутъ  сидитъ  . . . 

Сумбуровъ. 

я  теб'Ь  говорю,  что  тутъ  лежитъ  запрещенный 
товаръ. 

Маша. 
Такъ  я  вамъ  сказываю,  что  тутъ  сидитъ  —  ваша 
жена. 

Сумбуровъ. 
Что,  что  ты  говоришь?  .  . .  Какъ?  . .  . 

Маша. 

Ваша  жена,  говорю  я  вамъ:  посмотрите  сверху 
въ  стекло,  коли  мн-Ь  не  верите. 

Сумбуровъ. 

Уфъ1  не  брежу  ли  я?  —  н-Ьтъ,  точно  она  . . . 
О  преступница!  о  злод'Ьйка!  Ну,  хорошъ  товаръ! 
вотъ  теб'Ь  контрабанда! 

Маша. 

Ну  что  жъ  вы  не  отпираете,  сударь? 

Сумбуровъ. 

Какое  б-Ьшенство!  о  негодная! 

Офицеръ. 

Государь  мой,  я  не  могу  долго  ждать! 

Сумбуровъ. 

Ради  Бога  погодите,  я  голову  потерялъ!  экой 
стыдъ!  экой  страмъ!  государь  мой,  нельзя  ли  до 
завтра? 

Трише. 

На  што  на  завтра,  та18  ^ие  йтаЫе,  вашъ  такъ 
конфузна;  пожал1й  мой  клюши,   мой  самъ  отперитъ. 
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Сумбуровъ. 

Ключъ!  чтобъ  теб-Ь  окол-Ьть,  бусурману,  прежде 
нежели  ты  до  него  дотронешься!   О  богоотступница! 

Офицеръ. 

Да  пожалуйте  ключъ! 

Сумбуровъ. 

Ключъ!  какой  ключъ?  что  вамъ  надо!  у  меня 
никакого  ключа  н-|.тъ! 

Маша. 

И,  сударь,  опомнитесь,  вы  въ  рукахъ  его  дер- 
жите. 

Сумбуровъ. 

Ахъ!  это  правда,  я  бы  хот-Ьлъ  проглотить  его  и 
имъ  подавиться,  чтобъ  избежать  этого  страму.  О 
негодная  жена!  Я  думаю,  что  тебя  самъ  сатана,  на 
стыдъ  мн'Ь,  усадилъ  въ  этотъ  проклятой  шкафъ. 

Лестовъ. 

Государь  мой,  я  знаю  вашу  б'^ду! 

Сумбуровъ. 

Тсъ!  ради  Бога  молчите.  Такъ  вы  знаете?  а  еще 
кто  знаетъ?  Ахъ!  в-Ьрно  ужъ  ц-Ьлому  городу  изв'Ь- 
стенъ  мой  стыдъ,  мое  поношен1е!  Лестовъ,  другъ 
мой!  помоги  >ш'Ь,  спаси  меня  отъ  этой  гнусной 
истор1и. 

Лестовъ. 

Вы  чувствуете,  какой  стыдъ,  что  вашу  жену 
вынутъ  изъ  шкапа? 

Сумбуровъ. 

Тсъ!  ради  Бога  тише!  о  ты  пребеззаконная! 

Лестовъ. 

И  объ  этомъ  отнесутся  формально  правитель- 
ству . , . 
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Сумбуровъ. 

и  напечатаютъ  въ  газетахъ  . . .  Пропала  моя  го- 
лова! 

Лестовъ. 

Отъ  всего  этого  могу  я  васъ  спасти.  Но  прошу 
васъ,  вспомните  дружбу  вашу  съ  моимъ  отцомъ, 
вспомните,  что  я  никакихъ  причинъ  вамъ  не  подалъ 
гнать  меня;  что  ваша  дочь  разд-Ьляетъ  любовь  мою 
со     мною  . . . 

Сумбуровъ. 

Понимаю,  понимаю.  Такъ  ты  спасешь  меня?  До- 
бро, безстыдница!  Это  будетъ  первое  твое  нака- 
зан1е!  Ты  не  хот-Ьла  Лестова,  я  радъ,  что  при- 
нужденъ  отбоярить  твоего  мота  Недосчетова.  Дочь, 
поди  сюда,  дай  руку,  —  вотъ  теб'Ь  женихъ ! 

Лиза. 

Какое  счаст1е !  Батюшка,  кому  я  обязана  такою 
перем'Ьною? 

Сумбуровъ. 
Моей  негодной  жен'Ь. 

Лиза. 

Ахъ!  я  готова  кинуться  къ  ногамъ  ея.  Гд^а  ма- 
тушка? 

Сумбуровъ. 
Тише,  тише,  что  теб'Ь  до  этого,  гд'Ь  она?  не  твое 
д-Ьло! 

Трише. 
ЕН  Ь1еп,  каспадинъ  мой,  вап]е  не  хоти  дать  клюшь, 
но  мой  никакъ  не  уступить. 

Лестовъ. 

Дюпре,  узнаешь  ли  ты  меня? 

Трише. 

Каспадинъ,  конешна,  ошибайсь;  мой  не  им-Ьть 
шесть  вашъ  знай;  мой  н'Ьтъ  Дюпре,  мой  называйсь 
мосье  Трише. 
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Лестовъ. 

Прекрасно!  только  не  позабудь,  Дюпре,  —  или 
мосье  Трише,  —  что  я  могу  наказать  тебя  за  шало- 
сти, который  ты,  три  года  тому  назадъ,  надЬлалъ 
у  меня,  бывши  моимъ  камердинеромъ  —  Явошную  о 
твоемъ  поб'Ьг'Ь  еще  и  теперь  можно  отыскать  въ  по- 
лищи! 

Трише. 

А!  каспадинъ,  ради  Богъ  не  покупить  меня  и 
мой  репютас10нъ!  Уже  три  котъ,  какъ  я  шесна  шел- 
в'Ькъ  и  теперь  поката  купесъ;  я  сд'Ьлаю  вамъ  все, 
што  укодна  . . . 

Лестовъ. 

Ну  такъ  сей  же  часъ  . . .  (Шепчетъ.) 

Трише. 

Шаль!  ошень  шаль,  но  дле  мене  воль  вашъ  святъ! 

(Идетъ  и  шепчетъ  офицеру). 

Офицеръ. 

Какъ?  вы  точно  отступаетесь  отъ  своего  доносу 
и  признаете  свою  ошибку  и  невинность  мадамъ  Каре  ? 

Трише. 

Правда,  каспадинъ  мой,  и  ошень  виноватъ:  ма- 
дамъ Каре  самой  невинность;  мнъмой  нев-Ьрна  сказалъ. 

Каре. 

О,  я  кошетъ  показалъ  свой  иносансъ  е  наказать 
некодна  Трише! 

Лестовъ. 
Оставьте  это;  вы  не  будете  раскаиваться. 

Каре. 

ЕЬ  Ь1еп,  некодна  шельв'Ькь;я  васъ  прошай. 

Офицеръ. 

Стало,  мн-Ь  и  д'Ьлать  нечего.  Сов'Ьтую  впередъ 
быть  осторожн-Ье  въ  своих1<  доносахъ!  Слуга  вашъ! 

(Уходигь.) 
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Лестовъ. 

Ступай  и  ты    вонъ,  Трише!    Я    все  забылъ,  про- 
щай, будь  спокоенъ! 

Трише. 

Бокъ   меня  убей,  коли   мой  што  маленька  понима- 
ешь.    5егу11еиг,  какая  нешасья!  кароша  поживка  изъ 

РУКЪ    ушОЛъ!  (Уходить.) 

Лестовъ    (Мадам-Ь). 

Подите  и  вы  въ  свою  комнату;  я  съ  вами  посл-Ь 
сочтуся. 

Каре. 

Я  ув'Ьренъ,    што    мосье    кавалеръ    шесна.    Топръ 
ношь! 


Явлен1е  посл-Ьднее. 

Маша,  Лиза,  Сумбуровъ,  Сумбурова  и  Лестовъ. 

Маша. 

Ну,  сударь,  теперь  отоприте  благополучно  шкафъ; 
да  ради  Бога  не  горячитесь:  б'Ьдная  барыня  потер- 
п-Ьда  и  такъ  довольно  отъ  страха. 

Сумбуровъ    (отпирая  шкафъ). 

Безстыдница!  безбожница!  губительница  ты  моя1 
какая  дьявольская  сила  тебя  тутъ  угн-Ьздила? 

Маша. 

Ободритесь,  сударыня;  д'Ьло  все  счастливо  кон- 
чилось. 

Сумбуровъ    (выталкивая  ее). 

Да  выл'Ьзешь  ли  ты,  негодная!  жить,  что  ль  те- 
б'Ь  тутъ  полюбилось? 

Сумбурова. 

Батюшка,  Артамонъ  Никифорычъ,  согр'Ьшила 
я,  окаянная! 
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Сумбуровъ. 

Какъ,  какъ,   безд'Ьльница? 

Сумбурова. 

Б-Ьсъ  меня  попуталъ,    что    танко.мъ  отъ  тебя  . . . 

Сумбуровъ. 

Что  еще  такое? 

Сумбурова. 

Кинулась  на  дешевые  товары;  не  усп'Ьла  и  пе- 
ресмотр-Ьть,  какъ  ты  изволилъ  пр1'Ьхать. 

Сумбуровъ. 

Уфъ,  отъ  сердца  отлегло!  Я  ужъ  думалъ,  что 
она  и  чортъ  знаетъ  что  напроказила.  Безстыдная ! 
безсов'Ьстная!  Я,  по  милости  твоей,  былъ  на  краю 
пропасти.  Ну,  голубушка  моя,  за  то  вотъ  теб'Ь  зять; 
любъ  лн,  не  любъ  ли,  береги  его  да  жалуй;  а  род- 
ственнику своему,  моту,  ищи  другой  нев'Ьсты! 

Сумбурова. 

Какъ!  Боже  мой!  о  я  несчастная!  можно  ли  это, 
батюшка  мой? 

Сумбуровъ. 
А  вотъ  какъ    можно.    Лиза,    поц'Ьлуй  своего  же- 
ниха! Теперь  вы     видите,    что  мое  нам'Ьрен1е  чисто- 
сердечно: кром-Ь  жениха,  никому  не  позволилъ  бы  я 
ц-^ловать  дочь  свою! 

Лиза. 
Батюшка,  вы  мн'Ь  возвращаете  жизнь ! 

Лестовъ. 

Ч-Ьмъ  могу  изъявить  вамъ  свою  благодарность? 
Лиза,  любезная  Лиза!  какое  счат1е!  (Тихо  маш%.)  Ма- 
ша! теб-Ь  я  одолженъ  многимъ;ноя  над-Ьюсь  награ- 
дить тебя  достаточно:  сестра  меня  любитъ  и  по- 
слушаетъ.  Черезъ  два  дни  явись  ко  мн'Ь  за  отпуск- 
ною и  за  тремя  тысячами,  которыя  я  теб-Ь  об-Ьщалъ! 
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Маша. 

|<'акое  счаст1е.'  Еще  бы  свадьбы  дв-Ь,  три,  такъ  и 
Маша  пошла  бы  въ  люди. 

Сумбурова. 

Я  не  знаю,  гд-Ь  я!  У  меня  голова  кружится. 

Сумбуровъ. 

На-силу  ты  это  прим-Ьтила,  негодная!  Но  добро, 
Богъ  тебя  проситъ.  Я  хочу,  чтобъ  межъ  нами  былъ 
всеобщ1й  миръ,  только  съ  т'Ьмъ  услов1емъ,  чтобъ 
впередъ  на  версту  не  подъ-Ьзжать  къ  французскимъ 
лавкамъ. 
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Илья  Богатырь. 

1806. 
Волшебная  опера  въ  четырехъ  д'Ьйств1яхъ. 


Опера  ,Илья  Богатырь"  была  поставлена  въ  Петер- 
бургЬ  31  декабря  1806  года  н  издана  въ  сл-Ьдующемъ  году, 
безъ  имени  автора. 

По  словамъ  Арапова  (стр.  175 — 176),  „31  декабря  1806 
года  была  играна  въ  первый  разъ  Илья  Богатырь,  вол- 
шебно-комическая опера  въ  4  двйств.,  соч.  Крылова,  съ  хо- 
рами, балетами  и  сражен1ями,  муз.  соч.  Кавоса  ^.  Въ  ней 
занимали  главныя  роли :  Ильи  —  Яковлевъ  (впосл'Ьдств1И 
игралъ  эт}''  роль  Бобровъ),  Владисила  —  Самойловъ,  Все- 
милу  —  д'Ьв.  Болина,  Таропа  —  Воробьевъ,  С'Ьдыря  —  По- 
номаревъ  (оба  оригинально  были  хороши  въ  своихъ  ро- 
ляхъ),  Злом'Ьки  —  Карапкина,  Рз'^спды  —  Самойлова  и  Со- 
ловья-Разбойника —  Чудинъ  . . .  Жихаревъ  въ  своихъ  во- 
споминан1яхъ  ошибается,  говоря,  что  роль  Ильи  Яковлевъ 
передалъ  Глухареву:  со  второго  представлен1я,  15  января 
1807  г.,  игралъ  Илью  Бобровъ,  а  потомъ  уже  Глухаревъ 
и  Чудинъ  . . .  Илья  Богатырь  очень  понравился  и  долго 
приносилъ  значительные  сборы  дирекщи.  ВсЬ  подобныя 
народныя  зр'Ьлища  обставлялись  роскошно.  Въ  Иль-Ь  Бо- 
гатыр'Ь  много  комическихъ  и  вм'Ьст^  съ  т-Ьмъ  остроумныхъ 


•  О  музык-Ь  Кавоса,  см.  „Рус.  Старина",  1895,  апр.,  104;  Марковъ, 
Истор.  очеркъ  русской  оперы,  58.  О  постановк-Ь  на  сцен'Ь  (1806,  XII,  31). 
См.  Сильво,  Опытъ  алфавнтнаго  указателя  балетовъ,  пантомнмъ,  ди- 
вертисментовъ.  Спб.,  1900,  34.  О  представлен1и  30  окт.  1810  г.  см.  Сре- 
зне  ск1й,  Зам'Ьтки  Востокова  о  его  жизни,  Спб.,  1902,  34;  О  представле- 
Н1И  13  апреля  1808  г.,  —  Араповъ,  185.  О  балет-Ь  ,Илья  Муромецъ"  см. 
Селивановъ,  Предан1я  и  воспом11нан1я,  Спб.,  1881,  246 — 247.  Какъ  бы  въ 
противор'Ьч1е  Арапову,  Жихаревъ,  въ  ма'Ь  1807  г.,  пишетъ  (стр.  418): 
„говорятъ,  что  декораши,  костюмы  и  люстры,  приготовляемыя  теперь  для 
оперы  Крылова  „Илья  Богатырь",  несравнительно  великол'Ьпн'Ье  вс^хъ 
тЬхъ,  которыя  удивляютъ  насъ  въ  „Русалк'Ь''  и  „Княз'Ь-Невидимк'Ь''.  Ве- 
роятно, онъ  и.м-Ьетъ  въ  виду  возобновлен1е  оперы.  Сочувственную  ре- 
ценз1Ю  пом-Ьстилъ  уже  „Лицей"  1806  г.  (IV,  133—135).  О  Тароп*  упо- 
инаетъ  самъ  Жихаревъ  (стр.  251)  подъ  8  янзаре.чъ  1807  г. 
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сценъ;  завистливые  критики  расточали  разныя  насм-Ьшки 
насчетъ  новой  оперы,  сравнивая  ее  съ  Русалкою.  Ди- 
ректоръ  Нарышкинъ  сказалъ: 

„Сравненья  критиковъ  двухъ  оперъ  очень  жалки: 

Илья  сто  разъ  умн'Ьй  Русалки!" 

Директоръ  театра  Нарышкинъ  и  н-Ькоторые  единомы- 
шленные ему  драматурги,  движимые  патр10тическими  по- 
бужден1ями,  хот'Ьли  поднять  интересъ  къ  нащональному 
театру  и  отучить  публику  отъ  иностранныхъ  представлен1й. 
Публика  подхватывала  со  сцены  патр10тическ1е  намеки  и  съ 
б'Ьшенымъ  восторгомъ  встр'Ьчала  тирады  о  борьб-Ь,  поб^д-Ь, 
превосходств'Ь  русскихъ,  о  славянскихъ  доблестяхъ.  Самъ 
Крыловъ  не  безъ  ирон1и  (Жихаревъ,  438)  объяснялъ  усп^хъ 
„Пожарскаго"  Крюковскаго  только  т-Ьмъ,  что  „пьеса  кстати". 
Р-Ьчи  Ильи  и  Владисила  въ  его  опер-Ь  тоже  пришлись  „кстати", 
служили  отв'Ьтомъ  на  взрывъ  патр10тическаго  чувства. 
Положимъ,  народности  въ  нихъ  было  мало,  не  больше  ч'Ьмъ 
у  богатырей  Державина  ^,  и  меньше,  чЪмъ  въ  богатырскихъ 
сказкахъ  Чулкова;  положимъ,  въ  нихъ  гораздо  больше 
общихъ*  мЪстъ  тогдашнихъ  волшебно-комическихъ  оперъ 
(врод-Ь  „Дн-Ьпровской  Русалки")  и  рыцарской  романтики  — 
но  у  тогдашней  публики  были  особыя  понят1я  о  народности, 
и  она    часто    довольствовалась  суррогатами  . . . 

Оптимистамъ  хот'Ьлось  в-Ьрить,  что,  благодаря  подоб- 
нымъ  представлен1ямъ,  „люди  большого  св^та,  пр1ученные 
иностраннымъ  воспитан1емъ  смотр-Ьть  съ  н'Ькоторымъ  равно- 
душ1емъ  на  отечественныя  театральныя  произведен1я  и  рус- 
скихъ актеровъ,  вдругъ  стали  предпочитать  русск1й  театръ 
иностранному  и  охотн-Ье  посещать  его,  ч'Ьмъ  французск1й", — 
что  Эдипъ,  Дмитрий  Донской,  Модная  Лавка  и  н-Ь- 
сколько  другихъ  П1есъ  „переменили  направлен1е  вкуса  пу- 
блики высшаго  круга"  ^ 

О  сознательномъ  противопоставлен1И  иностраннымъ  опе- 
рамъ  русской  говоритъ  и  Вигель  •'^. 

„Операми  заимствовались  мы  у  всЬхъ,  у  французовъ, 
у  н-Ьмцевъ,  а  когда  стали  побогаче  голосами,  то  и  у  италь- 


1  Напр.,  акад.  изд.,  I,  8;  IX,  232  и  пр.  Имена  „Добрада",  „Влади- 
силъ",  „Всемила"  и  пр.  обычныя  въ  псевдо-народныхъ  и  псевдо-истори- 
ческихъ  произведен1яхъ  XVIII  в. 

2  Жихаревъ,  383. 

»  „Записки",  III— V,  130. 
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янцевъ.  Началось  съ  безконечной  Вопаи\уе1Ьс11еп;  ея  ве- 
селый, легк1я,  пр]ятныя  в'Ьнск1Я  мелод1и  нетрудно  было  пе- 
ренять нашимъ  плохнмъ  тогда  п-Ьвиамь,  нетрудно  было 
ими  пл'Ьнить  и  нашихъ  слушателей.  Все  это,  вм'ЬсгЬ  съ 
богатыми  декорац1ями,  безпрестанными  превращен1ями  и  умо- 
рительнымъ  шутовствомъ  Воробьева,  около  года  привле- 
кало многочисленную  публику  и  умножало  барыши  дпрекц1и. 
Ее  переименовали  Русалкой  и  сцену  перевели  на  ДнЪпръ, 
что  также  не  мало  полюбилось  брадатымъ  зрителямъ.  Когда 
зам'Ьтили,  что  она  имъ  пригляделась,  и  пос'Ьщен1я  стано- 
вятся р-Ьже,  то,  чтобы  возбудить  къ  ней  погасающую 
въ  нихъ  страсть,  создали  ей  насл'Ьдницу,  вторую  часть, 
или  Дн'Ьпровскую  Русалку.  Следуя  все  той  же  метод'Ь 
прельщен1й,  черезъ  н'Ькоторое  время  сочинили  и  третью 
часть,  уже  Лесту,  Днепровскую  Русалку.  Сильная 
къ  нимъ  любовь  совсЬмъ  истощилась,  когда  показалась  че- 
твертая часть,  подъ  нменемъ  просто  опять  Русалки,  безъ 
всякаго  прибавлен1я;  усп-Ьхъ  ея  былъ  довольно  плохой. 
Между  Русалками  возсталъ  Илья  Богатырь,  волшебная 
опера,  которую  написать  упросили  Крылова.  Онъ  сделалъ 
это  небрежно,  шутя,  но  такъ  умно,  такъ  удачно,  что  герой 
его  неумышленно  убилъ  волшебницу -н-Ьмку,  для  соблазна 
русскихъ  обратившуюся  въ  ихъ  соотечественницу". 

По  словамъ  Лобанова  (стр.  37),  „оперы,  особливо  вол- 
шебный, не  подвержены  строгимъ  правиламъ:  довольно, 
если  онЪ  занимаютъ  зрителя  и  доставляютъ  ему  удоволь- 
ств1е.  Въ  Илье  Богатыре  щедрою  рукою  разсьшано  все 
нужное  для  достижен1я  этой  цели.  Игривое  воображение 
автора,  волшебства,  преврашен1я,  остроты,  шутки,  куплеты 
и  живость  разговоровъ  делаютъ  эту  П1есу  весьма  пр1ятною, 
и  хотя  она  написана  не  по  собственному  выбору  автора,  а 
по  просьбе  А.  Л.  Нарышкина,  бывшаго  тогда  директоромъ 
театровъ,  однако  жъ  служить  новымъ  доказательствомъ  раз- 
нообразнаго  и  гибкаго  таланта  И.  А.  Крылова". 

Опера  эта  давалась  еще  очень  долго.  О  представлен1И 
ея  въ  1829  г.  „Северная  Пчела"  (№  78)  дала,  между  про- 
чимъ,  такой  любопытный  отзывъ:  „ген1й  баснописца  нашего 
И.  А.  Крылова  виденъ  въ  волшебной  опере  Илья  Бога- 
тырь. Нравственно-сатирическ1я  мысли,  выраженный  при- 
дворнымъ  шуто.мъ  Таропомъ  и  придворнымъ  умникомъ  Се- 
дыремъ  навлекали  смехъ  и  рукоплескания  зрителей.  Эта 
Крыловъ.    II.  7 
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пьеса  въ  блестящую  эпоху  нашего  театра  восхищала  пу- 
блику великол^п1емъ  декоращй  и  костюмовъ.  Теперь  и  то, 
и  другое  скудно  и  ветхо,  и  сцена  нашего  Малаго  театра 
слишкомъ  мала  для  Ильи  Богатыря", 

Гипнозъ,  созданный  патр1отическими  увлечен1ями,  лите- 
ратурною  славою  Крылова  и  блестящею  постановкою  П1есы, 
не  могъ  долго  продолжаться.  Не  могли  не  броситься  въ 
глаза  —  крайняя  искусственность  построен1я,  грубоватая 
шаржировка  характеровъ,  слишкомъ  ув-Ьсистыя  шутки, 
фальшь  народныхъ  чертъ,  промахи  версификащи  и  языка. 
„Илья  Богатырь"  началъ  забываться,  сходить  со  сцены. 
Раздались,  робк1е  сначала,  голоса  противъ  него.  Однимъ 
изъ  первыхъ  заговорилъ  Плетневъ,  —  какъ  всегда,  сдер- 
жанно и  в'Ьско  '^. 

„Всего  трудн'Ье  разгадать,  ч'Ьмъ  соблазнился  Крыловъ 
при  сочинен1И  волшебной  оперы  своей  Илья  Богатырь... 
Изъ  современныхъ  ей  и  однородныхъ  съ  нею  оперъ  пуб- 
лику восхищала  Русалка,  Краснопольскимъ  переведенная 
съ  н'Ьмецкаго.  Крылову  показалось,  что  пьеса,  основанная 
на  отечественномъ  предан1и,  еще  большее  произведетъ  д^Ьй- 
ств1е.  Въ  самомъ  д4л-Ь,  Илья  Богатырь,  Соловей  Разбой- 
никъ  могли  увлечь  воображен1е  поэта.  Между  гЬмъ  испол- 
нен1е  идеи  доказало,  что  для  поэз1и  необходимы  краски 
времени  и  м'Ьста,  что  недостатка  ихъ  нельзя  зам'Ьнить  ч-Ьмъ- 
нибудь,  что  частности  жизни  должны  быть  заимствованы 
изъ  народныхъ  разсказовъ,  которыхъ  обработка  требуетъ 
знан1я  древностей.  На  исторической  почв-Ь  самый  счастли- 
вый талантъ,  самое  плодовитое  воображен1е  мало  помогаютъ 
поэту  безъ  вЪрныхъ,  обильныхъ  и  уже  готовыхъ  матер1а- 
ловъ.  Итакъ,  неудивительно,  что  С-Ьдырь,  Таропъ,  Зло- 
м'Ька  2  и  друг1я  лица,  см-Ьшно  выдуманныя  авторомъ,  ни- 
кого теперь  не  забавляютъ". 

Шеса  скоро  забылась  сама  собой. 


'  Соч.  и  переп.,  И,  68. 

2  Плетневъ  ошибся;    Злом-Ька  —  не   комическ1Й  типъ,   а  злод-Ьйка 
П1есы, 


Д-Ьйствующгя  лица. 

Илья  Богатырь. 

Владисилъ,  Князь  Черниговск!й. 

Всемила,  Княжна  Болгарская. 

Таропъ,  шутъ  Владисила. 

С-Ьдырь,  боярннъ  Черниговской. 

Злом'Ька,  волшебница. 

Добрада,  волшебница. 

Лена,  дочь  Добрады. 

Русида,  нев-Ьста  Таропа. 

Пламидъ,  наперсникъ  Злом'Ькинъ. 

Соловей-Разбойникъ. 

Асмодей. 

В-Ьстникъ. 

Придворные  Злом-Ьки. 

Посолъ  отъ  Печен-ЬгоБЪ. 


Д'Ьйствге  первое. 


Театръ  представляетъ  дворъ  Черниговскаго  Князя  Влади- 
сила,  окруженный  теремами  и  переходами;  какъ  по  пере- 
ходамъ,  такъ  въ  окнахъ,  а  равно  и  на  площади  видно  мно- 
жество народа  разнаго  зван1я;  съ  л-Ьвой  стороны  выходитъ 
часть  дворца  съ  богатымъ  крыльцомъ,  устланнымъ  коврами; 
на  немъ  приготовлено  м'Ьсто  подъ  велнкол11Пнымъ  балда- 
хиномъ. 


Явлеше  первое. 

Хоръ  народа,  Русида  и  Таропъ. 

Хоръ. 

Ощущай,  Черниговъ,  радость, 
Къ  торжеству  себя  готовь: 
Силу,  красоту  и  младость 
Сочетаетъ  зд'Ьсь  любовь! 
Владисила  и  Всемилу 
Небо  въ  счастьи  сохрани, 
Прочь  гони  ты  грусть  унылу 
И  златые  дай  имъ  дни. 

Русида. 

Проведи  жъ  меня,  другъ  милой, 
И  м-Ьстечко  мн-Ь  пристрой. 


Таропъ. 


1  ауулю' 

Радъ  теб-Ь  служить  всей  силой; 
Ты  уже  вотъ  тутъ  постой. 
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Русида. 

Да  увижу  ль?  ... 

Таропъ. 

Все  увидишь. 

Русида. 

Да  услышу  ль? 

Таропъ. 

Все  услышишь  . . . 

Русида. 

Зд-Ьсь  пойдеть  Княжна  дворомъ, 
То-то  будетъ  шумъ  и  громъ! 

Таропъ. 

Зд-Ьсь  навстр-Ьчу  Князь  нашъ  выйдетъ: 

Тутъ  Русидушка  увидитъ, 

Какъ  нев-Ьсту  встр-Ьтитъ  онъ. 

П-Ьсни,  музыка  и  пляски, 

Прибаутки  и  присказки 

Грянуть  вдругъ  со  вс-Ьхъ  сторонъ. 

Русида. 

То-то  ставно!  какъ  я  рада! 

Таропъ. 

Что  же  мн-Ь  за  трудъ  награда? 

Русида. 

Мой  поклонъ. 

Таропъ. 

А  тамъ? 

Русида. 

А  тамъ  — 

Я  еще  поклонъ  отдамъ. 
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Таропъ. 


Только? 
Только ! 


Русида. 
Таропъ. 


О  плутовка! 

Будто  ужъ  и^    не  пойметъ? 

Русида. 

Н-Ьтъ,  мн-Ь  въ  голову  нейдетъ: 
Я  в-Ьдь,  право,  не  колдовка. 

Таропъ. 

Поц-Ьлуемь  награди! 

Русида. 

Тише,  тише,  погоди, 

Тише,  это  награжденье 

Къ  свадьб'Ь  я  хочу  сберечь. 

Таропъ. 

Я  за  это  награжденье 
Радъ  себ-Ь  дать  руку  сжечь. 

Русида. 

Да  разскажи  мн-Ь,  Таропушка,  потолковигЬе  обт 
этой  свадьб'Ь.  У  насъ  было  зачали  ужъ  говорить. 
что  Князь  нашъ,  Владисилъ,  женится  на  дочери 
Печен-Ьжскаго  Кагана,  Злом^к-Ь,  1^оторая  зд'Ьсь  въ 
пл-Ьну,  —  анъ  вдругъ  идетъ  сюда  Княжна  Болгар- 
ская, Всемила. 

Таропъ. 

А  вотъ  видишь  ли,  Русидушка,  какъ  это  сд-кла- 
лось.  В-Ьдь  ты  знаешь,  что  Князь  долженъ  жениться 
на  Всемил-Ь  по  зав-Ь1дан1ю  покойнаго  своего  отца,  и 
этому  бы  ужъ   давно    быть,    да    проклятая    Злом-Ька 


^■  Въ  текстЬ  это  и,  нужное  для  размера,  пропущено. 
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его  до  этова  не  допускала.  Подозр-Ьвають,  что 
она  нарочно  попалась  къ  нему  въ  пл-Ьнъ,  чтобъ 
самой  имъ  завлад'Ьть.  Да  и  чуть  ли  не  такъ!  Отъ 
чего  жъ  отецъ  Злом'Ькинъ,  Узбекъ,  до  сихъ  поръ  не 
требуетъ  ея  назадъ?  —  а  вотъ  ужъ  годъ,  какъ 
онъ  проигралъ  сражен1е,  на  которомъ  ее   захватили. 

Русида. 

Правда  ли,  что  она  колдунья  и  "Ьздитъ  по  воз- 
духу на  помел-Ь? 

Таропъ. 
Неужто?  Ты  вид-^ла? 

Русида. 

Ну  н-Ьтъ,  я  этого  не  видала,  и  т-Ь,  которые  мн-Ь 
сказывали,  сами  также  не  видали;  да  только  ужъ 
они  отъ  в'Ьрныхъ  людей  слышали. 

Таропъ. 

Пусть  ее  колдуетъ,  а  Князь  на  ней  не  женится! 
По  приглашен1ю  его,  черезъ  пословъ,  княжна  Все- 
мила  отправилась  сюда  и  вотъ  уже  подходитъ  къ 
городу.  Для  нея  то  все  это  торжество  пригото- 
влено; всЬ  ради;  одна  Злом-Ька  пальцы  грызетъ;  да 
полно,  ея  никто  не  любитъ,  и  тужить  о  ней  не- 
кому. Ну,  Русидушка,  посл-Ь  княжой  свадьбы  не 
худо  бы  и  намъ  съ  тобой  веселымъ  пиркомъ  . . . 

Русида. 

То  я  бы  не  прочь,  Таропушка:  ты  добраго  нраву 
и  мн-Ь  по  мысли;  да  мн-Ь  и  родня,  и  подруги  см-Ьются, 
говорятъ:  не  стыдно  ли  де  теб-Ь  идти  за  Таропку- 
шута? 

Таропъ. 

Плюнь  на  нихъ,  Русидушка:  они  не  смыслятъ, 
что  болтаютъ.  Мое  ремесло  самое  прочное,  для 
того  что  языка  ни  вывихнуть,  ни  выломить  нельзя. 
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Русида. 

Да  не  стыдно  ли  теб-Ь,  бывши  умнымъ  малымъ, 
л-Ьзть  охотою  въ  дураки? 

Таропъ. 

Такъ,  какъ  многимъ  не  стыдно,  бывши  дураками, 
л-Ьзть  въ  умные.     Но,  кажется,  я  тамъ  вижу  боярина 

С'ЬдЫрЯ.    (Входитъ  д-Ьвочка,  подаетъ  Русид*  письмо  и,  сл1;лавъ  паль- 
цемъ  знакъ  молчан!я,  уб-Ьгаетъ.) 

Русида    (читая). 

„Ты  погибнешь,  если  заставишь  подозревать  важ- 
ность сего  письма."  Боже  мой  I  каюя  несчаст1я  угро- 
жаютъ  Князю  Владисилу,  Всемил-Ь  и  всЬмъ  намъ? 

Таропъ 

Да  что  это  за  письмо? 

Русида. 

Тотчасъ:  „Иди  въ  С1Ю  минуту  къ  городскимъ 
воротамъ,  тамъ  я  тебя  ожидаю;  но  храни  тайну, 
или  вы  всЬ  погибли"   . . . 

Таропъ. 

Тьфу  пропасть!  да  что     за  письмо? 

Русида. 

Прости,  Таропъ,  мн-Ь  есть  важное  д-Ьло;  мы  еще 
увидимся,  прости!  Боги,  спасите  насъ  отъ  угрожаю- 
щихъ  б'Ьдств1й!  Прости,  мой  другъ! 

Таропъ. 

Да  постой!  Экая  сумасшедшая,  таки  уб-Ьжала ! 
Хорошо,  что  я  не  ревнивъ,  а  то  это  письмо  . . .  такъ 
лобъ  и  чешется!  Ну  да  она,  в-Ьрно,  назадъ  будетъ, 
и  я  все  узнаю.     Вонъ  и  бояринъ  С-Ьдырь  катитъ  I 
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Явлеше  второе. 

Таропъ  и  С*дырь. 

С^дырь. 

Молчать!  стойте  смирно!  Уфъ,  потъ  градомъ  про- 
шнбъ!  Здорово,  Таропушка! 

Таропъ. 

Захлопотался,  бояринъ! 

С^дырь. 

Ну  вотъ  безъ  души  сталъ !  и  теперь  ломаю,  ломаю 
голову,  а  одново  не  придумаю. 

Таропъ. 

Отв-Ьдай-ко  не  думать,  бояринъ,  авось  лучше 
пойдетъ.     Да  что  такое? 

С^дырь. 

Ну,  вс-Ьхъ  разставилъ  и  все  придумалъ,  какъ  уже 
быть  ходу;  не  знаю  только,  гд-Ь  поставить  Пу стягу; 
в-Ьдь  онъ  живетъ  на  княжой  конюшн-Ь,  а  д-Ьла  за 
нимъ  никакого  н-Ьтъ;  въ  об-Ьдъ  всегда  онъ  на  кухн*, 
а  къ  вечеру  на  погребу,  —  такъ  не  придумаю:  съ 
поварами  ли  его,  или  съ  винными  клюшниками  пу- 
стить, —  такая  пропасть,  въ  умъ  не  д-Ьзетъ,  гд-Ь  бы 
его  поставить! 

Таропъ. 

Думай-ко  лучше,  гд-Ь  бы  его  положить:  онъ  еще 
съ  зари  пьянъ  на-повалъ. 

С^дырь. 

Ой  ли?  ну  слава  Богу,  т-Ьмъ  лучше,  лишь  бы, 
знаешь,  безъ  д-Ьла  въ  глазахъ  не  верт-Ьлся.  Таро- 
пушка, да  твое  то  м-Ьсто  гд-Ь? 
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Таропъ. 

Тамъ,  гд-Ь  весело;  а  севодни  рядомъ  съ  тобою. 

С^дырь. 

Какъ,  какъ? 

Таропъ. 

Для  твоего  же  добра:  когда  мы  пойдемъ  рядомъ, 
и  Князь  Владисилъ  станетъ  на  меня  см'Ьяться,  то 
подумаютъ,  что  онъ  съ  тобою  забавляется,  и  что  ты  у 
него  въ  большой  милости;  а  меня  сочтутъ  въ  народ-Ь 
за  важную  особу,  видя,  какъ  я  иду  съ  тобой  плечо 
съ  плечомъ. 

С-Ьдырь. 

Да  не  слыхать  ли,  близко  ли  Княжна? 

Одинъ  изъ  народа. 

Говорятъ,  съ  городскихъ  башенъ  видно,  какъ 
они  изъ  л'Ьсу  выбираются. 

С^дырь. 

Смотрите  жъ:  какъ  скоро  Князь  выйдетъ,  то  вы, 
ребята,  запойте,  а  когда  вступитъ  Княжна  на  ши- 
рокой дворъ,  то  —  кто  во  что  гораздъ,  и  въ  чашки, 
и  въ  ложки;  а  ты,  Таропушка,  пот-Ьшь  жениха  съ 
нев-Ьстой  —  п  мпути  имъ,  да  поумн'Ье. 

Таропъ. 

Поумн'Ье?  Мн-Ь  ужъ  и  такъ  часто  достается  за 
то,  что  я  не  дуракъ. 

1-й  придворный. 

Князь  выходитъ. 

С^ырь. 

Зачинай! 
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Явлеше  третье. 

Князь  Владисилъ,  за  нимъ  вельможи  и  жены  ихъ,  Таропъ,  С*дырь 
а  потомъ  Злом^ка.  ■«    н". 

Хоръ  народа. 

Веселись,  Князь  Владисилъ: 
День  желанный  наступилъ. 
Все  зд-Ьсь  радость  оживила, 
Къ  намъ  прекрасная  Всемила 
Тьмы  ут-Ьхъ  съ  собой  несегъ. 
Въ  ней  теб-Ь  супругу  н-Ьжну, 
Намъ  заступницу  надежну 
Милосердый  рокъ  даетъ. 

Владисилъ. 

Друзья  и  д-Ьти  мн:Ь  любезны, 
Н-Ьтъ  счастья  равнаго  съ  моимъ, 
Когда  вамъ  дни  мои  полезны, 
И  если  вами  я  любимъ. 

(Злом*ка  выхолить  изъ  комнатъ  протнву  того   м-Ьста,    откол1.   вышелъ 
Владисилъ.) 

Владисилъ. 

Прекрасная  Злом-Ька,    ты,    конечно,  пришла  при- 
нять участие  въ  общей  нашей  радости? 

Злом^ка. 

Итакъ,  мое  несчасле  неизбежно,  и  любовь  моя 
презр-Ьна ! 

Владисилъ. 

Теб-Ь  изв-Ьстно  зав-Ьщан1е  родителя  моего:  я  дот- 
женъ  жениться  на  Всемил^.  Но  ты,  прекрасная 
^лом-Ька,  не  останешься  при  двор-Ь  моемъ  пл-Ьнни- 
цею:  я  отпущу  тебя  съ  дарами,  и  ты  будешь  пер- 
вымъ  оруд.емъ  мира  между  мною  и  родителемъ 
твоимъ,  Каганомъ  Узбекомъ. 
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Злом-Ька  (особо.) 
Злод-Ьй,  ты  не  долго    будешь    веселиться    такою 
мысл1ю  и  скоро  узнаешь  власть  мою! 

С^дырь. 

Таропушка,  теперь  я  схажу  ему  поздравительное 

слово.    (Выступая  важно  передъ  Владисила.)    По  ВСЛИКОМу  СЛу- 

чаю  великаго  нын-Ьшняго  дня,  позволь,  велик1й  го- 
сударь и  велик1й  князь,  изо  всей  радости,  которой 
ни  высота  морская,  ни  глубина  небесная  вм'Ьстить 
неудобна,  —  ибо  прекрасная  княжна  Болгарская,  не- 
в-Ьста   твоя,  Всемила,  какъ    солнце    ясное,    или    какъ 

М'ЬСЯЦЪ  полной  ...  (У  него  опадаютъ  волосы  и  вырастаютъ  осли- 
выя  уши.) 

Таропъ. 

Бояринъ  С'Ьдырь,  оправь  уши! 

Владисилъ. 

Что  это  значить,  С-Ьдырь,  куда  вдругъ  д-Ьлись 
твои  волосы? 

С^дырь. 
Не  о  власахъ  р'Ьчь,  государь! 

Таропъ. 

Это  правда,  Князь,  на  волосахъ  то  онъ  про- 
игралъ,  да  зато  ужъ  на  ушахъ  выигралъ,  —  то-то 
почетныя  уши! 

С'ЬдырЬ    (ощупывая   голову). 

Уфъ!  что  со  мною  сд'Ьлалось? 

Злом^ка. 

Ты,  конечно,  награжденъ  за  похвалу  твою  княжне 
Всемил-Ь. 

Таропъ.  N 

По-д'Ьломъ  себ'Ь,  бояринъ,  ну,  что  за  р'Ьчь  ты 
сплелъ,  вить  смыслу  не  было! 


I 
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С^дырь. 

Охъ,    Таропушка,  другъ  мой,  былъ  смыслъ,  да  я 
его  выпустилъ,  чтобъ  сказать  покороче! 


Явлен1е  четвертое. 

Прежн!е,  В'Ьстникъ,  а  потомъ  послы  печен%жск1е. 
В^СТНИКЪ. 

Государь,  послы  печен'Ьжск!е,  —  прикажешь  ли 
впустить? 

Владисилъ. 
СовсЬмъ  неожиданно!  Пусть  войдутъ. 

Злом'кка  (особо). 
Я  торжествую! 

Посолъ. 

Князь  Владисилъ,  велик1й  Каганъ  мой,  Узбекъ, 
приказываетъ  теб-Ь  ... 

Вла.ДИСИЛЪ    (хватаясь  за  мечъ). 

Приказываетъ  мн-Ь?  Князю  Черниговскому?  дерз- 
новенный! ...  но  продолжай,  ЗБан1е  твое  тебя  спа- 
саетъ. 

Посолъ. 

Узбекъ  приказываетъ  теб-Ь,  чтобъ  ты  возвратилъ 
изъ  пл-Ьну  дочь  его,  Злом'Ьку,  и  платилъ  бы  ему 
дань;  если  жъ  воспротивишься,  то  знай,  что  онъ  съ 
войсками  подъ  городомъ  и  готовь  пролить  на  тебя 
мщен1е. 

Владисилъ. 

Съ  мечомъ  и  въ  пол'Ь  ратномъ  я  дамъ  ему  от- 
в'Ьтъ. 

С1Ьдырь. 

Бусурманъ!  скажи  своему  князишк^  . . , 
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Посолъ. 

Князь,  если  ты  хочешь  говорить  о  важныхъ  д'Ь- 
лахъ,  то  прикажи  прибрать  къ  стороне  ослиныя 
уши. 

С-Ьдырь. 

Ослиныя  уши!  Да  см-Ьлъ  ли  бы  ты,  когда  я  на- 
хожусь при  княжескомъ  лиц-Ь  , .  .  Таропъ,  каково  те- 
б'Ь  это  кажется? 

Таропъ. 

Плюнь  на  него,  бояринъ;  что  онъ  вретъ!  зд'Ьсь 
всЬ  видятъ,  что  ослиныя  уши  ц'Ьлымъ  вершкомъ 
твоихъ  короче. 

Посолъ. 

Онъ  предлагаетъ  теб-Ь  сл-Ьдующее  услов1е :  у  те- 
бя въ  кладовой  есть  старая  чаша,  изъ  которой  пи- 
вали богатыри;  если  въ  Чернигов'Ь  кто-нибудь  мо- 
жетъ  ее  поднять  и  выпить  однимъ  духомъ,  то  Уз- 
бекъ  отступаетъ  отъ  города  и  требуетъ  только  воз- 
вратить ему  дочь  его  и  прислать  чашу. 

Владисилъ. 

Внесите  чашу,  в'Ьрные  моя  бояра  и  д-Ьти  бога- 
тырск1я,  Никита  Добрыничъ,  молодые  Боеславичи 
и  знаменитые  Ерусланычи  —  кто  изъ  васъ? 

Богатыри. 

Я,  я,  Государь  —  мы  всЬ  готовы! 

Таропъ. 

Голубчики  боготырчики,  в-Ьдь  чаша  то  въ  15  ве- 
деръ. 

Злом^ка. 

Любезной  Владисилъ,  если  никто  не  подниметъ 
чаши,  то  неужели  не  согласишься  ты  соединиться  со 
мною  и  въ  родител-Ь  моемъ  пр1обр-Ьсти  сильнаго  и 
в-Ьриаго  союзника? 
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Владисилъ. 

Хотя  я  еще  и  не  видалъ  Княжны  Всемилы,  а 
только  слышалъ  о  красот'Ь   ея    и   достоинствахъ,  но 

могу  ль  нарушить  слово?  (Вносятъ  чашу  несколько  чело- 
В'Ькъ  и  стазятъ  противъ  княжева  м-Ьста;  на  одной  сторон-Ь  театра 
Князь  садится  на  свое  м-Ьсто.)    НалИТЗ    ЛИ    Чаша? 

С^дырь. 

Полна,  государь,  какъ  твой  княжеской  дворъ. 
Ну,  господа  богатыри,  кому  угодно,  милости  про- 
симъ  выкушать. 

Хоръ  народа. 

Въ  сей  знаменитый  день  и  часъ 
Зоветъ,  герои,  слава  васъ: 
Свою  вы  силу  окажите 
И  Князя  и  народъ  спасите. 

(Впродолжек1е    сего    хора    богатыри    дружинами    идугь     мимо    Князя 
и  приготовляются  къ  подчигу). 

Хоръ. 

Ну,  дружн-Ьй,  господа. 
До  кого  череда? 

Таропъ. 

Этотъ  плохъ. 

С^дырь. 

Этотъ  хилъ. 

Оба. 

Этотъ  вовсе  безъ  силъ. 

Хоръ. 

Ну  дружн-Ьй,  господа. 
До  кого  череда? 

С-Ьдырь . 

Этотъ  слабъ. 

Таропъ. 

Этотъ  малъ. 
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Вм^ст%. 

Этотъ  оченно  вялъ. 

(Въ    это    время  богатыри    составляютъ   маленькой   балетъ  и  примери- 
ваются поодииочк'Ь   поднять  чашу,  но  никто  не  можетъ). 

Хоръ  богатырей. 

Государь,  не  въ-мочь, 
Не  подъ-силу  это  нашу; 
Прикажи  взять  прочь, 
Прикажи  принять  ты  чашу. 
Не  вино  въ  ней  пить. 
Лучше  въ  ней  варить 
На  артель  въ  поход-Ь  кашу. 

Таропъ  и  С^дырь 

(отходящимъ  богатырямъ). 

Что,  братъ,  чаша  скользка, 
Что,  св-Ьтъ,  чаша  в-Ьска. 
Богатырчикъ,  душа, 
Пей-ко  ты  изъ  ковша! 

Злом^ка. 

Смотри  жъ,  сколь  союзъ  съ    нами  для    тебя  на- 

ДежеНЪ,    я    одною     рукою    .  .  .    (Подходитъ   къ    чашЬ,  изъ  нея 
показывается  дымъ  и  пламя.) 

Владисилъ. 

Какое  новое  чудо! 

Злом^ка. 

О!    Я    мало    страшусь    ТаКИХЪ    ЯВЛеН1Й.      (Хочетъ    при- 
няться за  чашу:  изъ  нея  поднимается  Лена,  дочь  Добрады.) 


Явлен1е  пятое. 

Лена  и   прежн1е. 

Лена. 

Стой,  дерзкая,    и  не  см-Ьй  до  сей  роковой  чаши 
прикасаться:   въ  ней   привязано   спасен1е   Чернигова. 
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А  ТЫ,  Князь  Владисилъ,  знай,  что  коварная  Злом'Ька 
умышленно  отдалась  теб'Ь  въ  пл'Ьнъ,  чтобы  завлечь 
тебя  въ  свои  оковы;  она  очаровала  богатырей  тво- 
ихъ  и  призвала  отца  своего,  Узбека,  напасть  на 
Черниговъ  нечаянно  съ  огнемъ  и  мечомъ.  Но  знай, 
что  судьба  и  мать  моя,  Добрада,  теб'Ь  покрови- 
тельствуютъ,  —  ужъ  шествуетъ  сильный  богатырь, 
Илья  Муромецъ,  къ  спасен1Ю  вашему;  но  ты,  князь, 
долженъ  достать  для  него  мечъ-кладенецъ :  имъ  по- 
губить онъ  враговъ  твоихъ.     Мужайся   и   одол'Ьвай! 

(Улетаетъ.) 

Хоръ  народа. 

Какое  чудное  вид'Ьнье! 

Спаси  отъ  б-Ьдъ  насъ,  Провид'Ьнье! 

Злом^ка. 

Ненавистная  Добрада,  ты  мн-Ь  везд'Ь  м'Ьшаешь; 
но  я  предупрежду  тебя.  Адъ,  услышь  мое  заклина- 
Н1е!  —  Очарованный  мечъ-кладенецъ  Князь  Влади- 
силъ не  можетъ  достать  безъ  помощи  труслив-Ьйшаго 
челов-Ька  при  двор-Ь  его! 

Таропъ. 

Ахъ,  не  до  меня  ли  д-Ьло  доходитъ? 

Злом^ка. 

Такъ,  я  знаю,  что  ты  меня  ненавидишь,  —  знай 
же,  что  пр1обр'Ьтен1е  меча  сопряжено  съ  большими 
ужасами  и  опасностями,  въ  которыхъ  ты  можешь 
погибнуть,  если  попустишься  на  нихъ.  —  Владисилъ, 
знай,  что  нев-Ьста  твоя,  Всемила,  теперь  въ  пл-Ьну  у 
отца  моего. 

Владисилъ. 

Воины,  держите  ее! 

Злом^ка. 

Слабый  смертный,  что  можешь  ты  противу  моей 
власти,  которой  самый  адъ  трепещетъ? 

Крыловъ.    II.  8 
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Ар1я. 

Прости,  о  Князь  коварный, 

Прости,  неблагодарный, 

И  знай,  что  злость  моя 

Пресл-Ьдуетъ  тебя. 

Тебя  я  обожала, 

Тобой  жила,  дышала, 

И  средь  враждебныхъ  ст-Ьнъ 

Мн'Ь  сладокъ  былъ  мой  пл'Ьнъ. 

Обманутая  лестью. 

Теперь,  пылая  местью, 

Весь  адъ  я  возмущу, 

Отмщу  теб-Ь,  отмщу! 

Д'Ьлаетъ  знакъ  жезломъ:  появляется  огненная  р^ка  и  на  ней  плавающее 

чудовище.  Злом'Ька  садится    на  него  и  уплываетъ  подъ  землю;  сл'Ьдомъ 

за   нею    возстаетъ    дымъ  и  ударъ   грома  слышенъ.     ВсЬ,    кром*   д'Ьй- 

ствующихъ  лицъ,  разб-Ьгаются.) 


Явлеше  шестое. 

Князь  Владисилъ,  Таропъ,  С^дыр»,  Посолъ  Печен-Ьжск1й    и  потомъ 

Лена. 

Владисилъ     (Послу). 

Иди  и  скажи  Усбеку,  что  оружие  р'Ьшитъ  нашъ 
жреб1й.  (Послы  уходятъ.)  Ты,  любезный  братъ,  прими  безъ 
меня  правлен1е  княжества;  а  ты,  мой  другъ,  Таропъ, 
такъ  какъ  участь  твоя  сопряжена  съ  моею,  ступай 
за  мною  —  слава  тебя  ожидаетъ! 

Таропъ. 

Государь,  не  можно  ль  упросить  Злом-Ьку,  чтобъ 
меня  избавить  отъ  славы :  я  чувствую,  что  она  со- 
БсЬмъ  не  по  моему  желудку, 

Лена  (вб-ьгая). 
Не    теряйте    время    и     ступайте    С1ю    минуту    въ 
садъ,    найдете    вы    лодку,    она   помчитъ    васъ,    куда 
надобно.  Таропъ,   знай,  что  невеста  твоя,  Русида,  у 
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меня,  и  ты  не  получишь  ея  до  гЬхъ  поръ,  пока  не 
поможешь  Владисилу  достать  мечъ-кладенецъ.  - — 
Владисилъ,  твое  и  княжества  твоего  спасен1е  отъ  сего 
зависитъ! 

Владисилъ. 
Шлемъ  и  копье  —  я  готовъ. 

Таропъ. 

Б-Ьдная  Русидушка,  не  такъ  то  было  я  думалъ 
ньш'Ьшн1й  день  кончить! 

Лена. 

Но  что  я  вижу?  Князь  Владисилъ,  на  голов'Ь 
твоей  не  достаетъ  пряди  волосъ! 

Владисилъ. 

Злом-Ька  испросила  у  меня  ихъ,  въ  знакъ  друж- 
бы, и  сама  отр-Ьзала. 

Лена. 

Несчастный,  что  ты  сд^лалъ!  въ  нихъ  находит- 
ся роковый  твой  волосъ;  сожегши  его,  она  погубить 
тебя  можетъ.  Не  надо  терять  времени,  ступайте, 
куда  я  вамъ  сказала ;  а  я  поб-Ьгу  и,  если  усп'Ью, 
спасу  васъ. 

Владисилъ. 

Пойдемъ ! 

Таропъ. 

Чтобъ  чортъ  взялъ  эти  волшебные  походы!  хоть 
бы  дали  въ  дорогу  пироговъ  напечь. 

С^дырь. 

Велик1й  Князь!  поелику  Таропк-Ь  предлежатъ  ве- 
ЛИК1Я  д'Ьла,  то  ково  прикажете  въ  дураки  на  его 
м-Ьсто  ? 

Владисилъ. 

А!  до  того  ли  мн^  теперь!  Прощайте. 
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Таропъ. 

Бояринъ  С'Ьд1.1рь,  выбери  только  того,  кто  теб'Ь 
покажется  поумн'Ье:  ужъ,  в-Ьрио,  попадешь  на  от- 
личнаго  дурака! 


Явлен1е  седьмое. 

Театръ  представляетъ  садъ.  Начинаетъ  смеркаться,  н  потомъ, 
впродолжен1е  хоровъ,  д-клается  ночь.  Внутри  театра,  въ 
середин'Ь,  виденъ  кустъ,  а  за  нимъ  протекающая  черезъ 
садъ  р'Ька.  ХОРЪ  д1;вицъ  невидимыхъ,  разм'Ьщенныхъ  какъ 

по  воздуху,  такъ  и  въ  саду  въ  разныхъ  м'Ьстахъ. 

Княжна  Всемила,  Князь  Владисилъ,  Таропъ  и  Русида. 

Хоръ. 

Тише,  р-Ьзвы  ручейки, 
В'Ьйте,  в-Ьтерки,  въ  полсилы; 
Тише  на  древахъ  листки, 
Не  будите  зд'Ьсь   Всемилы. 

Владисилъ. 

Какая  прелестная  гармония ! 

Таропъ. 

Ахъ,  государь,  чтобъ  намъ  объ  эту  гармон1ю 
лба  не  раскроить! 

Владисилъ. 

Ничего  стало  не  слышно.  Пойдемъ  же,  зд-Ьсь 
должна  быть  лодка,  о  которой  намъ  Лена,  дочь  До- 
брады  сказала.     Тсъ!  . . .  опять  зачинаютъ. 

Два  голоса. 

Спи,  прелестная  княжна, 

Съ  нами  зд-Ьсь  ты  безопасна. 

Два  голоса. 

Посмотрите,  какъ  н'Ьжна, 
Какъ  мила  она,  прекрасна! 
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Таропъ. 

Ахъ!  эти  голоса  на  воздух-Ь,  —  уберемся! 

Владисилъ. 

Постой,  не  отходи! 

Хоръ. 

Все  въ  ней  прелесть,  все  отрада, 
Все  къ  ут'Ьхамъ  въ  ней  З'^ветъ; 
Не  пятнадцати  ли  л'Ьтъ 
Это  спить  богиня  Лада? 

Владисилъ. 

Кто  эта  красавица  и  какимъ    случаемъ  въ  моихъ 

СадаХЪ?  Я  ХОТ'ЬЛЪ  бы  ее  ВИД'ЬТЬ.  (Въ  волшебномъ  кусгЬ 
показывается,  на  кровати,  княжна  Всемила,  спящая;  въ  ногахъ  ея  си- 
дитъ  Русида,  а  около  множество  д'Ьвушекъ,  составляющихъ  группы, 
изъ  которыхъ  мнопя  зачннаютъ  балетъ  въ  то  время,  какъ  хоръ  повто- 
ряется): 

Тише,  тише,  ручейки  и  прочее. 

Владисилъ. 

Всемила!  . . .  Ахъ,  какъ  она  прелестна!  Всемила! 
Она  не  слышитъ  меня! 

Таропъ. 

Русида!  точно  она!  Русидушка,  да  промолви 
хотя  словечко;  поди  сюда.  Уфь!  ужъ  не  оборотни 
ли  это? 

Русида    (выходя). 

Такъ,  князь,  это  Всемила!  Добрада  могуществомъ 
своимъ  усыпила  на  н-Ьсколько  времени  волшебныхъ 
ея  стражей  и  перенесла  сюда  сонную,  чтобъ  ты 
вид-^лъ,  достойна  ли  она  любви  твоей  и  великихъ 
д'Ьлъ,  къ  которымъ  ты  назначенъ.  Лена,  дочь  До- 
брады,  взяла  меня  подъ  свое  покровительство,  и 
давича,  какъ  я  разсталась  съ  тобою,  Таропъ,  то  была 
перенесена  къ  ВсематЬ,  которая  уже,  по  предсказан1ю 
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волшебницы,  меня  ожидала.  Тысячу  разъ,  князь, 
разспрашивала  она  меня  о  теб-Ь,  и  я  увид'Ьла  въ  гла- 
захъ  ея  огонь  начинающейся  любви. 

Владисилъ. 

Боги!  ужели  я  столько  счастливъ?  —  Прекрас- 
ная ВсеМИЛа  !  (Идетъ  къ  сонной  княжн-Ь  и  становится  передъ  нею 
на  колени.) 

Русида. 

Сколько  словъ  пропадетъ  даромъ,  —  она  теперь 
въ  очарованномъ  сн^! 

Таропъ. 

Да  ты  по  крайней  м'Ьр'Ь  зд-Ьсь  останешься? 

Русида. 

Я  последую  за  княжной  и  буду  находиться  въ 
повел'Ьн1яхъ  Лены;  а  за  тебя  выйду  не  прежде, 
поколь  ты  не  поможешь  Владисилу  достать  мечъ-кла- 
денецъ. 

Таропъ. 

Ну  такъ  и  быть!  —  Да  что  жъ  я  долженъ  для 
этого  сд-Ьлать? 

Русида. 

Будь  трезвъ. 

Таропъ. 

Жизнь  моя!  я  бы  для  тебя  все  перенесъ,  кром-Ь 
этого! 

Русида. 

Будь  храбръ. 

Таропъ. 

Сокровище  мое!  я  бы  для  тебя  на  все  пустился, 
лишь  не  на  это! 

Русида. 

И  не  будь  падок'ъ  до  красавицъ. 
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Таропъ. 

Божество  мое!  я  бы  для  тебя  отъ  всего  отка- 
зался, только  не  отъ  этого! 

Владисилъ. 

Ахъ,  Русида,  она  .меня  не  слышитъ! 

Русида. 

Прощайте,  намъ  время  разстаться 

Владисилъ. 

Заклинаю  тебя  всЬмъ,  если  можешь,  то  дай  мн-Ь 
услышать  голосъ  Всемилы  и  изъ  прекрасныхъ  устъ 
ея  узнать  мой  приговоръ! 

Русида. 

Скоренько  его  любовное  пламя  обхватило!  Правда, 
мн-Ь  бы  не  должно  было,  но  надобно  им-Ьть  каменное 
сердце,  чтобъ  противиться  просьбамъ  влюбленнаго. 
Поди  жъ,  князь,  и  сними  розаиъ,  приколотой  на 
груди  ея;  но  спрячься  на  часъ,  чтобъ  она  не  вдругъ 

уВИД'Ьлатебя и  не  испугалась.    (Владнсилъ  нсполняетъ  слова 

Русиды  и  отходить.  Всемила  просыпается  и  выходить  изъ  куста.) 

Всемила. 

Русида,  ахъ  какое  очаровательное  сновид-Ьн^е! 
Мн-Ь  представился  князь  Владисилъ  молодъ,  пре- 
красенъ  и  любезенъ;  казалось  мн-Ь,  что  онъ  клянется 
въ  любви  своей,  и  сердце  мое  воспылало  взаимною 
н'Ьжност!ю. 

Речитативъ. 

Ахъ,  если  Владисилъ  таковъ,  — 

Что  можетъ  быть  моихъ  пр1ятн'Ье  оковъ? 

Почто  ты,  сонъ,  исчезъ  любезной! 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  я  прежде  не  жила; 

О  сонъ,  пр1ятный  сонъ,  прелестной, 

Въ  теб-Ь  лишь  жить  я  начала! 
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ВсЬ  Владисиломъ  чувствы  тл'Ьютъ. 

Какъ  страстенъ  былъ,  какъ  милъ  былъ  онъ! 

Трепещетъ  грудь,  уста  н^м'Ьютъ, 

Лишь  вспомню  я  свой  сладк1й  сонъ! 

Хоръ. 

Возможно  ль  бол-Ь  быть  любезной? 
Природа,  давъ  ей  видъ  прелестной, 
Пр1ятства  всЬ  въ  ней  собрала. 

ВлаДИСИЛЪ  (бросаясь  къ  ней). 

Всемила ;  . . . 

Всемила. 

Боги!  это  Владисилъ! 

Владисилъ. 

О  ты,  чей  взоръ  меня  пл'Ьнилъ!  ... 

Всемила. 

Пылаетъ  грудь  и  сердце  бьется. 


Ахъ,  в'Ьрить  ли  глаза.мъ  моимъ? 

Владисилъ. 

Такъ,  такъ,  у  ногъ  твоихъ  клянется 
Быть  Владисилъ  на  в-Ькъ  твоимъ! 


Русида. 

Время  вамъ  отсель  въ  походъ; 
Васъ  давно  ужъ  лодка  ждеть. 

Владисилъ. 

Н-Ьгв  мн-Ь  силъ  съ  тобой  разстаться. 

Всемила. 

Князь,  прости,  будь  в-Ьренъ  мн-Ь. 

Таропъ. 

Ахъ  нельзя  ль  намъ  зд'Ьсь  остаться? 
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Русида. 

Вспомни  насъ  ты  хоть  во  сн-Ь. 

Владисилъ. 

Я  любить  тебя  клянуся   . . . 

Всемила  и  Русида. 

Я  клянуся  быть  твоей. 

Владисилъ. 

иа  {  Съ  адомъ  33  тебя  сражуся. 


Таропъ. 

Быть  ужъ  такъ  —  на  все  пущуся. 


Всемила  и  Русида. 

Возвратись  ко  мнЬ  скорей. 

Вс^. 

О  любовь!   придай  намъ  силы, 
Оживи  ты  нашу  грудь. 

Дни  тобою  намъ  лишь  милы, 
Божествомъ  ты  нашимъ  будь. 

Всемила. 

Но  меня  сонъ  сильной  клонить, 
Св'Ьтъ  изъ  глазъ  моихъ  онъ  гонитъ. 
Князь  возлюбленный,  прости! 

(Всемила  садится    на   деревянную    скамью    близъ    ку.та,    въ   которомь 
была  ея  кровать.) 

Русида. 

Время  намъ  отсель  пуститься, 

Владисилъ. 

Лхъ,   позволь  еще  проститься! 
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Таропъ. 

Нечего,  пришло  садиться, 
Зачинай-ко,  князь,  грести. 

Рокъ!  окончи  наши  муки, 
Сократи  часы  разлуки. 

Владисилъ. 

Милая  княжна,  прости! 

Всемила. 

Князь  возлюбленный,  прости! 

Русида. 

Милый  мой  Таропъ,  прости! 

Таропъ. 

Ахъ,  Русидушка,  прости! 

(Княжну  два  Ген1я   уносятъ   на   воздухъ   сонную.    Русида   садится    на 

лебедя  и  уплываетъ,    а    Владисилъ  и  Таропъ    въ  лодк-Ь    уплываютъ  въ 

другую  сторону.    Нимфы  и  Ген1и  расходятся.) 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлен1е  первое. 

Театръ  представляетъ    развалины,    заросш1Я    дичью;    видны 
остатки  древнихъ  гробницъ. 

Злом^ка 

(входя   съ  мрачнымъ  видомъ,  им"Ья  пламенннкъ  въ  рукахъ). 

Въ  сей  ДИКОЙ  тишин'Ь 

Волнуется  мое  лишь  сердце  страстно, 

Свершить  ли   лш1.ен1е  ужасно? 

Свершимъ  ...  Любовь!  ахъ,  ты  не  то  внушаешь 

мн'Ь  . . . 
О  верхъ  мучен1й  безконечныхъ!  . . . 
Любовь  къ  нев'Ьрному  . . .  н'Ьтъ,  н1^гь, 
Хотя  мн-Ь  то  слезъ  будетъ  стоить  в'Ьчныхъ, 
Но  Владисилъ  умретъ. 

Ар1Я. 

Изъ  челюстей  ада 
Сбирайтеся,  духи, 
Чудовиш,ъ  зд'Ьсь  разныхъ 
При1мите  вы  видъ. 
Наполнитесь  злобой, 
Призраки,  обманы, 
Съ  собою  несите  — 
Злом-Ька  велитъ. 

(Духи  въ  это  время   являются  и  составляютъ   балетъ,  а  когда  Злом-Ька 
кончить,  то  они  вкругъ  ея  группируются  въ  разныхъ  положен1Яхъ.( 
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Хоръ  духовъ. 

Служить  теб'Ь  готовы 

И  на  злод'Ьйства  новы 

Не  пощадимъ  всЬхъ  силъ,  — 

Погибни,  Владисилъ! 

Злом-^ка. 

Ми1,ен1е,  друзья  мои,  мщен1е!  Нечестивой  Влади- 
силъ свергнулъ  мои  оковы.  Добрада  торжествуетъ, 
но  не  совсЬмъ:  зд'Ьсь,  въ  рукахъ  моихъ,  роковой 
Владисиловъ  волосъ,  —  я  знаю,  что  мн-Ь  д-Ьдать.  От- 
правьтесь всякой  къ  своей  должности  и  устрашайте, 
какъ  можно  бол-Ье,  Владисила  и  его  спутника,  а  если 
можно,  то  и  вредите  имъ. 

Хоръ. 

Не  пощадимъ  всЬхъ  силъ  — 
Погибни,  Владисилъ! 

(Духи  разб-Ьгаются.) 


Явлен1е  второе. 

Злом-Ька  и  Пламидъ. 

Пламидъ. 

Премудрая  Злом'Ька,  я  пришелъ  къ  теб-Ь  съ  дур- 
ною в-Ьстью. 

Злом^ка. 

Что  такое?  Неужели,  им'Ья,  хотя  неравносильный 
мн'Ь,  дарь  волшебства,  не  могъ  ты  отвратить? 

Пламидъ. 

Ты  знаешь,  сколько  мы  стараемся  вредить  князю 
Черниговскому:  извн-Ь  возмущаемъ  мы  на  него  со- 
сЬдей,  внутри  дороги  усЬяны  разбойниками,  кото- 
рыхъ  мы  покровительствуемъ,  и  вотъ  уже  30  л'Ьтъ, 
какъ  прямая  дорога  отъ  Мурома    къ   Чернигову    не- 
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проходима,  —  а  залегъ  ее  Соловей-Разбойникъ,  лю- 
бимой твой  удалецъ;  но  нын'Ь  Илья  Муромецъ, 
которой  30  л'Ьтъ  былъ  сиднемъ,  вдругъ  всталъ  и 
почувствовалъ  силу  великую,  а  что  всего  хуже,  то 
главная  его  ц-Ьль  —  намъ  противиться  и  помогать 
правымъ.  Уже  мнопя  шайки  разбойниковъ  имъ 
истреблены,  и  онъ  пробирается  въ  Черниговъ  по 
прямой  дорог-Ь.  Ты  видишь,  какая  настоитъ  опас- 
ность . . . 

Злом^ка. 
Подучи  собраться  на  него  большему  числу. 

Пламидъ. 

Я  это  испыталъ;  но  наши  храбр'Ьйш1е  удальцы 
разсыпаются  отъ  него,  какъ  робюе  голуби  отъ 
ястреба. 

Злом^Ька. 

Употреби  соблазны:  вино,  вкусный  яствы,  пре- 
красныхъ  женъ  . . . 

Пламидъ. 

Ахъ,  онъ  столько  же  мужественъ,  сколько  воз- 
держенъ  и  трезвъ! 

Злом^ка. 

Такъ  умножь  привид'Ьн1я  и  страхи;  окружи  его 
всЬми  ужасами  ада  . . . 

Пламидъ. 

Онъ  см-Ьется  этому,  какъ  д-Ьтскимъ  забавамъ. 

Злом^ка. 

Неужели  приближается  конецъ  нашему  царству? 
Но  не  опасайся,  любезной  Пла.\шдъ;  Илья  безъ 
меча-кладенца  намъ  не  страшенъ!  Хотя  Владисилъ 
и  отправился  его  доставать,  но  я  заю1инан1ями  сво- 
ими усп-^ла  сд^Ьдать  его  зависимымъ  отъ  Таропа, 
которой    много    над-клаеть    ему    затруднен1я    своею 
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робост1ю  и  малодуш1емъ,  а  между  т-Ьмъ  мечъ  хра- 
нится у  Соловья,  которой  однимъ  своимъ  свистомъ 
сильн'Ьйшихъ  убиваетъ.  Иди,  но  умножь  козни  и 
осторожности;  а  я  исполню  зд'Ьсь  мщен1е  надъ  Вла- 
дисиломъ!     (Махая  жезломъ.)    Чашу  съ  ЯДОВИТЫМИ  зель- 

ЯМи!  (Изъ-подъ  камня  выползаетъ  зм-Ьй  и  представляетъ  ей  чашу. 
Пламидъ  уходитъ). 


Явлен1е  третье. 


Злом'Ька  и  Лена,   од-Ьтая  деревенскою  д-Ьвушкою,  входитъ  съ  корзинкой 
и  поетъ,  приплясывая. 

Лена. 

Я,  младенька,  весела,  весела; 

А  была  бы  весел-Ьй,  весел-Ьй, 

Кабы  мн-Ь,  младой,  подрость  поскорМ  — 

И  дружка  бы  я  себ-Ь  нажила! 

Злом^ка. 

Какая  см-Ьлость!  Чего  ты  зд11сь  ищешь,  д-Ьвочка? 

Лена. 

Я  брала  малину  и  заб-Ьжала  было  сюда  отдохнуть. 

Злом^ка. 

Разв-Ь  ты  не  боишься? 

Лена. 

А  чего?  —  медв-Ьдя?  —  я  б-Ьгаю  прытче  зайца. 
Волка?  я  отъ  него,  какъ  б^Ьлка,  вмигъ  на  дерево. 
Правда,  матушка  твердить  мн'Ь  часто,  чтобъ  я  бо- 
ялась лихихъ  людей;  да  у  насъ  въ  околодк'Ь  ихъ 
почти  совсЬмъ  н-Ьтъ.  Ахъ,  какая  у  тебя  прекрасная 
палочка!  подари  мн-Ь,  я  тебя  за  это  малиной  по- 
подчую ! 

Злом^ка. 

Н-Ьтъ,  мн-Ь  она  самой  очень  нужна! 
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Лена. 

Да  ты  отколь,  и  что  зд-Ьсь  д-Ьлаешь? 

Злом-Ька. 

Я  хочу  сжечь  эти  волосы. 

Лена. 

Ахъ,  какая  ты  р-Ьзвая!  Намъ  и  маленькимъ  за 
так1я  шалости  уши  дерутъ.  Да  что  жъ  это  за  волосы? 

Злом^ка. 

Презабавной  ребенокъ!  Это  волосы  Чернигов- 
скаго  князя  Владисила. 

Лена    (прыгая). 

Ахъ,  княжеск1е  волосы!  княжеск1е  волосы!  Я 
сроду  князей  не  видывала;  покажи,  пожалуйста,  таие 
ли  у  нихъ  волосы,  какъ  у  простыхъ  людей?  дай  мн-Ь 
на  нихъ  полюбоваться! 

Злом^ка. 

Какъ  она  мила !  Вотъ,  посмотри  ихъ ;  а  я  между 

ГЬМЪ    приготовлю,    что    нужно.     (Лаская  ее.)      ТоЛЬКО    ТЫ, 

миленькая,  не  пугайся  того,  что  увидишь. 

Лена. 

Ужъ  какая  ты  добрая! 

ЗлОМ'Ька   (взявши  пламенникъ). 

Адское  пла.мя !    обы.ми    эти    уголья  . . ,     Что    это 

значить?  (Когда  она  пла.менникомъ  касается  до  зел1Й,  положенныхъ 
въ  чаш-Ь,  то  пламенникъ  погасаетъ,  и  чаша  наполняется  верхомъ  снЪгу 
что  все  исполняется  по  знакамъ  волшебнымъ,  сд'Ьланнымъ  Леною,  ко- 
торая въ  С1е  время,  оставя  видъ  крестьянской  д'Ьвз'шки,  принимаетъ 
свой  собств.нный.) 

Лена.  ^ 

Зло.м-Ька,  никакъ  въ  аду  зи.ма,  что  пр1ятели  твои 
подчуютъ  тебя  сн'Ьго.мъ? 
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Злом'Ька. 

Кто  ты,  дерзкая?  отдай  въ  аю  минуту  волосы,  или 

ты      погибла!     (Бросается  къ  ней.)     КакаЯ     НеВИДИМНЯ     СИЛа 

меня  удерживаетъ? 

Д  у  этъ. 

Злом^ка. 

Трепещи  моей  ты  власти: 
Я  могу  подвигнуть  адъ; 
Тьмы  чудовищъ  налетятъ, 
Разорвутъ  тебя  на  части! 

Лена. 

Не  боюся  я,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ, 
Не  боюсь  тебя,  мой  св'Ьтъ! 

Злом^ка. 

Ты,  в'Ьдь,  знаешь,  я  Злом-Ька! 

Лена. 

Какъ  же,  знаю,  дочь  Усбека, 
Внучка  Кары  и  Терека, 
Правнучка  Теримерека; 
Только  мн-Ь  ты  не  страшна! 

Злом^ка. 

Знай  же,  дерзкая  болтунья  . . . 

Лена. 

Знаю  я,  что  ты  колдунья, 
Колотовка  и  шалунья, 
Надъ  водою  ты  воркунья  — 
А  мн-Ь  все-таки  см-Ьшна! 

^  Злом^ка. 

Н-Ьтъ  терп-Ьнья,  я  б-Ьшуся. 
Ахъ,  должна  ль  я  то  сносить? 
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Лена. 
Не  боюся,  не  страшуся; 
Мило  мн'Ь  тебя  б'Ьсить. 

Злом1^ка. 

Явитесь,  чудовища,  въ  ужасныхъ  видахъ!  ...  По- 
ем отримъ,  ТаКЪ  ли  ты  беЗСТраШНа!  (Чудовища  являются.) 
Растерзайте  ее!  (Чудовища  бросаются  на  Лену  и,  по  знаку, 
сд'Ьланному  ею,  останавливаются.) 

Лена. 

Видишь  ли,  Зло-м-Ька,  что  твои  черти  добр'Ье  те- 
бя. Знай  же,  что  я  Лена,  дочь  Добрады,  очень  до- 
вольна, что  выманила  у  тебя  роковой  волосъ  Вла- 
дисила.  ПрощаГ1те! 

Злом^ка. 

Какое  непостижимое  мучен!е1  Но  мы  еще  уви- 
димъ,  кто  изъ  насъ  восторжествуетъ.  Пойдемъ, 
друзья,  и  соединимъ  наши  силы  на  погублен1е  Ильи, 
князя  Владисила  и  ненавистнаго    Чернигова. 

Хоръ. 

Не  пощадимъ  всЬхъ  силъ  — 
Погибни,  Владисилъ ! 

(Злом^ка  уходить;  духи  расходятся  и  разлетаются.) 


Явлен1е  четвертое 


Театръ  представляегь  утесы  и  воды,  съ  нихъ  свергающ1яся, 
который,  наконецъ,  выходя  изъ  пещеры,  составляютъ  р'Ьку; 
у  подошвы  горъ,  на  друго11  сторон'Ь  театра,  видна  низкая 
пещера,  заросшая  дичью ;  передъ  нею  небольшое  каменное 
возвышен1е. 

Таропъ  и  Владисилъ  являются  наверху;  посл'Ьдшй  находится  въ  вол- 
шебномъ  сн'Ь. 

Таропъ. 

Государь,    погибаемъ  ...    ай,    ай!    Князь  Влади- 
силъ   ...    Владисилъ!    (Лодку  уносить.) 

Крыловъ.    II,  9 
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Хоръ  духовъ. 

Будь  жертвой,  нашъ  злод'Ьй, 
Зд'Ьсь  тысячи  смертей. 

Лодка   показывается    ниже;    Таропъ    хватается   за  сучокъ  дерева,  вы- 
росшаго  изъ  утеса.) 

Таропъ. 

Тонемъ!  . . .  утонули  !  .  . .  Владисилъ!  н-Ьтъ,  спитъ, 
какъ  околдованной  . . .  Пришелъ  посл'Ьдн1й  часъ, 
н-Ьтъ  спасения!  Отколь  просить  помощи?  —  одни 
черти  насъ  слышатъ,  и  т'Ь  противу  насъ.  (Лодка  вновь 
отрывается.)  Ай !  ай  I    погибаемъ! 

Хоръ. 

Будь  жертвой   и  проч. 

(Владисила    и    Таропа   выносить    изъ    пещеры    на    лодк-Ь,    которая 
останавливается  у  берега.) 

Таропъ. 

Уфь!  живы  ли  мы?  мои  ли  это  рученьки,  но- 
женьки и  буйная  головушка? 

Владисилъ   (просыпаясь). 

Таропъ,  конечно,  мы  пр1'Ьхали!  —  Какое  тихое 
плаван1е!  Я  никогда  такъ  сладко  не  сыпалъ,  и  пр1- 
ятныя  сновид-Ьнхя  .  . . 

Таропъ. 

Хорошо  теб'Ь  было,  князь,  во  сн'Ь;  спроси-тко, 
каково  мн'Ь  на  яву! 

Владисилъ. 

О,  ты  старой  трусъ!  можно  ли  спокойн-Ье  на- 
шего . . . 

Таропъ. 

Такъ  то  спокойно,  что  я  чуть  чертямъ  душу  не 
отдалъ. 
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Владисилъ 

Да  что  жъ  теб-Ь  показалось  такое? 

Таропъ. 

А  вотъ,  послушай ! 

Ар1'я. 

Сперва  такъ  было  славно, 

Суденышко  шло  плавно, 

И  воды  тихи  были,  — 

Какъ  лебеди,  мы  плыли. 

Но  лишь  только  ты  заснулъ 

И  пустилъ  изъ  рукъ   весло, 

В-Ьтеръ  чортомъ  вдругь  дохнулъ, 

Тутъ  челнокъ  нашъ  понесло, 

Черезъ  горы  и  стре>тины, 

На  каменья  и  пучины 

И,  въ  добавокъ,  сто  чертей 

Намъ  сулили  сто  смертей, 

И  огнемъ  на  насъ  З1яли 

И  горами  въ  насъ  кидали. 

Н'Ьтъ,  какъ  хочешь  будь  жестокъ, 

Замори  меня  въ  острогЬ,  — • 

А  по  эдакой   дорог-Ь 

Я  впередъ  ужъ  не  "Ьздокъ! 

Владисилъ. 

А  я  такъ  кр-Ьпко  спалъ,  что  ничего  не  слыхалъ; 
конечно,  этотъ  благод'Ьтельной  сонъ  насланъ  былъ 
на  меня  Добрадою. 

Таропъ. 

Чтобы  ей  и  мн'Ь  подрад'Ьть  прхемецъ  хоть  дремо- 
ты. —  Да  куда  это  насъ  занесло  ?  я  думаю,  мы  въ 
один ъ  часъ  полсв1^та  объ-Ьхали ! 


9* 
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Явлен1е  пятое. 

Князь  Владисилъ,  Таропъ,  Илья,  а  за  ним  ь  множество  разбойникопъ. 

Илья. 

Сюда,  безд'Ьльники!  зд15сь  на  чистомъ  мЫтЬ  мы 
перев-Ьдаемся. 

Одинъ  изъ   разбойниковъ. 

Братцы,  за  мной  !  см'Ьл1^й :  онъ  одинъ ! 

Владисилъ    (обнажая  мечъ). 

Какъ,  онъ  одинъ,  а  ихъ  множество.  —  Таропъ, 
летимъ  къ  нему  на  помощь! 

Таропъ. 

Н'Ьтъ  н'Ьтъ,  Князь,  позвольте  мн-Ь  зд'Ьсь  остаться  у 

боЛЬНЫХЪ  и  ранеНЫХЪ.  (Владисиль  н-Ьсколькихъ  прогоняетъ. 
Таропъ  прячется  за  дерево,  достальные  сражаются  съ  Ильей,  которой 
вынимаеть  изъ-за  пояса  веревку,  одинъ  конецъ  ея  петлею  накидываетъ 
на  пенекъ;  въ  это  время  вс*  вдругъ  нападаютъ  на  него  и  т-Ьснятся 
около,  а  онъ,  охватя  вс'Ьхъ  веревкою,  связываетъ  въ  вязанку. 
Владисилъ  возвращается.) 

Илья. 

Попались  вы,    плуты! 

Таропъ. 

По-д'Ьломъ  вамъ!  —  Пожалуй-ка,  я  подержу  ко- 
нецъ веревки;  не  отходи  только,  а  то  ужъ,  небось, 
изъ  рукъ  не  выпущу. 

Владисилъ. 

Какая  неслыханная  сила! 

Таропъ 

(потряхивая  конецъ  верев;<и). 

Знай  нашихъ! 

Илья. 

Что  вы  за  люди? 


Д-БЙСТВ1Е    ВТОРОЕ.  133 

Одинъ  изъ  разбойниковъ. 

Ахъ,  мы  честные  разбойники,  изъ  шайки  слав- 
наго  Соловья,  которой  залегъ  эту  дорогу  равно  30 
л'Ьтъ. 

Илья 

(выпуская  одного  изъ  вязанки). 

Поди,  скажи  своему  ата.ману,  чтобъ  онъ  меня 
ждалъ.  Я  Илья  Муромецъ,  русской  богатырь,  и  скоро 

приду    унять     его.    (Разбоиннкъ  уб^гаетъ.) 

Одинъ  изъ  разбойниковъ. 

Храбрый  богатырь,  пусти  насъ  живыхъ! 

Илья. 

Щадить    злод'Ьевъ    значитъ   участвовать    въ   ихъ 

ПреСТуПЛеН1ЯХъ!  (Заключаегь  ихъ  въ  пещеру  и  обрываеть  надъ 
ними  камень,  которойихъ  заваливаетъ.)  ВОТЪ  КОНеЦЪ,  ДОСТОЙ- 
НЫЙ васъ  И  всЬхъ,  которые  на  васъ  похожи! 

Владисилъ. 

Храбрый  и  сильный  богатырь! 

Илья. 

Государь,  ты,  конечно,  князь  Владисилъ,  пред- 
сказанный мн-Ь;  ты,  которому  буду  я  обязанъ  ме- 
чомъ-кладенцомъ.  Да  и  кто  другой,  съ  обыкновен- 
ною  силою,  осм'Ьлился  бы  защищать  одного  про- 
тиву  многихъ,  какъ  ты  теперь  то  сд-Ьлалъ?  Я  го- 
товъ  посвятить  теб^  мои  услуги,  и  съ  т'Ьмъ  нароч- 
но шелъ  къ  твоему  Чернигову. 

Владисилъ. 

Но  что  долженъ  я  начать  д-Ьлать  для  пр1обр^- 
тен1я  сего  меча? 
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Явлен1е  шестое. 

Илья,  Владисилъ,  Таропъ  и  Русида. 

Русида. 

Я  прислана  къ  вамъ  отъ  Добрады.  Вотъ  что 
должны  вы  сд-клать:  ты,  храбрый  Илья,  отправишь- 
ся по  этой  дорог'Ь,  ведущей  къ  гн'Ьзду  Соловья- 
Разбойника,  которое  гн'Ьздо  расположено  на  12 
дубахъ.  Отважься  съ  нимъ  сразиться;  и  если  теб-Ь 
удастся  его  поб-Ьдить,  то  у  него  найдешь  ты  же- 
л'Ьзной  сундукъ,  въ  которомъ  хранится  мечъ-кладе- 
нецъ. 

Таропъ. 

Ай,  Русидушка!  а  я,  право,  было  трухнулъ  и  ду- 
малъ,  что  намъ  этой  работы  въ  десять  л'Ьтъ  не  от- 
править; анъ,  стало,  д'Ьло  то  почти  съ   концомъ! 

Русида. 

Не   совсЬмъ.  Топни  ногою  по  этому  камню. 

Таропъ. 

Только  то?  Такъ  смотри  жъ,  хоть  я  не  богатырь, 

а  ногою  топну  не  хуже  ВСЯКаГО  друГОВа  (Топаетъ— ка- 
мень отдвигается,  д-Ьлается  пропасть,  изъ  которой  по  временамъ  по- 
казывается пламя  и  дымъ).    Ай  !   аЙ  ! 

Русида. 

На  дн-Ь  сей  пропасти  хранится  ключъ  отъ  сунду- 
ка. Князь,  окажи  теперь  всю  свою  неустрашимость!  Теб-Ь, 
для  спасен1я  Чернигова  и  княжны  Всемилы,  надобно 
броситься  въ  эту  пропасть,  а  за  тобою  Таропу: 
тамъ  достанете  вы  ключъ. 

Таропъ. 

Съ  ума  ты  сошла,  Русидушка!  в-Ьдь  я  теб-Ь  еще 
не  мужъ,  что  ты  такъ  со  мною  поступаешь! 
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Русида. 

Не  опасайтесь  ничего :  Небо  сохранить  васъ.  — 
А  ты,  Таропъ,  берегись  пуще  всего  искушен1й,  ко- 
торый тебя  ожидаютъ;  не  прельщайся  нич-Ьмъ,  не 
слущай  ничего  и  проси  только  ключа.  Я  не  могу 
теб-Ь  ясн-Ье  сказать,  но  знай,  что  погибель  твоя  не- 
изб'Ьжна,  ес1и  ты  дашь  прельстить  или  уговорить 
себя. 

Таропъ. 

Итакъ,  чтобъ  дал'Ь  быть  отъ  соблазну,  я  не 
брошусь. 

Русида. 

Иначе  не  получите  вы  ключа,  безъ  нево  не  бу- 
дете влад-Ьть  мечо.мъ;  а  безъ  меча  кладенца  никог- 
да не  будете  вы  въ  силахъ  противиться  Злом-Ьк-Ь! 

Т  р  1  о. 

Владисилъ. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  я  ничево  не  устрашуся. 

Для  С1авы  и  любви  на  все   р'Ьшуся, 
На  смерть  я  самую  лечу! 

Русида. 

Ступай  за  нимъ  ты    въ    сл'Ьдъ,    мой  другь  сер- 
дечной, 
И  славы  жди  себ-Ь  въ  награду  в-Ьчной! 

Таропъ. 

Н'Ьтъ,  жариться  я  не  хочу! 

Владисилъ. 

Ахъ!  въ  теб'Ь  я  былъ  ув'Ьренъ! 

Таропъ. 

Государь,  теб-Ь  я  в-Ьренъ! 

Русида. 

Иль  не  любишь  ты  меня? 
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Таропъ. 

Ахъ,  да  я  боюсь  огня ! 

Владисилъ  и  Русида. 

Согласись  и  успокойся, 
Никакой  б-Ьды  не  бойся ! 

Таропъ. 

Н'Ьтъ,  покорной  вашъ  слуга, 
Губа  у  меня  не  дура, 
Да  на  мн'Ь  одна  вить  шкура  — 
И  она  мн-Ь  дорога! 

Вс1Ь. 

О  Злом-Ька  чарод-Ьйка; . 
Ты  всему  виной,  злод'Ьйка; 
Но  помогутъ  боги  намъ, 
И  придетъ  конецъ  б'Ьдамъ! 

Владисилъ. 

По  крайней  м'Ьр'Ь  я  исполню  свой  долгъ,  и  если 
нужно,  то,  для    спасен1я    отечества,    одинъ  погибну. 

ВсеМИЛа,     ПОДКР'ЬПИ     меня  !    (Идетъ  и  бросается  въ  пропасть.) 

Русида. 

И  теб-Ь  это  не  стыдно  ?  этотъ  прим'Ьръ  надъ  то- 
бой не  д'Ьйствуетъ,  —  а  я  такъ  тебя  любила! 

Таропъ. 

Русидушка,  душа  моя,  неужли  тамъ  князя  то 
одного  на  жаркое  мало? 

Илья    (съ  гн-Ьвомъ). 

Таропъ,  я  все  смотр-Ьлъ  и  долго  терп-Ьдъ,  не  гово- 
ря ни  слова  . . . 

Таропъ    (на  кол^няхъ). 

Сильный  Илья,  пощади  меня!  Я  бы,  пожалуй,  ки- 
нулся, да  у  меня  ноги  болятъ,  не  могу  встащиться 
на  камень. 
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Илья. 

О !  намъ  только  нужно  было  твое  соглас1е.    (Схва- 

тываетъ  его  одною  рукою  и  взноситъ  на  камень.) 

Таропъ. 
Помилуй!  Русидушка! 

Русида. 

Берегись      СОблаЗНОВЪ,     прости!       (Илья    бросаетъ 

Таропа  въ  пропасть.)      А      ТЫ,      ХрзбрОЙ,      СТупаЙ       ПО      СеЙ 

дорогЬ  къ  жилищу  Соловья:  у  него  получишь  ты 
же-ткэной  сундукъ  съ  мечомъ-кладенцо.мъ;  а  если 
Князь  и  Таропъ  благополучно  перенесутъ  испытан1е, 
то  и  ключъ    достанемъ,  —  и    тогда    уже   наша  по- 

б'Ьда !   (Уходитъ.) 


Явлен1е    седьмое. 

Илья  и  Злом-Ька,    одетая  Гречанкой. 

Злом-Ька. 

О  храбрый  богатырь,  постой, 

Мой  выслушай  сов'Ьтъ  нелестной 

И  въ  путь  сей  дальной,  безызв'Ьстной, 

Нейди  для  славы  ты  пустой! 

На  что  труды  нести  суровы? 

Жизнь  наша  столько  коротка,  — 

Носи  любви  одной  оковы, 

Ея  неволя  такъ  сладка! 

На  то  ль  ты  молодъ  и  прекрасенъ. 

Чтобы  ты  только  былъ  ужасенъ? 

Не  трать  и  время  ты  и  силъ, 

Престань  быть  страшенъ,  будь  лишь  милъ! 

Илья. 

Кто  ты  такова,  прекрасная  незнакомка,  подающая 
мн^Ь  столь  добрые  сов'Ьты? 
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Злом'Ька. 

Я  дочь  греческаго  вельможи  Пиритоя.  Изгнан- 
ной изъ  двора,  когда  еще  я  была  младенцемъ,  онъ 
поселился  зд'Ьсь  и  научился  презирать  пустыя  пре- 
лести честолюб1я  и  славы;  въ  сихъ  правилахъ  вос- 
питалъ  и  меня.  Я  нын-Ь,  увидя  зд'Ьсь  тебя,  вос- 
пылала неизв^стнымъ  мн-Ь  пламенемъ  и,  пр1ученная 
не  скрывать  чувствъ  своихъ,  пришла  сказать  теб-Ь, 
что  ты  мн'Ь  очень  понравился. 

Илья. 

Чистосердечная  красавица,  я  не  им-Ью  времени 
думать  о  любви.  Прости ! 

Злом^ка. 

Ахъ,  если  теб-Ь  сердце  ничего  не  говорить  въ 
мою  пользу,  то  пожал^-й  хотя  себя!  Знай,  что  горы 
с1и  усЬяны  т'Ьнями  убитыхъ  зд'Ьсь  странниковъ. 
Слышишь  ли  ты  тамъ  воющ1е  в-Ьтры  ?  они  часто 
отрываютъ  огромные  каменья  и  убиваютъ  про- 
хожихъ. 

Илья. 

Небо  не  попустить  погибнуть  сей  рук-Ь,  которая 
поднята  на  погублен1е  злод'Ьевь. 

Злом'Ька. 

Его  неустрашимость  заставляетъ  меня  трепетать! 
Но    попытаемъ    еще    одинъ    спасобъ    оставить    его. 

(Д-Ьлаетъ  знакъ,  —  воды  прорываютъ  дорогу,    по  которой  ндетъ  Илья, 
и  подъ  ногами  его  д-Ьлается  ужасной  водопадъ.)      А!    ТеперЬ    ОНЬ 

не  пойдетъ  дал'Ье.  Посп'Ьшимь  во  внутренность  про- 
пасти   одол'Ьть    искушен1ями    спутника    Владисилова. 

Илья    (на  краю  стремнины). 

Уже  ЛИ  Я  долженъ  возвратиться?  Стремлен1е  водь 
разорвало  путь  мой,  бездна  ужасна,  —  но  тщетно 
ли  дана  мн'Ь  знать    воля    боговъ,    и  остановлюсь  ли 
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я  малодушно  въ  нача.тЬ  моего  подвига?  Н^тъ,  н-Ьтъ. 
На  добрыя  и  славныя  д-Ьла  готовъ  я  полет'Ьть  сквозь 

тысячи  смертей !  (Хватаясь  за  дубъ,  стоящ.1Й  на  краю  стрем- 
нины.)   ИсПЫТае.МЪ      всю     КР'ЬПОСТЬ     СИЛЪ     МОИХЪ.     (Раска- 

чиваегь  дубъ.)  А!  посмотри.мъ  теперь,  сильна  ЛИ  эта 
кипящая  пучина  удержать  меня?  (Роняетъ  дубъ)  По- 
беда! поб'Ьда!  страхъ  врагамъ  правости!  (Переходитъ  по 

дубу  на  другую  сторону  водопада.) 


Д'Ьйств1е  третье. 

Театръ  представляетъ  пещеру  во  внутренности  земли. 


Явлеше  первое. 

Пламидъ  и  множество  духовъ. 

Пламидъ. 

Итакъ,  приказан1я  повелительницы  нашей,  Зло- 
М'Ьки,  исполняются,  и  вы  готовы  принять  на  себя 
предписанные  виды  и  зван1я  для  принят1я  Таропа. 
Но  подождемъ,  поколь  она  не  объявитъ  волю 
свою  громовымъ  ударомъ.  Бурей,  иди  и  скажи  ду- 
хамъ,  чтобъ  они  м-Ьшали  имъ  въ  темнот"!;  по  воз- 
духу. Ты,  Астаротъ,  возьми  сонмъ  духовъ,  превра- 
титесь въ  драконовъ,  гигантовъ  и  разныхъ  чу- 
довищъ,  чтобъ  уже  не  допустить  Владисила  при- 
ближиться  къ  Таропу  и  напомнить  ему  его  долгь. 
Старайтесь  изнурить  силы  его,  чтобы  Таропъ  усп'Ьлъ 
подписать  отказъ  свой  отъ  ключа,  которымъ  за- 
пертъ  мечъ-кладенецъ.  Ступайте!  Ты,  Асмодей,  скажи, 
скоро  ли  перенесется  сюда  изъ  Чернигова  бояринъ 
С'Ьдырь,  по  повел-Ьн^ю  Злом-Ьки? 

Асмодей. 

Онъ  уже  долженъ  быть  близко! 

Пламидъ. 

Этимъ  еще  сильн-Ье  для  Таропа  будетъ  искуше- 
Н1е.     Малодушному    всегда    пр1ятно    вид'Ьть    у    ногь 
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своихъ  того,  передъ  к-Ьмъ  онъ  прежде  ползалъ.  А, 
сверхъ  того,  С'Ьдырь  своимъ  потаканьемъ  ускорить 
его  погибель  и  всЬхъ  т-Ьхъ,  которые  привязаны  къ 
его  участи.     Но,  я  вижу,  его  вносить. 


Явлен1е  второе. 

П.1амидъ,  С-Ьдырь,  котораго  вносятъ  духи,  и  Асмодей. 

С^дырь. 

Ахъ!  что  со  мною  будеть? 

Пламидъ. 

Не  бойся  ничего,  другъ  мой  С-Ьдырь! 

С^дырь. 

Милостивой  государь,  см-Ью  ли  я  бояться  вь  та- 
кой почтенной  компан1и! 

Асмодей. 

Но  ты  дрожишь!  Или  товарищи  мои  теб'Ь  ка- 
жутся безобразны? 

С-Ьдырь. 

Ахь,  н'Ьтъ!  Клянусь  моею  честью,  что  я  сроду 
чертей  прекраснее  не  видывалъ! 

Пламидъ. 

Знай,  что  ты  намь  нуженъ!  Теб^  уже  сказано, 
что  ты  назначень  быть  при  двор'Ь  Кутанминарскаго 
хана;  намь  нужно  им'Ьть  челов-Ька,  которой  бы  от- 
влекъ  его  отъ  важныхъ  и  славныхъ  предпр1ят1й  и 
возбудилъ  бы  вь  немь  желан1е  кь  роскоши  и  н'Ьг'Ь,  — 
на  то  выбрали  мы  тебя. 

С^дырь. 

Много  чести,  милостивые  государи! 
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Пламидъ. 

Вотъ  Асмодей,  которой  внушитъ  теб-Ь  тамъ,  гд-Ь 
ослаб'Ьетъ  твое  искусство.  Этотъ  духъ  съ  усп'Ьхомъ 
образовалъ  хитр'Ьйшихъ  льстецовъ  и  потакальщиковъ 
при  многихъ  аз1атскихъ  дворахъ,  начиная  съ  двора 
Сарданапалова,  —  слушайся  его.  А  ты,  Асмодей, 
не  оставь  новаго  ученика  своего  и  между  т-Ьмъ  за- 
дай ему  н-Ьсколько  вопросовъ,  чтобы  им-Ьть  позна- 
Н1е,  далекъ  ли  онъ  въ  своихъ  понят1яхъ. 

Асмодей. 

Какъ  ты  говоришь? 

С-Ьдырь. 

Съ  т-Ьмъ,  кому  до  меня  нужда,  басомъ,  а  съ  т-Ьмъ, 
до  кого  мн-Ь  нужда,  дискантомъ,  милостивый  госу- 
дарь! 

Пламидъ. 
Кажется,  онъ  подаетъ    изрядную   надежду!    Про- 
должай. 

Асмодей. 
Какъ  ты  кланяешься? 

С^дырь. 

Какъ  кланяюсь?  а  кому,  государь?  Ибо  нужно 
вамъ  доложить,  что  прад'Ьдушка  мой  оставилъ  д-Ь- 
душк-Ь  15  манеровъ  кланяться;  д-Ьдушка  оставилъ 
посл-Ь  себя  42  манера,  а  батюшка  мой,  родитель, 
передалъ  мн-Ь  134  манера,  которыми  я  имЬю  честь 
съ  усп'Ьхомъ  пользоваться. 

Асмодей. 

Богатое  насл'Ьдство!  Пламидъ,  я  думаю,  онъ  го- 
дится мн-Ь  въ  подмастерьи! 

Пламидъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  ошибись!  Мн-Ь  сказали,  что  онъ 
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очень  простъ:  ужъ,  в-Ьрио,  надобно  его  подучить 
немного ! 

Асмодей. 

Ну,  любезной  товарищъ,  скажи  жъ  мн-Ь,  какое 
кушанье  ты  бо^тЬе  всего  любишь? 

С^дырь. 

Я  всегда  бол-Ье  всего  люблю  то  кушанье,  кото- 
рое мой  князь  жаловать  изволитъ. 

Асмодей. 

Довольно,  довольно,  Пламидъ!  Я  отъ  него  отсту- 
паюсь: онъ  бол'Ье  моего  знает  ь! 

Пламидъ. 

Знаешь  ли,  С'Ьдырь,  что  мы  взялись  было  тебя 
учить,  а  выходить  на  пов-Ьрку,  что  и  у  насъ  н-Ьтъ 
такихъ  искусниковъ,   какъ  ты! 

С^дырь. 

Милостивый  государь,  если  вамъ  не  противно, 
такъ  пожалуйте  мн-Ь  чертенка   два,    три    на   выучку: 

я    вамъ     ИХЪ     ВЪ     годы      поставлю.     (Слышенъ   ударъ    грома.) 

Ахъ! 

Асмодей. 

Не  бойся,  мой  другъ:  ты  зд'Ьсь  точно  между 
пр1ятелей. 

Пламидъ. 

Злом'Ька  подаетъ  первой  знакъ.  Асмодей,  уведи 
его  и  скажи  ему  его   должность;    а    вы    будьте    всЬ 

готовы.    (Асмодей  уводить  С-Ьдыря.) 
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Явлен1е  Третье.  ^ 


Слышенъ  другой  удзръ  грома;  Таропъ  упадаетъ  сверху;  въ  то  самое 
время  театрь  персм'Ьняется  и  представляетъ  великол'Ьпн'Ьйшую  и  осв'Ь- 
щенную  паникадилами  галлерею  въ  восточяомъвкус*.  Таропъ,  въбез- 
памятетв1;,  на  пребогатой  соф'Ь.  Духи  принимаютъ  вндъ  вельможъ  и 
придворныхъ;  а  Пламидъ  преобращается  въ  верховнаго  визиря. 

Хоръ. 

Тише,  тише,  не  тревожьте 
Вы  царя  пр1ятной  сонъ, 
И  когда  проснется  онъ, 
Для  него  забавы  множьте. 
О  давно  желанный  часъ  — ■ 
Ханомъ  зд^сь  Таропъ  у  насъ! 

Таропъ    (приходя  въ  память). 

Ахъ,  неужели  я  еще  живъ  остался? 

Хоръ. 

О  давно  и  проч. 

Таропъ. 

Ахъ!  гд-Ь  я?  ВсЬ  кости  во  мн-Ь  какъ  въ  м-Ьшк-Ь! 

Хоръ. 

О  давно  и  проч. 

Таропъ. 

Что?  какъ?  ась?  Вотъ  еще  новость:  какое  бо- 
гатство! какая  пышность!  Куда  это  я  провалился? 

Пламидъ. 

Велик1й  обладатель  Кутанминара,  ты  видишь  зд'Ьсь 
рабовъ  твоихъ.  Мы  недавно  лишились  хана,  и  Небо 
повел'Ьло,  чтобъ,  кто  сверху  упадетъ,  тотъ  былъ  бы 
ханомъ  нашимъ.  Ты  удостоилъ  къ  намъ  провалиться, 
позволь  представить  теб-Ь  хансюя  украшен1я. 


1  Ханство  Таропа  представляетъ  своеобразную  переработку  очень 
распространеннаго  сюжета,  не  разъ  разрабатывавшагося  и  на  сцен'Ь, — 
.Калифъ  на  часъ". 
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Таропъ. 

Ну,  право,  это  все  похоже  на  сонъ;  онь  хорошъ, 
да  каково  то  проснуться  будетъ! 

Хоръ. 

О  давно  желанный  часъ  и  проч. 

(Во  время  сего  хора  представляютъ  ему  хансюя  украшен1я.  и  пос.тЬдн1й 
идетъ  С^дырь,  съ  богатымъ  серебрянымъ  блюдомъ). 

Таропъ. 

Ба,  ба,  ба!  это  што?  Бояринъ  С'Ьдырь!  ха,  ха, 
ха!  ты  какъ  сюда  попался  и  что  такое  несешь  на 
огромномъ  своемъ  блюд-Ь.   чего  я  совсЬмъ  не  вижу? 

С^дырь. 

Велик1й  обладатель  Кутан.\п1нара,  я  удостоенъ  не- 
сти твою  ханскую  зубочистку! 

Таропъ 

Ну,  да  у  тебя  всегда  нешуточный  д%ла  на  ру- 
кахъ;  только,  право,  это  сонъ!  я  не  могу  пов-Ьрить. 
Эй!  отойдите  всЬ  и  сто1{те  тамь,  пока  я  васъ  не  по- 
зову: мн-Ь  важныя  дЬла  есть  говорить  съ  С-Ьдыремъ. 

(Вс-Ь  удаляются  на  конецъ  театра.)      БоярИНЪ     С'ЬдЬфЬ,     уЩИП- 

ни-ко  меня  покр'Ьпче! 

С^дырь. 

Слушаю,    государь!    (Щиплетъ.) 

Таропъ. 

Ой,  ой,  чтобь  тебя  чортъ  взяль!  Однако,  я  точ- 
но не  сплю!  Да  ты  какъ  зд-Ьсь  очутился? 

С^дырь. 

Не  знаю,  государь!  Я  дома  прилегъ  на  лежанку 
и  вдругъ  въ  л'Ьвомъ  ух'Ь  слышу  гласъ,  что  я  дол- 
женъ  быть  при  двор'Ь  величайшаго  обладателя  Ку- 
танминара,  а  въ  правомъ  ух^  былъ  мн1^  другой  гласъ, 
чтобъ  я  напомнилъ  теб'Ь  о  какомъ  то  ключ'Ь  отъ 
меча-кладенца. 

Крыловъ.    II.  10 
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Таропъ. 

Ага!  теперь  я  догадываюсь.  Да  узнаешь  ли  ты 
меня,  С-Ьдырь? 

С^дырь. 
Не  см-Ью  узнать,  ваше  величество! 

Таропъ. 

Да  помнишь  ли,  что  я  быль  за  шесть  часовъ? 

С-Ьдырь. 

И  помнить  не  см-Ью,  ваше  величество! 

Таропъ. 

А  Князя  Владисила  н-Ьтъ;  онъ,  видно,  не  такъ 
счастливо  нырнулъ,  какъ  я.  Ну,  что  жъ  у  васъ  въ 
Чернигов-Ь  д-Ьдается? 

С'Ьдырь. 

Большая  тревога !  Усбекъ,  отецъ  Злом-Ькинъ,  гро- 
зится сжечь  городъ,  а  Всемилу,  Княжну  Болгарскую,  не- 
в'Ьсту  Князя  нашего,  держитъ    въ  жестокомъ  пл'Ьну. 

Таропъ. 

Что  жъ  говорятъ  про  Князя  Владисила? 

С'Ьдырь. 

Говорятъ,  что  онъ  пропалъ  безъ  в-Ьсти. 

Таропъ. 

Ну,  а  про  Таропа  что  говорятъ? 

С^дырь. 

Говорятъ,  что  и  онъ  пропасть  изволилъ. 

Таропъ. 

Пропалъ  было,  да  видишь,  отыскался  съ  бары- 
шомъ.  С+.дырь,  да  сл'Ьпъ  што  ли  ты?  вить  я  Та- 
ропъ то. 

С'Ьдырь    (кланяясь). 

Слушаю,  государь! 
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Таропъ. 

Такъ  слушай  же  об-Ьими  ушами:  зд-Ьсь  меня  хо- 
тятъ  испытать;  и  если  я  не  устою  противъ  иску- 
шен1я,  то  отказать  мн-Ь  въ  ключ'Ь  отъ  меча-кладенца, 
за  которымъ  меня  Илья  Муромець  сюда  сбросилъ. 
Теперь  я  очень  помню  слова  любезной  Русидушкн 
моей.  Ну,  да  полно,  не  дуракъ  же  я  имъ  достался! 
А  ты,  боярннъ  С'Ьдырь,  напомни  мн'Ь! 

С^дырь. 

Всякой  разь,  государь,  когда  изволишь  приказать! 

Таропъ. 

Ба,  это  что  еше? 

Явлен1е  четвертое. 

Таропъ,  С-Ьдырь  и  Злом-Ька.  Передъ    нега   идетъ  великол-Ьпиаа  свита 
женщинъ. 

Злом^ка. 

Благодарю  васъ,  небеса, 
Я  счастлива  съ  сего  часа. 
Герой,  ты  будь  моимъ  супругомъ, 
Царемъ,  любовникомъ  и  другомъ! 

Таропъ. 

Какое  личико  и  стань 

И  величавая  осанка! 

Да  полно,  это  все  приманка! 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  не  дамся  я  въ  обманъ! 

Злом^ка. 

Согласенъ  ли  ты  зд'Ьсь  остаться 
И  въ  н'ЬгЬ  и  въ  довольств-^  жить? 

Таропъ. 

Я  Князю  моему  стараться 

Зд'Ьсь  долженъ  службу  сослужить. 
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Злом^ка. 

Иль  тщетно  таетъ  сердце  страстно? 

Таропъ. 

Мой  св'Нтъ,  трудишься  ты  напрасно, 
Не  соблазнин]ь  меня  никак  ь: 
Я  вамъ  достался  не  дуракъ. 

(особо.) 

А,  право,  д-Ьвочка  смазлива, 

И  жаль  разстаться  даромъ  съ  ней ! 

Злом'Ька. 

Ужели  такъ  я  несчастлива, 
И  онъ  изб-Ьгнетъ  отъ  сЬтей? 
Мой  милой  другь! 

Таропъ. 

Держися  ... 

Злом-Ька. 

Мой  св-Ьтъ! 

Таропъ. 

Таропъ,  кр^пися ! 

Злом'Ька. 

Напрасно  ль  таю  я? 

Таропъ. 

Напрасно,  жизнь  моя! 

Злом-Ька. 

Ахъ,  сколько  ты  безбоженъ! 
Во  мн'Ь  ты  сердце  рвешь! 

Таропъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  я  остороженъ, 
Меня  не  проведешь! 
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Злом^ка. 

Жестокой,  такь  ты  не  тронутъ  н-Ьжностью  моею? 

Таропъ  (особо). 
Да,  кабы  эта  н-Ьжность  была  безъ  дьявольщины! 
Но  н-Ьтъ,   н-Ьтъ,  я  требую  ключа  отъ  меча-кладенца! 

Злом-Ька. 

Я  должна  теб-Ь  его  отдать ;  но  знай,  что  въ  ту 
са.мую  минуту  перенесенъ  ты  будешь  ко  двору  Кня- 
зя Владисила.  Малодушной,  что  ты  тамъ  значишь? 
а  зд^Ьсь  ты  самъ  будешь  обладатель. 

Таропъ. 

Таропушка,  держись!  —  Ключа  я  спраишваю! 

Злом^ка. 

Ты  его  получишь;  но  взгляни  на  эти  сокро- 
вища —  они  будутъ  твои. 

Таропъ. 

Мои!  Ахъ,    еслибъ  тугь    не    было    дьявольщины! 

Злом^ка. 

Вс%  вельможи,  какъ  ты  зд'Ьсь  видишь,  и  милл10- 
ны  подданныхъ  готовы  исполнять  волю  твою. 

Таропъ. 

Есть  надъ  к'Ьмъ  поломаться!  Хорошо  бы  подол'Ье 
пожить  ханомъ,  да  кабы  тутъ  не  было  дьяволь- 
щины! Н'Ьтъ,  я  прошу  ключъ,  —  пожалуйста,  не 
задерживай  меня! 

Злом-Ька. 

Я  уже  сказала,  что  отдамъ  ключъ.  Но  взгляни 
на  этихъ  прекрасныхъ  д-Ьвицъ  —  каждая  изъ  нихъ 
почтетъ  счастьемъ  теб^  понравиться. 
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Таропъ. 

Хороши,  куда  хороши!  Ахъ,  еслибъ  тутъ  не 
было  дьявольщины! 

Одинъ  придворной 

(подходя    въ  Злом'Ьк-Ь). 

Владисилъ  преодол-Ьваетъ  все  препятство;  онъ 
уже  пробился  сквозь  большой  рядъ  комнатъ.  и  ему 
остается  только  трое  дверей,  чтобъ  сюда  пробраться. 

Злом'Ька. 

Употребите  всЬ  ваши  силы ! 

2-й  придворной. 

Вь  с1ю  минуту  прилет'Ьлъ  духъ  и  сказываетъ, 
что  Илья  Муромецъ  подходитъ  къ  жилищу  Соловья 
и  повергаетъ  все,  что  только  ему  противится. 

Злом-Ька. 

Лети  и  вели  употребить  вс+1  ужасы! 

Таропъ. 

Отдай  мн-Ь  ключъ,  я  ни  на  что  не  соглашаюсь. 
Ахъ!  я  бы  врядъ  устоялъ  противъ  такихъ  прелестей 
и  приманокъ,  еслибъ  не  боялся   дьявольщины! 

Злом^ка. 

Неумолимой  герой,  я  должна  теб-Ь  повиновать- 
ся, —  внесите  ключъ,  но  укр'Ьпи  хотя  силы  свои 
пищею  и  виномъ,  а  потомъ  уже  я  теб-Ь  вручу  сей 
погубной  ключъ,  которой  меня  съ  тобой  разлу- 
чаетъ. 

Таропъ. 

С-Ьдырь,  пооб-Ьдать  вить  гр-Ьха  н-Ьтъ? 

С^дырь. 

Величайш1е  герои  об-Ьдывали,  государь! 

(Приносить  столь  и  вины.    Злом^ка   и   Таропъ   садятся;    проч!е  стано- 
вятся кругомъ  стола). 
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Хоръ. 

Веселись,  нашъ  ханъ  забавный, 
О  Таропъ  премудрый,  славный! 

(Въ  это  время  Злом'Ька  подносить  Таропу  рюмку  вина,   а  онъ  вскаки- 
ваетъ  изъ-за  стола  и  кричигь,  перерывая  хоръ):  СтОЙ  !  С'ЬдЬфЬ,  С'Ь- 

дырь! 

С^дырь. 

Что  повелишь,  государь? 

Таропъ. 

С-Ьдырь,  у  меня  что  то  сердце  бьется:  боюсь 
я  пить  вино,  а  оно,  кажется,  очень  хорошо! 

С'Ьдырь. 

Дурного  вина  я  и  самъ  боюсь,  государь,  а  хо- 
рошаго  вина  чего  бояться:  что  тутъ  за  б'Ьда? 

Таропъ. 

А  вотъ  что,  глупая  голова:  чортъ  хогЬлъ  меня 
соблазнить  богатствомъ,  —  я  устоялъ,  другой  чортъ 
велич1емъ,  —  я  устоялъ,  трет1й  чортъ  женщинами,  — 
я  все-таки  устоялъ;  а  въ  рюмк-Ь  то,  я  думаю,  сидитъ 
самой  хитрой  чортъ,  и  мн-Ь  врядъ  противъ  него 
устоять  будетъ! 

С-Ьдырь. 

Такъ  не  пей,  государь ! 

ЗлОМ^Ка    (тихо  С^дырю). 

Что  ты  сказалъ,  несчастный,  трепещи! 

С'Ьдырь. 

Ахъ,  ахъ!  государь!  государь!  изволь  кушать  на 
здоровье ! 

Злом^ка. 

Не  откажи  мн-Ь  въ  этомъ  маломъ  снисхожден1н,  — 
это  укр'Ьпитъ  твои  силы. 
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Таропъ. 

С-Ьдырь,   какъ  ты  думаешь,   хорошее  вино? 

С^дырь. 

Очень  хорошо,    государь! 

Таропъ. 

Хорошо,  глупая  голова,  да  въ  немъ  то  настоя- 
щая дьявольщана;  однако  жъ,  дай  ключъ,  то  я  согла- 
шусь, можетъ  быть! 

Злом-Ька. 

Съ  этимъ  услов1емъ  я  даю  теб-Ь  его,  —  вотъ 
онъ;  но  отсель  не  выходи,  не  узнавъ  нашихъ  весе- 
Л1й;  можетъ  быть  теб-Ь  самому  полюбится  съ  нами 
остаться. 

Таропъ. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  только    пооб'Ьдаю    и    тотчасъ  до- 
мой. Теперь    бояться    нечего,    ключъ    въ    моихъ  ру- 
кахъ! 

Злом^ка. 

(д'Ьлаетъ  знакъ,  мног1я  женщины  прнносятъ   на  подносахъ  разныя 
вины). 

Выбери,  которыя  теб-Ь    по     вкусу!    Этотъ    ключъ 
будеть  моимъ! 

Таропъ. 
Чего?    Боюсь,    чтобъ   не   напиться  пьянымь  и  не 
испортить  бы  всего  дЬла. 

Злом'Ька. 

Приличенъ  ли  герою  этотъ  страхъ?  Одна  рюмка 
не  сд'Ьлаетъ  тебя  пьянымь.  Уже  ли  ты  такъ  мало- 
душенъ,  что  не  над'Ьешься  на  свою  воздержность, 
которой  нын'Ь  показаль  столь  славные  опыты! 

Таропъ. 

А  что,  и  въ  подлинну,  я  в-Ьдь  не  ребенокъ!  С'Ь- 
дырь,  какъ  ты  думаешь?  А  вино  глядитъ  очень 
умильно! 
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С^дырь. 

Въ  доброй  часъ,   государъ! 

ОДИНЪ    ИЗЪ    ПрИДВОрНЫХЪ   (Злом1;к*). 

В<падисилъ  все    опровергаетъ;    осталось  ему  двое 
дверей. 

Злом^ка. 
Удвойте  стражу;  я  начинаю  зд'Ьсь  над'Ьяться. 

Одинъ  ИЗЪ   придворныхъ. 

ХудынЕ-Ьсти:  Илья  опрокинулъ  посл-Ьднюю  стра- 
жу • —  и  Соловей  въ  опасности. 

Злом^ка. 

Идите,  я  над1^юсь  зд-Ьсь  кончить  счастливо,   —  и 
тогда  всЬ  труды  ихь   напрасны. 

Таропъ. 

(которой  между   т-Ьмъ   выбираеть  н  отв'Ьдываетъ  вины). 

Ну,   такъ  и  быть;  только  смотри,    С^дырь,    коли 
и  примусь  за  третью  рю.мку,  то  ты  мн'Ь   напо.мни. 

Злом'Ька. 

Выкуша11  же  эту  рюмку  —  кипрскаго. 

Таропъ. 

Здоровье  Князя  Владисила! 

Злом'Ька  (особо). 
Злод'Ьй,    дорого    теб-Ь    будетъ  стоить    твоя  при- 
вязанность!   Но    СЯДеМЪ   за   СТОЛЪ,    мой    герой      (садятся) 

и  выпьемъ    по    рюмк'Ь    въ   честь   твоей  непоколеби- 
мости. Возь>и1  эту  рюмку  —  фалернскова. 

Таропъ. 

Въ  честь  .моей  твердости!  Выпей  и  ты,   С-Ьдырь! 
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Злом^ка. 

Посмотри  же  нашихъ  забавъ;  по  крайней  м-Ьр-Ь 
ты  вспомнишь,  что  мы  всячески  старались  угостить 
тебя. 

Таропъ. 

С^Ьдырь,  что  жъ,  смотреть  гр-Ьха  нЬтъ?  Пусть 
они  меня  позабавить,  а  посл^Ь  стола  тотчасъ  ключъ. 

Злом-^ка. 

Друзья  мои,  позабавьте  вашего  хана,  съ  кото- 
рымъ,  по  несчаст1ю,  скоро  должны  мы  будемъ  раз- 
статься.  Государь,  выкушай  же  эту  рюмку  —  си- 
ракужскаго ! 

Таропъ. 

С-Ьдырь,  а  которая  эта  рюмка? 

С-Ьдырь. 

Первая  рюмка  сиракужскаго,  государь! 

Хоръ. 

Веселись,  нашъ  ханъ  забавный, 
О  Таропъ  премудрый,  славный, 
Безъ  заботъ  и  безъ    пом-Ьхъ 
Ты  вкушай  зд-Ьсь  тьму  ут-Ьхъ! 

(Во  время  этого  хора  начинается  балетъ,  которой  продолжается  посл%, 

съ  самою  роскошною  музыкою;  женщины    стараются    пл'Ьннть  Таропа, 

а  Злом'Ька  между  т'Ьмъ  подноситъ  ему  часто  винъ  различныхь,  которыя 

уже  онъ  пьетъ  безотговорочно. 

Злом'Ька. 

(по  окончан1и  балета,  подаетъ  рю.мку.) 

Вотъ  Хиражское,  —  прекрасное  вино. 

Таропъ. 

С'Ьдырь,  а  что  я  теб-Ь  приказывалъ?  Ну,  кото- 
рая же  теперь  рюмка   идетъ? 
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С-Ьдырь. 

Первая  рюмка  Хиражскаго,  государь! 

Таропъ. 

Ну,  да  это  правда!  Однако,  какъ  ты  думаешь, 
не  многонько  ли  яужепервыхъ  то  рюмокъ  выпилъ? 
Вторыя  еще  не  показывались,  а  у  меня  уже  въ  го- 
лов-Ь  заиграло  немножко. 

Злом^ка. 

Ну,  скажи  же,  мой  милой  другъ:  не  лучше  ли 
остаться  съ  нами  въ  роскоши  и  н'Ьг'Ь,  нежели  идти 
вновь  въ  повиновен1е?  Посмотри,  —  зд'Ьсь  ты  самъ 
хань! 

Таропъ. 

Ну,  нечево,  мн-Ь  у  Князя  Владисила  шутовское 
житье  было  хорошо;  а  коли  сказать  правду,  такъ 
и  ханское  житье  не  худо,  только  что  сов'Ьсть  то  мн-Ь 
говоритъ? 

Злом^ка. 

Зд'Ьсь  ты  повелитель.  Посмотри,  первой  визирь 
идетъ  къ  теб^.  съ  докладами. 


Явлен1е  пятое. 

Прежн1е  и  Пламидъ. 

Пламидъ. 

Велик!й  обладатель  Кутанминара,  какое  будетъ 
повел'Ьн1е  верховному  визирю    твоему  ? 

Таропъ. 

Выпить  съ  на.\п1  по  рюмк'Ь  за  здоровье  прекрас- 
ной вашей  царевны;  она  у  васъ,  ей,  ей,  преблаго- 
честивая! 

Пламидъ. 

Ислолняю    волю    твою.      Тутъ    есть    важиыя    бу- 
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маги,  въ  разсужден1и    государства    твоего  н  поддан- 
иыхъ,  —  что  повел итъ  ваше  ханское  величество? 

Таропъ. 

Мое  ханское  величество  повелигъ,  чтобъ  у 
всЬхъ  моихъ   подданныхъ   былъ  Х0р01Н1Й  столъ  и   хо- 

рОШ1Я    вины. 

Пламидъ. 

Я  хот'Ьлъ  доложить  касательно  до  податей  и  по- 
шл и  нъ. 

Таропъ, 

Подати  и  пошлины  вс1^  уничтожить;  во  всемъ 
моемъ  ханств'Ь  всЬмъ  шутамъ  опред'Ьлить  большое 
жалованье  —  не  надо  забывать  старыхъ  товарищей ; 
а  купцамъ  вел'Ьть  вино  и  товары  изъ  лавокъ  отпу- 
скать для  всякаго  даромъ.     Такъ  ли,  С-Ьдырь? 

С^дырь. 

Нечего  говорить,  государь,  —  и  милостиво  и 
премудро ! 

Явлен1е  шестое. 

Лена  и  Русида  выходятъ,  од-Ьтыя  танцовщицами,   одна   съ    тамб^фомь, 
а  другая  съ  музыкальнымъ  оруд1емъ. 

Лена. 

Позволь,  велик1й  обладатель  Кутанминара,  поза- 
бавить на^гь  тебя  своими  п-Ьснями  . . . 

Русида. 

И  пляскою. 

Таропъ. 

Очень  хороши,  прекрасны!  Спойте-ко  и  попля- 
шите, красавицы,  такъ  я  награжу  васъ  прямо  по- 
хански. 
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Пламидъ. 

Это  посторони1я.     я  еще  хот'Ьлъ,  государь  . . . 

Таропъ. 

Убирайся  къ  чорту!    Я  хочу  и  о  себ-Ь  подумать. 
Спойте-ка,  миленьк1я! 

Русида. 

Я,  молоденька,  люблю  веселиться; 
Время  въ  забавахъ  скор-Ье  катится. 
Мило  р'Ьзвиться,  скакать  и  плясать, 
Только  лишь  д'Ьла  не  надо  бросать. 
Мн-Ь  при  забавахъ  лугъ  зелен'Ье, 
Воды  прозрачн'Ьй,  солнце  ясн'Ье. 
Только  тогда  я  р-Ьзва,  весела, 
Как'ь  уже  окончу  свои  всЬ  д'Ьла. 

(Въ  что  время  Лена  приилясываетъ  и  часто  даетт.  знать  Тароп^',  чтобъ 
онъ  слушалъ  Русиду.) 

Таропъ. 

Очень  хорошо,    прекрасно!    Да  кой  чортъ,  о  ка- 
комъ  д'Ьл'Ь  вы  мн'Ь  говорите! 

Злом^ка. 

Это  Лена;    но    поздно    ужъ.     Пригож1я    п+^вицы, 
я  васъ  знаю,  но  вы  опоздали  и  мн'Ь  не  опасны. 

Таропъ. 

Чего  теб'Ь  бояться,  королева  моя,  когда  я    зд'Ьсь 
ханомъ! 

Злом^ка. 
Слышите? 

Лена. 
Черниговъ    въ   слезахъ    и    ждеть    отъ   тебя    спа- 
сен1я. 

Таропъ. 
На    вотъ    платокъ,    да    скажи,    чтобъ    Черниговъ 
утерся  и   не  плакаль. 
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Русида. 

Неблагодарный!  ты  оставляешь  Князя  Владисила! 

Таропъ. 

Понимаете  ли,  безтолковыя,  что  я  самъ  теперь 
ханъ,  и  ханское  житье  мн-Ь  еще  не  надо-Ьло? 

Лена. 

Опасность  умножается;  побегу  и,  если  можно, 
помогу  Владисилу;  а  ты,  Русида,  старайся  удер- 
жать его. 

Злом-Ька. 

Иди,  всЬ  твои  покушен1я  тщетны:  онъ  мой. 
И-такъ,  мой  другъ,  ты  соглашаешься  утвердить  наше 
счаст1е  —  и  особливо  мое? 

Таропъ. 

Чье  сердце  устоитъ  противъ  такихъ  прелестей? 
С-Ьдырь,  какъ  ты  думаешь? 

С%дырь. 

Какъ  ты,  государь! 

Таропъ. 

Правда,  можеть  быть,  ты  и  колдовка,  можетъ 
быть,  у  тебя  есть  съ  чертями  маленьшя  шашни,  — 
ну,  да  въ  какой  женщин-Ь  н'Ьтъ  дьявольщины? 

Ф  и  н  ал  ъ. 

Злом'Ька. 

(которой,  по  ея  знаку,  подаютъ  бумагу  и  перо,  а  она  представляетъ  ихъ 
Таропу.) 

Подпиши  жъ,  что  ты  любовью 
Н-Ьжиою  ко  мн-Ь  пл-Ьненъ. 

Таропъ. 

Радъ,  мой  св'Ьтъ,  своей  я  кровью 
Подписать  свой  сладкой  пл-Ьнъ. 
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Русида. 

Вспомни  ты  Княжну  Всемилу, 
Вспомни  долгъ  свой  Владисилу! 

Таропъ. 

НФ.тъ,  ужъ  бол'Ь  не  шучу, 
Ханомъ  я  пожить  хочу. 

Злом^ка. 

Такъ  теб'Ь  уже  не  нуженъ 
Ключъ  теперь  отъ  кладенца? 

Таропъ. 

Если  я  съ  тобою  друженъ, 
Что  въ  ключ-Ь  отъ  кладенца? 

Русида. 

Ахъ,  остерегись  обману! 

Таропъ. 

Вздоръ,  чево  бояться  хану? 

Злом1^ка. 

Подпипш  же  свой  отказъ! 

Русида. 

Ахъ,  погубить  всЬхъ  онъ  нась! 

(Таропъ  на  колЬняхъ  принимается  подписывать.) 

Таропъ. 

Дай  прочесть,  что  за  отказъ.  гчитаетък 

„Разводясь  нав^къ  ст^  заботой, 

Въ  ханы  я  иду  охотой." 

Такъ,  охотой. 

„Отрекаюсь  отъ  друзей 

И  отъ  прежнихъ  всЬхь  связей. 

Отрекаюсь  Владисилу 
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Помогать  искать  меча 
И,  любя  царевну  милу, 
Отрекаюсь  отъ  ключа." 

Злом^ка. 

Подпиши  же  сей  отказъ! 

Русида. 

Ахъ,  погубить  всЬхъ  онъ  нась! 

ТарОПЪ    (на  кол-Ьняхъ). 

Для  твоихъ  прелестныхъ  глазъ, 
Не  смотря  на  всЬ  ихъ  пени, 
Предъ  тобой  ставъ  на  колЬни, 
Подпишу  я  свой  отказъ. 

(Хочеть  подписывать;    слышенъ   громъ;   онъ    останавливается.     Владп- 
силъ  вб'Ьгаетъ.) 

Владисилъ. 

Постой,  постой,  несчастной, 
И  не  впадай  въ  обманъ! 

Таропъ. 

Чей  сльш1у  гласъ  ужасной? 
Ахти,  никакъ  я  пьянъ! 

С-Ьдырь. 

Какъ  быть,  о  я  несчастный ! 
Какъ  знать,  которой  ханъ? 

Злом^ка. 

Ужли  сей  гласъ  ужасной 

Разрушить  мой  обманъ? 

Я  забываю  все  мученье, 

Ахъ,  не  терзай  меня  ты  вновь. 

Дай  въ  мукахъ  мн-Ь  ты  облегченье. 

Не  презирай  мою  любовь! 
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Владисилъ. 

Одной  Всемилой  в-Ьчно  страстенъ, 
Я  буду  счастливъ  иль  несчастенъ, 
Но  кончу  жизнь,  ее  любя 
И  презирая  лишь  тебя! 

Злом^ка. 

Пр1ятны  ль  слезы  Владисилу? 

Владисилъ. 

Скажи,  гд^Ь  скрыла  ты  Всемилу? 

Злом^ка. 

Ужель  я  кончу  жизнь  стеня? 

Владисилъ. 

Оставь,  жестокая,  меня! 

С-Ьдырь  и  Рус  и  да. 
Б'Ьды  зд'Ьсь  намъ  и  Владисилу. 

Владисилъ. 

Н'Ьтъ,  не  страшна  ты  Владисилу. 

Злом^ка. 
Познай  же  всю  мою  ты  силу  . . . 

Таропъ. 

Отдамъ-ко  ключъ  я  Владисилу. 

ПлаМИДЪ    (Таропу). 

Твое  пронжу  въ  мигъ  сердце  я, 

Лишь  сделай  шагъ  ты  къ  Владисилу  . . . 

Злом^ка. 

Духи  явитеся  злобны, 
Мучьте  злод'Ьевъ  вы  сихъ: 
Дайте  имъ  знать,  коль  удобны. 
Тягость  страдан1й  моихъ! 

Коыловъ.    И.  11 
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Хоръ. 

Мучьтесь,  злод-Ьи  вы  люты! 

Злом^ка. 

Жшть  вамъ  посл-Ьдни  минуты. 

Д'Ьйствующ1е. 

О  преужасны  минуты, 

Сколь  наши  муки  зд-Ьсь  люты! 

(Въ  это  время  духи  оковываютъ  ц-Ьпями  Владисила  и  Русиду  и  тащатъ 

за  сцену,  а  друпе   духи   толкаютъ  и  ташать   Таропа   и  С'Ьдыря.    Слы- 

шенъ  голосъ  вверху:) 

Злом-Ька,  стой! 
Иль  громъ  боговъ 
Тебя,  за  злость, 
Карать  готовъ. 

Злом^ка. 

Хлад-Ьетъ  кровь  . . . 
Ужасный  гласъ! 

Проч!е  д'Ьйствующ1е. 

О  небеса,  спасите  насъ! 

Злом-Ька. 

Но  Н'Ьтъ,  ничто, 

Злод-Ьи,  спасть 

Не  можетъ  васъ. 
Мучьтесь,  злод-Ьи  люты. 
Жить  вамъ  и  проч. 

(Продолжается  до  посл-Ьдняго  стиха:    Не      МОЖетъ     ВаСЪ.     Тогда 

Злом-Ька  д-Ьлаетъ   знакъ,   и    спускается   ужасное   привид-Ьн1е,   которое 

покрываетъ  весь  театръ  и  обхватываетъ  вс^хъ,  кром*  Злом'Ьки,   д'Ьй- 

ствующихъ.) 

Злом^ка. 

Почувствуйте  вы  мщенье! 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  ужъ  вы  спасенья 
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Не  будете  им-Ьть! 
Вамъ  должно  умереть! 

Действующее. 

Ужасное  вид-ёнье! 
О  боги!  иль  спасенья 
Не  можно  намъ  им'Ьть? 
Намъ  должно  ль  умереть? 


11* 


Д'Ьйств1е  четвертое. 


Явлен1е  первое. 

Театръ  представляетъ  жилище   Соловья-Разбойника,   распо- 
ложенное на  12  дубахъ. 

Соловей  и  несколько  разбойниковъ. 

Соловей 

Не  бойтесь,  товарищи;  разв^Ь  вы  забыли,  что  я 
однимъ  своимъ  свистомъ  убиваю  сильн-Ьйшихъ  бога- 
тырей; неужели  мы  ороб-Ьемъ  одного  Ильи,  этова 
сидня? 

Толпа  разбойниковъ 

(переб'Ьгая  черезъ  театръ). 

Илья!  Илья  близко!  спасайтесь! 

Соловей. 

Мн'Ь  спасаться?  Еслибъ  этотъ  Илья  былъ  же- 
л-Ьзной  . . . 

Другая    толпа    (пробегая). 

Атаманъ,  Илья  гонитъ  сюда  нашихъ  ц-Ьлую  ст'Ьну: 

мы  пропали!  Никто  не  запомнитъ  такова  силача,  — 

пропали    мы!    (Уб-Ьгаетъ.) 

Соловей. 

Малодушные !  ...  Но  время  кончить  вашъ  страхъ : 
я  иду  принять  этова  удальца,  и  онъ  живой  отъ 
насъ  не  выйдетъ! 
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Явлеше  второе. 


Соловей  на  дубу.  Илья,  пресл'Ьдуя  множество  разбонниковъ,  которые 
отъ  него  уб-Ьгаютъ  за  дубы. 

Илья. 

Куда  жъ  вы?  гд'Ь  ваша  с.м'Ьлость?  —  или  вы 
храбры  только  противу  безсильныхъ? 

Соловей. 

Илья,  ты  много  над'Ьешься  на  себя  и  ищешь 
своей  погибели;  но  я  щажу  твою  молодость,  —  сту- 
пай, богатырь,  домой! 

Илья. 

Дерзкой,  ты  увидишь  скоро,  что  я  не  напрасно 
ношу  имя  богатыря  русскаго.  Сейчасъ  очисти  до- 
рогу и  отдай  мн'Ь  жел-Ьзной  сундукъ  съ  мечомъ- 
кладенцомъ! 

Соловей. 

Ну,  мн-Ь  ли  бояться  угрозъ  того,  которой  сид-Ьлъ 
сиднемъ  30  л-Ьтъ? 

Илья. 

И  на  31   всталъ  наказать    тебя  за  всЬ   твои  зло- 

Д-ЬЙСТВа.       Погибни,    нечестивой!    (Бросается  за  дубъ.) 

Хоръ  разбойниковъ 

(выб'Ьгая  въ  смятен1Н1. 

Какой  ужасной  трескъ  и  громъ! 
Онъ  ломитъ  дубы,  валитъ  домъ. 
Везд'Ь  б-Ьда,  везд'Ь  смятенье,  — 
Пришелъ  нашъ  часъ,  —  и  н-Ьтъ  спасенья! 

(Въ  это  время  слышенъ  трескъ  н  страшной  свистъ  за  дубами.  Илья 
ударами  своими  обрушиваетъ  часть  строен1я  и  обламываетъ  суки,  на 
которы.хъ  оно  утверждено,   Соловья  же  вытаскиваетъ  изъ-за  дубовъ.) 

Илья. 

Готовься  оставить  б'Ьлой  св'Ьтъ;  однимъ  ударо.мъ 
разможжу  я  твою  голову. 
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Соловей    (на  кол-Ьняхъ). 

Храбрый  богатырь,  пусти  меня  пожить  на  воль- 
номъ  св'Ьт'Ь,  —  я  теб^  пригожусь. 

Илья. 

Сейчасъ  прикажи  принести  жел-Ьзной  сундукъ. 

Соловей. 

Повинуйтесь  богатырю,  товарищи,  я  бол-Ье  вамъ 
не  атаманъ !  (Вносятъ  сундукъ.) 

Илья. 

Вы    сегодня    же    очистите  зд'Ьшнюю  дорогу,  — 

или    ПраХЪ    ВаШЪ    ЗД^ЬСЬ    раЗСЬяНЪ    будеТЪ.      (Замахиваясь 

на  Соловья.)  А  ТЫ  умри,  нечестивой ! 

Соловей. 

Постой,  богатырь,  постой!  если  ты  убьешь  меня, 
то  навсегда  лишишься  ключа  отъ  меча-кладенца. 

Илья. 

Возможно  ль? 

Соловей. 

Выслушай  меня.  Злом^ка,  во  внутренностяхъ  зе- 
мли испытывая  Таропа,  отдала  ему  ключъ;  онъ  не 
перенесъ  испытан1й;  но  какъ  ключа  силою  отнять 
нельзя,  то  она  и  съ  нимъ  перенесла  и  скрыла  Та- 
ропа въ  такое  м-Ьсто,  которое  самой  Добрад-Ь  не- 
изв-Ьстно.  Я  одинъ  знаю,  гдЬ  онъ  находится; 
сама  Злом-Ька  мн-Ь  это  открыла.  Даруй  мн-Ь  жизнь,  и 
ты  узнаешь! 

Явлен1е  третье. 

Илья,  Соловей  и  Русида. 

Русида. 

Храбрый    Илья,    посп-Ьшай    къ    Чернигову;  опас- 


Д-БЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ.  167 

ность  его  умножается;  Владисилъ  уже  туда  отпра- 
вился. 

Илья. 
Благодарю  боговъ!  Такъ  Князь  спасенъ? 

Русида. 

Злом-Ька  простерла  было  злость  свою  за  пре- 
д-^лы,  и  потому  Добрада  получила^  право  спасти 
насъ.  С'Ьдыря  перенесли  въ  Черниговъ,  меня  по- 
слала волшебница  къ  теб-Ь  сказать  ея  волю ;  одинъ 
б'Ьдной  Таропъ  пропалъ  у  насъ  безъ  в-Ьсти. 

Илья. 

Соловей,  я  даю  теб'Ь  жизнь,  если  ты  объявишь, 
гд'Ь  Таропъ. 

Соловей. 
Русида,  вотъ  теб'Ь  огниво  и   кремень,  —  выруби 

огонь  на  ЭТОТЪ  ПенеКЪ.  (При  сихъ  словахъ  слышенъ  ударъ  грома . 
Соловей  упадаетъ  вскрикивая:)  Ковзрная  ЗлОМ'ЬкЗ,  ОТЪ  ТСбя 
я    погибаю!      (Проваливается.) 

Илья. 

Сколь  ужасна  смерть  преступника! 

Русида. 

Боги  мстятъ  ему.  Ахъ!  правду  ли  онъ  сказалъ  о 

б'ЬдНО.МЪ  ТарОП'Ь?  (Начинаетъ  вырубать  огонь  на  пенекъ,  кото- 
рой вспыхнваетъ,  и  съ  дымо.мъ  выходитъ  Таропъ,  держа  ключъ  въ  ру- 
кахъ,  которой  тотчасъ  беретъ   Илья  и  принимается    отпирать  сундукъ.) 

Таропъ. 

Уфъ!  Русидушка,  ну  хорошую  квартерку  подра- 
д-^ла  было  мн'Ь  проклятая  Злом-Ька,  —  того  и  гляд-Ьлъ, 
что  меня  кто-нибудь  на  дрова  исколетъ. 

Илья     (вынимаетъ  мечъ). 

Страхъ  врагамъ  Чернигова  и  Князя  Владисила!  — 

ПоЙДеМъ!  (Уходитъ.) 
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Явлен1е  четвертое. 

Таропъ   и   Русида. 

Таропъ. 

Русидушка,  жизнь  моя!  орлы  дерутся,  а  молод- 
цамъ  перья,  —  понимать  ли  ты  меня? 

Русида. 

Ахъ,  Таропушка,  если  Печен-Ьги  будутъ  прогна- 
ны. Князь  Владисилъ  соединится  съ  Княжной  Все- 
милой,  а  мы  сл-Ьдомъ  за  ними,  —  то-то  будетъ  у 
насъ  райская  жизнь! 

Ар1Я. 

Мы  станемъ,  дни  забывъ  ^)  суровы, 
Въ  веселье  время  проводить. 
Со  всякимъ  днемъ  ут-Ьхи  новы 
Любовь  вамъ  будетъ  находить. 
Не  будетъ  намъ  тужить  досуга, 
Мы  радость  будемъ  знать  одну. 
Во  мн'Ь  любовницу  ты,  друга 
И  в-Ьрную  найдешь  жену. 
Когда  ты  вздумаешь  сердиться. 
Не  буду  спорить  я  съ  тобой. 
Возьму  лишь  ласкою  одной; 
Лисой  къ  теб'Ь  я  буду  виться; 
А  если  грусть  къ  теб-Ь  придетъ, 
Печаль  почувствуешь  ты  злую. 
Тогда  тебя  я  поцалую  — 
И  въ  мигъ  печаль  твоя  пройдетъ! 

Таропъ. 

Сокровище  мое!  да  поцалуй  же  хоть  въ  за- 
датокъ. 

Русида. 
Теперь  некогда,  посп-Ьшимъ  въ  Черниговъ. 
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ТарОПЪ    (уходя  за  ней). 

Не    д'Ьвка,    а    кладъ;    ну,  радъ  бы,  кажется,  для 
нея  въ  огонь. 


Явлен1е  пятое. 

Театръ  представляетъ  открытое  мЪсто  въ  виду  города  Чер- 
нигова, и  на  р-Ьк-Ь  суда,  готовыя  къ  сражен1ю. 
Владисилъ,  несколько  воиновъ  и  Славенъ. 

Славенъ. 

Государь,  мы  отчаялись  было  твоего  прибыт1я ;  ты 
оживилъ  войска  своимъ  присутств1емъ. 

Владисилъ. 

Славенъ,  брата  моего  заставляетъ  непр1ятель  от- 
ступать; но  я  еще  прибылъ  не  поздно;  пошли  пове- 
л'Ьн^е  мое,  чтобы  суда  наши  старались  зажечь  не- 
пр1ятельск!я,  а  .между  т'Ьмъ  возвести  Доблесту,  ко- 
тораго  я  вижу  выходящаго  съ  частью  войскъ  изъ-за 
Т'Ьхъ  холмовъ,  что  я  самъ  предводительствую  ими,  — 
мы  ударимъ  отсель  въ  тылъ  непр1ятелю  и  поставимъ 
его  между    мною    и    брато.мъ    моимъ.   Б^Ьги  и  вели, 

ЧТОбъ    войска     СП-ЬШИЛИ      сюда !     (Славенъ  уходнтъ.)      БоГИ, 

подкр^Ьпите  мою  руку!  Всемила,  оживи  мое  мужество! 

Ар1Я. 

я  слышу  голосъ  громкой  славы,  — 
Иду,  лечу  на  бой  кровавый. 
Или  враговъ  моихъ  попру, 
Или  съ  мечомъ  въ  рукахъ  умру. 
Все.мила,  ахъ!  въ  груди  сей  страстной 
Несу  я  образъ  твой  прекрасной: 
Онъ  будетъ  спутникомъ  моимъ; 
У  гроба  лишь  разстанусь  съ  нимъ. 

(Въ  это  время  выходягъ  войска   Доблеста  и    строятся  къ  бою.) 

Владисилъ. 

Друзья    .мои,    взгляните    на    эти   ст^ны,  —  тамъ 
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жены,  тамъ  дъти  ваши;  ударимъ  на  враговъ!  По- 
мните, что  впереди  у  насъ  слава,  а  назади  стыдъ  и 
рабство.  За  мной,  друзья!    Боги   и  правда  съ   нами! 

(Владисилъ  встр'Ьчаетъ  Печен^говъ,  гонящихся  за  его  воинами,  кото- 
рые построиваются.  Сражен1е  становится  жарч'Ье;  въ  это  время  по* 
называются  Добрала  на  облак-Ь  съ  Леною). 

Добрада. 

Какъ  пр1ятно  вид'Ьть  мн-Ь  мужество  Владйсила! 
Судьба,  ув-Ьнчай  доброд'Ьтель  справедливою  поб-Ь- 
дою,  —  дочь  моя,  лети  сейчасъ  и,  похитя  Княжну 
Всемилу    изъ   шатра   Усбека,    перенеси    во    дворецъ 

Черниговской.  (Во  время  сей  р^Ьчи  Владисилъ  прогоняетъ  Пече- 
нъговъ,  и  становится  видно  сражен1е  подъ  городомъ  на  судахъ;  Лена, 
отделясь  отъ  Добрады,  улетаетъ  исполнить  ея  повел'Ьн1я.) 

Злом^ка. 

Ненавистная  Добрада,  въ  сей  день  должна  р-Ь- 
шиться  участь  наша! 

Добрада 

Небеса,    укр-Ьпите    мою    руку  на  поражен1е  зло- 

Д'ЬйсТВа !  (Между  нихъ  происходитъ  ужасное  сражен1е.  Добрада 
употребляетъ  громъ,  а  Злом'Ька  пламень.  Он'Ь  вооружены  пламенными 
мечами;  наконецъ,  Добрада  отступаетъ,  и  Злом'Ька  пресл-Ьдуетъ  ее  за 
сцену). 

(Владйсила  гоиятъ   съ    воинами   печен-Ьги,  самого  его  обезоруживаютъ, 

беругъ   въ    пл-Ьнъ    и    уводятъ;  но  вскоре   сами   гонимы  Ильею,  воору- 

женнымь  мечомъ-кладенцомъ.  Суда  также  черниговск1я  зажжены). 

Илья. 

За  мной,  друзья,  за  мной!  спасемъ  Князя  Владй- 
сила   и    заставимъ  варваровъ  трепетатъ    имени    Рус- 

Скаго!  (Онъ  прогоняетъ  печен^говъ  и  пресл-Ьдуетъ  ихъ.  Злом-Ька 
летитъ  черезъ  театръ  и  закрывается  щитомъ,  которой  зажигаетъ  До- 
брада. Какъ  та,  такъ  и  другая  уже  не  на  облакахъ,  но  летятъ  просто 
своею  волшебною  силою.  Ударъ  грома  и  молн!и  означаетъ  поражен1е 
Злом-Ьки). 
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Явлен1е  шестое. 

Комната  во  дворце    Князя  Владпснла. 

Княжна  Всемила,  Русида,  С'Ьдырь  н  множество  д'Ьвицъ,  находящихся 
при    Княжне. 

Русида. 

Перестань  крушиться,  Княжна!  Когда  я  съ  Таро- 
помъ  пришла  въ  Черниговъ,  то  все  было  благопо- 
лучно, и  проклятые  печен-Ьги,  эти  варвары  . . . 

С^дырь. 

Эхъ,  Русидушка,  ну  что  за  охота  бранить  пече- 
н^ЬгоБъ!  Богъ  еще  знаетъ,  какъ  день  кончится! 

Всемила. 

Сердце  мое  трепещетъ,  тысячу  страховъ  разди- 
раютъ  его. 

Ар1Я. 

Судьба,  смягчись  надъ  сей  страною 

И  Владисила  сохрани; 

Иль  гн-Ьвъ  пролей  свой  надо  мною 

И  прекрати  мои  ты  дни. 

Во  злой  тоск'Ь,  безъ  В.чадисила, 

Мн'Ь  св1Ьтъ  не  ми.чъ  и  жизнь  постыла. 

Коль  боги  судятъ  пасть   ему, 

Я  смерть  за  даръ  небесъ  приму  . . . 

Но  что  за  шумъ,  что  за  смятенье? 

Тамъ  слышны  крики  и  волненье, 

Увы!  предв'Ьстье  то  поб'Ьдъ, 

Иль  знакъ  лют-Ьйшихъ  нашихъ  б-Ьдъ? 


Явлен1е  седьмое. 

Прежн1е  и  Таропъ,  вб'Ьгая. 

Таропъ. 

Поб-Ьда !    поб-Ьда!    ура!   ура!    наша   взяла  —  не- 
пр1ятели  разбиты.    Княжна,     сейчасъ    приб'Ьжалъ   го- 
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нецъ:    Владисилъ     здравствуетъ,    торжествуетъ !    — 
Русидушка,  всЬ  б-Ьды  кончились! 

Всемила. 

Благодарю  васъ,  небеса! 

Таропъ. 

Худо  было  пришло  Князю:  онъ  попался  въ  плЬнъ; 
но  вдругъ  откуда  взялся  Илья  Муромецъ  —  то-то 
прямо  богатырь;  я  съ  городскихъ  ст-^нъ  вид-Ьдъ: 
гд'Ь  стр-Ьлу  пуститъ  ■ — ■  тамо  улица,  гд-Ь  копьемъ 
махнетъ  —  тамо  площадь;  онъ  спасъ  Князя,  непр1- 
ятеля  какъ  не  бывало,  и  Князь  Владисилъ  входитъ 
въ  торжеств-^. 

Всемила. 

Пойдемъ  его  встр'Ьтить. 

С^дырь. 

Ну,  какъ  я  радъ,  Таропушка!  Такъ  Печен'Ьги  со- 
всЬмъ  разбиты?  Проклятые  буяны!  ничто  имъ,  и 
рожи  то  на  нихъ  дьвольск1я!  Пойдемъ  же  поздравить 
Князя. 

Таропъ. 

Ну,  Русидушка,  что  жъ    мн'Ь   за   добрую  в+>сть? 

РуСИДа    (важно). 

Ты  достоинъ  руки  моей;  вотъ  она. 

Таропъ. 

Хорошо,  хорошо,  даромъ,  что  спесиво.  Посл-Ь 
свадьбы  заговоришь  ты,  моя  радость,  поласковее! 

(Уходить.) 
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Явлеше   посл'Ьднее. 

Театръ  представляетъ  городскую  площадь;  весь  городъ 
осв^щенъ  огнями.  Добрада,  Владисилъ  и  Лена  вносятся 
на  паланкнн'Ь,  а  Илья  вносится  на  щитахъ.  Княжна  Все- 
мила,  Русида,  Таропъ,  С-Ьдырь  и  воины.  Свита  Добрады 
и  народъ. 

Хоръ. 

Въ  сей  день,  поб^Ьдой   знаменитой, 
Прославимъ  милости  боговъ. 
Да  будутъ  страхи  всЬ  забыты,  — 
Нашъ  мечъ  сталъ  ужасомъ  враговъ. 

Добрада. 

Князь  Владисилъ  и  ты,  храбрый  Илья,  вы  ока- 
зали НЫН-Ь  мужество,  достойное  ГероеВЪ.  (Вручая  Кня- 
жну.) Князь,  вотъ  твоя  награда,  прими  въ  ней  до- 
стойную и  любезную  супругу;  а  еще  не  меньшая 
награда  для  тебя  —  счаст1е  и  благодарность  твоихъ 
подданныхъ,  для  которыхъ  столь  безробостно  жертво- 
ва-1ъ  ты  своею  жизн1ю. 

Всемила. 

Возлюбленный  Князь ! 

Владисилъ. 

Я  забываю  всЬ  несчаст1я! 

Добрада. 

Ты,  храбрый  Илья,  влад'Ьй  симъ  мечемъ,  —  онъ 
достоинъ  быть  въ  рукахъ  твоихъ.  Не  бойтесь  бол'Ье 
Злом-Ьки:  власть  ея  кончилась.  Наслаждайтесь  непо- 
колебимо своимъ  счаст1емъ.  Друзья  мои!  С1и  часы 
хочу  я  разд'Ьлить  съ  вами,  а  завтра  отправлюсь  на 
берега  Гангеса;  но  знайте,  что  бд'Ьн1е  мое  надъ 
вами  будетъ  всегда  неусыпно. 
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С^дырь 

(выступая  съ  важностью  передъ  Владисила). 

По  случаю  Печен'Ьговъ,  государь,  которыхъ  мощ- 
ная рука  . . .   или  десница  твоя  . . . 

(Таропъ  машетъ,  чтобъ  хоръ  началъ,  онъ  тотчасъ  начинаетъ,  и  С'Ьдырь 
отходить  въ  досад'Ь,  что  ему   не  дали  договорить). 

Хоръ  (перерывая  С'Ьдыря). 

Вы  летите  къ  намъ,  забавы, 
Радость,  будь  во  всЬхъ  сердцахъ. 
Громъ  поб-Ьдъ  и  нашей  славы, 
Въ  ратныхъ  ты  греми  поляхъ! 

(Тутъ   присходятъ  увеселен1я,    соотв*тствующ1я   торжеству   сего   дня). 


XI. 

Урокъ  дочкамъ. 

Комед1я  въ  одномъ  д-Ьйств^я. 

1806-    1807. 


По  свид-Ьтельству  Арапова  (стр.  181),  комед1я  „Урокъ 
дочкамъ"  была  поставлена  въ  1807  г. 

„18-го  1ЮНЯ  давали  въ  первый  разъ  комед.  Крылова: 
Урокъ  дочкамъ,  въ  1  д-Ьйств1и.  Эта  очень  забавная 
П1еса  разыгрывалась  прекрасно:  Петрова  и  Белье,  въ  ро- 
ляхъ  дочекъ,  Черникова  ...  —  няня  Василиса  и  Прытковъ  — 
Семенъ,  слуга,  являющ1йся  маркизомъ  Глаголемъ,  были  умо- 
рительны. Комед1и:  Модная  Лавка  и  Урокъ  дочкамъ 
написаны  были  Крыловымъ  съ  ц-Ьл1ю  показать  всю  ничтож- 
ность привязанности  и  подражания  нашего  иностранцамъ". 

Въ  своемъ  дневник'Ь  уже  подъ  25  января  1807  г.  Жиха- 
ревъ  (стр.  284)  записалъ,  что  эта  комед1я  Крылова  была 
об-Ьщана  для  постановки.  Отсюда  можно  заключить,  что 
она  написана  была  въ  конц'Ь  1806  или  январе  1807  г.  Для 
этой  П1есы  Крыловъ  воспользовался  комед1ей  Мольера: 
„Ьез  ргёс1еи5е5  Г1с11си]е5",  приспособивъ  ее  къ  русскимь  нра- 
вамъ:  французск1я  „жеманницы"  обратились  въ  русскихъ 
„щеголихъ",  изображенныхъ  въ  дух%  нашихъ  сатирическихъ 
журналовъ  XVIII  в.  Настойчивый  патр1отическ1й  дидактизмъ 
п1есы  (Крыловъ  говоритъ  устами  Велькарова)  пришелся 
очень  по  сердцу  тогдашнему  обществу.  Характерно,  что 
галломан1я  осм'Ьивалась  посредст  вомъ  заимствован1Я  изъ  фран- 
цузской литературы.  Грубоватый  вкусъ  тогдашней  теа- 
тральной публики,  очарованной  патр1отическими  тенденщями 
автора  и  „веселостью"  П1есы,  не  зам'Ьчалъ  ея  сгущеннаго 
комизма,  переходящаго  местами  въ  шаржъ  и  каррикатуру. 

По  словамъ  Лобанова  (стр.  44),  „въ  этой  комед1и  Кры- 
ловъ осм-Ьиваетъ  пристраст1е  къ  французскому  языку,  сви- 
р'Ьпствовавшее  преимущественно  въ  высшихъ  сослов1яхъ, 
пристраст1е,  столь  вредное  государству,  потому  что  сл'Ьд- 
ств1емъ  онаго  нензб'Ьжно  бываютъ  пренебрежен1е  къ  отече- 
ственному языку  и  сл-Ьпая  любовь  ко  всему  иностранному. 
Изъ  всЬхъ  русскихъ  писателей,  возстававшихъ  противу  этого 
Крыловъ.    и.  19 
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зла,  Крыловъ  сильн-Ье  и  р-Ьшительн-Ье  поразилъ  его.  Изо- 
бр'Ьтен1е  въ  этой  комед1и  очень  удачно,  ходъ  ея  занимате- 
ленъ,  характеры  в'Ьрны,  разговоры  превосходны.  Модная 
лавка  и  Урокъ  дочкамъ  им-Ьли  удивительные  усп-Ьхи, 
игрались  безпрестанно  на  театр-Ь  и  —  что  производить 
только  могущество  великаго  таланта  —  привлекли  въ  театръ, 
для  выслушан1я  уроковъ  автора  —  высшее  сослов1е  публики'. 
Характернымъ  отголоскомъ  этого  общаго  отношен1я  мо- 
гутъ  служить  стихи  какого  то  Н.  („присланы  отъ  неизв-Ь- 
стнаго")  въ  „Драмат.  ВЪстн.",  1808  (I,  72).  (Можетъ  быть, 
кн.  Д.  П.  Горчакова). 

Любя  отечество,  люблю  я  гЬхъ  душой, 
Которы  общею  не  страждутъ  сл-Ьпотой, 
На  моды  не  смотря,  привыкли  тЪмъ  гордиться, 
Что  привела  судьба  ихъ  русскими  родиться. 
Въ  числЪ  ихъ  ты,  Крыловъ,  и,  дочкамъ  давъ  урокъ, 
Соотчичей  драгихъ  являешь  намъ  порокъ, 
Осм'Ьивая  то  постыдно  состоянье, 
Въ  которо  привело  насъ  модно  воспитанье. 
Съ  какимъ  искусствомъ  ты  ум'Ьлъ  то  описать, 
Что  всяк1й  день  должны,  къ  несчастью,  мы  встр'Ьчать! 
Но  что  же  прибыли  им-Ьло  представленье? 
Перем'Ьнилъ  ли  ты  красавицъ  нашихъ  мн'Ьнье? 
Усп'Ьлъ  ли  наготу  прикрыть  хотя  платкомъ 
Иль  русскимъ  говорить  заставилъ  языкомъ? 
Ахъ,  н-Ьтъ!   Въ  театр-Ь  бывъ,  французскимъ  говорили 
И  спину  въ  вечеръ  тотъ  поболее  открыли. 
Хотя  ты  ихъ  кололъ  не  въ  бровь,  а  прямо  въ  глазъ, 
Урокъ  полезный  твой  забыли  тотъ  же  часъ! 
Въ  немъ  странностей  своихъ  никакъ  не  зам-Ьчая, 
Р^таютъ  дочь  тебя  и  мать  полунагая ; 
Возстали  на  тебя  ихъ  дядя,  братъ,  отецъ, 
Вс^  полурусск1е  пустились,  наконецъ. 
Полуфранцузскими  бранить  тебя  словами. 
Но,  несмотря  на  то,  н  прозой  и  стихами 
Надъ  странностями  ихъ  шутить  ты  продолжай 
И  см'Ьхомъ  зрителей  ихъ  брани  заглушай! 

Но  см'Ьхъ  Крылова  принялъ  другую  форму  —  басни,  и 
самъ  писатель  охлад'Ьлъ  къ  театру,  повидимому,  сознавши, 
что  не  въ  немъ  лежитъ  его  главное  призвание. 
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По  поводу  той  же  комед1и,  „которая  публикою  при- 
нята съ  отличною  похвалою",  въ  1809  г.  написалъ  стихи 
гр.  Д.  И.  Хвостовъ  (Полное  собран!е  стих.,  III,  Спб.,  1829 
24 — 29).  Она  ставилась  очень  долго.  У  А.  А.  Бахрушина 
сохранилось  дв'Ь  афишки  1835  г.;  въ  1855  г.  она  была  по- 
ставлена въ  бенефисъ  П.  А.  Каратыгина  (.С'Ьверная  Пчела", 
1855,  №  259,264).  Въ  своихъ  запискахъ  (стр.  243)  Караты- 
гинъразсказываетъ  о  представлен1И  этой  комед1и,  въ  которомъ 
выступили  постар%вш1я  и  раздобр'Ьвш1Я  Семенова  и  Самой- 
лова. Крыловъ  сказаль,  что  это  не  „урокъ  дочкамъ",  а 
„урокъ  бочкамъ".  Нами  взятъ  текстъ  второго  издан1я 
(1816  г.).    Первое  (какъ  и  „Модной  Лавки")  вышло  въ  1807  г 
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Д*йствую1Ц1я  лица. 

Велькаровъ,  дворянинъ. 

Фекла,        ^ 

;   его  дочери. 
Лукерья,    ) 

Даша,  нхъ  горничная. 

Василиса,  няня. 

Семенъ,  слуга. 

Сидорка,  деревенской  конторщикъ. 

Слуга. 

Лиза,  д-Ьвушка  на  с-Ьняхъ. 

Д'Ьйств1е  въ  деревн'Ь  Велькарова. 


Явлеше  первое. 

Даша,  Семенъ  и  потомъ  Лиза. 

Семенъ. 

Ну,  думалъ  ли  я,  скакавь  по  почт-Ь,  какъ  уго- 
р-клой,  за  700  верстъ  отъ  Москвы  на'Ьхать  доро- 
гую мою  Дашу? 

Даша. 

Ну,  чаяла  ли  увид'Ьться  такъ  скоро  съ  любез- 
ными моимъ  Семеиомъ? 

Семенъ. 

Да  какъ  тебя  занесло  въ  такую  глуи]ь? 

Даша. 

Да  тебя  куда  это  нелегкая  мчитъ? 

Семенъ. 

Какъ  ты  зд'Ьсь? 

Даша. 

Что  ты  зд-Ьсь? 

Семенъ. 

В'Ьдь  ты  оставалась  въ  Москв-Ь?  ... 

Даша. 

В'Ьдь  ты  по'Ьхалъ  было  въ  Петербургъ?  ... 

Семенъ. 

Гд-Ь  жъ  ты  посл-Ь  была? 

Даша. 

Что  съ  тобою  сд'Ьлалось? 
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Семенъ. 

Постой,  постой,  Даша,  постой !  Мы  эдакъ  ни- 
чего не  узнаемъ  до  завтра;  надобно,  чтобъ  сперва 
изъ  насъ  одинъ,  а  тамъ  другой  разсказалъ  свое  по- 
хожден1е1  Съ  т'Ьхъ  самыхъ  поръ,  какъ  мы  съ  тобой 
въ  Москв-Ь  разочли,  что  намъ,  несмотря  на  то,  что 
мы,  кажется,  люди  вольные  и  промышленные,  а  не- 
ч-Ьмъ  жениться,  и  пустились  каждый  въ  свою  сто- 
рону добывать  денегь,  —  мы  увидимъ,  кто  изъ 
насъ  былъ  проворн-Ье,  а  потомъ  посмотримъ,  тя- 
нутъ  ли  наши  кошельки  столько,  чтобъ  намъ  воз- 
можно было  вступить  въ  почтенное  супружеское  со- 
стоян1е.     И  такъ,  если  хочешь,  я  начну  . . . 

Даша. 

Пожалуй,  хоть  я  сперва  теб'Ь  раз  скажу.  Я  въ 
Москв-Ь  ... 

Семенъ. 

Ты  чудеса  усльппишь  —  я  изъ  Москвы   ... 

Даша. 

То-то  ты  удивип1ься,  я  въ  Москв'Ь  .  .  . 

Семенъ. 

Постой  же,  ужъ  я  кончу.  Вы-Ьхавши  изъ  Мо- 
сквы ... 

Даша. 
Да   выслушай    меня!     Оставшись    въ   Москве»  . .. 

Семенъ. 

Мн-Ь  очень  хочется  подробно  ... 

Даша. 

Ну  вотъ,  такъ  и  горю,  какъ  на  огн-Ь,  разска- 
зать  теб-Ь  ... 

Семенъ. 
Тьфу  пропасть!    Дап1а,  у  тебя  во  рту  не  языкъ, 
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а    маятникъ,    не   дашь    слова    выговорить.     Ну  раз- 
сказывай,  коли  ужъ  теб'Ь  не  терпится! 

Даша. 

Вотъ  еще  какой !  да,  пожалуй,  болтай  себ'Ь,  коли 
охота  пришла  . . . 

Семенъ. 
Охъ!  зачинай,  пожалуйста,  я  слушаю! 

Даша. 

Самъ  начинай  ...  видишь  какой! 

Семенъ. 

Ну,  ну!    полно    гн-Ьваться,    мой    ангел ь,    неужли 
теб-Ь  это  слаи1е,   нежели  говорить? 

Даша. 

Я  не  гн-Ьваюсь.     Говори. 

Семенъ. 

Ладно;  такъ  слушай  же  об-Ьими  уша.\ш.     Ты  ах- 
нешь, какъ  поразскажу  я  теб-Ь  всЬ  чудеса  ... 

Лиза 

(выглядывая  изъ  другой  комнаты). 

Дап1а!  Даша!  господа  идутъ  съ  гулянья. 

Даша. 

Ну  вотъ  д'Ьльно!     Много  мы    съ    тобой    узнали! 

Семенъ. 

Кто  жъ  виноватъ? 

Даша. 

Послушай,   по  этой  л-Ьстниц-Ь  ... 

Лиза    (показываясь). 

Даша!  господа  поворотили  на  птич1й  дворъ. 
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Даша. 

Не  прогляди  жъ,  какъ  они  воротятся. 

Лиза. 

Не  бойся,  разв-Ь  это  въ  первой?  ...     (Уходитъ.) 

СвМеНЪ    (почесывая  лобъ). 

Такъ  это  не  въ  первой  у  тебя  отводные  то  ка- 
раулы разставлены!     Даша,  что  это  значитъ? 

Даша. 

То,  что  ты  глупъ.  Мы  опять  потеряемъ  время 
попустому:  они  тотчасъ  воротятся.  Ну  разсказывай 
свое  похожден1е! 

Семенъ. 

Ты  знаешь,  что  я,  въ  Москв-Ь  принявшись  къ 
Честону,  по'Ьхалъ  съ  нимъ  въ  Петербургь.  Тамъ 
любовь  и  карты  выц-Ьдили  кошелекъ  его  до  дна,  и 
мы,  благодаря  имъ,  теперь  на  самомъ  легкомъ  ходу 
-Ьдемъ  въ  арм1ю  бить  бусурмановъ.  Зд-Ьсь  остано- 
вились было  перем-Ьнить  лошадей,  но  баринъ  съ 
дороги  н-Ъсколько  занемогъ,  и  едва  ль  не  останется 
до  завтра.  Онъ  легъ  заснуть,  а  я,  ходя  по  де- 
ревн-Ь,  увид-Ьлъ  тебя  подъ  окномъ  и  бросился 
сюда,  —  вотъ  и  все  тутъ! 

Даша. 

Только  всего  и  чудесь? 

Семенъ. 

А  разв-Ь  это  не  чудо,  Дашенька,  что  меня  на 
всемъ  скаку  соннаго  сбрасывало  съ  облучка  разъ 
десять,  и  я  еще  ни  руки,  ни  ноги  себ-Ь  не  вывих- 
нуль?     Ну-тка,  что  ты  лучше  разскажешь? 

Даша. 

Посл'Ь  твоего  отъ-^зда,  нанялась  я  къ  тепереш- 
нимъ  своимъ  господамъ  Велькаровымъ,  и  мы  по- 
"Ьхали  въ  эту  деревню,  —  вотъ  и  все  тутъ! 
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Семенъ. 

Даша!  коли  тебя  съ  облучка  не  сбрасывало, 
такъ  у  тебя  чудесъ  то  еще  меньше  моего.  Да  об- 
радуй меня  хоть  однимъ  чудомъ!  Есть  ли  у  тебя 
деньги? 

Даша. 

А  у  тебя? 

Семенъ. 

Въ  моихъ  карманахъ  хоть  выспись  —  такой 
просторъ. 

Даша. 

Ну,  Семенушка,  и  мн'Ь  не  бол-Ье  твоего  по- 
счастливилось, —  такъ  свадьба  наша  опять  затяну- 
лась. Горе  да  и  все  тутъ,  сколько  золотыхъ  дней 
потеряно! 

Семенъ. 

Эхъ,  Дашенька,  дни  то  бы  ничего,  да  и  ты  не 
изворотлива;  в'Ьдь  люди  богат1^ютъ  же  какъ-нибудь. 

Даша. 

Да  неужли  таки  твой  баринъ  ... 

Семенъ. 

Мой  баринъ?  его  теперь  хоть  въ  жо.мъ,  такъ 
рубля  изъ  него  не  выдавишь.     А  твои  господа? 

Даша. 

О!  въ  город'Ь  мои  барышни  были  бы  кладъ:  он-Ь 
съ  утра  до  вечера  разъ-Ьзжаютъ  по  моднымъ  лав- 
камь:  то  закупаютъ,  другое  заказываютъ;  что  день, 
то  новая  шляпка;  что  балъ,  то  новое  платье;  а 
какъ  меня  часто  за  уборами  посылаютъ,  то  бы  мн^ 
отъ   нихъ  и  отъ  мадамовъ    что-нибудь    перепало  ... 

Семенъ. 

Что-нибудь,    шутишь    ты,    Даша!     да    так1я     ба- 
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рышни  для  расторопной  горничной  подлинно  кладъ. 
Дождись  только  зимы,  и  коли  будешь  умна,  такъ 
мы  будущею  весною  домкомъ  заживемъ! 

Даша. 

Охъ,  Семенушка,  то-то  и  бЬды,  что  чуть  ли 
намъ  зд'Ьсь  не  зимовать! 

Семенъ. 

Какъ? 

Даша. 

Да  такъ!  Видишь  ли  что?  барышни  мои  были 
воспитаны  у  ихъ  тетки  на  посл'Ьдн1й  манеръ. 
Отецъ  ихъ  со  службы  пр1'Ьхалъ,  наконецъ,  въ 
Москву  и  захот-Ьдъ  взять  къ  себ-Ь  дочекъ  —  до 
замужства  ими  полюбоваться.  Ну,  правду  сказать, 
ут'Ьшили  же  он-Ь  старика!  Лишь  вошли  къ  батю- 
шк-Ь,  то  поставили  домъ  вверхъ  дномъ;  всю  его 
родню  и  старыхъ  знакомыхъ  отвадили  грубостями  и 
насм-Ьшками.  Баринъ  не  знаетъ  языковъ,  а  он'Ь  на- 
кликали въ  домъ  такихъ  нерусей,  между  которыхъ 
б'Ьдный  старикъ  шатался,  какъ  около  Вавилонской 
башни,  не  понимая  ни  слова,  что  говорятъ  и  чему 
хохочутъ.  Вышедши,  наконецъ,  изъ  терп'Ьн1я  отъ 
ихъ  проказъ  и  дурачествъ,  онъ  увезъ  дочекъ  сюда 
на  покаян1е,  —  и  отгадай,  какъ  вздумалъ  наказать 
ихъ  за  всЬ  грубости,  непочтение  и  досады,  которыя 
въ  город'Ь  отъ  нихъ  вытерп-Ьлъ? 

Семенъ. 

Ахти!  никакъ  заставилъ  модницъ  учиться  дере- 
венскому хозяйству? 

Даша. 
Хуже! 

Семенъ. 
Что  жъ?  посадилъ  за  книги  да  за  пяльцы? 

Даша. 

Хуже ! 
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Семенъ. 

Тьфу  пропасть!  Неужли  вздумалъ  изнурять  ихъ 
модную  плоть  хл'Ьбомъ  да  водою? 

Даша. 
И  того  хуже! 

Семенъ. 

АХЪ,  ОНЪ  Варваръ!  неужли?  ...  (Д*лаетъ  знакъ,  будто 
.хочетъ  дать  пощечину.) 

Даша. 

И  это  бы  легче:  а  то  гораздо  хуже. 

Семенъ. 

Чортъ  же  знаетъ,  Даша,  я  ужъ  хуже  побой  ни- 
чего не  придумаю! 

Даша. 
Онъ    запретилъ    имъ     говорить     по-французски! 

(Семенъ    хохочетъ.)      См'ЬйСЯ,    СМ'ЬЙСЯ,     3    б'ЬдНЫЯ    бзрЫШНИ 

безъ  французскаго  языка,  какъ  безъ  хл-Ьба,  сохнуть. 
Да  этого  мало:  немилосердый  старикъ  сд-Ьлалъ  въ 
этомь  дом-Ь  законъ,  чтобъ  зд'Ьсь  никто,  даже  и 
гости,  иначе  не  говорили,  какъ  по-русски;  а  такъ 
какъ  онъ  въ  у'Ьзд'Ь  всЬхъ  богаче  и  стар'Ь,  го  не 
мудрено  ему  поставить  на  своемъ. 

Семенъ. 

Б-Ьдныя  барышни!  то-то,  чай,  натерп+>лись  он-Ь 
русскаго  то  языка!  ... 

Даша. 

Это  еще  не  конецъ.  Чтобъ  и  между  собой  не 
говорили  он-Ь  иначе,  какъ  по-русски,  то  приставилъ 
къ  нимъ  старую  няню,  Василису,  которая  должна, 
ходя  за  ними  по  пятамъ,  строго  это  наблюдать;  а 
если  заупрямятся,  то  докладывать  ему.  Он-Ь  было 
сперва  этимъ  поигутили,    да  какъ  няня  Василиса  до- 
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ложила,  то  увмд'Ьли,  что  старикъ  до  шутокъ  ие 
ОХОТНИК!.,  и  теперь,  куда  ни  пойдутъ,  а  няня  Ва- 
силиса съ  ними;  что  слово  скажутъ  не  по-русски, 
а  няня  Василиса  гуть  съ  носомъ,  такъ  что  отъ  няни 
Василисы  приходить  хоть  въ  петлю! 

Семенъ. 

Да  неужли  въ  нихь  такая  страсть  къ  иностран- 
ному? 

Даша. 

А  вотъ  она  какова,  что  он-Ь  бы  теперь  вынули 
посл'Ьднюю  сережку  изъ  ушка,  лишь  бы  только  по- 
смотр-бть  на  француза ! 

Семенъ. 

Да  щедры  ли  твои  барышни?  скажитка,  вотъ, 
какъ  бы  тебя  спросить:  легко  ли  ихъ  разжалобить? 

Даша. 

Легко,  только  не  русскими  слезами.  Въ  Москв-Ь 
у  нихъ  иностранцы  пропасть  денегъ  выманиваютъ. 

Семенъ    (въ  задумчивости)- 

Деньги  —  палки,  палки  —  деньги,  какъ  будто 
вижу  и  то  и  другое !  Чортъ  знаетъ,  какъ  быть,  и 
надежда  манитъ  и  страхъ  беретъ ! 

Даша. 

Семенъ,  что  ты  за  горячку  несешь? 

Семенъ. 

Славно!  божественно!  прекрасно!  Даша!  жизнь 
моя!  ... 

Даша. 
Семенъ!   Семенъ!  съ  ума  ты  сошелъ? 

Семенъ. 

Послушай,  какт,  скоро  барьшшн  воротятся  ... 


ЯВЛЕШЕ    ВТОРОЕ.  189 

ЛИЗЗ.    (показываясь). 

Даша!  Да11]а!  господа  идутъ,  ужъ  на  крыльц-Ь  ... 

(Уходить.) 

Даша. 

Сб'Ьги  по  этой  .тЬстниц-Ь. 

Семенъ. 

Прости,  сокровище!    прости,  жизненокъ!    прости, 
ангелъ!    ты    будешь  моя!     Жди    меня    черезъ    пять 

МИНуТЪ  !    (Уб-Ьгаетъ.) 

Даша. 

Ну,      право,      ОНЪ      ВЪ     уМ'Ь    П0М'Ьи1аЛСя!      (Садится    за 
шитье.) 


Явлен1е  второе. 

Фекла,  Лукерья.  Даша  и  няня  Василиса,  которая  становитъ  сту.1ъ  и, 
на  немъ  сидя,   вяжетъ   чулокъ.    вслх'шиваясь  въ  разговоры   барышенъ. 

Фекла. 

Да  отвяжесься  ли  ты    отъ  насъ,    няня  Василиса? 

Лукерья. 

♦  Няня  Василиса,  да  провались  ты  сквозь  землю. 

Н.  Василиса. 

Съ  нами  Богъ,  матушки!  Вить  я  господскую 
волю  исполняю.  Да  и  вы,  красавицы  мои  барышни, 
что  вамъ  за  прибыль  батюшку  гн-Ьвать?  неужли  у 
васъ  язычокъ  болитъ  говорить  по-русски? 

Лукерья. 

Это  несносно!  сестрица,  я  выхожу  изъ  терп'Ьн1я ! 

Фекла. 

Мучительно!  убивственно!  оторвать  насъ  отъ 
всего,  что  есть  милаго,  любезнаго,  занимательнаго, 
и  завезти  въ  деревню,  въ  пустыню  . . . 


190  Урокъ  дочклмъ. 

Лукерья. 

Будто  мы  на  то  воспитаны,  чтобь  знать,  какъ 
хл'Ьбъ  сЬютъ! 

Даша  (особо). 
Небось  для  того,  чтобъ  знать,  какъ  его  ■Ьдятъ  . . . 

Лукерья. 

Что  ты  бормочешь,  Даша? 

Даша. 

Не  угодно-ль    вамъ  взглянуть  на  платье? 

Фекла  (подходя). 
Сестрица  миленькая,    не  правда  ли,    что  оно  бу- 
детъ  очень  хорошо? 

Лукерья. 
И,  мой  ангелъ!  будто  оно  можетъ  быть  сносно!  ... 
Мы    ужъ    три    м'Ьсяца    изъ    Москвы,    а    тамъ,    еще 
при    насъ,    понемножку    стали    грудь   и    спину    от- 
крывать. 

Фекла. 

Ахъ,  это  правда!  Ну  вотъ,  есть  ли  способъ 
намъ  зд-Ьсь  по-людски  од-Ьться?  Въ  три  м-Ьсяц^, 
Богъ  знаетъ,  какъ  низко  выкройка  спустилась. 
Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  Даша,  поди,  кинь  это  платье!  Я  до 
Москвы  ничего  д-Ьлать  себ'Ь  не  нам'Ьрена. 

Даша  (уходя,  особо). 
Я  приберу  его  для  себя  въ  приданое. 


Явлен1е  Третье. 

Фекла,  Лукерья  и  няня  Василиса. 

Лукерья. 

ЕЬ  Ь1еп,  ша  зоеиг  ... 
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Н.  Василиса. 

Матушка,  Лукерья  Ивановна,  извольте  говорить 
по-русски:  батюшка  гн'Ьваться  будетъ! 

Лукерья. 

Чтобъ  теб'Ь  оглохнуть,  няня  Василиса! 

Фекла. 

Я  думаю,  право,  еслибъ  мы  попались  въ  полонъ 
къ  туркамъ,  и  тЬ  съ  нами-бъ  поступали  в'Ьжлив'Ье 
батюшки,  и  они  бы  не  стали  столько  принуждать 
насъ  русскому  языку. 

Лукерья. 

Прекрасно,  божественно!  съ  нашимъ  вкусомъ, 
съ  нашими  дарован1ями,  —  зарыть  насъ  живыхъ  въ 
деревн'Ь?  Н'Ьтъ,  да  на  что  жъ  мы  такъ  воспитаны? 
къ  чему  потрачено  это  время  и  деньги?  Боже  мой! 
когда  вообразишь  теперь  молодую  д-Ьвушку  въ  го- 
род'Ь,  —  какая  райская  жизнь!  По  утру,  едва 
усп'Ьешь  д'Ьлать  первый  туалетъ,  явятся  учители,  — 
танцовальный,  рисовальный,  гитарный,  клавикордный; 
отъ  нихъ  сейчасъ  узнаешь  тысячу  прелестныхъ  ве- 
щей :  тутъ  любовное  похожден1е,  тамъ  отъ  мужа 
жена  ушла;  т-Ь  разводятся,  друп'е  мирятся;  тамъ 
свадьба  навертывается,  другую  свадьбу  разстроили; 
тотъ  волочится  за  той,  другая  за  т-Ьмъ,  —  ну, 
словомъ,  ничто  не  ускользнетъ,  даже  до  того, 
что  знаешь,  кто  себ'Ь  фальшивый  зубъ  вставить,  и 
не  увидишь,  какъ  время  пройдетъ!  Потомъ  пустишься 
по  моднымъ  лавкамъ;  тамъ  встр^Ьтишься  со  всЬмъ, 
что  только  есть  лучшаго  и  любезнаго  въ  ц-Ьломъ 
город'Ь ;  подм^Ьтишь  тысячу  свидан1й;  на  нед'Ьлю  бу- 
детъ что  разсказывать;  потомъ  "Ьдешь  об'Ьдать,  и 
за  столомъ  съ  подругами  цЬнишь  бабушекъ  и  тету- 
шекъ;  посл^Ь  домой  —  и  снова  займешься  туале- 
томъ,  чтобъ  -Ьхать  куда-нибудь    на  баль  или  въ  со- 
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бран!е,  гд'Ь  одного  мучишь  жестокостью,  другому 
жизнь  даешь  улыбкою,  третьяго  съ  ума  сводишь 
равнодуш1емъ;  для  забавы  давишь  старушкамъ  ноги 
и  толкаешь  подъ  бока,  а  он'Ь  то  морщатся,  он'Ь  то 
ворчать!  ...  Ну,  умереть  нада  со  см^ху!  (Хохочетъ.) 
Танцуешь,  какъ  полуумная ;  и  когда  случится  я  въ  пер- 
вой пар'Ь,  то  забавляешься  досадою  д-Ьвушекъ,  ко- 
торымъ  иначе  не  удается  танцовать,  какъ  въ  хвост^Ь. 
Словомъ,  не  усп-Ьешь  опомниться,  какъ  ужъ  раз- 
св-Ьтаетъ,  и  ты  полумертвая  -Ьдешь  домой.  А  зд-Ьсь, 
въ  деревн-Ь,  въ  степи,  въ  глуши  ...  —  ахъ!  я  такъ 
зла,  что  задыхаюсь  отъ  бешенства ;  такъ  зла,  такъ 
зла,  что  ...  аЬ  з!  ]ата15  ]е  5и15  ... 

Н.  Василиса. 

Матушка,  Лукерья  Ивановна,  извольте  гн^Ьваться 
по-русски  1 

Лукерья. 

Да  исчезнешь  ли  ты  отъ  нась,  старая  колдунья? 

Фекла. 

Не  убивственнй  ти  это,  миленькая  сестрица :  не 
видать  зд'Ьсь  ни  одного  челов'Ьческаго  лица,  кром^Ь 
русскаго,  не  слышать  челов'Ьческаго  голосу,  кром-Ь 
русскаго?  ...  Ахъ,  я  бы  истерзалась,  я  бы  умерла 
съ  тоски,  еслибъ  не  ут-Ьшалъ  меня  Жако,  нашъ  на- 
пугай, котораго  одного  во  всемъ  дом-Ь  слушаю  я 
съ  удовольств1емъ.  —  Милый  попенька!  какъ  чисто 
говорить  онъ  мн-Ь  всякой  разъ:  Уоиз  ё^ез  ипе 
зойе.  —  А  няня  Василиса  тутъ,  какъ  тутъ,  такъ 
что  и  ему  слова  по-французски  сказать  я  не  могу. 
Ахъ  если  бы  ты  чувствовала  всю  мою  печаль!  — ,- 
АЬ!  та  сЬеге  ат1е!  — 

Н.  Василиса. 

Матушка,  Фекла  Ивановна,  извольте  печалиться 
по-русски,— ну,  право,  батюшка  гн'Ьваться  будетъ! 
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Фекла. 

Надо'Ьла,  няня  Василиса! 

Н.  Василиса. 

Ахъ,  мои  золотыя!  ахъ,  мои  жемчужный!  зло- 
д'Ьйка  ли  я?  У  меня  у  самой,  на  васъ  глядя,  сердце 
надорвалось;  да  какъ  же  быть?  —  воля  барская! 
Вить  вы  знаете,  каково  прогн-^вить  батюшку!  Да 
неужели,  мои  красавицы,  по-французскому  то  гово- 
рить слаще?  Кабы  не  боялась  барина,  такъ  по- 
слушала бы  васъ,  чтой-то  за  нар'Ьчье! 

Фекла. 

Ты  не  пов'Ьришь,  няня  Василиса,  какъ  на  немъ 
все  чувствительно,  ловко  и  умно  говорится! 

Н.  Василиса. 

Кабы  да  не  страхъ  обуялъ,  право  бы  послушала, 
какъ  имъ  говорятъ! 

Фекла. 

Ну  да  вить  ты  слышала,  какь  говоритъ  нашъ 
попугай  Жако? 

Н.  Василиса. 

Охъ,  вы,  мои  затейницы!  А  ужъ  какъ  онъ,  ока- 
янный, р-Ьчисто  выговариваетъ  —  только  я  ничего  то 
не  понимаю! 

Фекла. 

Вообрази  жъ,  миленькая  няня,  что  мы  въ  Мо- 
скв-Ь,  когда  съезжаемся,  то  говоримъ  точно,  какъ 
Жако! 

Н.  Василиса. 

Такое  д'Ьло,  мои  красавицы!  Ученье  св'Ьтъ,  а 
неученье  тьма.  Да  вотъ  погодите,  дождетесь  своей 
вольки,  какъ  выйдете  за  мужъ! 

Крыловъ.  1Г  13 
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Лукерья. 

За  кого?  за  зд'Ьшнихъ  жениховъ?  сохрани 
Богъ!  мы  ужъ  ихъ  дюжины  отбоярили  добрымъ  по- 
рядкомъ ;  да  и  съ  Хопровымъ  и  съ  Танинымъ,  ко- 
торыхъ  теперь  намъ  батюшка  прочитъ,  не  лучше 
поступимъ.  Куда  онъ  забавенъ,  если  думаетъ,  что 
зд'Ьсь  кто-нибудь  можетъ  быть  на  нашъ  вкусъ! 


Явлен1е  четвертое. 


Велькаровъ,     Фекла,     Лукерья    и    няня  Василиса,  которая   вскор'Ь 
уходитъ. 

Велькаровъ    (за   театръ). 

Скажи:  милости-де  прошу,  дорог1е  сосЬдушки!  — 
Ну  что,  няня  Василиса,  не  выступили  ли  дочери 
изъ  моего  приказан1я? 

Н.  Василиса. 

Н'ЬТЪ,       государь!       (Отводя    его.)       ТОЛЬКО,      баТЮШКЗ 

МОЙ,    не    погн-Ьвись  на  рабу  свою  и  прикажи  слово 
вымолвить! 

Велькаровъ. 

Говори,     говори,    что    такое?     (Видя,    что   дочери  хотятъ 

уйти.)    Постойте! 

Лукерья. 
Ахъ! 

Фекла  (тихо). 
Нё1а8! 

Велькаровъ  (нян*). 

Ну,  что  ты  хот-Ьла  сказать? 

Н.  Василиса. 

Не  умори  ты,  государь,  барышенъ  то;  вить 
Господь  знаеть,  можетъ  быть,  ихъ  натура  не  тер- 
питъ  русскаго  языка,  —  хоть  ужъ  не  вдругь  ихъ 
приневоливай! 
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Велькаровъ. 

Не    бойся,    будутъ    живы!     Поди  и    продолжай 
только  наблюдать  мое  приказан1е. 

Н.  Василиса. 

То-то,    .мой    отецъ,     он-Ь    так1я     великатныя !     Я 
помню,  чего  стоило,  какъ  ихъ  и  отъ  груди  отнимали! 

(Уходитъ.) 


Явлен1е  пятое. 

Велькаровъ,  Лукерья  н  Фекла. 

А  вы,  сударыни,  будьте  готовы  принять  ласково 
и  вежливо  двухъ  гостей,  Хопрова  и  Танина,  которые 
черезъ  часъ  сюда  будутъ.  Вы  ужъ  ихъ  вид'Ьли  н-Ь- 
сколько  разъ;  они  люди  достойные,  разсудительные, 
степенные  и  притомъ  богаты:  словомъ,  это  весьма 
выгодное  для  васъ  замужство  ...  Да  покиньте  хоть 
на  часъ  свое  кривлянье,  жеманство,  мяуканье  въ 
разговорахъ,  кусанье  и  облизыванье  губъ,  полусон- 
ные глазки,  журавлиный  шейки  —  однимъ  сло- 
вомъ, всю  эту  дурь,  и  походите  хоть  немножко  на 
людей! 

Лукерья. 

Я,  право,  не  знаю,  сударь,  на  какихъ  людей, 
хочется  вамъ,  чтобъ  мы  походили  ?  Съ  т'Ьхъ  поръ, 
какъ  тетушка  стала  насъ  вывозить,  мы  сами  слу- 
жимъ  образцомъ! 

Фекла. 

Кажется,  мадамъ  Григри,  которая  была  у  те- 
тушки нашею  гувернанткою,  ничего  не  упустила 
для  нашего  воспитан1я. 

Лукерья. 

Ужъ  коли  тетушка  объ  насъ  не  пеклась,  су- 
дарь! ...  Она  выписала  мадамъ  Григри  прямо  изъ 
Парижа. 

13* 
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Фекла. 

Мадамъ  Григри    сама   признавалась,    что    родныя 
ея  дочери  не  лучше  нашего  воспитаны. 

Лукерья. 

А  он-Ь,  сударь,  на  Л10нскомъ  театр-Ь  первый  п-Ь- 
вицы,  и  весь  партеръ  ими  не  нахвалится. 

Фекла. 

Кажется,  мадамъ  Григри  всему  насъ  научила. 

Лукерья. 

Мы,  кажется,    знаемъ    все,    что     мадамъ    Григри 
знаетъ. 

ВеЛЬКарОВЪ  (Лукерь*). 

Мое  терп'Ьн1е  ... 

Фекла. 

Воля  ваша,    да    я    готова  сейчасъ  на  судъ,  хоть 
въ  самый  Парижъ  I 

ВеЛЬКарОВЪ  (Фекл*). 

Знаешь  ли  ты  ... 

Лукерья. 

Да  сколько  разь,  сестрица,    въ  магазинахъ    при- 
нимали насъ  за  природныхъ  француженокъ! 

ВеЛЬКарОВЪ    (Лукерь*). 

Добьюсь  ли  я?  ... 

Фекла. 
А  помнишь  ли    ты    этова    пригожаго    эмигранта, 
съ     которымъ     встр'Ьтились     мы     въ     аавк-Ь    у    Дю- 
шеньши  ?  Онъ  и  в1^рить  не  хот-Ьлъ,  чтобъ   мы  были 
русск1я! 

Велькаровъ  (Фскль; 

Позволишь  ли  ты?  ... 
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Лукерья. 

Да  вить  до  какой  глупости,  что  ув'Ьрялъ  клят- 
вою, будто  вид-Ьлъ  насъ  въ  Париж-Ь,  въ  Пале-Рояль, 
и  неотм-Ьнно  хот-Ьлъ  проводить  до  дому. 

ВеЛЬКарОВЪ  (Лукерь*). 

Будетъ  ли  конецъ?  . . . 

Фекла. 

Стало,  благодаря  мадамъ  Григри,  наши  манеры 
и  наше  воспитан1е  не  такъ  то  дурны,  какъ  . . . 

Велькаровъ 

(схватя  ихъ  об'Ьнхъ  за  руки). 

Молчать!  молчать!  молчать!  тысячу  разъ  мол- 
чать !  Вотъ  воспитан!е,  что  отцу  не  дадутъ  слова 
вымолвить!  Ч-Ьмъ  бол'Ье  я  васъ  слушаю,  т'Ьмъ  бо- 
л-Ье  сожал-Ью,  что  вв-Ьрилъ  васъ  любезной  моей  се- 
стриц'Ь.  Стыдно,  сударыни,  стыдно!  Д'Ьвушки,  вы 
ужъ  давно  нев-Ьсты,  а  еще  ни  голова  ваша,  ни  сердце 
не  запасено  нич'Ьмъ,  что  бы  могло  сд'Ьлать  счастье 
честнаго  челов-Ька.  Все  ваше  остроум1е  въ  томъ, 
чтобъ  перецыганивать  и  пересм-Ьивать  людей,  часто 
почтенн'Ье  себя;  вся  ваша  ловкость — чтобъ  не  уважать 
ни  л-Ьтами,  ни  достоинствами  челов-Ька  и  д-Ьлать 
грубости  т-Ьмъ,  кто  васъ  стар-Ье.  Въ  чемъ  ваше 
знан1е?  —  какъ  од'Ьться,  или,  лучше  сказать,  какъ 
разд-^ться,  и  надъ  которой  бровью  поманерн-Ье  раз- 
в-Ьсить  волосы.  Как1я  ваши  дарован1я?  —  н-Ьсколько 
п-Ьсенокъ  изъ  модныхъ  оперъ,  н-Ьсколько  рисунковъ 
учителевой  работы  и  неутомимость  прыгать  и  кру- 
житься на  балахъ!  А  самое  то  главное  ваше  досто- 
инство то,  что  вы  болтаете  по-французски;  да  только 
ужъ  что  болтаете,  того  не  приведи  Богъ  разсуди- 
тельному  челов-Ьку  ни  на  како.мъ  язык^Ь  слышать! 

Фекла. 

Въ  городе,    сударь,    насъ    иначе    чувствуютъ;    и 
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когда  мы  ни  говоримъ,   то    всякой    разъ  около  насъ 
кружокъ  собирается. 

Лукерья. 

Ужъ  кузинки  ли  наши,  Маетниковы,  не  говоруньи, 
а  и  т'Ьмъ  не  досталось  при  насъ  слова  сказать! 

Велькаровъ. 

Да,  да!  смотрите,  и  при  гостяхъ  то  уже  поще- 
голяйте такимъ  болтаньемъ,  это  бы  ужъ  были  не 
первые  женишки,  которыхъ  вы  язычкомъ  своимъ 
отпугали  I 

Явлеше  шестое. 

Велькаровъ,  Фекла,  Лукерья  и  слуга. 

Слуга. 

Какой  то  французъ  проситъ  позволен1я  войти. 

Велькаровъ. 

Спроси    кто,    и    ЗаЧ-ЬмЪ?       (Слуга  уходитъ.) 

Лукерья  (тихо). 
Сестрица  душенька,  французъ! 

Фекла  (также). 

Французъ,  душенька  сестрица,  ужъ  хоть  бы  взгля- 
нуть на  него!  Пойдемъ-ко! 

Велькаровъ. 

Французъ  ...    ко    мн-Ь?    зач-Ьмъ    Богъ    принесъ? 

(Увидя,  что  дочери  хотятъ  идти.)     Куда?     буДЬТе     ЗД'ЬсЬ,      СЩе 

насмотритесь.  (Слуг*,  который  входитъ.)    Ну  что? 

Слуга  (возвращаясь) 

Его  зовутъ  Маркизъ. 
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Лукерья    (тихо  сестр-Ь). 

Сестрица  душенька,  Маркизъ! 

Фекла  (также). 

Маркизъ,  душенька  сестрица!  в-Ьрно,  какой-ни- 
будь знатный ! 

Велькаровъ. 
Маркизъ!  все  равно,  спроси:  зач-Ьмъ  и  кого  ему 

надобно?       (Слуга  уходить.) 

Лукерья. 

Кабы  онъ  у  насъ  погостилъ' 

Фекла. 

Я  чай,  каюе  экипажи!  какая  пышность!  какой 
вкусъ! 

Велькаровъ. 

Ну!  ... 

Слуга    (ВХОДГ;. 

Его  точно  зовутъ  Маркизо.мъ;  по  отечеству  какъ, 
не  знаю,  а  пробирается  въ  Москву  п-Ьшко-мъ. 

Об-Ь  сестры. 

Б-Ьдный ! 

Велькаровъ. 

А,  понимаю,    это    другое    д-Ьло;    тотчасъ    выйду. 

(Слуга  уходить). 

Фекла. 

Батюшка,  неужели  не  удержите  у  насъ  маркиза 
хоть  на  н-Ьсколько  дней? 

Велькаровъ. 

Я  русской  и  дворянинъ;  въ  гостеиршмств-Ь  у 
меня  никому  н-Ьтъ  отказа.  Жаль  только,  что  изъ 
господъ  этихъ  мнопе  худо  за  то  платятъ  ...  да  все 
равно! 
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Лукерья. 

Я  над-Ьюсь,  что  вы  позволите  намъ  говорить  съ 
нимъ  по-французски.  Если  маркизу  покажется  зд'Ьсь 
что-нибудь  странно,  то  по  крайней  м-Ьр-Ь  онъ  уви- 
дитъ,  что  мы  совершенно  воспитаны,  какъ  должно 
благороднымъ  д-Ьвицамь. 

Велькаровъ. 

Да,  да!  Если  онъ  по-русски  не  говорить,  то 
говорите  съ  нимъ  по-французски,  я  даже  этого  и 
требую.  Есть  случаи,  гд'Ь  знан1е  языковъ  употре- 
бить и  нужно,  и  полезно.  Но  русскому  съ  русскимъ, 
кажется,  всего  приличн'Ье  говорить  отечественнымъ 
языкомъ,  котораго,  благодаря  истинному  просв-Ь- 
щен1Ю,  зачинаютъ  переставать  стыдиться.     Василиса! 

(Василиса  входить.)      БуДЬ   СЪ   НИМИ,   а  Я  ПОЙДу   И  ПОСМОТрЮ, 

что  за  гость! 


Явлен1е  седьмое. 

Фекла,  Лукерья,  Даша  и  няня  Василиса. 

Лукерья. 

Сестрица,  я  чай,  мы  уроды-уродами!  Посмотри, 
что  за  платье,  что  за  рукавчики  . . .  какъ  мы  мар- 
кизу покажемся? 

Фекла. 

Накинемъ  хоть  шали.     Даша!  Даша! 

Даша. 

Чего  изволите? 

Лукерья. 

Принеси  мн-Ь  поскор'Ьй  пунцовую  шаль. 

Фекла. 

А  мн-Ь  мою  полосатую. 

Даша. 

Тотчасъ!     (Хочетъ  уйти.) 
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Лукерья. 

Даша!  постой!  Сестрица,  полно,  носятъ  ли  уже 
въ  Париж'Ь  шали? 

Фекла. 
Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  останемся   лучше  такъ.     Даша,    дай 

румяны.    (Даша  исполняетъ  приказан1е.)    КажеТСЯ,    ВЪ   ПзрИЖ'Ь 

румянятся.      Нарумянь  меня,  миленькая  сестрица! 

Лукерья. 

А  ты,  между  гЬмъ,   растрепли    мн-Ь    хорошенько 

на    ГОЛОВ'Ь.    (Он^  усл^'жпваютъ  другъ  другу.) 

Даша. 

Что  съ  ними  сд-Ьлалось? 

Фекл1. 

Какъ  бы  намъ  его  принять?  —  Какъ  будто  мы 
ничего  не  знаемъ!  ...  Займемся  работою. 

Лукерья. 

Даша!  подай  намъ  какую-нибудь  работу...  За- 
шпиль мн-Ь  тутъ,  сестрица  . . .  такъ  .  . .  немножко 
бол-Ье  плеча  открой. 

Даша. 

Да  какую  работу,  сударыня?  Вы  никогда  ни- 
чего не  работаете;  разв'Ь  кликнуть  людей,  да  вта- 
щить наши  пальцы.  —  Ну  право,  он'Ь  одур'Ьли! 

Лукерья. 

Охъ  н-Ьтъ!  инъ  не  надо?  Знаешь  ли  что,  се- 
стрица: сядемъ  какъ  будто  бъ  мы  что-нибудь  читали. 

(Бросаются  въ  кресла.) 

Фекла. 

Ахъ,  это  прекрасно!  —  Даша,  дай  намъ  дв-Ь 
книжки.  Миленькая  сестрица,  надвинь  мн-Ь  хоро- 
шенько волосы  на  л-Ьвой  глазъ! 

Лукерья. 

Такъ? 
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Фекла. 

Постой-ка,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ!  еще,  чтобъ  я  имъ  ни- 
чего не  видала  . . .  очень  хорошо.  Даша,  что  же 
книги? 

Даша. 

Книги,  сударыня?  Да  разв-Ь  вы  забыли,  что  у 
васъ  только  и  книгъ  было,  что  модный  журналъ,  и 
тотъ  батюшка  приказалъ  выбросить;  а  изъ  его  би- 
бл1отеки  книгъ  вы  не  читаете,  да  и  ключъ  у  него.  — 
Няня  Василиса,  скажи  право,  не  пом-Ьшались  ли  он-Ь? 

Н.  Василиса. 

И,  мать  моя!  Богъ  съ  тобою;  он-Ь  все  въ  одномъ 
разуме. 

Фекла. 

Н-Ьтъ,  эдакъ  не  ловко;  лучше  встанемъ,  сестрица! 

ПоСМОТри-КО,    КаКЪ    я    присяду.       (Прис1;даетъ   низко    и    сте- 
пенно.)   А!  маркизъ!  хорошо  такъ? 

Лукерья. 

Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  принужденно-учтиво;  надо  такъ, 
какъ  будто  мы  в'Ькъ  были  знакомы!  Мы  лучше  чуть 

КИВНемъ.      (Прис-Ьдаетъ  скоро  и  киваетъ  головою.)     АХЪ,      мар- 

кизъ!     Вотъ  такъ! 

Даша. 
Комед1ю  что  ль  он'Ь  хотятъ  играть?     Да  что  та- 
кое сд'Ьлалось,  сударыни?  что  за  суматоха? 

Фекла. 

Къ  намъ  пр1'Ьхалъ  изъ  Парижа  знатный  челов-Ькь, 
маркизъ ! 

Лукерья. 

Онъ  будетъ  у  насъ  гостить.  Даша,  ты,  чай,  съ 
роду  маркизовъ  не  видала? 

Фекла. 

Ахъ,  миленькая  сестрица!  еслибы  онъ  не  гово- 
рилъ  по-русски! 
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Лукерья. 

Фи!  душа  моя,  какой  глупый  страхъ!  онъ,  в-Ьрно, 
въ  Париж-Ь  весь  свой  в-Ькъ  былъ  въ  лучшихъ  об- 
ществахъ! 

Фекла. 

Когда  я  воображу,  что  онъ  изъ  Парижа,  что  онъ 
маркизъ,  такъ  сердце  бьется,  и  я  въ  такой  радости, 
въ  такой  радости:  ]е  пе  5аиго!з  уоиз  ехрг1тег. 

Н.  Василиса. 

Матушка,  Фекла  Ивановна,  извольте  радоваться 
по-русски ! 

Лукерья. 

Добро,  няня  Василиса,  не  долго  теб-Ь  насъ  му- 
чить: на  зло  теб-Ь,  наговоримся  мы  по-французски 
до-сыта:    намъ  батюшка  позволитъ. 

Н.  Василиса. 

Его  господская  воля,  мои  красавицы! 

Даша  (особо). 

Что    за    гость!    что    за    маркизъ!    (Увидя  Семена.)    АхЪ, 

ЭТО  негодный    Семенъ!     Боже    мой,    что    гакое    онъ 
зат'Ьялъ ! 


Явлен1е  восьмое. 

Фекла,  Лукерья,  Даша,  няня  Василиса,    Велькаровъ  н  Семенъ 

во  фрак'Ь. 

Велькаровъ. 

Хоть,  кажется,  у  насъ  смирно,  и  никакихъ  гра- 
бежей не  слыхать,  но  ничего  н-Ьтъ  невозможнаго. 
Мы  тотчасъ  дадимъ  знать,  куда  должно,  и  всЬ  спо- 
собы будутъ  употреблены  сыскать  воровъ  и  воз- 
вратить вамъ  ваши  вещи  и  ваши  бумаги.  Вы,  между 
т^мъ,     останьтесь    у    меня,     отдохните,     и    потомь. 
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коли  время  не  терпитъ,  отправьтесь  въ  вашъ  путь. 
Вы  не  будете  раскаиваться,  что  ко  мн-Ь  зашли. 
Но  помните  твердо  наше  услов1е:  ни  слова  по- 
французски. 

Даша  (особо). 
Да  онъ  ни  бельмеса  и  не  знаетъ! 

Семенъ. 

Милостив1й  государь,  я  стану  согранять  ваше 
повел'Ьн1е  такъ  свиято,  какъ  будто  бъ  я  ни  слова 
не  ум'Ьлъ  по-франзузски,  т'Ьмъ  бол-Ье,  што,  живши 
прежде  время  долго  въ  Росс1и,  я  довольно  изрядно 
говорю  по-русски,  хотя  теперь  я  и  прямо  изъ  Па- 
рижа. 

Даша. 

О  плутъ! 

Фекла. 

Боже  мой,  сестрица!  онъ  по-русски  ум-Ьетъ! 

Лукерья. 

Надо  быть  нашему  несчаст1ю!  Я  думаю,  на 
зло  намъ,  судьба  всЬхъ  французовъ  по-русски  пере- 
учитъ! 

Велькаровъ. 

Оставьте  излишн1я  церемон1и1  мы  зд-Ьсь  въ  де- 
ревн-Ы  Вотъ  мои  дочери;  останьтесь  пока  съ  ними, 
а  я  пойду  и  прикажу  для  васъ  очистить  комнату; 
да  только  помните:  ни  слова  по-французски! 

Семенъ. 

Я  не  выступлю  изъ  воли  вашей.  (Особо.)  Хоть  бы 

и  ХОТ'ЬЛЪ,  да  не  могу.  (Откланивается  очень  учтиво  Вель- 
карову.) 

Фекла    (тихо  сестр-Ь). 

Сестрица    душенька,    видно,    въ    Париж-Ь    теперь 

учтивы:  ПриСЯДеМЪ  пониже.  (Прис-Ьдаютъ  очень  низко  и 
перекланиваются  съ  Семеномъ.) 
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Явлен1е  девятое. 

Фекла,  Лукерья,  Даша,  няня  Васи.1нса  и  Семенъ. 

Семенъ. 

Милостив1я  государини,  ви  видите  предъ  собою 
утифительнаго  маркиза,  котораго  злополушн1я  не- 
шасн1я,  и  нешастн1я  горести,  соправш1яся  на  подоб1е, 
когда  велик1я  туши  съ  приткою  молн1ею  несносные 
для  всякаго  шувствительнаго  серса,  которое  серса 
подобно  большой  шлюпк-Ь  на  морскихъ  волнахъ  ка- 
тается, кидается  и  бросается  изъ  п1ьды  на  горе,  изъ 
горя  на  нешас1е,  изъ  нешас1я  на  погибиль,  изъ  по- 
гибели .  . .  ошень,  ошень  жалко,  сударини,  што  не 
могу  я  вамъ  этого  разсказать  по-франзузски. 

Фекла. 

Ахъ,  маркизъ!  мы  просимъ  у  васъ  прощен1я  за 
батюшку. 

Лукерья. 

Извините  насъ,  если  вы  видите  въ  немь  еще 
остатокъ  варварскаго  в-Ька! 

Фекла. 

Онъ  для  того  не  позволяетъ    говорить    по-фран- 
цузски, что  воспитанъ  на  старинный  манеръ. 
Лукерья. 

И  по-французски  не  знаетъ! 

Семенъ. 

Не  снаетъ!  Боже  мой!  это  ужасно,  не  прости- 
тельно, неблагородно!  Такъ  и  ви,  сударини,  гово- 
рите только  по-русски? 

Фекла. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ;  мы  клянемся  вамъ,  что  до  са- 
маго  пр1'Ьзда  сюда  иначе  не  говорили  мы,  какъ  по- 
французски,  даже  до  того,  что  по-русски  худо  знаемъ. 
О!  мадамъ  Григри  за  этимъ  очень  смотр'Ьла! 
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Лукерья. 

Не  въ  похвалу  себ-Ь  скажу,  маркизъ,  только  я, 
право,  двухъ  строкъ  по-русски  безъ  двадцати  оши- 
бокъ  не  напишу;  зато  по-французски  . . . 

Семенъ. 

Это  похвально,  ошень  похвально!  и  я  жал-Ью,  што 
ви  им'Ьете  такого  батюшку,  который  .  . . 

Лукерья. 

Если  бы  чувствовали,  какъ  намъ  стыдно,  что  онъ 
такъ  страненъ! 

Семенъ. 
Не  знать  по-французски,  я  вообразить    этого    не 
могу!  я  бы  умеръ! 

Лукерья. 
Намъ,  право,    даже    сов-Ьстно    передъ    вами,    что 
мы  его  дочери! 

Фекла  (прис-ьдая). 

Ахъ,  маркизъ,  извините  насъ  въ  этомъ! 

Семенъ. 

Нишего,  судариня,  нишего,  я  охотно  в-Ьрю,  што 
ви  этому  не  виновати;  но  позвольте  мн-Ь  хотя  по- 
русски  пересказать  вамъ  свои  обстоятельства;  я 
им'Ью  надежду,  што  ваша  шедрость  и  ваше  доброе 
серее  . . . 

Фекла. 

Мы  жадно  хотимъ  ихъ  слушать.    Даша!  подвинь 

креСЛЫ    маркизу.       (Даша  исполняетъ  приказаше.) 
Семенъ    (садясь). 

Милостив1я  государини,  всякому,  конешно,  странно 
будетъ  вид1^ть  знатнаго  шелов-Ька,  каковъ  я,  ц-Ьшкомъ; 
вид'Ьть,  што  знатной  шелов-Ькъ,  каковъ  я,  им-Ьетъ 
крайную  нужду  въ  деньгахъ;  но  когда  вы  узнаете 
мои  обстоятельства  . . . 
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Фекла. 

Такъ  вы  недавно  изъ  Франщи?  Я  думаю,  тамъ 
хорошо,  какъ  въ  раю;  не  правда  ли,  маркизъ,  что 
когда  вы  сравните  ее  съ  нашею  варварскою  землею  . . . 

Семенъ. 

Какое  зравнен1е,  сударини!  какое  зравнен1е1  Слезы 
изъ  меня  текутъ  всякой  разъ,  когда  вспомню  о 
Франщи!  Я  вамъ  скажу  одну  безд-Ьлису,  но 
любопитно  вид-Ьть,  точно  любопитно,  совершенно 
любопитно,  пов-Ьрите  ли  ви,  што  тамъ  всЬ  больш1е 
города  вистроени  на  большихъ  дорогахъ? 

Лукерья. 

Ахъ,  Боже  мой! 

Фекла. 

Ахъ,  сестрица!  какъ  это  должно  быть  весело! 

Семенъ.  * 

Я  вамъ  посл-Ь  подробн-Ье  объ  этомъ  раскажу; 
а  теперь  позвольте  мн'Ь  о  моихъ  обстоятельствахъ  . . . 

Лукерья. 

Сестрица,  маркизу   низко.     Даша!    подай    лучше 

СТуЛЪ.       (Даша  исполняетъ  приказан!е.) 

Семенъ 

(пересаживаясь  съ  поклонами). 

Мн-Ь  ошень  пр1ятно  вид-Ьть  ваше  мягкое  серее, 
сударини,  и  я  над'Ьюсь,  что  мои  обстоятельства  . . . 

Лукерья. 

А  въ  самомъ  то  Париж'Ь  сколько  удовольств1й> 
сколько  забавъ! 

Фекла. 
Я  думаю,  тамъ  время  ужасно  коротко. 

Лукерья. 

А  особливо    противъ    нашего;    зд-Ьсь,    право,    не 
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знаешь,  когда  сутки  кончатся;    а  тамъ,    маркизъ,  не 
правда  ли?  . . . 

Семенъ. 

Это  правда  ваша!  Тамъ  сутки  по  крайней  м'Ьр'Ь 
шестью  шасами  короше,  нежели  вь  Росс1и! 

Фекла. 

Вы  чудеса  намъ  разсказываете! 

Семенъ. 

О  ето  еше  безд'1^лиса1  Но  позвольте,  штобъ  те- 
перь изъяснилъ  я  вамъ  моя  жалк1я  обстоятельства! 

Лукерья. 

Какъ  это  пр1ятно,  что,  живши  тамъ,  можно  по- 
л^^чать  несравненно  скор-Ье,  нежели  зд-Ьсь,  всЬ  новые 
романы  и  п-Ьсенки!  Скажите,  маркизъ,  кого  тамъ 
теперь  бол-Ье  читають? 

Семенъ. 

Фи!  фи!  какъ  это  неблагородно!  Ми  всЬ,  кто 
познатн'Ье,  никого  не  читаемъ! 

Фекла. 

Ну  вотъ,  сестрица;  а  батюшка  в'Ьчно  гн'Ьвается, 
что  мы  мало  сидимъ  за  книгами.  Видишь  ли,  что 
и  въ  Париж-Ь  по-французски  только  говорятъ,  а  не 
читаютъ. 

Семенъ. 

Мало  ли  есть  прекрасныхъ  упрашнеш'й,  кром-Ь 
книгъ  для  молодого,  знатнаго  шелов'Ька.  Наприм-Ьръ: 
мошно  нишего  не  д-клать,  мошно  гулять,  можно  п'Ьть, 
можно  играть  комедию.  Я  вамъ  посл'Ь  обо  всемъ 
раскажу;  теперь  позвольте  представить  вамъмоц 
жалк1я  обстоятельства  . , , 


ЯВЛЕН1Е   ДЕВЯТОЕ.  209 

Лукерья. 

Сестрица,  маркизу  жостко !  Даша,  подай  подушку ! 

ДЯША  (исполняетъ  приказан1е). 

Усядется  ли  мой  маркизъ? 

СемеНЪ   (пересаживаясь). 

Покорно  благодарствую,  сударини!  Ви  не  по- 
в-Ьрите,  какъ  пр1ятно  им-Ьть  д-Ьло  съ  простыми  ду- 
шами, какъ  ваши;  но  согласитесь,  ради  Бога,  изъ- 
яснить вамъ  мои  обстоятельства!  Выслушайте  меня  . . . 

Фекла. 

Мы  слушаемъ,  маркизъ! 

Семенъ. 

Нешасс1я  мои  такови,  што,  слушая  ихъ,  можно 
утонуть  въ  слезахъ. 

Лукерья. 
Б-Ьдный  маркизъ! 

Семенъ. 
Мои  жалк1я  приклюшен1я  достойны  . . . 

Даша. 

Несчастный  маркизъ!  Ахъ!  ахь! 

Семенъ. 

Ахъ,  Боже  дгой!  дозвольте  только,  штобъ  я  изъ- 
яснилъ  вамъ  . . . 

Лукерья. 
Злополучный  маркизъ!  Ахъ!  ахъ! 

Семенъ. 

Если  ви  сжалитесь?  . . . 

Фекла. 

Ахъ,  сестрица!  ахъ,  Даша!  какая  жалость!  Ахъ! 
ахъ!  ахъ! 

Крыловъ.     П.  14 
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Семенъ. 

Если  вы  хотя  н-Ьсколько  им-Ьете  шелов-Ьшества  . . . 

Лукерья. 

Ахъ,  Даша!  ахъ,  сестрица,  можно  ль  не  терзаться? 
хи!  хи! 

Даша. 
Ахъ,  сударыни,  подлинно  жалко!  охъ!  охъ!  охъ! 

ВсЬ  плачутъ  около  маркиза.) 

Н.  Василиса 

(которая  все  глядела  на  нихъ,  вдругъ  плачетъ  на-взрыдъ). 

О!  о!  хо!  хо!  хо!  согр1^шила  я,  окаянная,  по  гр-Ь- 
хамъ  меня  Богъ  наказываетъ! 

Лукерья. 

Ну  ты  что  развылась,  няня  Василиса? 

Н.    Василиса    (со  слезами). 

Такъ,  золотыя  мои,  гляд-Ьла  на  васъ,  гляд-Ьла, 
индо  меня  горе  разобрало:  я  вспомнила  про  внука 
Егорку,  котораго  за  пьянство  въ  рекруты  отдали;  ну 
такой  же  былъ  статный,  какъ  его  милость! 

Фекла. 

Куда  ты  глупа,  няня  Василиса! 


Явлен1е  десятое. 

Фекла,  Лукерья,  Даша,  няня  Василиса  и  Сидорка  (несетъ  платье). 

Сидорка. 

Петровна,  какой  у  насъ    французъ,    который    по 
русски  говоритъ? 

Н.    Василиса  (указывая  на  Семена). 

Вотъ  онъ,  мой  батюшка! 
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Лукерья. 

Неучъ!  да  говори  в'Ьжлив'Ье! 

Фекла. 

.  Извините  его,  маркизъ!  Куда  ты  глупъ,  Сидорка! 
ну  простительно  ли  говорить  такъ  грубо:  французъ! 
французъ!  не  могь  ты  сказать  учтив'Ье? 

Сидорка. 

Виноватъ,  сударыня,  я  не  зналъ,  что  это  бранное 
слово;  только,  воля  ваша,  баринъ  не  въ  брань  изво- 
лилъ  его  сказать,  а,  напротивъ  того,  онъ  хочетъ  уже 
показывать,  какъ  чудо,  француза,  который  по-рус- 
ски говорить  почти  такъ  чисто,  какъ  нашъ  братъ, 
крещеный,  и  для  того  прислалъ  къ  нему  съ  своего 
плеча  новую  пару  платья,  да  200  рублей  денегъ,  и 
вел-Ьлъ,  чтобь  онъ  неотм-Ьнно  теперь  же  оделся. 

Даша  (особо:. 
По.моги,  любовь,  моему  маркизу! 

Семенъ  (особо). 
Ура!  маркизъ!  (Сидорк-ь)   Скажи,  мой  другъ,  своему 
господину,  что  маркизъ  его  благодаритъ. 

Лукерья. 

Ахъ  Боже  мой!  что  это  значитъ?  право,  батюшка 
выходитъ  изъ  благопристойности!  взгляните,  маркизъ, 
что  за  кафтанъ:  я  думаю,  на  не.мъ  однихъ  галуновъ 
полпуда.     Поди,  поди  вонъ  съ  платьемъ! 

Семенъ. 

Полпуда!  н'Ьть,  н^тъ,  надобно  иногда  угождать 
старимъ  людя.мъ! 

Фекла. 
Н'Ьтъ,  маркизъ,  коли  въ    батюшк'Ь    н'Ьтъ  челов'Ь- 
чества,    такъ  по     крайней    .м'Ьр^    мы    жить    ум'Ьемъ! 
Поди,  Сидорка,   вонъ   съ   платьемъ!    Оно  насъ  зада- 
витъ! 

14* 
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Семенъ. 

Н-Ьтъ,  нЬтъ,  постой,  слуга!  —  О  мучительницы, 
он-Ь  грабятъ  меня! 

Лукерья. 

Вы  шутите,  маркизъ!  Это  бы  было  уб1йство! 

Фекла. 

Это  гр-Ьхъ,  беззакон1е!  Поди,  Сидорка,  вонь! 

Семенъ    (схватя  за  платье). 

Позвольте  мн-Ь,  сударыня,  этотъ    гр'Ьхъ    на    себя 

взять!    (Беретъ  платье.) 

Даша. 

И  подлинно,  сударыни,  неровно  батюшка  прогне- 
вается! Войдите,  маркизъ,  въ  эту  боковую  комнату, 
вы  тутъ  можете  од'Ьться. 

Лукерья. 

Право  намъ  стыдно,  маркизъ! 

Семенъ. 

Вы  увидите,  сударини,  что  я  во  всякомь  кафтан'Ь 
тотъ  же  я.  (Сидорк1;.(  Пойдемь,  слуга!  Голубчикъ  каф- 
тан ь!  чуть  было  насъ  не  разлучили! 


Явлеше  одиннадцатое. 

Фекла,  Лукерья,  Даша  и  няня    Василиса. 

Лукерья    (въ  сл*дъ  Семену). 

Какой  умъ!  какая  острота! 

Фекла. 

Какое  благородство,  какая  чувствительность! 

Даша  (особо). 
Благодаря  маркизству. 
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Лукерья. 

Какъ  видна  ловкость  во    всякомъ    пальчик1^    мар- 
киза! 

Фекла. 

Въ  каждомъ  суставчик-Ь  прнм-Ьтно  что  то  необык- 
новенное, привлекательное. 

Даша  (особо). 
Куда  все  это    д-Ьнется,    какъ    узнаютъ,    что    онь 
Семенъ? 

Фекла. 

Прим-Ьтила  ль  ты,  какъ  онъ  былъ    въ    креслахъ: 

ну,  можно  ли  свободн-Ье  лежать  у  себя  на  постел1^? 

Ахъ,  наши  молодые   люди  долго    на    него    походить 

не  будутъ:  все  еще    отзываются   ч-Ьмъ  то  русскимъ. 

Лукерья. 

Чему  жъ  дивиться,  сестрица,  коли  батюшки  да 
матушки  сами  изволятъ  впутываться  въ  воспитан1е1 
Они,  конечно,  все  перепортятъ!  Посмотри  на  мно- 
гихъ  изъ  т-Ьхъ  молодыхъ  людей,  которыхъ  воспи- 
тан1е  совершенно  пов-Ьрено  было  гувернерамъ:  по- 
хожи ли  они  на  русскихъ? 

Фекла. 

Ну,  воля  твоя,  сестрица,  я  нан]его  маркиза  между 
тысячи  русскихъ  узнаю:  манеры  не  т-Ь,  ухватки  не 
гЬ,  взглядъ  не  тотъ,  а  притомъ  какъ  несчастливъ! 
Ахъ!  я  чуть  не  изорвалась  съ  тоски,  слушая  его 
приключен1я! 

Лукерья. 

В-Ьришь  ли,  сестрица  душенька,  как-ь  онъ  меня 
гронулъ,  что  я,  сквозь  слезы,   ничего  не    могла  раг>- 

слушать! 

Фекла. 

Ну  какъ  же  не    мучительно,    когда    видишь,    что 
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есть    так1е    достойные   люди,    и    сравнить    съ    ними 
зд'Ьшнихъ  необразованныхъ  животныхъ! 

Лукерья. 

А  особливо  такихъ,  какъ  наши  любезные  же- 
нишки, Хопровъ  и  Танинъ! 

Фекла. 

Куда  это  умно!  Ты,  сестрица,  будешь  ма1оршею, 
а  я  ассессоршею! 

Лукерья. 

Ма1орша,  ассессорша!  фи!  гадость!  Н-Ьть,  н-Ьтъ, 
какъ  изволитъ  батюшка,  я  лучше  въ  д-Ьвкахъ  оста- 
нусь! 

Фекла. 

Я,  миленькая  сестрица,  хоть  въ  д-Ьвкахъ  и  не 
останусь,  только  ужъ,  воля  его,  ни  ма1ор111ею,  ни 
ассессоршею  быть,  право,  не  нам-Ьрена! 

Лукерья. 

Ахъ,  для  чего  мы  не  рождены  во  Франщи!  я  бы, 
можетъ  быть,  была  маркизша! 

Фекла. 

А  я  виконтесса!  Куда,  чай,  это  весело,  милень- 
кая сестрица!  Побылъ  бы  хоть  нед+^лю  маркизшею 
или  виконтессою,  пускай  бы  посл'Ь  хоть  в-Ькъ  въ 
д-Ьвкахъ  сид-Ьть !  . . . 

Даша. 

Куда  это  они  подбираются? 

Лукерья. 

Сестрица,  мн^  пришла  въ  голову  прекрасная 
мысль!  , . . 

Фекла  (робко). 
Ужъ  не  та  ли,  что  и  мн-Ь,  миленькая  сестрица? 
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Лукерья. 

В-Ьрно,  я  по  глазамъ  узнаю.  Но  это  насъ  не 
поссорить,  мой  ангелъ;  конечно,  природа  не  даромъ 
дала    намъ    тонк1я  чувства  и  тонк1й  умъ. 

Даша  (особо). 
Гд-Ь  тонко, тутъ  и  рвется. 

Фекла. 

Можетъ  быть,  судьба  и  подлинно  одну  изъ  насъ 
готовила  быть  маркизшею. 

Лукерья. 

Пойдемъ  ко  мн1^  въ  комнату,  ты  увидишь,  что  я 
сд-Ьлаю.     Даша,    останься    здЪсь    и    скажи    маркизу, 

что    мы    ТОТЧаСЪ    ВЫДемъ!    (Отходя.) 

Фекла  (отходя). 
Ма  сЬеге  ат1е,  11  ^аи^  (1'аЬог1. 

Н.  Василиса. 

Матушка  Фекла  Ивановна,  извольте  говорить  по- 
русски! 

Лукерья. 
Сгинешь  ли  ты  когда-нибудь  отъ  нашихъ   глазъ, 
няня  Василиса? 

Даша. 
Право,  у  барышенъ  моихъ    что-нибудь    непутное 
на  умъ!    Ну,    дорогой    Семенъ,    зат-^^ялъ    ты    д-Ьло: 
посмотримъ,  каково  то  концы  сведешь! 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Даша,  потомъ  Семенъ,  разряженный  въ  Велькарова  кафтанъ  и  распу- 
дренный,  и  Сидорка. 

Семенъ. 

Ну  да,  пр1ятель,  ты  и  въ  расходную  свою  книгу 
запишешь,  что  200  рублей    изволилъ    принять    мар- 
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кизъ,    то    есть    я.     Скажи,    д-Ьвушка,    гдЬ    твои    ба- 
рышни? 

Даша. 

Тотчасъ  выдутъ,  маркизъ!  Он-Ь  просятъ,  чтобъ 
вы  ихъ  подождали. 

Сицорка. 

Ну  да  коли  маркизъ  то  чинъ,  такъ  какъ  же  про- 
званье то  ваше?  Вить  мн-Ь  надо  толкомъ  записать  и 
показать  барину;  а  онъ  и  такъ  ворчитъ,  что  я  не 
ум-Ью  порядкомъ  въ  расходъ  занести. 

Семенъ. 

Мое  прозван1е!  прозван1е  ...  Послушай,  д-Ь- 
вушка!  (Тихо.)  Даша,  не  помнишь  ли  ты  какого-нибудь 
французскаго  прозванья?  Злод'Ьй  мучитъ  меня  уже 
часъ,  а  на  в-Ьтеръ  сказать  боюсь,  чтобъ  старику 
себя  не  оболтать. 

Даша. 

Хоть  убей,  право,  ни  одного  не  помню!  Смотри, 
Семенъ,  не  напутай  на  себя! 

Сидорка. 

Такъ,  уже  ничего  не  видя,  и  къ  д-Ьвкамъ  нашимъ 
изволитъ  подлипать!  Что  жъ,  сударь,  мусье  маркизъ, 
какъ  ваше  прозванье? 

Семенъ. 

Прозванье?  стало,  это  надобно?  (Тихо)  Дай  Богъ 
памяти!     Даша,  да  помоги! 

Даша. 

Будто  я  знакома  съ  маркизами?  Кром-Ь  похож- 
ден1я  маркиза  Глаголя,  котораго  3-й  томъ  у  меня 
въ  сундук-Ь  валяется,  я  ни  одного  маркиза  не  знаю.^ 


1  Очень  популярный  у  насъ  въ  конц-Ь  XVIII  в.  (переводъ  Елагина 
и  Лукина)  романъ  Прево:  „Ьез  тёто1ге5  с1е  ГЬотте  йе  яиаШё"  —  „При- 
ключен1я  маркиза  Г.  млн  жизнь  благороднаго  челов'Ька,  оставнвшаго 
св-Ьтъ."     Въ  простор-Ьч1и    маркизъ  Г.  назывался  „Глаголемъ." 
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Семенъ. 

Славно!  чего  этого  лучше?  (Громко)  Такъ  ты,  ми- 
ленькая д-Ьвушка,  будешь  чинить  мои  маншети? 

Сидорка  (особо). 
Вотъ  дурака  нашелъ,  чинить  манжеты !  Мн'Ь,  су- 
дарь, право,  некогда;  скажите,  какъ  васъ  зовутъ? 

Семенъ  (гордо). 
Меня    какъ    зовутъ?    Изволь,    мой    другъ:    меня 
зовутъ  маркизъ  Глаголь! 

Сидорка. 

Маркизъ  Глаголь! 

Даша. 
Съ  ума  ты  сошелъ! 

Семенъ  (Даш-ь). 
Коль  есть   печатный    маркизъ    Глаголь,    для    чего 
не  быть  живому?   Да,    да,    маркизъ  Глаголь,   не  за- 
будь, пр1ятель,  и  запиши,   что    деньги    изволилъ   по- 
лушить маркизъ  Глаголь. 

Сидорка. 

Маркизъ  Глаголь!  слушаю!  Глаголь  ...  Право, 
чудно  ...  Маркизъ  Глаголь!  ...  Ахти,  мои  батюшки, 
ну  ни  дать,  ни  взять,  будто  изъ  русской  азбуки! 


Явлен1е  тринадцатое. 

Даша  и  Семенъ,  хохочутъ. 

Даша. 

Ну,  мой  безц-Ьиный  маркизъ  Глаголь! 

Семенъ. 

Ну,  моя  маркизша! 
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Даша. 

Не  свербитъ  ли  у  маркиза  спина? 

Семенъ. 

См^лымъ  Богъ  влад'Ьетъ,  королева  моя !  Н'Ьтъ  . . . 
да  полюбуйся-ка.  (Расхаживаетъ.1  Посмотри-кась,  каковз 
выступка!  каковъ  видъ!  Ч-Ьмъ  не  баринъ?  ч^мъ  не 
маркизъ?  Что,  каково  меня  од'Ьли? 

Даша. 

Прекрасно!  только  каково  то  тебя  раздавать  бу- 
дутъ. 

Семенъ. 
Пустого  ты  боишься. 

Даша. 

Надобно  быть  твоему  безстыдству  и  дерзости, 
чтоб'ь  назваться  французомъ,  не  зная  ни  слова  по- 
французски. 

Семенъ. 

Ничего,  ничего;  барышни  твои  точно  таковы, 
какъ  мн^  надобно;  имъ  бы  хоть  ужъ  имя  не  рус- 
ское, дал'Ье  они  не  смотрятъ.  Что  до  старика,  то 
я  зналъ  напередъ  съ  твоихъ  же  словъ,  что  онъ  за- 
претитъ  мн-Ь  говорить  по-французски,  какъ  скоро 
услышитъ,  что  я  по-русски  говорю;  а  безъ  него  на- 
дежда моя  на  премудрую  няню  Василису.  Видишь 
ли,  какъ  я  д'Ьло  то  со  всЬхъ  сторонъ  кругло  раз- 
счелъ! 

Даша. 

Это  правда,   только  я  все  что  то  боюсь! 

Семенъ. 

Вздоръ,  посмотри-ко:  200  рублей  ужъ  тутъ,  и 
комед1Я  почти  къ  концу;  еще  бы  столько  же,  или 
на  столько  же  хоть  выманить  отъ  красавицъ,    то  къ 
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вечеру  сложу  маркизство,  съ  бариномъ  своимъ  рас- 
прощаюсь, чинъ  чиномъ,  и  завтра  жъ  летимъ  въ 
Москву!  Я  ужъ  придумалъ,  какъ  и  д-Ьлу  быть:  открою 
или  цырюльну,  или  лавочку  съ  пудрой,  помадой  и 
духами. 

ДЯШЕ  (приседая   важно). 

Не  позабудьте,  маркизъ,  одной  безд'Ьлицы,  преж- 
де нежели  изволите  отправиться  въ  Москву  открыть 
лавочку. 

СеМеНЪ  (съ  комическою  важност1Ю). 

Что,  душа  моя? 

Даша  (прис-Ьдая   важно^. 

Со  мной  зд-Ьсь  же  обв-Ьнчаться;  а  то  вы,  знатные, 
иногда  очень  забывчивы. 

СемеНЪ  (съ  комическою  важност1Ю). 

Я    над'Ьюсь,  что  вы  .мн-Ь  обь  этом ь  припомните ! 

Даша  (прнс-Ьдая). 

Не  премину,  конечно,  маркизъ!  Тсъ!  идутъ.  А, 
это  барышни!  Боже  мой,  и  безъ  няни  Василисы! 
пропа.гь  ты  ... 

Семенъ. 

Худо,  Даиш! 


Явлен1е  четырнадцатое. 

Фек.1а,  Лукерья,  Даша  и  Се.менъ. 

Дашенька,  поди  на  крыльцо  и  стереги,  какъ  скоро 
пр1-Ьдутъ  Хопровъ  и  Танинъ,  прелестные  наши  же- 
нишки, отдай  имъ  эти  письма;  а  мы  зд-Ьсь  погово- 
римъ  съ  маркизомъ. 

Фекла. 

Не  прогляди  же  ихъ! 
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Даша. 

Какъ,  вы  безъ  няни  Василисы? 

Лукерья  (хохочетъ). 

Мы  ее  заперли  въ  нашей  комнат-Ь.     Поди  отсель. 

Даша. 

Я,  право,  боюсь  ... 

Лукерья. 
Охъ,  поди  же! 

Даша. 
Если  батюшка  . . . 

Фекла. 
Ну,    что    ты    привязалась,    какъ     няня    Василиса! 
Поди,  коли  говорятъ! 

Даша. 

Б-Ьды,    совсЬмъ    б-Ьды!    Поскор'Ьй   поб'Ьжать    его 
выручить! 


Явлен1е  пятнадцатое. 

Фекла,  Лукерья  и  Семенъ. 

Семенъ  (особо). 

Ну,  до  меня  д-Ьло  доходитъ!  Попытаемся  какъ- 
нибудь  отыграться.  (Имъ.)  Какъ  ви  прекрасни,  суда- 
рини!  В-Ьрите  ли,  что,  глядя  на  васъ,  я  забываю 
мои  нешас1я;  зд^Ьсь  я  сталъ  совсЬмъ  иной  шелов-Ькъ. 
Смотря  на  васъ,  не  могу  я  быть  сер10зенъ,  —  это 
волшебство!  настояшее  волшебство!  Я  думалъ,  что 
я  буду  плакать,  а  вы  д-Ьлаете,  что  я  не  могу  не 
см-Ьяться. 

Лукерья. 

Есоикз,  сЬег  та^^и^^! 

Семенъ. 

Боже  мой!  што  вы  хотите  д-^лать?  Я  далъ  ба- 
тюшк-Ь  вашему  слово  не  говорить  по-франсузски. 
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Фекла. 

II  пе  заига  раз. 

Семенъ. 
Не  восможно!  не  возможно!  никак ь  не  возможно  — 
услишатъ. 

Лукерья. 
Ма18  с1е  §гасе. 

Семенъ 

(убегая  отъ  нихъ  на  другую  сторону  театра). 

По-русски,  по-русски,    ради  Бога    по-русски!    О, 
няня  Василиса! 

Фекла  (.гоняясь  за    нимъ). 

Ле  уоиз  еп  рг1е. 

Лукерья. 

Ле  Уоиз  зиррИе. 

Семенъ  (уб-ьгая), 
Ни  одного  слова,  ни  полслова,  ни  шетверть  слова. 
(Особо.)  Совершенная  б-Ьда! 


Лукерья  (гоняясь). 

Семенъ  (уб-ьгая). 
Фекла  (гоняясь). 

Лукерья  (гоняясь). 

Семенъ  (уб*гая), 
Фекла. 


ВагЬаге! 
Не  слишу! 
Не  понимаю! 
1тр11оуаЫе! 
Не  разум-Ью. 
1п§га1! 

Семенъ  (уб1,гая). 

Напрасно!  напрасно!  О  няня  Василиса! 

Лукерья  (гоняясь). 

СшеП 
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Семенъ 

(уб-Ьгая,  и  выбившись  изъ   силъ,  падаетъ  въ  кресла). 

Не  могу,  совершенно  не  могу! 

Лукерья  (придерживая  его). 

АН  —  уоиз  рагкгёз! 

Фекла  (также). 

АИ!  1е  ре1е1  1га11ге! 

Семенъ  (барахтаясь). 

Не    понимаю,    не    разум-Ью,  не  чувствую!  (Особо. 
Ахъ!  гд'Ь  ты,  няня  Василиса? 


Явлен1е  шестнадцатое. 

Лукерья,  Фекла,  Семенъ  и  няня  Василиса. 

Н.    Василиса  (входя). 

А!  а!  красавицы  мои,  барышни!  (0н1;  бросаются  огъ 
Семена.) 

Семенъ. 

Уфь!  отдыхаю! 

Н.    Василиса. 

Зат'Ьйницы!  зат1^йницы!  что  это  вы  надо  мною 
спроказничали,  в'Ьдь  я  индо  охрипнула  кричавши! 

Лукерья. 

Чтобы  теб-Ь  охрипнуть  еще  не  кричавши,  няня 
Василиса ! 

Явлен1е  семнадцатое. 

Прежн!е,    Велькаровъ  и  Даша. 

Даша. 

Я  божусь  вамъ,  сударь,  что  я  не  знала  ни  нам-Ь- 
рен1я  барышенъ,  ни  того,  что  на  письм-Ь  написано; 
он-Ь  сами  это  скажутъ. 
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Велькаровъ. 

Безстыдныя!  безумныя!  долго  ли  вамъ  мучить 
меня  своими  дурачествами?  Что  значатъ  эти  письма, 

КОТОрЫЯ     ВЗЯЛЪ     у     ней      (указывая  на  Дашу)      И     ВЪ      КОТО- 

рыхъ  ВЫ  изволите  такъ  грубо  Хопрову  и  Танину  за- 
прещать 'Ьздить  ко  МН'Ь  въ  домъ? 

Лукерья. 

Воля  ваша,  батюшка,  мы  не  хотимъ,  чтобь  они 
и  надежду  им'Ьли  на  насъ  жениться. 

Фекла. 

Ахъ,  не  унижайте  насъ! 

Велькаровъ. 

Что?  что  вы,  сумасшедш1'я!  да  они  благородные, 
йюлодые  и  достойные  люди. 

Лукерья. 

Ахъ,  сударь,  еслибъ  они  были  люди,  они  бы 
хоть  немножко  походили  на  маркиза. 

Велькаровъ. 

Это  что  еше? 

Фекла    (на  кол-Ьняхъ). 

Не  будьте  такъ  жестоки,  не  заглушайте  въ  насъ 
благородныхъ  чувствъ;  и  если  ужъ  одна  изъ  насъ 
должна  носить  русское  имя,  то  позвольте  хотя  дру- 
гой над'Ьяться  лучшаго  счаст1я. 

Лукерья  (на  кол^няхъ). 

Не  будете  неумолимы:  ужели  для  васъ  не  при- 
влекательно им^ть  родню  въ  самомъ  Париж'Ь? 

Велькаровъ. 

Встаньте!  встаньте!  Боже  мой,  какое  мученье! 
васъ  точно  надо  запереть.  (Особо. )  Мой  дорогой  гость 
усп-Ьлъ  вскружить  имъ  голову,     я  васъ  проучу! 
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Явлен1е  посл-Ьднее. 

Фекла,  Лукерья,  Велькаровъ,  Даша,  Семенъ,  няня  Василиса  и 
Сидорка. 

Сидорка. 

Деньги,      сударь,      ВЪ      раСХОДЪ      ЗанеСЪ.        (Семену.) 

Маркизъ  Глаголь,  ваша  комната   готова! 

Велькаровъ. 

Маркизъ  Глаголь! 

Фекла. 
Опомнись,  Сидорка! 

Лукерья. 

Вотъ  наши  русск1е  порядочнаго  имя  не  могутъ 
затвердить. 

Сидорка. 

Да  помилуйте,  я  ль  ему  далъ  имя?  Его  милость 
давича  приказалъ  и  въ  книгу  себя  занести  такъ, 
Даша,  вить  при  теб'Ь? 

Даша  (въ  смущен1и). 

Я?  когда?  давича?  я  что  то  не  помню! 

Велькаровъ  (особо). 
Ба,  и    Даша    въ    зам'Ьшательств-Ы     Гуть,    в-Ьрно 
есть  обманъ!  Такъ  васъ  называютъ  маркизъ  Глаголь? 

Семенъ. 

Милостив1й  государь,  я  удивляюсь,  что  это  васъ 
удивляетъ. 

Велькаровъ. 
Господинь  маркизъ  Глаголь,  ты  плутъ! 

Семенъ. 

Я  не  см'Ью  спорить  съ  вашей  почтенной  фигурой. 
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Лукерья. 

Батюшка,  можно  ли  такъ  обижать  честнаго  че- 
лов-Ька! 

Фекла. 
Помилуйте,  вы  обезславите  себя  по  всей  Франщи. 

Велькаровъ. 

Мы  посмотримъ  его  на  первомъ  опыт-Ь.  Г.  мар- 
кизъ,  я  позволяю,  или,  лучше  сказать,  я  требую, 
чтобъ  ты  дочерямъ  моимъ  при  мн^Ь  разсказалъ  по- 
французски  жалкое  приключен1е,  какъ  тебя  ограбили. 

Даша  (особо). 
Прощай,  маркизство! 

Лукерья. 

Ахъ,  какое  счаст1е! 

Семенъ. 

Милостивый  государь  . . . 

Велькаровъ. 

Посмотри-ко,  ты  ужъ  чище  по-русски  сталъ  вы- 
говаривать; скоренько  научился! 

Семенъ. 

Милостивый  государь  . . . 

Фекла. 

Ахъ!  говорите,  говорите,  маркизъ! 

Велькаровъ. 

Ну,  говори  жъ,   маркизъ  Глаголь! 

Семенъ  (на  кол-Ьняхъ). 

Ахъ,  сударь! 

Крыловъ.     П.  15 
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Велькаровъ. 

Полно,  полно!  не  стыдно  ль  знатному  человеку 
такъ  унижаться!  Изволь  разсказывать!  пусть  дочери 
мои  послушаютъ  французскаго  языка. 

Н.     Василиса  (подходя  къ  Семену). 

Уже,  мой  батюшка,  позволь  и  мн-Ь  послушать, 
куда  давно  хот-Ьлось. 

Семенъ. 

Ахъ!  простите  кающагося  гр-Ьшника.  Я  сударь  . . . 
ахъ!  ...  я  не  маркизъ,  я,  сударь  . . .  ахъ,  ...  я  и  не 
французъ,  а  просто  вольный  челов-Ькъ,  служу  у  го- 
сподина, который,  про'Ьздомъ  въ  арм1Ю,  остановился 
въ  вашей  деревн'Ь,  и  зовутъ  меня    Сенькой! 

Лукерья. 

Безд'Ьльникъ!  и  ты  могъ  ... 

Семенъ. 

Виноватъ,  сударь,  страстная  любовь  сд-Ьлала  меня 
маркизомъ. 

Даша  (на   кол^няхъ). 

Простите  насъ,  сударь! 

Велькаровъ. 

А  ты,  Даша,  тутъ  же? 

Семенъ. 

Ахъ,  сударь,  мы  уже  давно  любимъ  другъ  друга, 
Л  намъ  не  на  что  жениться.  Не  могши  ничего  до- 
стать съ  русскимъ  именемъ,  я  употребилъ  невинную 
хитрость  и  назвался  маркизомъ;  но,  я,  право,  не 
участникъ  въ  отказ-Ь,  который  барышни  сд-клали 
своимъ  женихамъ. 
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Велькаровъ. 

Н'Ьть,  н'Ьтъ,  твоя  спина  дорого  мн-Ь  за  это  за- 
платитъ!  Вотъ,  госпожи  дочки,  сл'Ьдств1е  вашего 
осл'Ьплен1я  ко  всему,  что  только  иностранное!  Кто 
меня  ув-Ьритъ,  чтобъ  и  въ  город'Ь,  въ  вашихъ  пре- 
лестныхъ  обществахъ,  не  было  маркизовъ  такового  же 
покрою,  отъ  которыхъ  вы  набираетесь  и  ума,  и  пра- 
вилъ? 

Семенъ. 

Милостивый  государь,  простите  насъ! 

Даша. 

Сжальтесь  надъ  в1^рными  любовниками! 

Велькаровъ  (особо). 
Однако,  право,  мн-Ь  и  досадна  и  смЬшна  выдумка 
этого  плута.  Господинъ  маркизъ  Глаголь,  ты  бы 
стоилъ  добраго  ув'Ьщан1я,  но  я  прощаю  тебя  за  то, 
что  сегодняшнимъ  прим-Ьромъ  далъ  ты  моимъ  дочкамъ 
урокъ.  Встань,  возьми  свою  Дашу,  и  по'Ьзжайте  съ 
ней,  куда  хотите.  Сидорка,  разочтись  съ  ней;  ужо 
и  на  дорогу  прикажу  вамъ  дать. 

Даша. 

Ахъ,  сударь,   вы  насъ  оживили! 

Семенъ. 

Уфъ!  какъ  гора  съ  плечъ  свалилась!  Пойдемъ, 
Даша!  И  другу  и  недругу  закажу  маркизомъ  называться! 

(Уходить  съ  Дашею;  за  ними  Сидорка.) 

Велькаровъ. 

А  вы,  сударыни,  я  васъ  научу  грубить  добрымъ 
людямъ,  я  выгоню  изъ  васъ  желан1е  сд-^латься  мар- 
кизшами!  Два  года,  три  года,  десять  л^,ть  останусь 
зд-Ьсь,  въ  деревн^Ь,  пока  не  бросите  вы  всЬ  вздоры, 
которыми  набила  вамь  голову  ваша  любезная  мадамъ 
Григри;  пока  не  отвыкнете    восхип1аться  всЬ.мъ,    что 

15* 
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только  носитъ  не-русское  имя,  пока  не  научитесь 
скромности,  в-Ьжливости  и  кротости,  о  которыхъ, 
видно,  мадамъ  Григри  вамъ  совсЬмъ  не  толковала,  и 
пока  въ  глупомъ  своемъ  чванств-Ь  не  перестанете 
морщиться  отъ  русскаго  языка!  Няня  Василиса!  поди, 

не    отходи    отъ    НИХЪ!     (Уходитъ.) 

Н.     Василиса  (въ  сл1;дъ). 

Слушаю,  сударь! 

Лукерья    (отходя). 

АН!  та  зоеиг! 

Фекла  (отходя). 
АН!  ^ие11е  1едоп! 

Н.     Василиса  (отходя  за  ними). 

Матушки    барышни,     извольте     кручиниться     по- 
русски! 
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Приложен1е. 

Американцы. 

Опера  комическая  въ  двухъ  д'Ьйств1яхъ. 

5иг    1е    Рагпааае    а1п51    ^ие    еЗапз    1а   с11а1ге,    с'е51   реи  (1'1п51ги!ге,   11 
йоН  1п51ги1ге  е1  р1а1ге. 

Ж.  Б.  Руссо. 


о  свонхъ  „Американцахъ"  Крыловъ  подробно  пншегь 
въ  не  разъ  уже  цитированномъ  нами  выше  письм-Ь  къ  Сой- 
монову  (1789  г.)  1. 

Пос.тЬ  неудачи  съ  „Б-Ьшеною  семьей",  пишетъ  Кры- 
ловъ, все-таки  „решился  я  отдать  на  театръ  друг^'ю  оперу 
моего  сочинен1я  подъ  назван1емъ  „Американцы",  на  кото- 
рую уже  и  музыка  положена  г.  Эоминымъ,  одобреннымъ  въ 
своемъ  искусств-^  отъ  Болонской  академ1и  аттестатомъ,  д'Ь- 
лаюшимъ  честь  его  знан1Ю  и  вкусу;  чтожъ  до  моихъ  р'Ьчей, 
то  онЪ  одобрены  г.  Дмитревскимъ,  котораго  одобрен1е,  по 
его  познан1ямъ,  для  меня  не  мен'Ье  важно,  какъ  и  академи- 
ческ1й  аттестатъ,  ибо  опытомъ  изв-Ьстно,  что  его  вкусъ  всегда 
согласенъ  со  вкусомъ  просв-Ьщенной  публики,  и  въ  томъ 
не  можетъ  никакой  академикъ  отпереться  -,  чтобы  онъ  не 
былъ  сей  просв-Ьщенной  публики  членомъ.  Итакъ  отъ 
г.  Дмитревскаго  имЪлъ  честь  принести  я  на  судъ  мою  оперу 
къ  вашему  превосходительству;  она  не  им'Ьла  счаст1я  вамъ 
понравиться,  и  я  услышалъ  съ  гореслю  ваше  мн^н1е,  что 
С1я  опера  есть  изъ  числа  творен1й,  не  им-Ьющихъ  ни  содер- 
жан1я,  ни  связи.  Такой  приговоръ  имЪлъ  бы  причину  ужа- 
снуть меня,  еслибы  не  надЪялся  я  на  счаст1е,  что  вы  изъ 
благосклонности  къ  публике  благоволите  со-временемъ  оста- 
вить толико  невыгодный  для  моей  оперы  мн^н1я,  подобно 
какъ  вы  изъ  неблагосклонности  къ  ней  же  оставили  хоро- 
шее мн'Ьн1е  о  н'Ькоторыхъ  творен1яхъ,  которыя  существуютъ 
на  театре  по  выбору  вашего  превосходительства  З;  но  я  от- 
важился бы  выслушать  приговоръ  просв'Ьш.енной    публики, 


'  Майковъ,  Первые  шаги  Крылова,  стр.  26 — 29. 

-  Крыловъ  вообще  почему  то  не  долюбливалъ  Академ!и  и  академи- 
ковъ  и  очень  часто  высм'Ьивалъ  ихъ  въ  своихъ  произведен1яхъ.  Пови- 
димому,  у  него  произошло  какое  то  недоразум'Ьн1е  съ  ними  въ  1789  г. 

^  Крыловъ  им-Ьетъ  въ  виду  свои  П1есы,  сначала  принятый,  а  потомъ, 
въ  виду  недоразум%н1й,  отвергнутыя  Соймоновымъ. 
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которой  одной  авторъ  оставляетъ  назначать  истинную  ц'Ьну 
сочинен1ю.  Я  выбралъ  театръ  своимъ  судилищемъ,  публи- 
ку —  суд1ею,  а  Ваше  превосходительство  осм-Ьлился  про- 
сить, чтобы  соблаговолили  только  выставить  на  судъ  мое 
творен1е;  но  и  въ  семь  нашелъ  неожидаемыя  препятства. 

Ваше  превосходительство  издали  приговоръ,  что  мою 
оперу  не  можно  представить,  докол-Ь  не  будетъ  въ  ней  вы- 
кинуто, что  двухъ  европейцевъ  хотятъ  принесть  въ  жертву, 
и  что  это  револьтируетъ,  какъ  вы  изволили  сказать,  слушате- 
лей. Во-первыхъ,  что,  сочиняя  С1Ю  оперу,  я  им'Ьлъ  нам'Ь- 
рен1е  забавлять,  трогая  сердца,  и  въ  семъ  то  состоитъ  долж- 
ность автора,  ибо  вывесть  на  театръ  шута  не  есть  еще  сд-Ь- 
лать  драму. 

См-Ьшить  безразсудно  —  даръ  подлыя  души. 

И  я  думалъ,  что  вашему  превосходительству  для  театра 
угодна  опера,  гд'Ь  можно  и  смеяться,  и  чувствовать, — я  же 
писалъ  не  комическую,  но  героическую  оперу:  образъ  пи- 
сан1я,  который  и  въ  драмахъ,  и  въ  музыкальныхъ  творе- 
Н1яхъ  отъ  публики  принимается  ...  Но  что  до  сего,  осно- 
ваннаго  на  правилахъ  театра  д'Ьйств1я,  когда  хотятъ  амери- 
канцы сжечь  пойманнаго  мужика,  то  оно  не  совершенно 
трагическое,  но  сд-Ьланное  для  умножен  1я  страха  комиче- 
скому лицу,  которое  выдумываетъ  разныя  см-Ьшныя  сред- 
ства, чтобъ  себя  избавить,  и  котораго  съ  его  бариномъ,  по 
просьб'Ь  своей  любовницы,  сами  американцы  отпускаютъ. 
Если  это  —  трагическое  д'Ьйств1е,  то  и  то  не  мен'Ье  траги- 
ческое, когда  въ  „Скапиновыхъ  обманахъ"  1  баринъ  хочетъ 
заколоть  слугу  въ  своемъ  гн-Ьв-Ь;  ибо,  разбирая  подробно, 
зар'Ьзать  челов-Ька  не  есть  слишкомъ  см'Ьшное  д^ло;  а  по- 
томъ  и  то  уже  будетъ  жалко  въ  комед1и  „Л-Ькарь  по  не- 
вол-Ь",  когда  б-Ьднаго  Зганареля  зачнутъ  бить  палками,  ибо 
ваше  превосходительство,  я  думаю,  согласитесь,  что  бить 
палками  челов-Ька  также  не  смешно.  И  по  этому  положен1ю 
Мольеръ  былъ  весьма  худой  комикъ,  однакожъ  желалъ  бы 
я  знать,  отчего  и  нын-Ь  съ  удовольств1емъ  смотрятъ  его 
комед1и  ?  . .  Итакъ,  я  полагаю,  что  на  театр-Ь  обстоятель- 
ства трагическ1я  или  комическ1я  бываютъ  по  тому  такими 
почитаемы,  какимъ  образомъ  они  описываются  авторомъ, 
и  какой  карактеръ  въ  нихъ  д'Ьйствуетъ,  а  не  по  своему  со- 
держан1ю,  чему  есть  и  доказательство:  въ  „Сид-Ь"  у  г.  Кор- 

'  Мольера. 
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не.пя  графъ  Гормасъ  даетъ  Донъ-Д1егу  пощечину,  и  никто 
этому  не  см^Ьется,  но  вс%  сожа.тЬютъ,  что  гордость  одного 
старика  стала  причиною  разрыва  двухъ  н1;жныхъ  любовни- 
ковъ  и  другихъ  плачевныхъ  сл^Ндств!;!;  въ  „Игроке"  Рень- 
ярда  слуг^даютъ  также  пощечину,  однако  же  никто  о  томъ 
не  плачетъ,  но  вс'Ь  см'Ьются;  въ  „ДезертерЪ"  ^  Монтосьеля 
бьютъ  палками,  и  вс%  тому  сострадаютъ,  а  въ  „Скапино- 
выхъ  обманахъ"  старика  въ  мЪшк'Ь  также  бьютъ  палками, 
и  всЬ  тому  см'Ьются.  И  множество  другихъ  прим^ЬроБъ 
могли  бы  сыскаться,  еслибы  не  опасался  я  утрудить  по- 
вторен1ями  оныхъ  ваше  превосходительство,  ибо  я  твердо 
вЪрю,  что  вы,  какъ  директоръ,  сами  подробно  знаете  исто- 
р1Ю  и  правила  театра. 

Что  же  касается  до  того,  какъ  ваше  превосходитель- 
ство изволили  сказать  о  приношен1и  въ  жертву  европейцевъ, 
чтобы  онымъ  д-Ьйств1емъ  не  возмутить  н'Ькоторыхъ  въ  пу- 
блик-Ь,  то  мое  мн'Ьн1е  на  то,  что  въ  семь-Ь  не  безъ  урода; 
конечно,  въ  публике  могугь  быть  зрители,  которымъ  вся- 
кое д%йств1е  кажется  навыворотъ,  но  такимъ  ничЪмъ  уже 
угодить  не  можно,  и  лучше  стараться  угождать  прямымъ 
знатокамъ,  нежели  людямъ,  которые  для  того  только  почи- 
таютъ  себя  знатоками,  что  •Ьздятъ  всяк1й  день  въ  театръ 
раскланяться  съ  своими  знакомыми.  Пусть  бранится  глу- 
пый, ваше  превосходительство,  —  такая  брань,  какъ  дымъ, 
исчезаетъ : 

Достойной  похвалы  невежа  не  умалить, 
А  то  не  похвала,  когда  нев-Ьжа  хвалитъ. 

Однако,  не  смотря  на  С1е,  я  сдЪлалъ,  по  предложен1Ю 
вашему,  С1Ю  перемену  въ  моей  опер-Ь,  такъ  же,  какъ  и  н-Ько- 
торыя  друг1Я,  назначенныя  вашимъ  превосходительствомъ, 
и  посл'Ь  сего  вторично  представилъ  вамъ  мою  оперу  и, 
спустя  несколько  м-Ьсяцевъ,  осм'Ьлнлся  утруждать  васъ  моею 
просьбою  о  второмъ  приговор'Ь,  который  былъ  въ  томъ, 
чтобъ  я  взялъ  назадъ  мою  оперу.  И  за  симъ  отв'Ьтомъ 
им'Ьлъ  я  честь  ходить  къ  вашему  превосходительству  шесть 
м'Ьсяцевъ  —  время,  въ  которое  бы  могла  моя  опера  давно 
идти  на  другихъ  театрахъ.  Но  я  и  сей  знакъ  вашего  гн-Ьва 
сносилъ,  какъ  челов-Ькъ,  который  им'Ьетъ  всЬмъ  защище- 
Н1емъ  своимъ  одну  свою  невинность". 


•  ,Ье  Оевегкиг",  §е(1а!пе  (1771). 
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„Американцы"  поставлены  были  только  въ  сезонъ 
1789 — 1800  гг.,  въ  перед'Ьлк'Ь  Клушина.  Въ  1800  г.  этотъ 
посл-Ьдн1й  издалъ  въ  Петербурге  перед-Ьланную  оперу  съ 
такимъ  предислов1емъ  ^. 

„Г.  Крыловъ,  известный  публик'Ь  своими  сочинен1ями, 
сд'Ьлалъ  основан1е  оперы  Американцы.  Молодость,  жи- 
вость воображен1я,  и,  см'Ью  сказать,  н-Ькоторая  небрежность 
въ  слог^  и  въ  карактерахъ  были  повсюду  прим-Ьтны. 

„Опера  принята  на  театръ,  учена  —  и  не  была  играна 
въ  течен1е  12  лЪтъ.  Ежели  не  хороша  —  не  надобно  было 
принимать  на  сцену;  ежели  слаба  —  нужно  исправить.  Но 
чтобы  такъ  судить,  надобно  любить  нац1ональный  театръ. 
Между  гЬмъ  меценатъ  дарован1й  и  директоръ  театра  А.  Л. 
Нарышкинъ  желалъ  дать  публик-Ь  новую  русскую  оперу. 
Исполняя  волю  моего  начальника  ^,  котораго  благоволен1я 
ко  мн-Ь  вр'Ьзаны  въ  грудь  мою,  я  хогЬлъ  поправить  Аме- 
риканцевъ,  и  вылилось,  что  кром-Ь  сти.ховъ,  въ  ней  не 
осталось  ни  строки,  принадлежащей  перу  г.  Крылова.  Я  го- 
ворю это  не  съ  гЬмъ,  чтобы  показать,  какого  уважения  до- 
стойна проза  моя.  Знатоки  будутъ  ц-Ьнить  ее.  Сужден1е 
сов'Ьтниковъ  Дурындиныхъ  мнЪ  не  нужно.  Но  говорю 
для  того,  чтобы  то,  что  покажется  слабымъ  и  не  выработан- 
нымъ  въ  проз'Ь,  не  было  отнесено  на  счетъ  г.  Крылова". 

Сопоставлен1е  словъ  Крылова  „шесть  м'Ьсяцевъ"  и  словъ 
Клушина  „12  л^тъ"  заставляетъ  отнести  возникновен1е 
„Американцевъ"  къ  1788  г.  Въ  издании  Клушина  (музыка 
вомина),  такимъ  образомъ,  Крылову  принадлежатъ  стихи, 
самый  планъ  (нав'Ьянный  отчасти  „Альзирою"  Вольтера,  от- 
куда перешли  Гусманъ  и  любовная  интрига  на  почв-Ь  борь- 
бы между  американцами  и  испанцами).  Упоминаемый  въ 
п1ес'Ь  Цапато  взятъ,  повидимому,  у  Лесажа  (см.  „Зритель" 
Крылова,  I,  215). 


*   Перепечатка    Юргенсона,    въ  общемъ  неточная,   въ  1894  г.   (вос- 
произведена и  музыка  вомина). 

-  Клушинъ  былъ  тогда  цензоромь  роес1йской  труппы. 


Д^йствую1ц!я  лица: 

Донъ-Гусманъ,  Гишпанской  Вельможа  и   Военачальникъ. 

Дона-Эльвира,  Сестра  его. 

Ацемъ,  Начальникъ  Амернканцевъ. 

Цимара,  Любовница  Гусмана    ( 

'.  Сестры  Ацемовы. 
Сорета,  Любовница  Фолета       V 

Фолетъ,     Новопоселивш!йся  Гишпанецъ. 

Фердинантъ,  Подчиненной  Гусмана. 

Воины  Гишпанск!е. 

Воины  Американск!е. 

Д'Ьйств1е  въ  Америк-Ь. 


Д-Ьйств^е  первое. 


Театръ  представляетъ  пустыям^ста;  съ  одной  стороны  горы,  съ  другой 
^  л-Ьсъ,  внутри  вдали  видны  шалаши  американцевъ. 


Явлен1е  первое. 

Донъ-Гусманъ  и  Фолетъ,  а  потомъ  Цимара  и  Сорета. 

Донъ-Гусманъ. 

Такъ  он^  то  были  точно, 
Станемъ  ихъ  искать,  Фолетъ! 

Фолетъ. 

Это  будетъ  все  безпрочно; 
Никово  зд'Ьсь  в'Ьрно  н'Ьтъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Ты  роб'Ьешь. 

Фолетъ. 
Не  роб-Ью. 

Донъ-Гусманъ. 

Стороной  поди  своею, 

Ихъ  ищи  по  всЬмъ  м-Ьстамь. 

Фолетъ. 

Въ  л-Ьсъ  къ  зв'Ьрямъ  идти  не  см'Ью. 
Гд-Ь  найдеи]ь  ихъ  по  кустамъ? 
Лучше  зд-Ьсь  ихъ  кликать  намъ. 
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Донъ-Гусманъ. 

Цимара ! 

Фолетъ. 

Сорета ! 

Цимара  и  Сорета   (въ  кустахъ). 
Я  вижу  Фолета, 
Гусманъ  ходитъ  сь  нимъ. 

Донъ-Г>сманъ. 

Он-Ь  были  сами. 
Зд-Ьсь  между  л-Ьсами 
Еще  поглядимъ. 

Цимара. 

Они  пришли  сами 
Увид'Ьться  съ  нами. 
Покажемся  имъ. 

Сорета  и  Фолетъ. 

Иль  между  л-Ьсами 
Знакомства  съ  б-Ьсами 
Искать  мы  хотимъ? 

Цимара  и  Сорета  (выходя  изъ  кустовъ). 
Вотъ  и  мы  къ  вамъ  прикатили, 
Зд'Ьсь  въ  л'Ьсу  лишь  мы  одн'Ь. 

Донъ-Гусманъ. 

Вы  насъ  жизнью  подарили. 

Фолетъ. 

Нечево  бояться  мн^. 

Вс*. 

Сколь  несносно  разставанье, 
Столь  приятно  намъ  свиданье. 

Часъ  мн-Ь  самой  дорогой, 
Если  я,  мой  другъ,  съ  тобой! 
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Донъ-Гусманъ. 

Я  искалъ  тебя,  милая  Цимара,  чтобы  сд-^лать 
теб-Ь  предложен1е  для  общева  нашева  счаст1я. 

Цимара. 

Говори.  —  Я  не  ум-Ью  теб'Ь  ни  въ  чемъ  отка- 
зать. 

Сорета. 

Мы,  американки,  не  любимъ  медлить:  ч'ёмъ 
скор'ёе,  т-Ьмъ  лучше. 

Фолетъ. 

Это  мой  обычай.  —  Я  люблю,  чтобы  у  меня 
кипело,  Соретушка! 

Цимара. 

Въ  чемъ  твое  предложен1е? 

Фолетъ. 

Въ  томъ,  чтобы  уйти  съ  нами  въ  эту  деревню, 
которая  въ  двухъ  стахъ  шагахъ  за  этою  горою. 

Донъ-Гусманъ. 

А  оттоль  уЬхать  въ  Мадрить.  Я  получилъ  по- 
вел'Ьн1е  отъ  двора,  чтобы,  оставя  поиски  надъ  аме- 
риканцами, возвратиться  туда.  Сверхъ  того,  я  не 
им^Ью  уже  никакой  надежды  отыскать  сестру  мою, 
которая  похищена  у  меня  ваи1ими  земляками.  — 
Итакъ,  милая  Цимара,  согласись  оставить  варварскую 
Америку  и  быть  украшен1емъ  Мадритскихъ  кра- 
савицъ. 

Фолетъ. 

Да,  по'Ьдемъ,  американское  мое  золото  съ  нами. 
Ты  можешь  тамъ  многимъ  заверт-ЬтБ  головы  и  сд'Ь- 
лать  честь  вкусу  такова  молодца,  каковь  я. 
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Цимара. 

Да  зач'Ьмъ  "Ьхать  въ  такую  даль,  когда  вы  сами 
можете  у  насъ  остаться? 

Сорета. 

Земляки  наши  будутъ  любить  васъ,  какъ  братьевъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Этова  сд'Ьлать  нельзя.  хМы  клялись  возвратиться 
въ  наше  отечество. 

Сорета. 
Для  чего  жъ  15  гишпанцевь  переб'Ьжали  къ  намъ? 

Фолетъ. 

Для  тово,  что  они  безчестные  люди.  А  честь 
есть  такая  честь,  —  по  признан1ю  философа  Донъ 
Цапата,  Педрилла,  Фердинанда,  которую  всегда 
ставятъ  за  честь,  чтобы  им-Ьть  честь  — 

Донъ-Гусманъ. 

Фолетъ!  это  темно  для  самаго  европейца;  а  ты 
хочешь,  чтобы  американки  — 

Фолетъ. 

Моя  должность  просв^Ьтить  ихъ  и  доказать  имь, 
что  въ  МадригЬ,  съ  помоицю  философ1и,  бол-Ье 
плутовъ,  нежели  въ  зд'Ьшней  сторон-Ь  жителей. 

Сорета. 

Останьтесь    лучше    съ    нами.     Останься,   Фолетъ! 

Ар1Я. 

Мы  бы  съ  тобою,  не  знавъ  разлуки, 
Жили  бъ  въ  забавахъ,  не  знали  бъ  скуки, 
Были  бы  вм-ЬсгЬ  всякой  мы  часъ. 
Еслибы  стало  на  неб-Ь  ясно. 
Мы  бы  гуляли  въ  лучшихъ  м-Ьстахъ; 
Еслибы  было  небо  ненастно, 
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Мы  бы  скрывались  одни  въ  кустахь! 

Мы  бы,  играя, 

Заботъ  не  зная, 
Рыбу  ловили  у  нашихъ  водъ, 

Мы  бъ  не  крушились, 

Все  бы  р-Ьзвились, 

Намъ  бы  нед-^лей  казался  годъ. 

Цимара. 

Да  разв'Ь  очень  весело  жить  у  васъ? 

Фолетъ. 

Такъ  весело,  что  умрешь  со  см-Ьху.  ■ —  Тамъ  ты 
видишь  алебастровую  головку;  тамъ  продолговатую, 
подщекатуренную  рожицу;  тамъ  поджарова,  тонень- 
кова,  какъ  ниточку,  петиметрика;  тамъ  такую  ма- 
нерную кралечку,  что  чуть  буркалы  мелькаютъ  изъ 
подъ  бровей ;  —  тамъ  знатность,  богатство,  чины   — 

Цимара. 

Чины?  —  А  кто  они  таюе? 

Фолетъ. 

Это  —  это  конфеты.  Надобно  только  осто- 
рожно кушать,  чтобы  языкъ  не  проглотить. 

Сорета. 

У  тебя  также  есть  чины? 

Фолетъ. 

Пропасть!  —  разв-Ь  ты  забыла,  что  я  Донъ- 
Фолетъ,  Педрилло,  Фердинандо,  Кастиландо,  Дра- 
бандо  и  чортъ  знаетъ  что ! 

Цимара. 

Послушай,  Гусманъ!  Если  ты  любишь  богат- 
ство, зд'Ьсь  ево  много;  если  ты  безъ  чиновъ  жить 
не  можешь,  пошли  за  ними  Фолета  въ  Мадритъ. 
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Фолетъ. 

Какъ  же  не  такъ!  тамъ  безъ  денегъ  ничево  не 
дадутъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Твоя  невинность  восхищаетъ  меня,  н-Ьжная  Ци- 
мара!  но  чины  такая  вещь,  которую  вы  зд'Ьсь  не 
понимаете:  за  ними  нельзя  послать. 

Сорета. 

Почему  нельзя?  —  Я  слышала,  что  у  васъ  они 
продаются. 

Фолетъ. 
За  американское  золото?   Случается! 

Донъ-Гусманъ. 

Н'Ьтъ,  Цимара,  надобно  им-Ьть  сердце,  неустра- 
шимость, знан1я,   чтобы  пр1обр'Ьсти  ихъ. 

Цимара. 

Понимаю,  ты  им-Ьешь  сердце,  чтобы  ихъ  желать, 
а  не  им^Ьешь  ево,  чтобы  со  мной  остаться?  —  прощай! 

(Уходить). 

Донъ-Гусманъ. 

Постой,  жестокая ! 

Фолетъ. 

Оставьте  это  слово  гишпанкамъ!  —  Говорите 
американкамъ:  смугленькая,  кругленькая,  полненькая, 
плотненькая. 

Донъ-Гусманъ. 

Я  слышу  шумъ.  Это  американцы;  а  я  послалъ 
большую  часть  солдатъ  для  поисковъ  надъ  ними, 
и  деревня  наша  безъ  защиты.  Посп'Ьшу  туда.  — 
Фолетъ!  останься  зд'Ьсь  и  уговори  Сорету,  чтобы 
она  согласилась  придти  съ  своей  сестрой  въ  нашу 
деревню;  тамъ  мы  можемъ  бол-Ье  усп-Ьть. 

Крыловъ.     II.  16 
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Явлен1е  второе. 

Сорета,  Фолетъ. 

ФОЛеТЪ    (особо). 

Еслибы  мн'Ь  удалось  сманить  Сорету,  это  бы 
очень  здорово  было  для  меня.  Такая  красавица  въ 
Европ-Ь  не  жена,  а  золотая  руда  для  мужа. 

Сорета  (особо). 

Попробую      уговорить      еВО     ЗД'ЬСЬ     остаться.     (Ему.) 

Фолетъ!  любишь  ли  ты  меня? 

Фолетъ. 

Я,  Соретушка?  люблю,  горю,  киплю  — 

Сорета. 

Ну,  такъ  останься  жить  у  насъ ! 

Фолетъ. 

Съ  вашими  дикарями?  —  я  со  страха  умру. 

Сорета. 

Не  бойся;  ты  легко  заслужишь  ихъ  уважен1е. 

Фолетъ. 

Легко?  а  ч'Ьмъ?  вы  народъ  не  просв-Ьш,енной,  у 
васъ  надобно  быть  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  умнымъ,  чтобы 
почитали  умницей,  и  храбрымъ,  чтобы  почитали  за 
храброва;  а  у  меня  съ  роду  этой  дряни  въ  голов-Ь 
не  бывало. 

Сорета. 

Я  тебя  научу,  какъ  землякамъ  моимъ  понравиться. 
Вставай  рано,  ложись  поздо,  будь  прилеженъ  къ 
охот-Ь  —  вотъ  и  все. 

Фолетъ. 

Спасибо!  Этакая  глупость  мн-Ь  въ  умъ  не  при- 
ходила! Я  гишпанецъ,  и  люблю  сид-Ьть,  поджавъ 
руки,  ц'Ьлой  в'Ькъ, 
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Сорета. 

Ну  такъ  ищи  случаю  сразиться  съ  леопардомъ 
или  львомъ. 

Фолетъ. 

Мн-Ь  сразиться  съ  леопардомъ  или  львомъ?  — 
у  насъ  поединки  запрещены,  и  это  мой  любезной 
законъ. 

Сорета. 

Не  то  окажи  свою  храбрость  на  войн^. 

Фолетъ. 

На  войн-Ь?  Ежели  непр1ятель  за  тысячу  верстъ 
отъ  меня,  то  я  ево  до'Ьду;  а  вблизи  у  меня  охоты 
н-Ьтъ.  Это  правило  философа  Донъ  Цапаты,  Пе- 
дрилла,  Фердинанда. 

Сорета. 

Кажется,   гишпанцы  не  такъ  миролюбивы. 

Фолетъ. 

И  я  быль  очень  задоренъ;  но  надобно  теб'Ь  за- 
м-Ьтить,  что  я  учился  въ  Андалузскомъ  универ- 
ситет-Ь.  Профессоръ  мой  былъ  великой  философъ! 
„Другъ  мой",  говорилъ  онъ  мн'Ь  сиплымъ  голосомъ: 
„будь  мудрымъ!  пусть  лучше  тебя  бьютъ,  нежели 
чтобы  ты  билъ"  —  и  я  всегда  посту палъ  по  ево 
правиламъ. 

Сорета. 

Какъ  бы  ни  было,  земляки  мои  будутъ  теб'Ь 
ради. 

Фолетъ. 

01  н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  и  не  думай,  чтобъ  я  согласился 
остаться  зд'Ьсь.  —  Охота,  сражен1я  со  львами,  по- 
единки съ  барсами  —  все  это  не  по  зубамъ. 
По'Ьдемъ  лучше  съ  нами  въ  Европу,  Соретуиьча! 

16* 
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Сорета. 

Ты    не    находишь    зд'Ьсь    упражнен1й:    что  жъ  я 

тамъ  буду  д-Ьлать? 

Фолетъ. 

Ьропасть!  —  ничево! 

Сорета. 

Ничево?     Я  со  скуки  умру. 

Фолетъ 

Пустое,  моя  кралечка;  надобно  на  себя  напу- 
стить только  л'Ьнь,  или  одурь  —  и  ничево  не  за- 
хочется д-клать. 

Сорета. 

Спасибо  за  вашу  л'Ьнь  и  одурь.  Мн'Ь  это  со- 
всЬмъ  не  нравится. 

Фолетъ. 

Всякая  земля  им-Ьетъ  свой  обычай;  у  насъ  такъ 
это  очень  не  худо.  Наши  женщины,  какъ  голланд- 
ской сыръ:  ч-Ьмъ  бол-Ье  попорчены,  т-Ьмъ  бол-Ье  ихъ 
любятъ.  —  Побывай  ужо  въ  нашей  деревн-Ь  съ 
твоею  сестрою,  ты  увидишь  тамъ  часть  нашихъ 
обычаевъ.  Если  они  теб-Ь  не  понравятся,  я  останусь 
съ  моею  смугленькою  обезьяночкою. 

Сорета. 

Съ  этимъ  услов1емъ,  изволь.  Я  тотчась  буду 
къ  теб-Ь  съ  сестрою. 

Фолетъ    (испугавшись). 

А  я  одинъ  останусь? 

Сорета. 

Не  бойся;  мы  тотчасъ  придемъ. 

Фолетъ. 

Кто?  я  боюсь,  Соретушка?  —  Знай,  что  я  в-Ькъ 
не  струшу,    когда    ваши    дикари    далеко    огь    меня. 
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Сорета. 

Прекрасно.  Послушай,  Фолетъ:  вы,  европейсюе 
мужчины,  труслив-ёе  нашихъ  женщинъ.    (Уходитъ). 

Фолетъ. 

Зато  наша  женщина  не  струситъ  десяти  вашихъ 
мужчинъ. 

Явлен1е  третье. 

Фолетъ    (одинъ). 

Мн-Ь  кажется,  чго  я  напрасно  снаряжаюсь  въ 
Европу.  —  Между  т'Ьмъ,  какъ  я  легко  могу  зд-Ьсь 
обманывать  всЬхъ,  какъ  дураковъ,  тамъ  буду  самь 
обманутъ,  какъ  нев^^жда.  Подумаемъ,  чтобы  сказалъ 
объ  этомъ  мудрой  и  просв-Ьшенной  мой  Донъ  Ца- 
пата,  Педрилло,  Фердинандо.  —  Лучше  обмануть, 
нежели  быть  обманутымъ. 

Ар1я. 
Что  начать  теперь  такое? 
Не  сберусь  съ  душой  своей. 
Зд'Ьсь  съ  Соретой  жить  въ  поко-Ь 
Иль  въ  Европу  -Ьхать  съ  ней? 
Но  чево  мн-Ь  думать  бол-Ь? 
Весела  в-Ьдь  жизнь  и  въ  пол-Ь, 
А  въ  Европ-Ь  дорога. 
За  по'Ьздку  же  въ  награду, 
Земляки  мои  въ  досаду, 
Прикуютъ  мн-Ь  тамъ  рога. 
Вздорить  мн-Ь  на  перекоры, 
Д-Ьдать  брани,  драки,  ссоры  — 
Перейметъ  Сорета  тамъ. 
А  я,  вм'Ьсто  чтобы  злиться, 
Долженъ  буду  веселиться, 
И  по  мод'Ь  т-Ьмъ  хвалиться. 
Что  женою  могь  подбиться 
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Въ  милость  къ  моднымъ  господамь. 

Сверхъ  тово,  судьи  иль  воры, 

На  происки  денегъ  скоры, 

То,  узнавъ,  что  я  богатъ, 

Иль  судомъ  или  обманомъ 

Познакомятся  съ  карманомъ. 

Съ  ними  жизни  бывъ  не  радъ, 

Буду  б-Ьденъ  и  рогатъ. 

Сверхъ  тово,  жен-Ь  наряды  — 

Н'Ьтъ,  терп'Ьть  С1и  досады 

Я  не  въ  силахъ  завсегда; 

Н'Ьтъ,  не  -Ьду  я  туда. 
Однако,  очень  темно  становится.  Страхъ  и 
трусость  сломили  въ  минуту  храбрость  мою.  Я 
боюсь,  чтобы  мн^  прежде  не  закип'Ьть  на  амери- 
канскомъ  вертел'Ь,  нежели  подружиться  съ  дика- 
рями. Они  велик1е  охотники  до  молоденькова 
жаркова. 


Явлен1е  четвертое. 

Цимара,    Фолетъ. 

Цимара    (ударяя  его  по  плечу). 

Фолетъ! 

Фолетъ. 

Ай!  —  а!  это  ты  Цимара!    Не  испугалась  ли  ты? 
что  до  меня  касается,  то  я  струсилъ. 

Цимара. 

Разв-Ь  не  съ  тобою  твое  ружье? 

Фолетъ. 

Со  мной;    но    когда  я  трушу,    то    и    пушка  не 
поможетъ. 

Цимара. 

Ты  очень  небоязливъ.     Послуншй:    Сорета  звала 
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меня  въ  вашу  деревню,    и    хотя  я  на  Гусмана  осер- 
дилась, но  ни  въ  чемъ  ему  отказать  не  могу. 

Фолетъ. 

Сокровище,  а  не  женщина!  такъ  и  не  отказывай! 

Цимара. 
Поди  же  и  скажи  ему,    что    мы    скоро    къ  вамъ 
будемъ.     Теперь  нельзя  для  того,    что    брать  нашъ 
сл-Ьдомъ  идетъ  за  мною.  — 

Фолетъ. 

Сл-Ьдомъ!  —  съ  американцами?  пропалъ  я!  ахъ! 
я  бы  хот'Ьлъ  им1^ть  теперь  рысьи  ноги.  Тутъ  то 
бы  ты  моей  храбрости  посмотр-^ла!  О  Гишпан1я! 
Гишпан1я!  тамъ  бывало  вмигъ  стрячка  дашь  отъ 
непр1ятеля. 

Цимара. 
А  ты  б-Ьгивалъ? 

Фолетъ. 

Удавалось!  —  Надобно  знать,  что  я  вспыльчивъ 
и  сердить,  и  если  я  сражусь,  тогда  пластомъ  по- 
ложу непр1ятеля;  а  потому  то  профессорь  Донь 
Цапато,  Педрилло,  Фердинандо  всегда  мн-Ь  гова- 
ривалъ:  сердись  издали! 

Цимара. 

Но  онь  уже  близко! 

Фолетъ. 

Близко?  —  вотъ  теперь  то  ты  увидишь,  что 
когда  я  разсержусь,  тогда  рысисть,    какь   заяць  . . . 

(Уб'Ьгаетъ  изъ  всей  силы.) 


Явлен1е  пятое. 

Цимара  Годна). 
Мн-Ь  кажется,    что    брать   мой    строго    за  мной 
прис.матриваетъ.     Если    онь    узнаеть,    что  я   люблю 
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гишпанца!  —  Онъ  ихъ  ненавидитъ,  и  между  тЬмъ 
любитъ  пл-Ьиницу  свою  Ельвиру.  Я  сама  не  любила 
гишпанцевъ;  но  приближилась  къ  Гусману  —  сердце 
мое  начало  биться  сильно,  сильно  и  —  я  въ  немъ 
нашла  перваго  своего  друга,  полюбила  ево  н-Ьжно 
и  съ  нимъ  всю  Европу.  Какъ  это  странно!  Одинъ 
челов'Ькъ    можетъ   заставить    любить    ц'Ьлой    св'Ьтъ! 

Ар1Я. 

Я  любить  ево  в-Ькъ  стану, 

В-Ьчну  в-Ьрность  сохраня, 

Съ  сердцемъ  только  страсть   къ  Гусману 

Вырвать  можно  изъ  меня; 

Но  инымъ  нельзя  заставить 

Мн-Ь  любовь  къ  тому  оставить, 

К^мъ  пр1ятенъ  мн'Ь  сей  св'Ьтъ. 

Безъ  Гусмана  все  отравы, 

Безъ  нево  мн'Ь  н^тъ  забавы, 

Безъ  нево  веселья  н'Ьтъ. 

А  когда  я  съ  нимъ  бываю, 

Св-Ьтъ  тогда  позабываю. 

Онъ  одинъ  передо  мной, 

Зам'Ьняетъ  все  собой. 


Явлен1е  шестое. 

Цимара,  Ацемъ,  Ельвира,  а  нотомъ  Сорета. 

Ацемъ. 

Оставь  свой  страхъ,  н-Ьжиая  Ельвира,  ты  уви- 
дишь, что  сердце  американца  н'Ьжн'Ье,  чувстви- 
тельн'Ье,  нежели  европейца;  ты  увидишь.  —  Ты  зд'Ьсь, 
Цимара?  разв-Ь  не  знаешь,  что  за  этою  горою 
гишпанское  селен1е?  —  (Особо.)  Подозр'Ьн1е  мое  уве- 
личивается! 

Цимара. 
Знаю.     Что  до  этова  за  нужда? 
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Ацемъ. 

Берегись,  если  я  что  замечу! 

Ельвира. 

Гусманъ!  любезной  братъ!  такъ  я  навсегда  раз- 
лучена съ  тобою? 

Цимара  (особо). 

Она  сестра  Гусмана!  перестань  плакать,  Ельвира, 
и  будь  моею  сестрою. 

Ацемъ. 

Ельвира!  я  постараюсь,  чтобъ  ты  забыла  Гиш- 
пан1ю.  Если  ты  не  найдешь  во  мн'Ь  гибкости  и 
лукавства  европейца,  то  найдешь  душу,  сердце, 
желан1е  теб'Ь  угодить. 

Ар1я. 

Не  опасайся  бывъ  со  мною, 

Себ-Ь  б-Ьды  ты  никакой, 

Я  воруженной  сей  рукою 

Твой  стану  защищать  покой. 

Напрасныхъ  страховъ  не  им-Ья, 

Живи  зд-Ьсь,   лшою  ты  влад'Ья, 

Теб'Ь  подвластенъ  буду  я, 

И  вся  со  мной  страна  моя! 

Ельвира. 

В'Ьрю;  сердце  мое  —  твой  защитникъ.  Во 
врагЬ  —  вижу  я  моево  любовника;  въ  ево  вол'Ь  — 
мои  законы. 

Сорета    (вб-Ьгая,  шепчетъ  Цимар*). 

Они  скоро  должны  быть,    а  братъ    мой    зд^Ьсь. 

Ацемъ   ^особо). 
Догадки     мои    становятся    основательн'Ье   (къ  нимъ) 
Вы    шепчете    —    бойтесь!      Американецъ    столь    же 
страшенъ    во    гн'Ьв'Ь,    какъ    н'Ьженъ    въ    любви.  — 
Ельвира,  печаль  твоя  раздираетъ  душу  мою. 
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Ельвира. 

Ар1я. 
Могу  ли  не  терзаться, 
Не  плакать  и  не  рваться, 
Свободы  я  лишась 
И  съ  братомъ  разлучась? 
Живя  въ  твоей  невол'Ь, 
Спокойства  сердцу  бол-Ь 
Не  будетъ  никогда; 
Я  сколь  ни  сожал-Ью, 
Но  пл'Ьнницей  твоею 
Останусь  навсегда. 

Ацемъ. 

Время  прекратить  печаль  твою.  Можетъ  быть, 
одноземцы  твои  увидятъ  нашу  невинность,  спра- 
ведливость и  обоймутъ  т-Ьхъ,  которыхъ  они  тер- 
заютъ;  братъ  твой  найдетъ  во  мн^  друга,  при- 
жметъ  ево  къ  сердцу. 

Сорета    (тихо  Цимар-Ь). 

Пойдемъ  съ  нею  въ  шалашъ;  а  какъ  скоро 
братъ  уйдетъ,  тогда  поб'Ьжимъ  къ  нашимъ  милымь, 
а  ему  скажемъ,  что  изъ  шалаша  не  выдемъ. 

Цимара  (тихо). 
Хорошо.     Какая  ты  обманщица! 

Сорета  (тихо). 
Я  познакомилась  съ  европейцами! 

Ацемъ. 

Сестрицы!  проводите  къ  себ-Ь  Ельвиру;  а  я  пойду 
осмотр-Ьть,  н'Ьтъ  ли  опасности  отъ  гишпанцевъ, 
(особо)  и  зам-Ьчать  за  вами. 

(Уходятъ  въ  разныя  стороны;    на  театре  темнота). 
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Явлен1е  седьмое. 

Фолетъ 

(входить   въ  ужасномъ  страх-Ь). 

Уфъ!    какая    скотская    темнота!     В-Ьрно    профес- 
соръ    мой    Донъ    Цапато,     Педрнлло,     Фердинандо, 

ПОСМОТР'ЬЛЪ    бы    издали.       (Оглядываясь).      ВсЯКОе     ДереВО 

кажется  мн'Ь  л'Ьшимъ!  И  въ  такую  дьявольскую 
ночь  д-Ьлать  надобно  любовныя  свидан1я !  Еслибы 
я  былъ  американецъ,  то  бы  носа  изъ  шалаша  не 
высунулъ.  —  Скитаться  одному  между  деревъ, 
зверей,  американцевъ  и  л'Ьшихъ!  —  О!  премудрой 
Донъ  Цапато,  Педрилло,  Фердинандо!  правда  твоя, 
что  всево  лучше  любить  и  сражаться  издали.  — 
Но  гд-Ь  Гусманъ?  можетъ  быть,  онъ  зд-Ьсь,  и  такъ 
же  труситъ,  какъ  и  я.  —  Ась?  —  кто  тутъ?  — 
б'Ьда  моя!  со  всЬхъ  сторонъ  шумъ  и  ужасъ.  —  Я 
думаю,  что  л'Ьш1е  со  всево  св-Ьта  собрались  сюда.  — 
Истолкутъ  они  меня,  какъ  въ  ступ'Ь. 

Ар1я. 

Зд-Ьсь  кто  то  есть,  —  не  обманулся, 
Иль  шутитъ  чортъ  со  мною  зд'Ьсь? 
Б'Ьда,   коль   съ  чортомъ  я   столкнулся: 
Въ  куски  изломанъ  буду  весь. 
Морозъ  всю  кожу  подираетъ, 
Отъ  страха  сердце  обмираетъ; 
Но  на  м-Ьст-Ь  зд-Ьсь  одномъ 
Дай  къ  бутылк-Ь  приберуся, 
Съ  ней  душою  под^Ьдюся 
И  запью  мой  страхъ  виномъ. 

(Вынимая  бутылку  изъ  кармана,  пьетъ.) 

За  здоровье  пью  Фолета, 

Здравствуй,  милая  Сорета, 

И  Ци.мара,   и  Гусманъ, 

Но,  чтобъ  счетъ  не  д'Ьлать  дол1^, 

Выпью  я  не  медля  бол-Ь, 
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Здрав1е  въ  счастливой  дол'Ь, 

ВсЬхъ  четырехъ  св-Ьта  странъ. 

Будь  теперь  хоть  чортъ  со  мною, 

Сатан'Ь  я  не  спущу: 

И  бутылкой  сей  пустою 

За  прошедш1й  страхъ  отмщу. 

Чортъ,   боясь,  меня  не  тронетъ, 

Онъ  Фолета  не  уронитъ; 

Но  меня  къ  земл-Ь  сонъ  клонитъ: 

Эту  тягость  не  стерплю. 

(Ощупываетъ  камень  и  па  нево  ложится) 

Оставляю  васъ,  заботы, 

И  подъ  бременемъ  дремоты, 

Забывая  все,  я  сплю. 


Явлен1е  осьмое. 

Фолетъ,  Гусманъ,  Сорета,  Цимара,  Ацемъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Я  думаю,  что  они  зд-Ьсь.  Фолетъ!  Фолетъ! 
никово  не  слышно! 

Ацемъ. 

Сестры  мои  ушли  изъ  шалаше*^.  Жесток1е  евро- 
пейцы! Вы  далеко  простираете  свои  злод-Ьйства. 
Послушаю,  не  зд-Ьсь  ли  они. 

Цимара. 

Я  дрожу.     Что  съ  нами  будетъ? 

Сорета. 

Не  бойся.  Ежели  Фолетъ  и  Гусманъ  зд-Ьсь,  намъ 
хорошо  будетъ. 

Ацемъ   (находя  Фолета). 

Кто  это? 
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ФоЛеТЪ    Глежа). 

Это  я,  Соретушка,  твой  милой  Фолетъ,  первой 
ученикъ  философа  Донъ  Цапата,  Педрилла,  Ферди- 
нанда. 

АцеМЪ   (разсердясь). 

Кто  ты  такой? 

Фолетъ. 

Тьфу!  какъ  это  глупо!  приголубь  меня,  Соре- 
тушка! 

Ацемъ. 

Постараюсь,  не  могу  ль  отъ  нево  чево  узнать.  — 
Ты  худое  м'Ьсто  выбралъ  спать. 

Фолетъ. 

Ничево,  ничево!  Философия,  —  когда  она  въ 
росхмель  —  везд'Ь  прикорнуть  можетъ.  —  Тьфу  къ 
чорту!  дай  мн'Ь  Соретушка,  ручку  поц'Ьловать!  — 
(ц-ьлуя  руку  Ацема).  Какая  н-Ьжная,  мякенькая  рученка! 
не  мадритской  чета.     Тамъ  какъ  копченые   полотки. 

Ацемъ. 

Чуть  удерживаюсь  отъ  б-Ьшенства!  —  Сказывай, 
безд'Ьльникъ,  почему  ты  знаешь  Сорету? 

Фолетъ. 

Какой  глупой   вопросъ!  разв-Ь  ты  не  Сорета? 

Ацемъ. 

Н'Ьтъ,  безд'Ьльникъ! 

Фолетъ. 

Ну,  такъ  поди  же  къ  чорту.  Еслибы  ты  была 
Сорета,  я  бы  тебя  сюда  попросилъ. 

Ацемъ. 

Я  ея  братъ!  дорого  ты  заплатишь! 
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Фолетъ. 

Пустое;  я  за  посл'Ьдн1я  клюнулъ  —  ха!  ха!  ха! 
какъ  я  радъ,  что  у  тебя  так1я  прекрасныя  сестрицы. 
По'Ьдемъ  въ  Мадритъ.  Ты  можешь  ими  тамъ  сд'Ь- 
лать  свое  счаст1е. 

Ацемъ. 

Это  сумасшедшей  челов'Ькъ! 

Фолетъ. 

Послушай,  американская  харя!  не  нападай  на 
мое  сумасшеств1е.     За  нево  деньги  платятъ. 

Ацемъ. 

Я  теряю  терп'Ьн1е. 

Фолетъ    (л-Ьзетъ  обнять  ево). 

Ну  такъ  помиримся  и  поц'Ьлуемся,  дорогой  зять! 

Ацемъ   (ударяя  ево  по  голов*). 
ВОТЪ    ПрИСТуПЪ    КЪ    миру.     (Въ  сторону).      ОнЪ    В'1^рН0 

Притворяется. 

Фолетъ. 

Какая  чертовская  лапа! 

Ацемъ. 

Сказывай,  гд-Ь  сестра  моя,  или  я  тебя  на  м'Ьст'Ь 
убью! 

Фолетъ    (вывертываясь  изъ  рукъ). 

Чортъ  тебя  возьми!  хорошо  теб-Ь,  что  я  трусъ, 
и  что  философъ  Донъ  Цапато,  Фердинандо,  Пед- 
рилло  вел-Ьлъ  мн-Ь  сердиться  издали.  —  Я  бъ  тебя 
на  двое  раслющилъ,  или  бы  —  ушелъ.  Ты  меня 
надсадилъ  въ  самое  темя  (уходить  изъ  рукъ). 

Ацемъ     (ища  его). 

Ты  не  уйдешь  отъ  меня. 
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ФОЛеТЪ    (тихо). 

Притаюсь.  —  Гусманъ!  Сорета! 

Донъ-Гусманъ  (тихо). 
Это  голосъ  Фолета. 

Сорета  (тихо). 
Они  в-Ьрно  зд'Ьсь. 

Квинтет  ъ. 

Фолетъ. 

Устрашенное^  тьмой  ночною, 
Я  отъ  страха  весь  дрожу; 
Но  кто  зд'Ьсь  еще  со  мною, 
И  ково  я  нахожу? 

Сорета. 

(Особо).    Слышу,  кажется,  Фолета. 

(Подходя  къ  нему).    Зд'Ьсь  съ  тобой  ТВОЯ  Сорета; 

Но  къ  чему  вся  трусость  эта? 

Гд-Ь  теперь  сестра  моя? 

Фолетъ. 

Ничево  не  знаю  я. 

• 

Сорета  и  Фолетъ. 

Знать,  она  пошла  къ  Гусману, 
Я  искать  ее  зд-Ьсь  стану. 

Ацемъ. 

Не  спущу  сему  обману. 
Я  везд'Ь  тебя  достану. 
Ты  получишь  праву  месть. 

Цимара. 

Я  Гусмана  примечаю. 

Донъ-Гусманъ. 
Я  Цимару  зд^сь  встречаю. 
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Ацемъ. 

Жизнь  твою  я  окончаю. 

Цимара  и  Гусманъ. 

Тише!  съ  нами  кто  то  есть. 


Ацемъ   (ища  другъ  друга). 

Какъ  досадно,  что  не  видно 

Въ  темнот-Ь  ево  ночной. 

Европеецъ  сей  безстыдной 

Былъ  бы  въ  мигъ  растерзанъ  мной! 

Цимара,  Сорета,  Гусманъ,  Фолетъ. 
Какъ  досадно,  что  не  видно 
Ихъ  намъ  въ  темнот-Ь  ночной; 
Но,  оставя  ихъ,  безстыдно 
.  Намъ  безъ  нихъ  идти  домой ! 

Цимара,  Сорета,  Гусманъ,  Фолетъ. 

Фолетъ,  Сорета,     )  „         , 

г,  II  \    подойдите! 

Гусманъ,  Цимара,   ] 

Чево  еще  вы  зд^сь  годите? 

За  нами  ходятъ  по  сл'Ьдамъ. 

п  «  д,  )  намъ. 

Пойдемъ  отсель  скоръе  къ  ) 

)  вамъ. 

Ацемъ. 

Сестры  неблагодарны, 
Вашъ  голосъ  слышу  я! 
Но  сколько  вы  коварны, 
Столь  месть  люта  моя! 

Ацемъ. 

Коль  васъ  догнать  усп-Ью, 
И  вами  овлад-Ью, 
Свир'Ьпостью  моею 
Въ  одинъ  исторгну  часъ 
Коварной  духъ  изъ  васъ. 
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Цимара,  Сорета. 

Сей  грозный  слыша  гласъ, 

Отъ  страха  леден-Ью 

И  силы  не  и.м'Ью 

Въ  ужасной  столь  намъ  часъ. 

Спаси,  Гусманъ,  ты  насъ! 

Донъ-Гусманъ. 

Сберись  съ  душой  своею. 
Не  дамъ  тебя  злод'Ью' 
Защитою  моею 
Спасу  об-Ьихъ  васъ. 
Не  оставляйте  насъ! 

ФОЛеТЪ     (вм*ст%  съ  прежними). 

Ужасной  слыша  гласъ, 

Отъ  страха  леден-Ью 

И  силы  не  им-Ью! 

Въ  негодной  самой  часъ. 

Подд'Ьлъ  сей  дьяволъ  насъ! 

(ВсЬ,  выключая  Ацема.) 

Но  прокрадемся,  коль  можно, 
Межъ  деревьевъ  сихъ  пройдемъ, 
И  отъ  мести  осторожно 
Безъ  сражен1я  уйдемъ  о'ходятъ). 

Ацемъ. 

Слышу  я,  ихъ  Н'Ьтъ  зд'Ьсь  бол^. 
Соберу  друзей  своихъ, 
Обагрю  ихъ  кровью  поле, 
Растерзаю  дерзкихъ  сихъ. 

Они  ушли!  злод'Ьи!  но  недолго  будутъ  наслаж- 
даться своею  изм-Ьною!  Они,  безъ  сомн'Ьн1я,  скро- 
ются въ  этой  деревн'Ь.  Посп^шимъ.  —  Жесток1е 
гишпанцы!  вы  не  довольны  т^мъ,  что  похищаете 
наше  золото,  —  вы  хотите  лишить  насъ  перваго 
сокровища:  невинности  и  доброд'Ьтели ! 

Крыловъ.    II.  17 
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Явлен1е  девятое. 

Театръ  представляетъ  богатую  комнату  въ  дом^  Гусмана. 

Сорета  и  Фолетъ 

(которова  она  тащитъ  за  руку). 
Д  У  Э  Т  Ъ. 

Не  страшись,  чево  бояться? 
Н'Ьтъ  опасности  ужъ  намъ. 

Фолетъ. 

Не  пустить  меня  подраться! 
Такъ  шутить  собой  не  дамъ. 

Сорета. 

Ты  на  -  силу  самъ  убрался. 

Фолетъ. 

За  тобою  все  я  гнался. 

Сорета. 

Ты  отъ  страха  весь  дрожалъ. 

Фолетъ. 

Трусость  въ  томъ  твоя  причина. 

Сорета. 

Самъ  ты  трусилъ,  дурачина! 

Фолетъ. 

За  тобою  я  б'Ьжалъ. 

Сорета. 

Бредишь,   вздоришь  — 

Фолетъ. 

Н-Ьтъ,  не  вздорю. 

Сорета, 

Струсилъ  — 
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Фолетъ. 

Врешь,  я  въ  этомъ  спорю. 

Вм%ст%. 

Престань  же  досаждать! 

Иль  за  брань  твою  въ  награду, 

Не  такую  ужъ  досаду 

^  (    должна  ты    ) 

Отъ   меня  ;  ждать. 

(^  ты  долженъ  ) 

Фолетъ. 

Смотри,  какая  вертушка !  Еслибы  не  ты,  то  и 
бы  всЬмъ    вашимъ    дикарямъ    распроло.маль    головы. 

Сорета. 

Лжешь!  ' —  разв-^  не  ты  меня  таш.илъ  оттуда  съ 
такою  скорост1Ю,  что  я  не  усп-Ьвала  б^Ьжать  за 
тобой?  —  это  отъ  храбрости? 

Фолетъ. 

Конечно!  Я  боялся  тебя  оставить,  ибо  философъ 
Донъ-Цапато,  Педрилло,  Фердинандо  именно  говоритъ 
въ  аргумент-Ь  о  ретирад'Ь:  когда  бгьжишь,  тогда  и 
другихъ  тащи.     Онъ  словца  на  в-Ьтеръ  не  молвитъ. 

Сорета. 

Философы  ваши  так1е  же  трусы,  какъ  и  ты.  Ты 
и  теперь  еще  дрожишь. 

Фолетъ. 

Конечно,  дрожу  —  для  тово,  что  сразиться  не  съ 
к^мъ. 

Сорета. 
Для     чево     не    сразился     ты    давича    съ    моимъ 
братомъ? 

Фолетъ. 
По  двумъ  причннамъ:    первое,    что   я  не  хогЬлъ 
брата  твоего  на  м^ст^  приколоть;  второе,  что  я  — 
сержусь  издали. 

17* 
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Явлен1е  десятое. 

Донъ-Гусманъ,  Цимара,  Сорета,  Фолетъ. 

Цимара 

(садится  съ  Соретою  на  полъ). 

Сорета!  Фолетъ!  вы  зд'Ьсь  уже?  еслибы  не 
Гусманъ,  то  я  бы  умерла  отъ  страха. 

Фолетъ. 

И  Соретушка  также,  еслибы  не  мое  мужество  — 
въ  ногахъ. 

Сорета. 
Ты  мн^Ь  ево  довольно  показалъ. 

Фолетъ. 

Больше  было  некогда.  Ч-Ьмъ  богатъ,  т-Ьмъ  и 
радъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Сядьте  лучше  зд'Ьсь,  мои  милыя! 

(Он-Ь  садятся  въ  креслы,  поджавъ  ноги.) 

Цимара. 

Сядемъ. 

Сорета. 

Нутко,  Фолетъ,  покажи  мн-Ь,  что  въ  Мадрит-Ь 
хорошева! 

Фолетъ. 

Разв-Ь  я  зрительная  трубка!  —  тамъ  все  хорошо: 
женщины,  домы,  а  бол'Ье  всево  философъ  Донъ 
Цапато,  Педрилло,  Фердинандо.  Это  кузовъ  муд- 
рости. 

Цимара. 

На  что  у  васъ  строятъ  так1е  высоюе  шалаши? 
въ  нап1емъ  можно  спокойн'Ье  жить. 

Сорета. 

Конечно;  а  особливо  на  что  так1е  высок1е  и 
широк1е?  не  лучше  ли  пониже  и  поуже? 
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Фолетъ. 

Правда,  правда,  пониже  и  поуже  —  это  гораздо 
лучше. 

Донъ-Гусманъ. 

Теб-Ь  не  нравятся,  Цимара,  эти  картины? 

Цимара. 

Н'Ьтъ,  на  нихъ  начерчены  люди,  деревья,  р-Ьки.  — 
Это  хорошо,  но  все  одно  и  то  же.  Напротивъ,  на 
нашихъ  поляхъ  я  вижу  всякой  м'Ьсяцъ  новое,  пере- 
м'Ьнное. 

Фолетъ. 

Всякой  м-Ьсядь  новое,  перем'Ьнное?  Вотъ  те 
Америка!     Это  хоть  бы  въ  Европ-Ь! 

Сорета. 

Эти  писанные  люди  хороши,  но  живой  всякой 
мил-Ье.     Съ  нимъ  лучше  тысячу  разъ. 

Фолетъ. 

Правда,  правда,  Соретушка!  И  Донъ  Цапато, 
Педрилло,  Фердинандо  то  же  говаривалъ.  — ^  А  я, 
какъ  ученикъ  ево,  люблю  больше  оригиналы,  нежели 

К0П1И. 

Сорета. 

Много  у  васъ  рисованныхъ  женщинъ? 

Фолетъ. 

Полонъ  Мадритъ.  Р-Ьдко,  р-Ьдко  столкнешься  не 
съ  рисованною,  а  то  все  какъ  будто  подщекату- 
ренныя  рожицы. 

Цимара. 

Ну,  Гусманъ,  ты  хот-Ьлъ  ув-Ьрить  меня,  что 
Европа  лучше  Америки.  Я  у  васъ  дшого  вижу 
мудренова,  а  мало  хорошева. 
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Фолетъ. 

Это  отъ  тово,  что  ты  не  была  ученицею  у  фи- 
лософа Донъ  Цапаты,  Педрилло,  Фердинандо.  Онъ 
бы  теб'Ь  все  показалъ  по-просту. 

Донъ-Гусманъ. 

Твоя  невинность  и  неопытность  не  позволяетъ 
теб-Ь  вид-Ьть  ц-Ьну  европейскихъ  выгодъ.  —  Но  не 
довольно  ли  для  тебя,  когда  ты  можешь  сд'Ьлать 
меня  счастливымъ? 

Ар  1Я. 

Тамъ  въ  блаженств'Ь  мы  съ  тобою 

Будемъ  счастливой  судьбою 

Наслаждаться  в-Ькъ  въ  любви, 

И,  взаимной  страстью  тл-Ья, 

В-Ькъ  напастей  не  им-Ья, 

Н-Ьжиой  жаръ  питать  въ  крови. 

Съ  сердцемъ  я  въ  твое  влад'Ьнье 

Все  отдамъ  мое  им-Ьнье, 

Будь  владычицей  моей! 

Я  почту  за  пышность  славы 

Принимать  твои  уставы, 

И  мной  в-Ьчно  ты  влад-Ьй. 

Не  будъ  такъ  жестокосерда,  Цимара!  Если  ты 
не  захочешь  разд'Ьлить  счастья  и  богатства  моего 
со  мною,  ты  предпишешь  мн'Ь  смерть.  —  По'Ьдемъ  — 
и  в-Ьчный  бракъ  ув'Ьнчаетъ  взаимную  нашу  привя- 
занность. 

Фолетъ. 

Соретушка!  качнемъ  безъ  дальнихъ  обиняковъ 
въ  Мадритъ.  Я  не  охотникъ  болтать  одно  и  то  же. 
Ты  знаешь,  что  я  тебя  люблю  столько  же,  какъ  и 
ваше  золото,  и  что  эту  любовь  надобно  побрил- 
Л1антить,  —  то  есть  жениться. 

Сорета. 

А  тамъ  что,  Фолетъ? 
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Фолетъ. 

А  тамъ  —  любовь  научнтъ,  что  тамъ. 

Сорета. 

А  тамъ  — -  ты  меня  оставишь, 

Фолетъ. 

Оставлю!  —  Я?  Сорету!  —  Гишпанецъ,  уче- 
никъ  Донъ  Цапата,  Педрилло,  Фердинанде  оставитъ 
жену,  когда  вся  ево  философ1я,  все  ево  богатство 
состоитъ  въ  прелестяхъ  ево  милой  Сореты!  О  н^тъ, 
н^^тъ!  ты  мое  сердце,  душа,  жизнь,  а  я  не  что  иное, 
какъ  твое  —  туловище. 

Цимара. 

Ахъ,  Гусманъ!  говорятъ,  что  у  васъ  въ  обыча'Ь 
оставлять  женъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Ты  мучишь  меня  своимъ  подозр'Ьн1емъ.  —  Везд'Ь 
есть  дурные  люди,  порочныя  души,  но  сердце  Гус- 
мана, твоего  друга,  любовника  —  н'Ьтъ,  оно  не 
знаетъ  подлой  изм-Ьны:  оно  всегда  н'Ьжно,  чувстви- 
тельно, постоянно. 

Сорета. 

И  ты  также,  Фолетъ?  и  любовь  твоя  будеть 
в-Ьчно  постоянна,  тверда?  — 

Фолетъ. 

Ахъ,  Соретушка!  и  камень  отъ  жару  трескается, 
и  жел'Ьзо  ржавчина  съ'Ьдаетъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Если  ты  меня  любишь,  тогда  не  захочешь  воз- 
вратиться къ  себ'Ь.  Братъ  твой,  безъ  сомн'Ьн^я, 
узналъ,  что  вы  зд'Ьсь.  —  Подумайте  объ  опасности. 
По-Ьдемъ  лучше  со  мною.  Счастливое  и  блиста- 
тельное состоян1е  тебя  ожидаетъ. 
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Цимара. 

Н'Ьтъ,  Гусманъ,  я  тебя  должна  оставить. 

Донъ-Гусманъ. 

Оставить?  — -  Ты  жизнь  у  меня  отнимаешь. 

Сорета    (Фолету). 

Фолетъ!  онъ  умретъ. 

Фолетъ. 

А  посл'Ь  воскреснетъ.     У  нево  такая  глупая  при- 
вычка, что  умираетъ  не  до  смерти. 

Цимара. 

Пойдемъ,   сестрица!      Скоро  начнетъ  разсв-Ьтать: 
намъ  надобно  усп-Ьть  возвратиться. 

Донъ-Гусманъ     (удерживая). 

Жестокая  Цимара! 

Фолетъ. 

Кругленькая  Сорета! 

Донъ-Гусманъ. 

Я  умру  безъ  тебя. 

Фолетъ. 

Я  лопну,  какъ  брандеръ. 

Ф  и  н  ал  ъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Ахъ!  не  лишай  меня  собою 
Ты  навсегда  счастливыхъ  дней. 

Цимара. 

Нельзя  остаться  мн-Ь  съ  тобою, 
Хотя  къ  печали  то  моей. 
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Фолетъ. 

Останься,  милая  Сорета, 
Иль  отъ  печали  я  умру. 

Сорета. 

Я  бъ  зд-Ьсь  осталась  для  Фолета. 
Но  какъ  покину  я  сестру? 

Донъ-Гусманъ  передъ  Цимарою,  а  Фолетъ  передъ 
Соретою  на  кол-Ьняхъ. 
Надъ  нашей  сжальтесь  вы  судьбою 
И  не  лишайте  насъ  покою. 

Цимара,  Сорета. 

Что  лш-Ь  начать,  не  знаю  я. 

Съ  Гусманомъ  1  , 

г.     ^  силы  нътъ  разстаться. 

Съ  Фолетомъ    ^  ^ 

Боюсь  у  нихъ  еще  остаться. 

Душа  смущается  моя, 

Пойдемъ  - —  н^тъ   силъ  —  на   чемъ   р-Ьшиться? 

Гусманъ  1  „ , 

/  драгой !  я  вся  твоя. 

Фолетъ    )     ^ 

Донъ-Гусманъ. 

Возьми  въ  награду,  прервавъ  мн'Ь  муку, 
Съ  н^жнымъ  симъ  сердцемъ  мою  ты  руку. 

Фолетъ. 

А  ты,  Сорета,  съ  душой  моей 
Мною  на  в'Ькъ  однимъ  влад'Ьй. 

Вс^. 

Другъ  другомъ  в-Ьчно 

Страстны  сердечно, 

Станемъ  въ  забавахъ  мы  жизнь  проводить. 

Въ  страсти  награда, 

Въ  жизни  отрада, 

Будетъ  намъ  то,  чтобъ  другъ  друга  любить, 

(За  театромъ  слышенъ  шумъ.) 
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Донъ-Гусманъ. 

Но  что  тамъ  за  смущенье? 

Цимара. 

Что  слышу  я  за  шумъ? 

Сорета. 

Какое  возмущенье? 

Фолетъ. 

Мутится  весь  мой  умъ1 

Донъ-Гусманъ    (Фолету). 

Пров-Ьдай  поскор-Ье. 

Фолетъ. 

Куда  мн-Ь  л'Ьзть  въ  б-Ьду! 

Сорета. 

Ахъ!  будь,  Фолетъ,  см-Ьл-Ье! 

Фолетъ. 

Я  съ  м-Ьста  не  сойду. 

В  с*. 

Близко  шумъ  сюда  подходитъ, 
Въ  трепетъ  онъ  меня  приводитъ, 
Скрыться  должно  намъ  скорей. 
Онъ  у  самыхъ  ужъ  дверей. 

(Донъ-Гусманъ,   затушая   св-Ьчу,    уводитъ  Цимару  и  Сорету    въ   дру!я 
комнаты,  Фолетъ  остается  въ  темнот'Ь.) 

Фолетъ. 

Вотъ  пришла  б-Ьда  моя! 

Ни  людей  со  мной,   ни  св-Ьту 

Въ  сей  опасности  зд-Ьсь  н-Ьту. 

Знать,  на  смерть  оставленъ  я. 

Сжалься,  рокъ,  ты  надъ  Фолетомь, 

Шумъ  ужасной  утиши, 

И  не  дай,  чтобъ  въ  страх-Ь  этомъ 

Я  лишился  зд-Ьсь  души! 
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Явлен1е  одиннадцатое. 

Ацемъ  входитъ  съ   вооруженными     американцами,   которые  несутъ  за- 
жженные  пуки  прутьевъ. 

Ацемъ. 

Вяжите  всЬхъ,  берите.  — 
Злод'Ьи!  возвратите 
Вы  мн-Ь  сестеръ  моихъ. 

Фолетъ. 

Отъ  страха  ц'Ьпен'Ью, 
Глаза  открыть  не  см-Ью, 
Взглянуть  боюсь  на  нихъ. 

Ацемъ. 

Искать  везд-Ь  ихъ  стану.  — 

(Американцамъ  про  Фолета.) 

Смотрите  ВЫ  за  нимъ  (уходить). 

Фолетъ. 

Какъ  встр-Ьтятся  Гусману, 
Достанемся  мы  имъ. 

Сорета    Гвыб^гая). 

Мученье  сердечно 
Терплю  я  и  страхъ. 
Что  вижу?  — -  Конечно, 
Нашъ  братъ  въ  сихъ  м-Ьстахъ. 
Фолетъ  мой  въ  невол'Ь. 

Фолетъ. 

Погибъ  твой  Фолетъ! 

Оба. 

Спастися  ужъ  бо.ч'Ь 
Надежды  намъ  н-Ьтъ! 

Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Фолетъ,  Сорета ;  Цимару  и  Гусмана  выводятъ  американцы,  и  потомъ 
Ацемъ. 

Цимара. 

Ахъ,  Гусманъ!  меня  пронзаетъ 
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То,  что  я  одна  виной 
Сей  напасти  надъ  тобой. 

Донъ-Гусманъ. 

Грудь  мою  лишь  то  терзаетъ, 
Что,  наруша  твой  покой, 
Я  б-Ьды  теб-Ь  виной. 

Вм^ст^. 

Долженъ  ли  мой  духъ  былъ  страстной 
Отъ  любви  ждать  сей  б'Ьды? 

ВсЬ  четверо. 

Нашея  любви  несчастной 
Вотъ  плачевные  плоды! 

АцемЪ  (входя). 

Сестры  неблагодарныя ! 
И  вы,  льстецы  коварные, 
Вы,  гнусныя  сердца. 
Страшитесь  вамъ  пристойнаго 
И  вашихъ  д-Ьлъ  достойнаго, 

ПоЗОрНаГО    конца.    (Къ  американцамъ.) 

Ведите  ихъ  немедленно, 

Куда  вамъ  мною  вел-Ьно, 

И  стерегите  ихъ, 

Доколь  не  вырву  духъ  изъ  нихъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Сжалься  надъ  своей  сестрою! 

Цимара  и  Сорета. 

Ахъ,  надъ  нимъ,  не  надо  мною 
Жалость  ты  свою  яви! 

Фолетъ. 

И  надъ  ней  и  надо  мною 
Жалость  ты  свою  яви! 
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Донъ-Гусманъ. 

Ахъ  надъ  ней,  не  надо  мною 
Жалость  ты  свою  яви! 

АцеМЪ     (сестра.мъ). 

Вашъ  поступокъ  я  омою 
Дерзновенныхъ  сихъ  въ  крови. 

Цимара  и  Сорета. 

Но  прошу  тебя  напрасно. 

Ацемъ. 

Не  являйтесь  предо  мной. 

Фолетъ  и  Гусманъ. 

Отм-Ьни  сей  гн-Ьвъ  ужасной. 

Ацемъ. 

Н'Ьтъ  пощады  никакой. 

Цимара  и  Сорета. 

Ты  не  брать,  мучитель  мой. 

Донъ-Гусманъ,  Фолетъ. 

Онь  не  братъ,  мучитель  твой. 

Донъ-Гусманъ,  Фолетъ,  Цимара,  Сорета 

(вм^сгЬ). 

Н-Ьтъ  надежды  намъ  къ  спасенью, 
Н-Ьтъ  конца  сему  гоненью. 
Долго  ль  будетъ  намъ  страдать? 
Иль,  по  гробъ  снося  мученье, 
Въ  сей  печали  и  въ  смущень'Ь 
Намъ  отрады  не  видать? 

Ацемъ  (вм-ьст-ь). 
Н-Ьтъ  надежды  вамъ  къ  спасенью, 
Должно  всЬмъ  вамъ  пострадать. 
Лютое  снося  мученье, 
Приготовьтесь  умирать. 

Конецъ  перваго  д'Ьйств1я. 


Д'Ьйств^е  второе. 


Театръ  представляетъ  американское  селен1е,   вокругъ  кото- 
рова  со  всЬхъ  сторонъ  горы  и  лЪса,  а  вдали  открытое  море. 


Явлен1е  первое. 

ЕлЬВИра    (одна). 

Ацемъ  собралъ  вс-Ь  силы  свои,  чтобы  сд-Ьлать 
нападен1е  на  ту  деревню,  въ  которой  мой  братъ. 
Ч-^мъ  кончится  это  сражен1е?  —  И  Гусманъ  и  Ацемъ 
мн'Ь  милы.  Кому  пожелать  поб'Ьды?  —  Къ  жизни 
об-Ьихъ  привязана  моя  жизнь;  съ  потерею  одново, 
все  благо  мое  потеряно. 

А  р  1  я. 
Вижу  поле  я  сражения. 
Вижу  я  оруж1й  блескъ; 
Слышу  шумъ  и  пораженья 
И  оруж1й  страшной  трескъ. 
Тамъ  Ацемъ  и  братъ  любезной 
Мн-Ь  готовятъ  жреб1й  слезной, 
Другь  на  друга  устремясь, 
Въ  злоб-Ь  лютой  съединясь. 
Б-Ьдъ  кому  я  пожелаю? 
Тотъ  мн'Ь  милъ,  другимь  пылаю, 
Жизнь  мою  д-Ьлятъ  они. 
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Кто  ни  будетъ  поб-Ьдитель, 
Будетъ  лютой  мой  гонитель, 
И  мн-Ь  дастъ  плачевны  дни! 

Кто  идетъ  съ  этихъ  горъ?  Страхь  мой  умно- 
жается.— Ацемъ  и  брать  мой!  —  Ахъ!  кто  изъ  двухъ, 
сд'Ьлавшись  уб1йцею,  повергнетъ  меня  во  гробъ  съ 
собою? 


Явлен1е  второе. 


Ацемъ,  хоръ  воорз'женныхъ  американцевъ.  Въ  средине  Донъ-Гусманъ 
и  Фолетъ,  а  позади  Цимара  и  Сорета.  (Когда  они  показываются  на 
театръ,   тогда    хоръ   женщинъ,   выходя   изъ   шалашей,    встр'Ьчаетъ  И2Ъ 

п'Ьн1емъ). 

Хоръ  женщинъ. 

Наши  права  защитивши 

И  врагамъ  ихь  злость  отмстивнн!, 

Къ  намъ  придите  взять  покой. 

Хоръ  мужчинъ. 
Солнце!  зря  враговъ  гоненье 
И  невинность  нашихъ  правъ, 
Наше  ты  при>п1  моленье, 
Ихъ  надмен1е  поправъ! 

Ацемъ  (сестрамъ). 

Подите  отсюда.  Ваше  преступлен1е  будетъ  жестоко 
наказано.  Сл'Ьдовать  за  т^ми,  которые,  презирая  нашу 
невинность,  не  см'Ьютъ  сразиться  съ  нами,  но  ищутъ 
развратить  подлост1ю! — ишутъ  потрясти  вм^ст'Ь  съ 
нами  и  нашу  доброд-Ьтель!  —  Ельвира!  я  тебя  пору- 
чаю имъ. 

Ельвира  (особо). 
Ахъ!  я  вижу,  что  мой  н-^жной  братъ  погибъ.    Я 
трепещу  узнать  объ  немъ  —  и  хочу  нав-Ьдаться  обо 
всемъ  отъ  Сореты  и  Цимары. 
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Явлен1е  третье. 

Ацемъ,  Донъ-Гусманъ,  Фолетъ  и  воины. 
АцеМЪ    (къ  воинамъ). 

Друзья!  поб-Ьда  ув-Ьнчала  наше  мужество.  Подите 

и    успокойтесь.  (Часть  американцевъ  уходить.)    ПоДВеДИТе 

КО    МН'Ь    ПЛ'ЬННИКОВЪ.    (Американцы  раздвигаются  на  об^  стороны 
и  оставляютъ  обезоруженныхъ  Гусмана  и  Фолета.) 

Фолетъ, 

ВсЬ  кости  ВО  мн-Ь,  какъ  въ  м-Ьшк-Ь,  трясутся.  О 
премудрой  Донъ  Цапато,  Фердинандо,  Педрилло ! 
можешь  ли  ты  вид-Ьть  безъ  трепета  драгоц'Ьнную 
отрасль  философ1и  въ  такомъ  дьявольскомъ  страх'Ь? 

Донъ-Гусманъ. 

Фолетъ!  трусость  твоя  увеличиваетъ  торжество 
врага  нашева.     Укр'Ьпись! 

Фолетъ. 

Думаете  ли  вы,  что  и  на  горячей  сковород'Ь 
можно  быть  равнодушнымъ?  —  Мн-Ь  кажется,  что  со 
всЬхъ  сторонъ  ребры  мои  шпикуютъ. 

Ацемъ. 
Подлой  челов^къ!  ты  ум-Ьлъ  д-Ьлать  зло  съ  бод- 
ростью, и  при    мал-Ьйшемъ    наказан1и    дрожишь    отъ 
робости! 

Фолетъ  (съ  принужденною  см%лост!ю). 

Я  —  роб-Ью?  —  врешь  ты,  американской  котъ!  Я 
дрожу  для  тово,  что  у  меня  —  лихорадка. 

Донъ-Гусманъ. 

Чудовище!  изобр-Ьтай  всЬ  возможный  мучен1я. 
Тому,  кто  разлученъ  съ  Цимарою,  смерть  не  страшна. 
Я  трепещу  жизни. 
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Фолетъ. 

О  безц^нная  Гишпан1я!  о  чудной  философъ  Донъ 
Цапато,  Педрилло,  Фердинандо!  зач'Ьмъ  меня  чортъ 
въ  Америку  занесъ? 

АцеМЪ     (американцамъ). 

Приготовьте  костры;  и  мы  тотчасъ  предадимъ 
торжественно  огню  этихъ  преступниковъ. 

Фолетъ. 

Огню?  —  Вотъ  те  штука.  —  Скажи  мн-Ь,  не  ду- 
ракъ  ли  ты?  —  Можно  ли  жарить  христ1анъ  и  въ 
томъ  числ'Ь  философа,  какъ  поросятъ?  есть  ли  въ 
теб'Ь  хоть  на  грошъ  ума  и  мудрости?  —  есть  ли  въ 
теб'Ь  хоть  крошечка  челов-Ьчества? 

Ацемъ. 

Гишпанецъ  говоритъ  о  челов'Ьчеств'Ь !  —  Не  упо- 
требляй во  зло  тово  священнова  имени,  которое  вы 
покрыли  ужасомъ.  —  Какое  вы  им-Ьете  право  гнать 
насъ,  нашу  невинность,  нравы? — Право  жестокости 
и  безчелов'Ьч1я !  —  Американец  ь  добръ,  челов-Ьколю- 
бивъ;  но  съ  гишпанцамп  —  съ  чудовищами  —  самая 
благость  д-Ьдается  фур1ей.  —  (Уходитъ). 


Явлен1е  четвертое. 

Донъ-Гусма  нъ,    Фолетъ    (и    американцы,  которые  гоговятъ  костерь). 

Донъ-Гусманъ. 

Итакъ,  я  лишусь  тебя,  н-Ьжная  Цимара! 

Фолетъ. 

Итакъ,  я  буду  изжаренъ,  кругленькая  Соретуш- 
ка,  и  земляки  твои  все  то  сожрутъ,  что  во  мн-Ь 
есть    хорошева   и  сочнова?  Чтобы   дьяволъ   ихъ  по- 

Крыловъ.    II.  18 
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бралъ  съ  америкаискимъ  вкусомъ!  Прости,  мой  доро- 
гой Мадритъ !  простите,  всЬ  трактиры,  гд-Ь  я  пивалъ  до 
храбрости  и  безпамятства!  —  Прости,  милая  фило- 
соф1я,  которая  научила  меня  трусить  вблизи  и  го- 
рячиться издали !  —  прости  ты,  велемудрый  Донъ 
Цапато,  Педрилло,  Фердинандо  —  алмазъ  фило- 
соф1и!  —  Я  чуть  на  ногахъ  стою. 

Донъ-Гусманъ. 

Ты  еще  бол"Ье  мучишь  меня  своею  трусостью. 
Къ  чему  всЬ  твои  восклицан1я?  они  намь  не  по- 
могу тъ. 

Фолетъ. 

Да  чтожъ  мн'Ь  дЬлать  съ  такими  скотами,  кото- 
рые не  учили  ни  риторики,  ни  философ1и?  —  Ч'Ьмъ 
можно  растрогать  т^хъ,  которые  не  ум-Ьютъ  раз- 
суждать  ни  оЬ1ес11Уе,  ни  8иЫес11Уе  ?  и  ко  торые  въ  гла- 
за не  видывали  Донъ  Цапато,  Педрилло,  Ферди- 
нандо ? 

Донъ-Гусманъ. 

Чортъ  возьми  твоево  Донъ  Цапато,  Педрилло, 
Фердинандо! 

Фолетъ. 

Не  бранитесь,  сударь!  Намъ  очень  худо,  что 
ево  съ  нами  н'Ьтъ.  Онъ  бы  никогда  не  впаль  въ 
заблужден1е  быть  изжареннымъ.  Еслибы  онъ  не  могь 
уговорить  своимъ  сиплымъ  и  величественнымъ  го- 
лосомъ  всю  эту  американскую  дрянь,  по  крайней 
м'Ьр'Ь  онъ  бы  далъ  тягу  съ  великимъ  краснор'Ьч1емъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Да  кончи  это  Бога  ради! 

Фолетъ. 

Погодите  немного;  какъ  скоро  насъ  сожгутъ, 
тогда  я  вамъ  ни  слова  не  скажу  бол'Ье. 
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Донъ-Гусманъ. 

Н-Ьтъ  ли  съ  тобою  ножа? 

Фолетъ. 

Да  что  вамъ  въ  немъ?  —  Всю  Америку  перо- 
чиннымь  иожичкомъ  не  перер-Ьжешь.  Американцы 
не  гусиный  перья. 

Донъ-Гусманъ. 

По  крайней  м'Ьр'Ь  себя  можемъ  зар"Ьзать. 

Фолетъ. 

Себя?  ■ — •  Разв'Ь  я  воробей  или  голубь?  —  По- 
корно благодарствую!  Философ1я  говорить,  что  я 
мысленное  животное,  одаренное  разумомъ,  и  сл-Ьд- 
ственно,  могу  другихъ  р-Ьзать,  когда  не  струшу. 

Донъ-Гусманъ. 

Низкой  трусъ!  — 

Фолетъ. 

Могу  сказать,  что  и  вы  не  самой  отчаянной  ге- 
рой, когда  прибираетесь  къ  ножичку. 

Донъ-Гусманъ. 

Перестанешь  ли  ты  меня  терзать? 

Фолетъ. 

Ни  слова  бол'Ье!  —  Мн'Ь  надобно  еще  покаяться 
прежде,  нежели  меня  положатъ  на  сковроду  — - 
(Томнымъ  голосомъ.)  Во  имя  философ1и  И  первова  ея 
основателя  въ  Андалуз1и  Донъ  Цапата,  Педрилла, 
Фердинанда  каюсь  и  клянусь  всЬми  силлогизмами  и 
софизмами,  что  я  былъ  великой  плутъ.  Инова  обо- 
кралъ  при  солнечномъ  С1ян1и,  инова  ободралъ  ноч- 
ною порою,  инова  подд-Ьлъ  нав-Ьрную,  призывая 
всегда  въ  помощь  философ1ю  и    мудреца   Донъ  Ца- 

18* 
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пата,  Педрилла,  Фердинанда.  —  Ково  развелъ,  ково 
сосваталъ  —  лгалъ,  пилъ,  плутовалъ,  мошенничалъ. 
Простите  меня!  а  я  прощаю  т-Ьхъ,  которые  со  мною 
то  же  д-Ьдали. 

Донъ-Гусманъ. 
Можно  ли  выслушать   терп-Ьливо    все,    ч'Ьмъ  онъ 
меня  мучитъ? 

Фолетъ. 
Простите  и    вы     меня!     Кошелекъ    вашъ    можетъ 
быть  самымъ  лучшимъ    переводчикомъ.  Доброд'Ьтели 
мои    ему    очень    изв'Ьстны.  —   Я    вамъ    также    про- 
щаю, что  за  васъ  меня  изжарятъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Кончи   это!    (Амернканцамъ.)  ДрузЬЯ     МОи!    Вы    МО- 

жете  быть  нашими  спасителями.  Возьмите  этотъ 
кошелекъ  и  отпустите  насъ. 

Фолетъ. 

Да,  да,  возьмите!  Это  очень  здорово.  Съ  день- 
гами  никогда  ЖелуДОКЪ  не  боЛИТЪ.  (Американцы  броса- 

ютъ  кошелекъ.) 

Донъ-Гусманъ. 

Видишь  ЛИ,  Фолетъ?  И  посл-Ьднее  наше  сред- 
ство ни  къ  чему  не  служитъ. 

Фолетъ. 

Очень  вижу,  что  они  глупы,  какъ  лошади.  Въ 
Мадрит^Ь  можно  бы  было  уйти  за  это  изъ-подъ  висЬ- 
лицы. 

Явлен1е  пятое. 

Донъ-Гусманъ,  Фолетъ,  Ацемъ  и  хоръ  американцевъ. 

Ацемъ. 

Бросьте  ихъ  въ  костеръ. 
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Фолетъ. 

Ай!  у  меня   уже    рука    отгор'Ьла!  (Хоръ,  окружая  кос- 
тры и  держа  зажженные  пучки,  поетъ.) 

Хоръ. 

Солнце!  сихъ  враговъ  природы 
Мы  теб'Ь  приносимъ  въ  честь. 
Нашей  дни  продли  свободы 
И  пошли  имъ  праву  месть. 

Ацемъ. 

Должно,  чтобъ  ты  съ  св'Ьтомъ  разлучился. 

Донъ-Гусманъ. 

Безъ  Цимары  онъ  не  миль. 

Фолетъ. 

Ахъ,  на  то  ли  я  родился, 
Выросъ  и  пото.мъ  влюбился. 
Чтобы  зд1^сь  изжаренъ  быль? 


Явлеше  шестое. 

Ацемъ,  Донъ-Гусманъ,  Фолетъ  н  Е.1ьвира  (выб-Ьгая). 
Продолжен1е  хоровъ  и  Квартетъ. 

Ельвира. 

Что  за  шумъ  печаль   мн^  множить? 

(Видя  костеръ). 

Видъ  ужасной  духъ  тревожить. 

Фолетъ. 

Я  отъ  страха  ужъ  горю. 

Ельвира. 

Но,  несчастная,  что  зрю? 

(Бросясь  къ  Гусману) 

Братъ  драгой! 
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Донъ-Гусманъ. 

Сестра  любезна! 

Ацемъ. 

Онъ  ей  братъ? 

Фолетъ. 

Минута  слезна. 

Донъ-Гусманъ. 

Умереть  зд'Ьсь  долженъ  я. 

ЕлЬВИра    (Ацему). 

Н'Ьтъ,  въ  теб'Ь  вся  жизнь  моя. 
Ахъ!  яви  къ  намъ  сожал'Ьнье. 

Фолетъ. 

Милость  къ  намъ  яви  свою. 

Вс^     (окром-Ь  Ацема). 

Сжалься  на  мое  мученье, 
И  спаси  ты  жизнь  мою; 
Иль,  продля  ожесточенье, 
Ты  увидишь  смерть  мою ! 

Ацемъ. 

Я,  твое  ко  мн-Ь  прошенье 
Ставя  мн'Ь  за  повел-Ьнье, 
Чтя  любезную  мою. 

Жизнь    обоиМЪ    ИМЪ    даю.    (Американцамъ.) 

Прочь  отсел-Ь  вы  подите, 

Въ  жертву  солнцу  ихъ  не  жгите. 
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Ацемъ. 

Мн'Ь  слова  твои  священны. 
Будь  спокойна  навсегда. 

Ельвира  и   Фолетъ. 

Духъ  и  сердце  восхищенны, 
Что  прои1ла  С1я  ©"Ьда. 

Донъ-Гусманъ. 

Духъ  и  сердце  возмущенны 
Ихъ  согласьемъ  навсегда. 


Хоръ. 

На.мъ  слова  твои  священны! 
Мы  покорны  имъ  всегда. 

Ацемъ  (Ельвир*). 

Ельвира!  прелести  твои  удерживаютъ  мечъ  моево 
правосуд1я.  Я  согласенъ  забыть  поступокъ  твоево 
брата  и  Фолета. 

Фолетъ. 

Меня  какъ  будто  со  сковрады  сняли.  Правда 
твоя,  велик1й  Донъ  Цапато,  Педрилло,  Фердинандо, 
что  я  не  буду  изжаренъ!  разв-Ь  со -вре.менемъ  по- 
в'Ьсятъ! 

Ацемъ  (Ельвир*). 

Но  прощаю  съ  т'Ьмъ,  чтобы  они  зам'Ьнили  нашу 
потерю  собою,  оставшись  зд'Ьсь;  и  чтобы  ты  со- 
гласилась быть  моею.  Оставь    насъ.    Я    поговорю  съ 

ними.    (Ельвира  уходитъ.) 

Донъ-Гусманъ  (особо). 
Недостойная  сестра! 

Фолетъ  (особо). 

Что  то  эта  харя  скажетъ! 
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Явлен1е  седьмое. 

Донъ-Гусманъ,  Ацемъ,  Фолетъ. 
АцеМЪ  (Гусману). 

Ты  долженъ  избирать  одно  изъ  двухъ:  или  от- 
дать мн-Ь  сестру  твою  и  быть  моимъ  другомъ,  или 
умереть. 

Фолетъ    (особо).  1 

Опять  умереть? 

Донъ-Гусманъ. 

Какъ!  я  соглашусь,  чтобъ  моя  сестра  была  твоею 
женою,  чтобы  она  зд'Ьсь  осталась?  — 

Фолетъ    (ему). 

Что  вы  это  вздумали?  я  радъ  оставить  зд-Ьсь 
мать,  жену,  сестру,  философ1ю,  и  даже  все  —  лишь 
бы  только  самому  лыжи  навострить. 

Донъ-Гусманъ. 

Молчи,  безд'Ьльникъ!  Горесть  и  досада  отнимаютъ 
у  меня  способности  говорить. 

Фолетъ. 

Я  буду  ваип1мъ  переводчикомъ.  Помоги  мн-Ь, 
Донъ  Цапато,  Педрилло,  Фердинандо!  —  (Ацему.) 
Скажи  мн-Ь,  г.  Ацемъ  —  да  съ  т-Ьмъ,  чтобы  сердить- 
ся издали  —  можно  ли  зд-Ьсь  просв'Ьщенной  жен- 
щин'Ь  остаться?  она  умретъ  отъ  скуки.  У  васъ  н'Ьтъ 
ни  каретъ,  ни  модныхъ  лавокъ,  ни  чепчиковъ,  ни 
тюрбановъ;  а  ты  самъ  види1иь,  что  это  великая  по- 
теря для  философ1и. 

Ацемъ. 

У  насъ  есть  то,  что  д-Ьлаетъ  челов-Ька  счастли- 
вымъ:  сердце,  доброд-Ьтель,  спокойств1е. 
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Фолетъ. 

Ты  правъ,  г.  неучъ!  —  (Донъ-Гусману.)  Бросьте  ему 
свою  сестрицу,  это  небольшая  дрянь,  и  оставайтесь 
зд'Ьсь  сами. 

Донъ-Гусманъ. 

Молчи!  —  Ацемъ!  будь  мн-Ь  другомъ.  Оставь 
Америку  и  по'Ьдемъ  со  мною  въ  Европу.  Я  им'Ью 
покровителей,  я  тамъ  силенъ.  — 

Ацемъ. 

Гусманъ!  силенъ  ли  я,  ты  можешь  спросить  у 
т-Ьхъ,  которые  пали  отъ  руки  моей. 

Донъ-Гусманъ. 

Если  ты  любишь  храбрость,  то  у  насъ  будешь 
им-Ьть  бол^Ье  случаю  блеснуть  ею.  Та.мъ  ты  научишься 
истинному  мужеству. 

Фолетъ. 

А  я  научу  тебя  играть  на  гитар-Ь  и  плясать  въ 
присядку.  Это  очень  не  худо.  Иногда  можешь  трях- 
нуть передъ  ротою  —  Постойко,  я  теб-Ь  дамъ  пер- 
вой    урОКЪ     (Ацемъ  его  не  допускаетъ)    А!      Не    ХОЧешЬ  ! 

ну,  такъ  я  теб-Ь  предложу  науки. 

Ацемъ. 

А  что  это  такое  науки? 

Фолетъ. 

Экой  нев'Ьжда!  —  науки  —  это  прекрасная  вещь, 
а  особливо  если  учишься  у  донъ  Цапато,  Педрил- 
ло,  Фердинандо.  —  Слушай  —  науки  начинаются 
съ  ученья.  Ихъ  можно  назвать  ключомъ — или  боль- 
шой дорогой  къ  познан1ямъ:  онъ  осл-Ьпляють  ра- 
зумъ  —  открываютъ  темноты  —  показываютъ  блескъ 
^—  когда  те.мно,  и  темноту,  когда  св'Ьтло  —  0)1'Ь  —ело- 
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вомъ,    за  одново  битова   даютъ  двухъ  небитыхъ-   — 
Понялъ  ли?  ужъ  подлинно  науки! 

Ацемъ. 

И  что   потомъ? 

Фолетъ. 

Потомъ  бросилъ  книги,  да  взялъ  карты  —  и  сту- 
пай на  всЬ  четыре  стороны. 

Донъ-Гусманъ. 

Ты  своимъ  болтаньемъ  все  испортишь! 

Ацемъ. 

Послушай,  Гусманъ!  мы  безъ  наукъ  счастливы, 
а  вы  страдаете  съ  познан1ями.  Первая  наука  быть 
добрымъ  и  быть  счастливымъ  —  она  въ  нашихъ  сер- 
цахъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Ты  можешь  быть  у  насъ  значащимъ  челов-Ькомъ. 
Фолетъ. 

Вотъ  такъ  • —  какъ  я.  Передо  мною  всЬ  снимали 
шляпы  издали  —  а  особливо,  когда  просятъ,  чтобъ 
я  долгъ  заплатилъ.  Это  не  шутка! 

Ацемъ. 

Мн'Ь  никто  не  кланяется  и  никто  не  желаетъ  зла. 
В'Ьрно  у  васъ  въ  Мадрит-Ь  это  р-Ьдко  —  но  кон- 
чимъ.  Готовьтесь  или  быть  сожжены,  или  исполнить 
мое  предложен1е. 

Явлен1е  восьмое. 

Донъ-Гусманъ,  Фолетъ. 

Донъ-Гусманъ. 

Безумной  болтунъ !  я  отъ  твоихъ  глупостей  могу 
быть  несчастливъ;  но  обожди,  я  теб-Ь  за  это  за- 
плачу. 
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ФолеТЪ     (гордо). 

Пожалуйте,  не  горячитесь,  г.  Донъ-Гусманъ,  мы 
не  въ  Мадрит-Ь.  Оставьте  свою  знатность:  она  вамъ 
зд-Ьсь  можетъ  послужить  къ  тому  только,  что  васъ 
прежде  изжарятъ,  нежели  меня;  но  также  на  про- 
стомъ,  а  не  на  параванскомъ  мас.тЬ. 

Донъ-Гусманъ. 

Какъ,  негодница! 

Фолетъ. 

Такъ  же,  простешенько  —  что  ты  расхарахорил- 
ся?  Мы  у  дикарей,  а  не  на  парадномъ  м-Ьст-Ь.  По- 
годите. —  Ваше  могущество  такъ  же  закипить,  какъ 
и  моя  философ1я.  А,  впрочемъ,  я  твой  слуга  по- 
корной. Ступай  себ-Ь  въ  Гишпан1ю,  кланяйся  отъ 
меня  велемудрому  Донъ  Цапат-Ь,  Педриллу,  Ферди- 
нанду, и  поучись  у  него  сердиться  издали.  —  А  я 
зд-Ьсь  остаюсь  съ  моею  кругленькою  Соретушкой. 
Цимары  ты  отсюда  не  выманишь.  —  Если  ты  жа- 
луешь Ацема,  «возьми  ево  съ  собой.  —  Можетъ 
быть,  онъ  тебя  посадитъ  гд-Ь-нибудь  на  вертелъ  или 
изгрызетъ  отъ  скуки. 

Донъ-Гусманъ    (сердито). 

Безд-Ьльникъ!     см-Ьешь    ли?  (Особо.)    Но    надобно 

притвориться,  или  онъ  все  ИСПОрТИТЪ.  (Къ    нему.) 

Послушай,    Фолетъ!    я    шутилъ;    неужели    ты    поду- 
малъ?  —  Ты  знаешь,  что  я  тебя  люблю. 

Фолетъ  (дразня). 

Послушай,  Фолетъ,  я  шутилъ  —  ты  знаешь,  что 
я  тебя  люблю  —  кланяюсь  за  твою  любовь.  Она 
самая  сентиментальная :  на  конюшню  да  въ  палки. 
Экая  любовь  вы-Ьхала!  Я  знаю  вс-Ь  твои  силлогизмы: 
первая  посылка  —  пятьдесятъ  палокъ;  вторая  — 
прибавь  ему!  ломай  руки  и  ноги  —  вотъ-те  заклю- 
чен1е!  спасибо  за  эдакую  логику!  Тутъ  всякая  фило- 
соф1я  втупикъ  станетъ. 
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ДОНЪ-ГуСМаНЪ    (лаская). 

Перестань,  дорогой  Фолеть!  — 

Фолетъ. 

Экъ  умильно,  какъ  р-Ька  льется !  послушай  толь- 
ко, такъ  онъ  запустить  жильца  въ  бокъ  —  Слушай, 
ласковой  господчикъ!  ни  вся  философ1я,  ни  самой 
Донъ  Цапато,  Педрилло,  Фердинандо  не  могутъ 
уговорить  меня  своими  ласками :  я  окрысился  и  начи- 
наю сердиться  —  вблизи. 

ДонЪ-ГуСМанЪ    (схватя  его). 

Такъ  знай  же,  безд^льникъ,  что  я  — 

Фолетъ. 

Государи,  караулъ!  грабятъ,  р-Ьжутъ!  — 


Явлен1е  девятое. 

Донъ-Гусманъ,  Фолетъ,  Сорета. 

Сорета 

(вб^гаетъ    и   разымаетъ    ихъ). 

Это  что  за  крикъ?  —  Гусманъ,  Фолетъ,  какъ 
вамь  не  стыдно!  прямые  вы  гишпанцы!  ежели  нельзя 
лругихъ  бить,  такъ  вы  сами  деретесь. 

Фолетъ    (вырываясь). 

Пусти  меня!  —  Я  разсердился,  какъ  американецъ. 
Во  мн-Ь  теперь  столько  огня,  что  я  всякова  про- 
глочу. 

Сорета. 

Да  полно,  прожора!  — 

Фолетъ. 

Онъ  расхвастался  своею  знатностью!  спроси -ка 
у  Донъ  Цапаты,  Фердинанда,  Педрилла  —  онъ  въ 
отрасли  благородства  ево  сомн'Ьвается  и  доказываегь 
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аргументально,  что  дерево  ево  фамил1и  еще  вь  ше- 
стомъ  стол'Ьт1и  повихнулось.  —  Я  самъ  знатн-Ье  ево: 
рас5верни-ка  миеолопю,  прочитай  главу  о  Юпитер-Ь, 
ты  увидишь,  что  коза,  или  старушка  Амалтея  питала 
ево  молоко.мъ  своимъ;  —  а  Амалтея  была  по  мужес- 
кому кол'Ьну  правнучатная  сестра    моей  прабабушк'Ь. 

Сорета. 

Перестанешь  и  ты? 

Фолетъ. 

Не  могу.  Я  съ    сердцовъ   раздуваюсь,    какъ    ин- 
д-Ьйской  п-Ьтухъ !  ., 

Ар1я. 
Предъ  Гишпанцемъ  такъ  гордиться! 
Такъ  Фолета  презирать! 
Жолчь  во  .\ш'Ь  кипитъ,  стремится, 
Этна  хочетъ  духъ  занять. 

Я    горю    дрожу    - —    Н'Ь>ГоЮ    — 

То  вспыхну,  то  леден'Ью. 
Грудь  раздулася  моя  — 

И    ОТЪ    ГН'Ьва    тресну    я.    (Гусману.) 

По'Ьзжай  въ  Мадритъ  скор'Ье, 

Сядь  въ  повозку  и  лети 

Самой  М0ЛН1И  быстр-Ье. 

Вашъ  слуга!  —  Гусманъ!  —  прости!  — 

Колокольчикъ  завываетъ  —  динь,  динь,  динь, 

Ваша  гордость  замираетъ  —  ой,  ой, 

Вижу  тучи,   громъ  1ремитъ, 

И  герой  —  какъ  листъ  дрожитъ. 

Чтожъ!  не  то?  —  останься  съ  на>и1. 

Весело,  пр1ятно  зд'Ьсь. 

Ацемъ  изгрызетъ  зубами 

И  тебя  и  горду  спесь. 

Иль  дубинкою  попарить, 

Иль  отъ  скуки  хоть  изжарить  — 

Огонёкъ  чуть,    чуть  шипитъ  —  шу,   шу,   шу, 
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Какь  пчела,  Гусманъ  жужжить  —  жу,  жу. 

Какъ  на  вертел1Ь  быть  мило! 

Гордость  закипитъ  тотчасъ! 

Мн-Ь  въ  Мадрит-Ь  жить  постыло, 

Жить  несносно  мн-Ь  у  васъ. 

Зд-Ьсь  одинъ  Сореты  видь 

Мн^  Европу  зам'Ьнитъ! 

Сорета. 

Полно,  Фолетъ;  что  ты  ни  есть,  но  ты  мн-Ь  милъ, 
любезенъ.  Перестань  ссориться.  Пойдемъ  къ  намъ 
въ  шалашъ,  мы  уже  съ  братомъ  помирились.  Онъ 
хочетъ  знать  съ  нетерп^н1емъ,  на  чемъ  вы  р-Ьшились. 
Какъ  скоро  ты  остаешься  зд'Ьсь,  то  въ  минуту  же- 
нишься на  мн^,  и  я  теб'Ь  дамъ  самой  —  самой 
кр-Ьпкой  поц-Ьлуй. 

Фолетъ. 

Поц-Ьлуй  ?  —  прощай,  мать  Гишпан1я,  со  всею  своею 

ПрелеСТ1Ю  • —  (Къ  Донъ-Гусмануважнымъголосомъ).  А  Теб'Ь  со- 
ветую именемъ  философ1и  попросить  Ацема  прика- 
зать поджарить  себя.  Это  очень  здорово  для  очище- 

Н1Я    сырости    въ    КОрпусЬ.    (Уб-Ьгаетъ  съ  Соретой.) 


Явлен1е  десятое. 

ДоНЪ-ГуСМаНЪ    (одинъ). 

Б-^шенство  раздираетъ  сердце  мое.  Насм-Ьшки 
этова  безд-Ьльника  поразили  меня.  По  несчаст1ю,  я 
въ  такомъ  положен1и,  что  не  могу  наказать  ево. 
Что  за  шумъ?  —  безъ  сомн-Ьн1я,  хотятъ  ускорить 
минуту  смерти  моей. 

Явлен1е  одиннадцатое. 

Донъ-Гусманъ,  Фердинандъ  (съ  воинами  гишпанскими,  вводя  съ 
собою  н-ксколько    пл'Ьнныхъ  американцевъ). 

Фердинандъ. 

Простите,  что  ваши  подчиненные  не   могли  вч^ера 
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подать  вамь  помощи.  Повинуясь  вашему  повел'Ьн1Ю, 
мы  прес.тЬдовали  за  горами  непр1ятеля.  Между  т'Ьмъ 
жестокость  американцевъ  устремилась  съ  остервен-Ь- 
Н1емъ  на  селен1е;  въ  которо.мъ  ничто  васъ  не  могло  за- 
щитить; но  вы  торжествуете.  Храбрость  нашихъ 
войскъ  спасаетъ  своево  Любимова  предводителя.  Амери- 
канцы побеждены,  и  пл'Ьнные  въ  оковахъ  тотчасъ 
предстанутъ  передъ  вами. 

Донъ-Гусманъ. 

Храбрый     Фердинандъ!    друзья    мои!    ваша  рев- 
ность, ваше  мужество  достойны  имени  гишпанца. 

Цимара  (вбегая). 

Гусманъ!  Гусманъ!    братецъ    согласенъ    на   нашу 
свадьбу. 

Донъ-Гусманъ. 

Какь  я  счастливь! 

Л  у  э  т  ь. 

Цимара. 

Взоръ  твой  рай  мой  составляеть, 
Жизнь  даетъ  душ-Ь  моей: 
Сердце  сохнетъ  и  пылаетъ 
Лишь  улыбкою  твоей. 

Донъ-Гусманъ. 

Вздохъ  Цимары  —  мн^Ь  вселенна; 
Безъ  нея  —  пустыня  св-Ьтъ. 
Сердце,  мысль,  душа  пл'Ьненна, 
Взоромъ  лишь  твоимъ  живетъ. 

Цимара. 

Я  смущаюсь  — 

Донъ-Гусманъ. 

Я  сгораю  — 
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Цимара. 

Духъ  слаб-Ьетъ  — 

Донъ-Гусманъ. 

Умираю  — 

Вм-Ьст-Ь. 

Взоръ  твой  рай  мой  составляетъ  и  проч. 

Оба. 

Дни  счастливые,  теките, 
Какъ  спокойной  ручеекъ. 
Сердце  съ  сердцемъ  съедините, 
Какъ  съ  листочкомъ  стебелекъ, 

Цимара. 

Ты  мн-Ь  будешь? 

Донъ-Гусманъ. 

В-Ькь  подвластенъ. 

Цимара. 

В-Ьчно  в-Ьренъ?  — 

Донъ-Гусманъ. 

Преданъ,  страстенъ. 

Оба. 

Дни  счастливые,  теките,  и  проч. 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Цимара,  Ацемъ  (въ  оковахъ),  Ельвира  (выходить  за  ними)  и  Донъ- 
Гусманъ. 

Ацемъ. 

Счаст1е  перем^Ьняеть  жреб1й  челов-Ьческой.  Кто  по- 
б'Ьждалъ  вчера,  тотъ  падаеть  севодни  съ  колесницы 
поб'Ьжденнымъ.  —  Случай  правитъ  всЬмъ:    даетъ    и 
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похищаетъ  —  но  сердце  и  въ  оковахъ  можетъ  быть 
величественно.  —  Я  пл-Ьненъ  съ  моими  друзьями  и 
согражданами  —  и  готовь  перенесть  смерть  съ 
мужествомъ  и  терп'Ьн^емъ.  Что  можетъ  сд'Ьлать  не- 
винность и  справедливость,  когда  сила  и  жестокость 
пресл-Ьдують  ихъ?  —  Возноси  мечъ  свой  —  мы 
обоймемъ  ево.  Для  американца  лучше  не  быть,  не- 
жели жить  для  тово,  чтобы  ц-^ловать  ваши  оковы  и 
пресмыкаться. 

Донъ-Гусманъ. 

Выслушай,  Ацемъ!  Я  былъ  твоим ь  пл-Ьнникомъ  — 
и  смерть  моя  была  неизб^Ьжиа.  Я  не  искалъ  ея,  но 
не  былъ  низкимъ  просить  у  тебя  жизни.  Ты  мн1^ 
хот^лъ  мстить,  какъ  американецъ,  —  но  я,  какъ 
гишпанецъ,  —  прощаю  теб-Ь.  Снимите  съ  нихъ  око- 
вы! 

Ацемъ. 

Какъ!  Гишпанецъ  уважаегъ  челов'Ьчество ?  — 
Гишпанецъ  челов'Ьколюбивь?  — 

Донъ-Гусманъ. 

Онъ  поб-Ьждаетъ — и  прощаетъ;  онъ  благотворить 
и  —  молчитъ. 

Ацемъ. 

Ты  поражаешь  меня!  -  -  Твое  челов'Ьколюб1е  умяг- 
чило каменное  сердце.  Твои  чувствования  поб'Ьдили 
тово,  кто  клялся  быть  в-Ьчным ъ  непр1ятелемъ  Европы. — 
На  чемъ  р-Ьшиться?  любовь  къ  отечеству  и  къ  Ель- 
вир^  разд^ляють  меня! 

Цимара. 

Братецъ ! 

Ельвира. 

Ацемъ! 

Ацемъ. 

Гусмань!  великодуш1е  поб^ждаетъ  бол-Ье,  нежели 
всЬ  огнедышащ1я    оруд1я.    Я  согласенъ  —  я  -Ьду  съ 

Крыловъ.  П.  |9 
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тобою;  но  в^ръ,  что  Ацемъ  гордъ  одинаково  и  въ 
счасть'Ь  и  въ  несчасть'Ь.  —  Не  подумай,  что  выгоды 
европейсшя  осл-Ьпляютъ  меня :  н-Ьтъ,  Ельвира  —  и 
твое  великодуш1е. 

Ельвира. 
Ч-Ьмъ  могу   наградить    тебя,    мой    милой  Ацемъ? 

Ацемъ. 

Т-Ьмъ  сердцемъ,    которое    мн-Ь    принадлежало    по 
моимъ  чувств1ямъ. 

Ельвира    (сь  н'Ьжност!ю). 

А  разв-Ь  я  ево  им-Ью?  —  оно   давно    слилось  съ 
твоимъ. 

Цимара. 

Братецъ  -Ьдетъ,  и  я  -Ьду.    Мн^Ь    везд-Ь  тамъ  Аме- 
рика, гд'Ь  мой  милой  Гусманъ. 

А  р  1  я. 
Небо  кажется  мн-Ь  ясно, 
Гд'Ь  бываешь  ты  со  мной. 
Все  тамъ  мило  и  прекрасно, 
Гд-Ь  Гусманъ  мой  дорогой. 
Рада  я,  что  буду  в-Ьчно 
Провождать  съ  тобою  дни, 
И,  любя  тебя  сердечно, 
Радости  вкушать  одни. 


Явлен1е  тринадцатое. 

Цимара,  Донъ-Гусманъ,  Ельвира,    Ацемъ,  Сорета,  Фолетъ  и  Гиш- 
панцы. 

Цимара  (Сорет*). 
Сестрица!  сестрица!  мы  въ  Европу  -Ьдемъ! 


4ш 
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Фолетъ. 

Право!  доброй  путь!  Прошу  отъ  меня  поклонить- 
ся этой  доброй  старунж-Ь  Европ-Ь;  я  ее  съ  т'Ьхъ 
поръ  знаю,  какъ  она  на  теленочк'Ь  Юпитере  про- 
катавалась  по  морю. 

Донъ-Гусманъ. 

Послушай,  Сорета!  оставь  этова  негодницу.  Я 
теб-Ь  сыщу  въ    Мадрит'Ь  челов-Ька,    тебя  достойнова. 

Фолетъ. 

Умнешенько  сказано!  а  я  разв'Ь  п^Ьшка?  одна 
моя  философ1я  чево  стоить! 

Донъ-Гусманъ. 

Она  стоитъ  палокъ! 

Фолетъ. 
По  давишней  посылк-Ь.  Такъ !  я   уже  сказалъ,  что 
ваша  логика  всегда  на  спин'Ь  кончится. 

Сорета. 

Что  это?  у  .меня  отнимать  Фолета?  я  безъ  нево 
отсюда  никуда  не  ^Ьду! 

Цимара. 

А  я  съ  сестрой  ни  за  что  не    разстанусь. 

Фолетъ. 

Ступайте  въ  ваши  великол^пныя  палаты;  оставь- 
те намъ  шалашъ.  Философ1я  и  любовь  могутъ  быть 
и  въ  немъ  счастливы. 

Донъ-Гусманъ. 

Мы  теб'Ь  оставляемъ  всю  Америку. 

Фолетъ. 

Всю  Америку?  —  подавай  ее  сюда.  Я  выпишу 
готчасъ  Донъ  Цапата,  Педрилла.  Фердинанда  — 
карты  и  кости  —  и  осную  лучшую  Академ1ю. 

19* 
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Донъ-Гусманъ. 

Цимара!  ты  не  знаешь,  что  сестра  твоя  будетъ 
несчастлива  этимъ  супружествомъ. 

Сорета  (СМЕЯСЬ). 
Я  буду    несчастлива    съ  Фолетомъ?  —  О!  я  ево 
лучше  знаю,  нежели  ты. 

Фолетъ. 

О  мой  возлюбленной  стряпчей!  жаль  только,  что 
не  училась  юриспруденц1и;  а  то  хоть  как1е  законы 
своимъ  чернымъ  глазкомъ  опрокинешь. 

Ельвира. 

Братецъ!  ты  любишь  меня,  и  не  откажешься 
сд'Ьлать  счаст1е  Фолета. 

Цимара    и  Сорета. 

И  для  насъ' 

Донъ-Гусманъ. 

Для  васъ  только ;  а  иначе  этот  ь  безд'Ьльникъ 
стоиль  быть  наказанъ  —  (Фолету.)  Я  теб'Ь  даю  м'Ьсто 
вь  моемъ  полку. 

Фолетъ    (съ  радост1ю) 

О!  Я  вамъ  очень  благодаренъ!  Тотчас ь  латы, 
панцырь,  шишакъ  и  всю  рыцарскую  сбрую  —  и  въ 
ту  же  минуту  —  въ  отставку.  Ретивое  сердце  мое 
всегда  на  покой  просится.  Тамъ  то  я  примусь  за 
философ1ю,  за  Сорету,  за  Донъ  Цапата,  Педрилла, 
Фердинанда!  виватъ,  Гиншан1я  и  вся  ученая  челядь! 
по'Ьдемъ  въ  Мадритъ! 

Ф  и  н  а  л  ъ. 
Донъ-Гусманъ. 

Но  для  чево  зд'Ьсь  медлить  бол'Ь? 
Оставимъ  мы  С1и  м'Ьста. 


^ 
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Цимара. 

Когда  не  будешь  зд'Ьсь  ты  болЬ, 
Мн-Ь  вся  Америка  пуста. 

Оба. 

Взаимной  страст1Ю  пылая, 
Ут-Ьхи  будутъ  въ  томъ  для  насъ, 
Чтобъ  счастья  ложны  оставляя, 
Другь  друга  вид-Ьть  всякой  часъ. 

Ацемъ,  Ельвира. 

Хотя  Гишпан1я  развратна. 
Тобою  мн-Ь  она  пр1ятна. 

Ельвира. 

Съ  тобою  тамъ,  драгой  Ацемъ, 
Въ  любви  мы  счаст1е  найдемъ. 

Оба. 

И,  не  страшась  уже  разлуки, 

Съ  тобой  въ  весель^Ь  и  безъ  скуки 

Въ  забавахъ  в-Ькъ  мы  проведемъ. 

Фолетъ. 

Мн-Ь  будетъ  лишь  одно  безд-Ьдье 
Теб-Ь  забавы  покупать. 

Сорета. 

Ты  мн^Ь  не  куплено  веселье 
Собою  можешь  подавать. 
Иныхъ  не  стану  я  желать. 

Зря  въ  любви  себ-Ь  награды, 
Бол-Ь  б'Ьдств1й  не  страшусь. 
Грусть  забывъ  и  всЬ  досады, 
Я  веселью  предаюсь. 
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Донъ-Гусманъ. 

Я  счастливъ  моей  судьбою. 

Цимара. 

Я  счастлива,  бывъ  съ  тобою. 

Ацемъ. 

Ты  дороже  мн'Ь  всево. 

Ельвира. 

Ты  мил'Ьй  мн'Ь  всево  св-Ьта. 

Сорета. 

День  даетъ  мн-Ь  сей  Фолета. 

Фолетъ. 

Ты  верхъ  счастья  моего. 

Жаръ  храня  любови  в'Ьрной, 
Станемъ  счастье  мы  вкуи1ать, 
И  во  радости  безмерной 
Дни  веселы  провождать. 

Конецъ. 


Крыловъ.     и.  Т-во  ,Просв*щен1е"   въ   Спб. 

Бюстъ  Крылова 

работы  Рамазанова. 

(Изъ  собраи1я  К.  Т.   Соллатенкова ) 


Прозаическ1я  сочинен1я. 


Журнальная  д-Ьятельность  и  сатири- 
ческая статьи  Крылова. 

Къ  ж^'рналистик-Ь  XVIII  в.  мудрено  подходить  съ  со- 
временными взглядами  и  требован1ями. 

Съ  начала  XVIII  в.,  на  зар'Ь  „европеизаши"  Росс1Н, 
правительство  насаждаетъ  ее  у  насъ  такъ  же  искусственно, 
какъ  искусственно  культивируетъ  театръ  и  школу,  науку 
и  литературу.  Первая  газета  и  первый  журналъ  опираются 
на  подневольный  трудъ  приказныхъ,  академическихъ  про- 
фессоровъ  и  студентовъ,  присяжныхъ  переводчиковъ.  Уча- 
сле  въ  нихъ  —  прежде  всего  отправлен1е  служебныхъ  обя- 
занностей. 

Но  въ  самомъ  этомъ  д'Ьл'Ь  было  много  подкупающаго 
и  захватывающаго.  Пробужден1е  общественнаго  сознан1я 
вноситъ  большое  оживлен1е  въ  эту  область.  Подневольный 
трудъ  см-Ьняется  добровольнымъ,  за  правительственной  ини- 
Ц1атиБой  идетъ  инищатива  общественная. 

Движен1е,  зарождавшееся  въ  глубин'Ь  правительствен- 
ныхъ  и  вообще  правящихъ  круговъ,  быстро  распростра- 
няется по  поверхности  общественной  жизни,  идетъ  внутрь 
и  вглубь,  захватывая  самые  разнообразные  общественные 
слои,  все  бол'Ье  и  бол'Ье  далек1е  отъ  центровъ  и  органовъ 
управлен1я  1. 

За  , Ведомостями "  Посольскаго  приказа  н  управлен1я 
государственной  типограф1и,  академическими  „Коммента- 
р1ями"  и  „Ежем'Ьсячными  сочинен1Ями,  къ  польз'Ь  и  увесе- 
лен1ю  служащими",  сл-Ьдуютъ  „Добрыя  нам'Ьрен1Я''  и  „Не- 
винныя  упражнен1Я''  учащейся  или  только  что  покинувшей 
школьную  скамейку  молодежи  и  ц'Ьлый  потокъ  сатирико- 
моралистической  журналистики  1769—1770  гг. 


^  См.  МОИ  „Очерки  по  истор1и  русской  журналистики",  М.,  1903. 
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Сначала  въ  журналъ  несутъ  „плоды  досуга",  иногда 
очень  незрелые  и  наивные  ребяческ1е  стишки,  разсуж- 
деньица  и  переводы;  зат^мъ  въ  журнал-Ь  пробуютъ  разо- 
браться въ  общихъ  вопросахъ  м1ровоззр'Ьн1я,  дЪлаютъ  его 
оруд1емъ  проведен1Я  своихъ  взглядовъ  въ  жизнь. 

Идеалистическ1я  увлечен1я  р'Ьзко  и  больно  сталкиваются 
съ  д-Ьйствительностью.  Журналамъ  Новикова  и  Эмина  при- 
ходится вести  тяжелую  борьбу  за  существован1е,  соглашаться 
на  компромиссы  и  все-таки,  посл'Ь  ряда  разочарован1й,  про- 
тивъ  воли  сходить  со  сцены. 

Но  потребность  въ  свободномъ  сЛовЪ  была  слишкомъ 
сильна.  То  и  д-Ьло  возрождаются  новыя  попытки  сатирико- 
публицистическихъ  журналовъ,  съ  горячею,  но  наивною 
в-Ьрою  въ  силу  поучен1я  и  насмешки,  со  всею  страстностью 
убежденной  молодой  пропаганды.  Неудачи  предшествен- 
никовъ  не  останавливаютъ,  свое  предпр1ят1е  кажется  бол-Ье 
жизнеспособнымъ . . . 

Съ  конца  80-хъ  годовъ  XVIII  в.  рядъ  этихъ  попытокъ 
связанъ  съ  именемъ  Крылова. 

Въ  1787  г.  0.  Туманск1й,  впосл'Ьдств1и  „цензоръ-изу- 
в'Ьръ",  издавалъ  журналъ  „Л-Ькарство  отъ  скуки  и  заботъ". 
Онъ  пресл'Ьдовалъ  дв'Ь  ц^ли  —  развлечен1е  и  поучен1е  чи- 
тателей. Редакторъ  его,  челов'Ькъ  бездарный,  окружилъ 
себя  случайными  сотрудниками.  Костровъ  далъ  небольшое 
стихотворен1е,  зато  тяжелый  и  скучный  Карабановъ  напол- 
нялъ  своими  стихами  почти  сплошь  вс'Ь  номера.  Почти  всЬ 
статьи  безъ  подписи,  и  авторство  намъ  удалось  установить 
путемъ  разныхъ  сличен1й  и  сопоставлен1й. 

Одно  изъ  стихотворен1Й  „Эпиграмма  I"  подписана  бук- 
вами ,И.  Кр.",  которыя  изъ  всЬхъ  тогдашнихъ  литерато- 
ровъ  могутъ  относиться  только  къ  Крылову.  Ему  же,  ко- 
нечно, сл-Ьдуетъ  приписать  и  стихотворен1е  „Эпиграмма  II", 
иначе  цифровыя  обозначен1я  не  им'Ьли  бы  никакого  смысла  ^. 
ЗатЪмъ  мы  склонны  приписать  Крылову  н'Ьсколько  стихо- 
творен1й,  подписанныхъ  буквою  К.  —  вотъ  на  какихъ  осно- 
ван1яхъ.  Карабановъ  внесъ  въ  издан1е  своихъ  стихотворешй 
(М.,  1812)  даже  мелк1я  стихотворен1Я,  загадки  и  шарады 
изъ  „Л'Ькарства"    (въ  общемъ    очень  плох1я).     Еслибы    сти- 


1  Въ  первой  половин-Ь  журнала  цифры  наверху  статей  указы- 
вали отделы,  но  затЬмъ  ихъ  перестали  ст..ви1ъ.  Кром'Ё  того,  об^Ь  эпи- 
граммы относятся  къ  одному  и  тому  же  отд1;лу. 
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хотворен1я,  подписанный  буквою  К.  и  отличающ1яся  изв-Ьст- 
ными  достоинствами,  принадлежали  ему,  онъ,  конечно,  пере- 
печаталъ  бы  ихъ.  Не  вошли  они  и  въ  собран1Я  сочинен1й 
Кострова,  а  другихъ  поэтовъ  на  К.  въ  „Л'Ькарств'Ь",  пови- 
димому,  не  было. 

Но  у  насъ  есть  другое,  бол-Ье  серьезное  основан1е. 
Крыловъ  не  разъ  разсказывалъ,  что  въ  самомъ  начал-Ь  ли- 
тературной деятельности  его  подбодрили  печатный  по- 
хвалы издателей  журнала  его  произведен1ю  ^.  При  одномъ 
изъ  стихотворений  „Л'Ькарства",  подписанномъ  буквою  К., 
такая  похвала  д'Ьйствительно  есть,  между  гЬмъ  какъ  ея 
н'Ьтъ  ни  при  одномъ  изъ  другихъ  раннихъ  произведен1й 
Крылова. 

Такимъ  образомъ  Крыловъ  сд'Ьлался  журналистомъ  и 
сблизился  съ  журнальными  кругами  на  19-омъ  году  жизни. 
Въ  т'Ь  времена  это  делалось  легко.  Ум'Ьн1е  скропать 
стишки,  перевести  статейку  или  составить  маленькое  раз- 
сужден1е  на  общую  тему  давало  всякому,  даже  и  „порядоч- 
ному нев'Ьжд'Ь",  какимъ  былъ  тогда  Крыловъ,  право  на 
титло  литератора  и  журналиста. 

Въ  слЪдующемъ  году  Крыловъ  сближается  съ  кружкомъ 
вольтерьянца  Рахманинова  и  участвуетъ  въ  его  „Утреннихъ 
Часахъ".  Въ  этомъ  журнал'Ь  онъ  пом'Ьстилъ  за  своею  пол- 
ною подписью  оду  „Утро".  Удачная  догадка  Л.  Н.  Май- 
кова и  счастливая  находка  г.  Витберга '-  (онъ  нашелъ  особый 
экземпляръ  двухъ  частей  журнала  съ  обозначен1емъ  авто- 
ровъ  анонимныхъ  статей)  доказали,  что  учаспе  Крылова  въ 
этомъ  предпр1ят1и  было  значительн'Ье,  ч-Ьмъ  это  обыкновенно 
предполагали.  Въ  виду  количества  пом'Ьщеннаго  имъ  ма- 
тер1ала  (всегда  въ  гЬ  времена  показывающаго  на  особенную 
близость  къ  журналу),  можно  предполагать,  что  онъ  былъ 
однимъ  изъ  его  издателей  ^  Посл'Ьдняя  книжка  „Утреннихъ 
Часовъ"  вышла  въ  1789  г.,  а  съ  конца  января  этого  года 
Крыловъ  и  Рахманиновъ  начали  выпускать  уже  другой 
журналъ  —  „Почту  Духовъ". 

Вн-Ьшняя  истор1Я  этого  журнальнаго   предпр1ЯТ1Я   пере- 

»  „Русск.  Старина-,  1891,  VI,  668  и  пр. 

-  Иервыя  басни  Крылова,  Спб.,  1900. 

^  Этом\'  не  противор%читъ  то,  что  въ  одной  изъ  книжекъ  онъ 
указанъ  въ  числ^  подпнсчиковъ:  въ  тЬ  времена  для  бол-Ье  внушитель- 
ной цифры  подпнсчиковъ  включали  въ  ихъ  число  и  т-Ьхъ,  кто  получалъ 
журналъ  безплатно. 
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дана    нами  въ  особой  вступительной    зам'Ьтк'Ь  къ  перепеча- 
тываемому его  тексту. 

По  отношен1ю  къ  содержан1ю  слЪдуетъ  указать  прежде 
всего,  что  „Почта  Духовъ"  возвращаетъ  нась  къ  лучшимъ 
традишямъ  Новиковскихъ  временъ.  Уже  самое  назван1е 
указываетъ  на  близкую  зависимость  отъ  „Адской  Почты" 
Эмина  (17б9),  лучшаго  и  наибол'Ье  яркаго  въ  обществен- 
номъ  отношен1И  журнала  посл-Ь  „Трутня"  (1769 — 1770)  и 
„Живописца"  (1772 — 1773)  Новикова. 

Сатирическ1я  статьи  „Почты  Духовъ"  стоятъ  безконечно 
выше  раннихъ  комед1й  Крылова.  Въ  немъ  сказался  при- 
рожденный сатирикъ,  остроумный,  находчивый,  обладающ1й 
богатымъ  даромъ  ирон1и  и  эпиграмматическаго  лаконизма. 
Н'Ькоторыя  изъ  несомн'Ьнно  принадлежащихъ  ему  писемъ 
представляютъ  въ  этомъ  отношен1и  прямо  сНе^з  й'оеиуге'ы. 
Французоман1я  русскаго  общества,  распущенность  высшихъ 
классовъ,  тяжелое  положен1е  крЪпостныхъ  массъ,  крючко- 
творство и  нахальство  приказныхъ,  всевласле  вельможъ  — 
все  это  находитъ  въ  немъ  сильнаго  и  неумолимаго  обли- 
чителя. 

У  него  много  молодого  задору,  стремительности  въ  на- 
иаден1и,  даже  н-Ькоторой  жесткости,  —  въ  особенности  въ 
пресл'Ьдован1И  Княжнина.  Онъ  не  прочь  идеализировать 
прошлое,  которое  знаетъ  очень  мало,  за  счетъ  настоящего ; 
недостатки  настоящего  склоненъ  считать  результатомъ  „про- 
св'Ьщен1Я",  къ  которому  относится  съ  огульной  и  не  без- 
опасной ирон1ей.  Когда,  поздн'Ье,  критичесюе  и  сагириче- 
ск1е  элементы  въ  его  м1ровоззр-Ьн1и  н-Ьсколько  поулеглись, 
сгладились  и  стерлись,  эта  вражда  къ  „просв'Ьщен1Ю"  дала 
его  взглядамъ  устойчивую  реакщонную  окраску  . . . 

Темы,  имена,  приемы  сатиры  несомн-Ьнно  ведутъ  свое 
начало  отъ  журналовъ  Новикова  и  Эмина  1. 

Но,  съ  другой  стороны,  статьи  „Почты  Духовъ"  гене- 
тически связаны  съ  поздн-Ьйшими  комед1ями  и  баснями 
Крылова.  Рядъ  прим-Ьровъ  указывается  нами  дальше  въ 
подстрочныхъ  прим'Ьчан1яхъ  и  вступительныхъ  зам'Ьткахъ 
на  соотв'Ьтствующихъ  м'Ьстахъ. 

Къ  1792  и  1793  гг.  относятся  „Зритель"  „Крылова  съ  то- 
варищи" и  „С.-Петербургск!й  Меркур1й"    Крылова    и    Клу- 


'  Срв.    „Стозм^й",    „Жидоморъ"    въ    „Трутн-Ь"    и    журналахъ   Кры- 
лова и  пр. 
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шина.  Сатирическое  дарован1е  Крылова  развертывается  въ 
полномъ  блеск-Ь  и  доходить  до  такихъ  сильныхъ,  глу- 
бокнхъ  по  своему  общественному  смыслу  вещей,  какъ 
„Похвальная  р-Ьчь  въ  память  моему  д'Ьдушк-Ь'  и  ,Каибъ\ 
Крыловъ  вырабатываетъ  особую  манеру  —  очень  серьезно 
трактовать  о  пустяка.хъ,  пересыпая  ихъ  сильными  и  знаме- 
нательными ироническими  выходками.  Излюбленная  наши.ми 
сатирическими  журналами  форма  „похвальныхъ  р-Ьчей"  — 
далекое  насл'Ьд1е  античной  литературы,  среднев'Ьковой  схола- 
стики и  гуманизма  —  даетъ  ему  широкую  возможность 
осм'Ьян1я  ненавистныхъ  ему  явлен1й  жизни, — своеобразной 
концентраши  комическаго  впечатл'Ьн1я. 

Но  для  свободнаго  слова  и  см-Ьха  мало  было  мЪста  въ 
тогдашнихъ  общественныхъ  услов1яхъ.  Въ  1790  г.  Ради- 
щевъ  былъ  отправленъ  въ  ссылку,  въ  1792  Новиковъ  за- 
ключенъ  въ  кр-Ьпость.  Издателей  , Зрителя"  „берутъ  подъ 
караулъ",  призываютъ  къ  допросу,  отбираютъ  у  нихъ  ста- 
тьи. Запуганному  реакшей  обществу  было  мало  д'Ьла  до 
этихъ  катастрофъ. 

Журнальная  и  вообще  литерат\'рная  д-Ьятельность  Кры- 
лова обрывается  на  н'Ьсколько  л^тъ.  Въ  немъ  назр'Ьваетъ 
коренной  внутренн1й  переворотъ. 

До  него  Крыловъ  —  пылк1й  и  страстный  юноша,  не- 
сдержанный въ  мести,  насм'Ьшк'Ь  и  пропаганде  убьжден1й, 
другъ  вольтерьянца  Раx^!анинова  и,  можетъ  быть,  Радищева; 
посл-Ь  него  онъ  —  картежникъ  и  приживала,  тонк1й 
скептикъ,  очень  себ-Ь  на  умЪ,  участникъ  санти.ментальнаго 
.Пр1ятнаго  и  полезнаго  препровожден1я  времени"  и  оплота 
псевдоклассицизма  „Драматнческаго  ВЪстника",  насм-Ьшли- 
вый  членъ  „Беседы",  авторъ  басенъ  съ  ихъ  истиной  ,впол- 
открыта"  .  .  . 

Русская  жизнь  загубила  въ  Крылов-Ь  одного  изъ  вели- 
чайшихъ  нащихъ  сатириковъ,  направивъ  его  сатирическое 
дарован1е  по  узкому  и  гЬсному  руслу,  не  давъ  ему  правильно 
развиться,  даже  во  многихъ  отношен1яхъ  исказивъ  его  .  . . 

Настоя Щ1Й  Крыловъ,  какимъ  бы  онъ  могъ  выработаться 
для  нашей  литературы,  проглядываетъ  больше  всего, 
хотя  и  невполн'Ь,  въ  его  сатирически.хъ  статьяхъ,  и  въ 
этомъ  заключается  ихъ  громадное  нсторико  -  литерат}"рное 
значен1е... 


Отд'Ьлъ  I. 

Почта  духовъ. 


Литературная  истор1я  „Почты  духовъ"  до  сихъ  поръ 
еще  очень  неясна  и  ждетъ  новыхъ  документальныхъ  на- 
ходокъ. 

При  жизни  Крылова  объ  его  участ1и  въ  „ПочгЬ  духовъ" 
впервые  упомянулъ  Гречъ  („Опытъ  краткой  истории  рус. 
лит."  СПБ.,  1822,  стр.  302).  „Живописное  Обозр'Ьн1е"  (1837, 
стр.  22)  указало,  что  „въ  1789  г.  издавалъ  онъ,  вм'Ьст'Ь  съ 
другими,  сатирическ1й  журналъ,  подъ  заглав1емъ  „Почта 
духовъ".  По  словамъ  Лобанова  (стр.  3),  Крыловъ  участво- 
валъ  въ  издан1и  „Почты  духовъ",  которую  издавалъ  вм'Ьст-Ь 
съ  капитаномъ  Рахмановымъ  (51с)  въ  1789  г." 

Выпуская  въ  св^тъ  свое  издан1е  (1847  г.),  Плетневъ 
писалъ  (Соч.  и  переписка,  II,  48 — 49):  „Въ  1789  г.  Крыловъ 
соединился  съ  капитаномъ  гвард1н  Рахманиновымъ,  чтобы  на 
общемъ  иждивен1и  содержать  типограф1ю  и  печатать  въ 
ней  свой  журналъ.  Ровно  за  двадцать  л'Ьтъ  до  нихъ,  донын'Ь 
еще  забавляющ1й  насъ  романическими  по.\ожден1ями  своими 
и  во  всЬхъ  родахъ  литературными  предпр1ят1ями,  ©едоръ 
Эминъ,  по  рожден1Ю  полякъ,  прожившей  н'Ьсколько  лЪтъ  въ 
Турщи  магометаниномъ  и  янычаромъ,  перекрестившейся  въ 
Лондоне  у  русскаго  посланника  въ  православ1е  и  окончив- 
Ш1Й  жизнь  въ  С.-ПетербургЪ  за  сочинен1е.мъ  книги:  „Путь 
ко  спасен1ю",  издавалъ  журналъ  подъ  назван1емъ  „Адская 
почта".  Его  заглавие  понравилось  новымъ  журналистамъ, 
которые  и  явились  въ  публику  съ  „Почтою  духовъ".  Въ 
нын'Ьшнемъ  собран1и  сочинен1й  Крылова  напечатаны  вс^  (?) 
статьи,  принадлежащ1я  собственно  его  перу  и  помЪщенныя 
имъ  въ  тогдашнемъ  его  журнале.  Он%  составляютъ  одну 
картину,  въ  которой  остроумный  писатель  р-Ьшился  нарисо- 
вать поражавш1е  его  пороки,  слабости  и  р-Ьзко-см-Ьшныя 
стороны  своего  в^ка.  Тогда  въ  литератур^Ь  господствовало 
обыкновен1е  сатирическую  работу  передавать  какимъ-нибудь 
духамъ,  такъ  какъ  имъ  легче  человека  всюду  проникнуть, 
Крылоьъ.    и.  20 
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все  увид'Ьть,  везд'Ь  поспать,  принять  какой  угодно  видъ  и 
нигд-Ь  не  подвергнуться  никакой  б'Ьд'Ь  за  опасное  ремесло. 
Такая  мысль  могла  остротою  своею  забавлять  общество 
только  разъ,  —  именно,  въ  книг-Ь  человека,  которому  она 
первому  пришла  въ  голову  Ч  Къ  сожал'Ьн1ю,  это  не  былъ 
Крыловъ.  Онъ  и  зд'Ьсь  заплатилъ  дань  вЪку  своему,  на- 
бросивъ  на  'Ьдк1я  свои  изображен!я  покрывало  писемъ  Зо- 
ра,  Буристона  и  В'Ьстодава  къ  волшебнику  Маликуль- 
мульку.  Нельзя  читать  безъ  удивлен1я  писемъ  этихъ, 
когда  сравнишь  съ  ними  '  сочинен1я  прочихъ  писателей  на- 
шихъ  въ  проз-Ь,  ОТНОСЯЩ1ЯСЯ  къ  одному  съ  ними  времени, 
и  когда  подумаешь,  что  ихъ  писалъ  20-л'Ьтн1й  молодой  че- 
лов'Ькъ,  Быросш1й  въ  провинщи,  не  получивш1й  ни  воспи- 
тан1я,  ни  даже  обыкновеиныхъ  школьныхъ  знан1й.  Разно- 
образ1е  предметовъ,  до  которыхъ  онъ  касается,  выборъ  точекъ 
зр^н1я,  гдЪ  становится,  какъ  живописецъ,  изумительная 
см'Ьлость,  съ  какою  онъ  преслЬдуетъ  бичомъ  своимъ  самыя 
раздражительныя  сослов1я,  и  въ  то  же  время  характеристи- 
ческая, никогда  не  покидавшая  его  ирон1я,  резкая,  глубокая, 
умная  и  в-Ьриая,  —  все  и  теперь  еще,  по  истечен1и  слиш- 
комъ  полустол'Ьт1я,  несомн-ённо  свид'Ьтельствуетъ,  что  передъ 
вами  группы,  постановка,  краски  и  выразительность  ген1аль- 
наго  сатирика.  Крыловъ  этимъ  однимъ  опытомъ  юмористи- 
ческой прозы  своей  доказалъ,  что,  навсегда  ограничившись 
впосл'Ьдств1и  баснями,  онъ  опрометчиво  сошелъ  съ  поприща 
.счастлив'Ьйшихъ  нравоописателей.  Тутъ  онъ  съ  языкомъ 
русскимъ  далеко  опередилъ  современниковъ.  Въ  его  стихо- 
творен1яхъ,  относящихся  къ  этому  пер10ду  жизни  его,  вы 
чувствуете,  какъ  рабски  подчиняется  онъ  образцамъ,  заим- 
ствуя изъ  нихъ  извЪстныя  выражен1я,  изысканность  украше- 
н1й,  обороты  и  неестественный  тонъ.  Но  въ  прсзЪ  ни  отъ 
кого  независимъ  онъ.  Кром-Ь  легкаго,  правильнаго  и  силь- 
наго  языка,  изумляютъ  читателя  новыя  мысли,  безъ  мал^Ьй- 
шей  натяжки  связываемыя  съ  шутками  въ  разговорахъ". 

Плетневъ  ни  однимъ  словомъ  не  оговорился,  почему 
именно  эти  письма  онъ  приписалъ  Крылову  -. 

Несомн'Ьнно,  при  выбор^Ь  матер1ала  для  своего   издан1я 


'  „Почр-Ь  духовъ''  въ  свою  очередь  иодражаетъ  „Переписка  двухъ 
адскихъ  вельможъ,  Алгабека  и  Алгамека",  М.  1792 — 1793  гг.  В.  К. 

-  Этого  не  зналъ  даже  такой  близк1й  къ  нему  челов'Ькъ,  какъ  Я' 
К'  Гротъ. 
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изъ  журналовъ  онъ  не  руководился  указан1ямн  самого  Кры- 
лова, —  иначе  онъ  не  приписалъ  бы  Крылову  стихотворен1й 
Карабанова  съ  подписью. . .  въ,  не  отвергь  бы  пронзведенШ, 
безусловно  ему  принадлежащнхъ  („Покаян1е  Крадуна",  „Не- 
довольный гостьми  стихотворецъ",  „Несчастный  Меносъ"  и 
пр.)  —  только  потому,  что  они  появились  безъ  подписи  или 
за  подписью  обратного  „Нави  Волыркъ". 

В-Ьроятн-Ье  всего,  онъ  опирался  на  собственныя  сообра- 
жен1я  и  сближен1я,  въ  лучше.мъ  случае  на  указания  Лоба- 
нова или  Быстрова,  которыя,  давая  драгоц'Ьнныя  св-Ьд^н1я, 
допускали  и  кр}'пныя  ошибки.  По  крайней  м'Ьр'Ь,  въ  напе- 
чатанныхъ  статьяхъ  о  Крылове  его  сослуживцевъ  можно 
указать  рядъ  фактическихъ  промаховъ. 

Уже  въ  первыхъ  строкахъ  разсказа  Плетнева  есть  ошиб- 
ки. Рахманиновъ  завелъ  типограф1ю  самостоятельно  въ  1787 
или  1788  гг.  ^  Она  принадлежала  исключительно  ему,  и  въ 
1790  или  1791  г.  онъ  перевезъ  ее  къ  себЪ  въ  деревню. 
Ниже  мы  увиднмъ,  что,  въ  виду  неоплаченныхъ  типограф- 
скихъ  затрать,  „оригиналъ"  „Почты  духовъ"  принадлежалъ 
ему,  и  что  онъ  давалъ  Крылову  только  .матер1алы.  Повиди- 
мому,  на  немъ  лежала  матер1альная  сторона  д'Ьла. 

ЗагЬмъ,  Плетневъ  безъ  всякихъ  оговорокъ  опустилъ 
одно  письмо  Зора  (12-е),  по  цензурны.мъ  соображен1ямъ. 
На  это  обратили   вниман1е  уже  Гротъ-  и  Майковъ  ■^. 

Если  сопоставить  документальныя,  несомн'Ьнныя  св%д'Ьн1Я 
о  „Почт^  духовъ",  то  вопросъ  осложнится  еще  болЪе,  и  еще 
ярче  выступить  произвольность  выбора  Плетнева.  Самъ  Кры- 
ловъ,  въ  разговорахъ  съ  Быстровымъ,  далъ  несколько  дра- 
гоц'Ьнны.хъ  указан1й. 

„Въ1789г.  издавалъ  онъ  еженедельный  журналъ,  подъ 
назван1емъ  „Почта  духовъ".  Товарищемъ  ему  былъ  Рахма- 
новъ  '*,  котораго  И.  А.  любилъ  за  остроту  его  ума,  за 
откровенный  и  веселый  нравъ.  „По.мнится,  мой  милый,  что 
разъ   поссорились   мы    съ   Рахмановымъ   за  то,   какое  на- 

'  Крыловъ  открылъ  свою  типографио  только  въ  1792  г.  съ  Плави1ь. 
щиковымъ,  Клушннымъ  и  Дмитревскимъ.  Рахманиновъ  уЬхалъ  въ  Там- 
бовскую губерн1ю  въ  1790  г.  Заподозрить  въ  печаташи  „Путешеств1Я-, 
Радищева,  въ  первые  дни  сл%дств1я,  .могли  только  его,  а  не  Крылова 
вопреки  предан1Ю,  переданному  Гречемъ  и  напечатанному  Кеневиче.\1ъ 
1.,В-Ьст.  Евр.'-,  1868,  Л<ь  2,  т.  I,  стр.  712). 

-  Труды,  III,  268. 

3  Первые  шаги   Крылова,  стр.  39. 

*  Рахманиновъ. 

20* 
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зван1е  дать  журналу  . . .  Пельсюй,  кажется,  помирилъ  насъ. . . 
Ну,  Рахмановъ  хорошо  былъ  ученъ:  зналъ  языки,  истор1ю, 
философ1Ю  ...  Онъ  давалъ  намъ  матер1алы  ...  Посл-Ь 
еще  ближе  сошелся  я  съ  Клушинымъ  ...  Онъ  былъ 
умный,  услужливый  челов^къ  . . .  Мы  съ  нимъ  много 
писали  въ  тогдашнихъ  журналахъ  . . ."  Это  подлинныя 
слова  И.  А.1 

Изъ  этихъ  словъ  можно  заключить,  что  Рахманиновъ  и 
Пельск1Й  стояли  очень  близко  къ  самому  возникновен1ю 
журнала,  что  въ  „Почт-Ь  духовъ"  участвовало  н'Ьсколько 
челов-Ькъ,  и  что  Рахманиновъ  давалъ  имъматер1алы.  Съ  Клу- 
шинымъ Крыловъ  сошелся  посл-Ь,  и,  значитъ,  предполагать 
участ1е  его  въ  этомъ  журнал'Ь  н-Ьгв  никакого  основан1я.2 

Отношен1я  Крылова  къ  Рахманинову  и  Клушину  дорисо- 
вываются „Записками"  Жихарева. 

„Въ  д-Ьтств-Ь  моемъ  я  слыхалъ  отъ  родныхъ,  что  дядя 
МОЙ,  Иванъ  Герасимовичъ  Рахманиновъ,  котораго  я  зазналъ 
ужъ  старикомъ  и  пом'Ьшикомъ  деревенскимъ  въ  полномъ 
значен1и  слова,  занимался  н'Ькогда  литературой  и  былъ  въ 
связи  съ  Крыловымъ  и  Клушинымъ.  Мн'Ь  захот-Ьлосъ  по- 
в-Ьрить  это  семейное  сказан1е,  и  я,  подсЁвъ  къ  Крылову, 
спросилъ  его,  въ  какой  м-Ьр^  оно  справедливо.  „А  такъ 
справедливо,  какъ  нельзя  бол'Ье," — отв'Ьчалъ  мн'Ь  Крыловъ 
„И  вотъ,  спросите  у  Гавр1ила  Романовича  ^,  который  лучше 
другихъ  знаетъ  все,  что  касается  до  Рахманинова.  Онъ 
былъ  очень  начитанъ,  самъ  много  переводилъ  и  могъ  на- 
зываться по  своему  времени  очень  хорошимъ  литераторомъ. 
Рахманиновъ  былъ  гораздо  стар-Ье  насъ,  и,  однакожъ,  мы 
были  съ  нимъ  друзьями;  онъ  даже  сод'Ьйствовалъ  намъ  къ 
заведен1Ю  типограф1и  и  далъ  намъ  слово  участвовать  въ 
издан1и  нашего  журнала  „Санктпетербургск1й  Меркур1й",  но 
по  обстоятельствамъ  своимъ  долженъ  былъ  вскор'Ь  уЬхать 
въ  Тамбовскую  деревню.  Мы  очень  любили  его,  хотя, 
правду  сказать,  онъ  и  не  им'Ьлъ  большой  привлекательности 
въ  обращен1и:  былъугрюмъ,  упрямъ  и  настойчивъ  въ  своихъ 
мн-Ьн1яхъ.  Вольтеръ  и  современные  ему  философы  были 
его  божествами.     Петръ  Лукичъ  Вельяминовъ,  другъ  Гаври- 

1  и.  Быстровъ,  Отрывки  изъ  записокъ  моихъ  о  Крылове,  „С'Ьвер- 
ная  Пчела",  1845,  №  203. 

-  Намъ  приходилось  слышать,  что  такое  предполсжен!е  высказы- 
валъ  на  лекц1яхъ  Н.  С.  Тихонравовъ. 

^  Державина. 
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ла  Романовича,  былъ  также  его  другомъ  и,  кажется,  свой- 
ственннкомъ."  Вслушиваясь  въ  фамил1Ю  Рахманинова, 
Гаврила  Романовичъ  вдругъ  спросилъ  насъ:  „А  о  чемъ 
толкуете?"  Я  отв-Ьчалъ,  что  говоримъ  о  дядЪ  Иван"Ь  Гера- 
семович'Ь  Рахманинове,  и  что  я  хогЬлъ  узнать  отъ  Ивана 
Андреича  о  литературныхъ  трудахъ  его.  „А",  —  сказалъ 
Гаврила  Романовичъ, — „онъ  переводилъ  много,  между  про- 
чимъ,  философическ1Я  сочинен1я  Вольтера,  политическое  его 
зав'Ьщан1е  и  друг1Я  его  сочинен1Я  въ  3-хъ  частяхъ;  изв'Ьсле 
о  болезни,  испов-Ьди  и  смерти  его,  Дюбуа;  „Спальный  кол- 
пакъ"  Мерсье;  издан1е  Миллерово  „Изв-Ьсле  о  росс1йскихъ 
дворянахъ"  и,  наконецъ,  издавалъ  еженедЪльникъ  подъ  за- 
глав1емъ  ,.Утренн1е  часы".  Челов'Ькъ  былъ  умный  и  трудо- 
любивый, но  большой  вольтер1анецъ.  Иванъ  Андреичъ  и 
Клушинъ  были  съ  нимъ  коротко  знакомы.  Да  кстати  о 
Клушин-Ь:  скажите,  Иванъ  Андреичъ,  точно  ли  Клушинъ 
былъ  остеръ  и  уменъ,  какъ  мног1е  утверждаютъ,  судя  по 
вашей  дружеской  съ  нимъ  связи?"  —  „Онъ  точно  былъ 
уменъ",  сказалъ  съ  усм'Ьшкой  Крыловъ,  „и  мы  съ  нимъ 
были  искренними  друзьями  до  гЬхъ  поръ,  покам'Ьстъ  не 
пришло  ему  въ  голову  сочинить  оду  на  пожалован1е  Андрев- 
ской  ленты  графу  Кутайсову  ..."  —  „А  тамъ  поссори- 
лись?" - —  „Нётъ,  не  поссорились,  но  я  сд^лалъ  ему  н-Ь- 
которыя  зам'Ьчан1я  насчетъ  ц^ли,  съ  какой  эта  ода  была 
сочинена,  и  сов'Ьтовалъ  ея  не  печатать,  изъ  уважен1я 
къ  самому  себе.  Онъ  обиделся  и  не  могъ  простить 
мне  моихъ  замечан1Й  до  самой  своей  смерти,  случившейся 
года  три  назадъ'  1. 

Предан1е  называло  загЬмъ  (вероятно,  по  смешен1ю 
съ  отцомъ,  которому  подражалъ  Крыловъ  съ  товарищами), 
Н.  0.  Эмина  сотрудникомъ  Крылова  по  „Почте  духовъ"  -, 
но  оно  не  подтверждается  никакими  данными.  Самое  сбли- 
жен1е  ихъ  произошло,  повидимому,  несколько  позднее,  въ 
пору    „Зрителя"  3. 

Массонъ  очень  определенно*  указалъ  на  сотрудничество 


»  „Записки"  Жихарева  1805—1807  г.  Москва,  1891  г.,  стр.  296—297. 
(9  февраля  1807  г.). 

-  Гротъ,  „Труды",  270. 

'  См.  письма  Карамзина  къ  Дмитр!еву,  стр.  33. 

*  См.  А.  Н.  Пыпинъ,  „Крыловъ  и  Радищевъ",  ,В%стникъ  Европы" 
1868,  т.  III,  Л'Ь  5,  стр.  421. 
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Радищева.  По  его  словамъ,  „онъ  занимался  литературою  и 
издалъ  уже  сочннен1е  подъ  назван1емъ  „Почта  духовъ",  пер1о- 
дическое  издан1е,  самое  философическое  и  самое  -Ьдкое,  каю'я 
только  когда-кнбудь  осм-Ьливались  издавать  въ  Росс1И". 
Можно  н-Ьсколько  заподозрить  осв-Ьдомленность  Массона  въ 
данномъ  случа'Ь:  изъ  издан1й  и  сочинен1й  Радищева  онъ 
знаетъ  только  „Путешеств1е''  и  „Почту  духовъ",  не  упо- 
миная о  „  Жит1и  Ушакова",  над'Ьлавшемъ  шуму,  и 
„Письм-Ь  къ  другу";  онъ  называетъ  прямо  Радищева  изда- 
телемъ  журнала,  хотя  имъ  могли  быть  только  Рахманиновъ 
и  Крыловъ,  что  подтверждается  рядомъ  документальныхъ 
данныхъ.  До  Массона  дошли,  в-Ьроятно,  как1е  то  слухи 
объ  участ1И  Радищева  въ  „ПочгЬ  духовъ",  и  онъ  придалъ 
имъ  слишкомъ  абсолютное  значен1е. 

Изъ  документовъ,  которые  мы  прилагаемъ  въ  конц'Ь 
настоящей  статьи,  видно,  что  Рахманиновъ  считалъ  журналъ 
своею  литературною  собственностью  ^. 

„Почта  духовъ",  какъ  изв'Ьстно,  не  пошла,  не  была  до- 
ведена до  конца  всл'Ьдств^е  слишкомъ  незначительнаго  ко- 
личества подписчиковъ,  и  вышедшая  часть  была  пущена  за- 
гЬмъ  по  значительно  пониженной  ц'Ьн'Ь  -.  Расходы  Рахма- 
нинова, такимъ  образомъ,  не  окупились,  и  въ  видЪ  компен- 
сац1И  онъ  получилъ  на  журналъ  право  литературной  соб- 
ственности. 

Онъ  имъ  не  воспользовался,  какъ  не  воспользовались 
имъ  и  т-Ь  купцы,  которымъ  онъ  это  право  переуступилъ. 

Въ  1802  г.  выходить  въ  Петербург'Ь  второе  (безъ  пере- 
мЪнъ)  издан1е  „Почты  духовъ",  выпущенное  московскимъ  и 
петербургскимъ  книгопродавцемъ  Св'Ьшниковымъ.  Мы  не 
знаемъ,  какъ  онъ  получилъ  право  печатан1я  отъ  Акоховаи  Ко- 
зырева, которымъ  оно  было  уступлено  Рахманнновымъ  з. 

Это  издан1е  во  всякомъ  случа'Ь  вышло  безъ  в'Ьдома 
Рахманинова.  Можно  думать,  что  въ  немъ  прикималъ  уча- 
ст1е  самъ  Крыловъ:  по  крайней  мЪрЪ  Св'Ьшниковъ  въ 
своихъ  объявлен1яхъ  (напр.,  при  „Стихотворен1яхъ  Караба- 
нова",  М.  1812)  прямо  указывалъ:  „Почта  духовъ,  соч. 
критическое    Ив.    Крылова".     Такимъ   образомъ,   изда- 


1  См.  приложен1е  первое. 

2  СПБ.  В-Ьд.  1788,  №  100,  15  декабря,  объявлен!е  о  „Почт*  духовъ" 
(ц-Ьна  5  р);  1Ь1(1ет,  1789,  №  79  (за  вышедшую  часть,  январь  —  августъ, 
1  р.  80  к.).  Объявлен1е  „Моск.  В-Ьд."  см.  во  II  приложен1и. 

''  См.  приложен1е  I. 
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тель  зналъ  объ  авторств'Ь  Крылова — конечно,  съ  его  словъ. 
Крылову  же,  вероятно,  принадлежать  очень  остроумное 
сокрашен1е  и  приспособлен1е  предислов1я  къ  новому  изда- 
Н1Ю  1,  чего,  конечно,  нельзя  было  бы  ожидать  отъ  самого 
Св^Ьшникова. 

Вопросъ  объ  участ1П  Крылова  въ  „ПочгЬ  духовъ",  до 
новыхъ  документальныхъ  находокъ,  или  —  ник-Ьмъ  еще  до 
сихъ  поръ  не  сд'Ьланнаго  —  тщательнаго  сличения  содержа- 
Н1Я  и  стиля  „Почты  духовъ"  съ  достов-Ьрными  сочинен1ями 
Крылова,  Радищева,  Рахманинова,  Пельскаго,  Н.  Эмина,  — 
можетъ  быть  р'Ьшенъ  приблизительно  такъ. 

Б-^дный  Крыловъ  ничего  не  могь  внести  на  самое  из- 
дан1е.  Издержки  всею  тяжестью  пали  на  Рахманинова.  Кры- 
ловъ былъ  дущою  Д'Ьла,  редакторомъ  журнала,  —  во  вся- 
комъ  случае  игралъ  въ  немъ  первую  роль. 

По  близкому  совпаден1ю  съ  другими  его  сочинен1Ями 
ему  несомненно  принадлежать  письма  Зора,  В'Ьстодава  и 
Буристона.  Отм-Ьченное  нами  въ  подстрочныхъ  прим-Ьча- 
Н1яхъ  близкое  совпаден1е  45-го  письма  Зора  съ  48-мъ  Бо- 
реида,  пом'Ьщенныхъ  въ  одномъ  м'Ьсяц-Ь,  д-Ьлаетъ  ве- 
роятной принадлежность  Крылову  —  писемъ  Ондина  Бо- 
реида,  чему  не  противор^чагь  ни  ихъ  стиль,  ни  нхъ  со- 
держан1е. 

Въ  письмахъ  остальныхъ  духовъ  мелькаютъ  (отчасти 
отм-Ьченныя  нами  въ  подстрочныхъ  примечай  1яхъ)  выраже- 
Н1Я  и  подробности,  напоминающ1я  произведен1я  Крылова. 
Некоторыя  изъ  нихъ  могутъ  принадлежать  ему,  друг1я 
могли  пройти  черезъ  его  редакторскую  работу.  Вспомнимъ, 
что  „Адскую  Почту"  велъ  единолично  Э.  Эминъ,  хотя  онъ 
упомннаетъ  о  матер1алахъ,  которые  ему  доставлялись  съ 
разныхъ  сторонъ  и  которые  онъ  перерабатывалъ  для 
своего  издан1я. 

Разница  въ  содержан1И  писемъ  вообще  и  стиле  писемъ 
сатирическихъ  и  философскихъ  можетъ  указывать  какъ  на 
разныхъ  авторовъ,  такъ  и  на  вл1ян1е  различныхъ  темъ.  Ее 
можно  указать  и  въ  сочинен1яхъ,  безусловно  принадлежа- 
щихъ  Крылову.     Только  въ  виде  предположен1Я  мы  готовы 


^  Въ  III  приложеши  приведены  м'Ьста  предисловия  1  изд.,  пропущен- 
ныя  во  2-мъ.  Какъ  уже  было  указано  выше,  остальной  текстъ  воспро- 
изведенъ  вторично  почти  точка  въ  точку,  съ  очень  незначительными 
ог.м'Ьнами.    Мы  беремъ  текстъ  второго  издашя. 
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высказать,  что  Выспрепаръ  Астаротъ  и  Дальновидъ  очень 
напоминаютъ  литературную  манеру  Радищева,  Св-Ьтовидъ  — 
скор'Ье  всего  Рахманиновъ.  Обоснован1еэтой  мысли  мы  оста- 
вляемъ  пока  до  особаго  изсл-Ьдован^я  о  „Почт'Ь  духовъ". 

По  н-Ькоторымъ  письмамъ  могла  пройти  редакторская 
рука  Крылова,  —  ч'Ьмъ  могутъ  объясняться  частичныя 
совпаден1я  съ  его  подлинными  сочинен1Ями. 

Зат'Ьмъ,  мы  очень  настаиваемъ  на  аргументац1и  Грота  1. 
„Читая  „Почту  духовъ",  нельзя  не  признать,  что...  всЬ  ея 
письма  составляютъ  одну  картину,  въ  которой  трудно 
отличить  участ1е  разныхъ  авторовъ:  везд'Ь  одни  и  гЬ  же 
пр1емы,  одинъ  языкъ  2,  одинъ  взглядъ  на  М1ръ  и  общество, 
частое  повторен1е  гЬхъ  же  образовъ  и  мыслей,  —  словомъ, 
общая  связь  и  внутреннее  единство  содержан1я.  Трудно 
представить  себ-Ь,  чтобъ  так1я  сатирическ1я  письма  могли 
быть  писаны  Н'Ьсколькими  лицами,  но  если  и  предположить 
это,  то  спрашивается,  гд'Ь  же  явные  признаки,  по  которымъ 
можно  было  отд-Ьлить  письма  Крылова  отъ  остальныхъ. 
Еслибъ  онъ  самъ,  при  жизни,  указалъ  на  свою  долю 
труда,  то,  в'Ьроятно,  издатели  не  упустили  бы  опереться  на 
такое  важное  свид-Ьтельство.  Но  такъ  какъ  н'Ьтъ  ни  такихъ 
признаковъ,  ни  такого  свид-Ьтельства,  а  между  т-Ьмъ  изв'Ьстно, 
что  Крыловъ  признавалъ  „Почту  Духовъ"  за  свой  трудъ 
и  во  всякомъ  случа'Ь  былъ  главнымъ  ея  редакторомъ,  то 
приходится  включать  всю  ее  въ  составъ  его  сочинен1й.  Кь 
внутреннимъ  доказательствамъ  единства  ея  происхождения 
присоединяются  еще  сл-Ьдующ1я  внЬшн1я,  чрезвычайно 
важныя,  на  мой  взглядъ,  указан1я.  Въ  изв-Ьщен1и  объ 
издан1И  „Почты  Духовъ",  Крыловъ  называетъ  себя  секре- 
таре мъ  ученаго  Малнкульмулька,  р-Ьщивишмся  выдавать 
переписку  этого  волшебника  съ  разными  духами,  и  приба- 
вляетъ,  что  такъ  какъ  онъ  самъ  не  нм-Ьетъ  достаточныхъ 
средствъ  для  напечатан1я  сихъ  писемъ  (ибо  де  м-Ьсто  секре- 
таря у  ученаго  челов'Ька  очень  безприбыльно),  то  и  про- 
сить публику  подписываться  на  этотъ  сборникъ.  Извиняясь 
потомъ  въ  несвоевременномъ  выход'Ь  первой  книжки,  мни- 
мый секретарь  Малнкульмулька  заявляетъ  себя  „издателемъ 
сихъ  листовъ",  издан1е  же  ихъ  называетъ  „своимъ  пред- 
пр1ят!емъ",   и   ссылается   на    свою    „непривычность",    или. 


1  „Труды",  270—271 

^  Съ  этимъ  нельзя  согласиться. 
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другими  словами,  неопытность  '.  Въ  такомъ  же  точно 
смысле  написано  общее  „Вступлен1е"  къ  письмамъ,  въ  ко- 
торомъ  опять  идетъ  р'Ьчь  объ  одномъ  секретаре,  т.  е.  одномъ 
автор'Ь  или,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  редактора  иисемъ  „Почты 
Духовъ " . 

Эти  соображен1Я  и  заставили  насъ    перепечатать  не  от- 
д-Ьльныя  письма,  а  весь  журналъ. 


Приложен1е  I. 
1. 
Услов1е  И.  Г.  Рахманинова  съ  московскими  куп- 
цами Акоховымъ  и  Козыревымъ  о  продаж'Ь  книж- 
ныхъ  издан1й  -. 
1801  года  ноября  6  дня.  Мы  нижеподписавшгеся,  бри- 
гадиръ  Иванъ  Герасимовичъ  Рахманинъ  и  московск1е  купцы 
Трофимъ  ЕвсЬевъ  Акоховъ  и  Иванъ  Акимовъ  сынъ  Козы- 
ревъ,  заключили  между  собою  услов1е  въ  нижесл-Ьдующемъ: 
продалъ  я,  господинъ  Рахманинъ,  имъ,  Акохову  и  Козыреву, 
принадлежащее  мн^Ь  оригиналы,  съ  которыхъ  и  печа- 
тано съ  позволен1я  тогдащнихъ  цензоровъ  въ  разныя  вре- 
мена и  типограф1яхъ,  какъ  то:  еженед-Ьльное  издан!е 
Утренн1е  Часы,  въ  4  частяхъ,  Изв^Ьстее  о  Росс1й- 
скихъ  дворянахъ,  въ  одной  книгЬ,  Мой  спальной 
колпакъ,  въ  одной  книг'Ь,  драма  Альбертъ,  въ  одной 
книгЬ,  Колесо  счастья,  въ  одной  книгЬ,  Прим'Ьръ  ма- 
терямъ,  въ  одной  книгЬ,  Ненависть,  поб-Ьжденная 
любовью,  въ  одной  книгЬ,  Любовь  Сафо  и  Фаона, 
въ  одной  книг-Ь,  ежемЪсячныя  издан1я  Почты  Ду- 
ховъ, въ  двухъ  книгахъ,  Ночныя  мысли.  Юнга,  въ 
одной  книгЬ,  Королева  Голконд1я,  въ  одной  книгЬ, 
Демиза  и  Евген1я,  въ  одной  книгЬ,  и  изъ  сочинещ'й 
г.  Волтера,  какъ  то:  Политическое  зав'Ьщан1е,  въ 
одной  книгЬ,  Собран1е  сочинен! й,  въ  трехъ  книгахъ, 
Аллегорическ1я  и  философическ1Я  сочинен! я, 
въ  одной  книгЬ,  Изв'Ьстхе  о  болезни  и  испов'Ьди 
въ  одной  книгЬ.  Ц'Ьною  договорились,  ежели  оныя  будутъ 
одобрены  нын-Ь  узаконенными   цензурами    къ    напечатан1ю, 


'  Рахманиновъ  въ  1789  г.  былъ  опытнымъ   литераторомъ  и  журна- 
листомъ.    Въ  предислов1И  говорится  объ  издателяхъ.  В.  К. 

"  Изв'Ьст1я  Тамбов,  уч.  арх.  ком.,  XVIII,  Тамбовъ    1Ь8Й,  стр.  87 — 88. 
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то  за  сочннен1я  г.  Волтера  по  осьми  рублей,  а  проч!я  всЬ  по 
семи  рублей  за  печатный  листъ  въ  осьмую  долю  листа,  съ 
тЪмъ  однако  жъ,  как1Я  бы  изъ  оныхъ  книги  не  были  вы- 
браны къ  напечатан1Ю,  но  какъ  скоро  начнемъ  изъ  оныхъ 
печатать,  дать  о  томъ  знать  ему,  господину  Рахманину, 
сочтя,  сколько  въ  ней  будетъ  листовъ,  на  таковую  сумму 
воленъ  онъ  брать  отъ  насъ,  Акохова  и  Козырева,  книгами 
въ  переплете  по  публикованнымъ  отъ  насъ  ц'Ьнамъ  и  по 
каталогу  нашему,  или  хотя  какихъ  книгъ  н-Ьтъ  въ  каталог'Ь, 
но  у  насъ  будутъ  въ  лавк'Ь  въ  продаже,  давать  всяк1я  без- 
отговорочно, и  оное  услов1е  сохранять  намъ  нерушимымъ: 
какъ  ему  господину  Рахманину,  означенныя  книги  ни  подъ 
какимъ  предлогомъ  въ  друг!я  руки  не  передавать,  такъ  и 
намъ,  Акохову  и  Козыреву,  отъ  означеннаго  платежа  ни 
подъ  какимъ  предлогомъ  не  отказываться... 

2. 
Дов'Ьренность   Рахманинова   Осипову   ^. 

Государь  мой,  Николай  Михайловичь.  Отъ  москов- 
скихъ  купцовъ  Трофима  Евсеева  сына  Акохова  и  Ивана 
Акимова  сына  Козырева  въ  прошломъ  1801  г.  заключенное 
со  мною  услов!е  о  дач'Ь  имъ  отъ  меня  привилепи  перепе- 
чатать на  ихъ  коштъ  принадлежащ1е  инЪ  оригиналы 
н'Ькоторыхъ  въ  томъ  услов1и  означенныхъ  книгъ  и  о  про- 
чемъ  вручаю  вамъ  при  семъ,  покорно  васъ  прошу,  по  быт- 
ности вашей  нынЪ  въ  Москв-Ь,  взять  на  себя  трудъ  въ  силу 
онаго  услов1я  отъ  вышеозначенныхъ  купцовъ  Акохова  и 
Козырева  потребовать  счетъ,  на  какую  сумму  донын-Ь  по 
требован1ямъ  моимъ  доставлено  отъ  нихъ  ко  мн^Ь  книгъ  и 
при  томъ  сд'Ьлать  разсчетъ  въ  следующей  мн-Ь  къ  полу- 
чен1ю  отъ  нихъ  суммЬ  и  какъ  за  доставленныя  отъ  меня 
имъ  печатныя  прежняго  издан1Я  н'Ькоторыя  книги,  такъ  и 
за  напечатанные  донын-Ь  ими  мои  оригиналы,  а  такъ 
какъ  донын'Ь  напечатано  ими,  Акоховымъ  и  Козыре- 
вымъ    2,    изъ    моихъ    оригиналовъ    изв'Ьстныхъ    мн-Ь 


1  1Ь.,  88—89. 

^  По  указан!ю  П.  П.  Никольскаго,  въ  первые  годы  XIX  п.  Акоховъ 
торговалъ  въ  Москв-Ь  сначала  съ  Козыревымъ,  потомъ  подъ  фирмою 
„Акоховъ  и  К""  ,дал-Ье  съ  Н-Ьмовымъ  („Моск.  В-Ьд.",  1803,  №511;  1805,№  12). 
Между  т'Ьмъ  изъ  предислов1я  ко  второму  издан!ю  „Почты  Духовъ" 
ясно,  что  издавалъ  эту  книгу  (въ  Петербург"!;)  Св-Ьшниковъ,  о  чемъ, 
повидимому,  Рахманиновъ  не  зналъ. 
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только  два,  а  именно:  Волтеровыхъ  сочинен1й  три  части  и 
Почта  Духовъ  дв^Ь  части,  проч1я  же  остаются  не  пе- 
чатанными, то  ежели  они,  Акоховъ  и  Козыревъ,  по  какимъ- 
либо  ихъ  обстоятельствамъ  къ  печатаною  оныхъ  приступить 
не  могутъ  или  и  нам-Ьрешя  не  им-Ьютъ,  то  въ  такомъ  слу- 
чае должны  бы  были  оное  право  предоставить  другнмъ  же- 
лающимъ,  и  я  бы  чрезъ  то  не  лишался  сл-Ьдующаго  по 
сему  условию  моего  интересу;  буде  же  какъ  они  сами  къ 
напечатан1ю  оныхъ  никогда  не  приступятъ,  такъ  и  другимъ 
онаго  права  не  предоставятъ,  то  чрезъ  то  и  сд'^ланное 
между  нами  услов1е  съ  ихъ  стороны  выполнено  не  будетъ, 
почему  и  прошу  васъ  оныхъ  купцовъ,  Акохова  и  Козырева, 
къ  вьшолнен1Ю  сего  услов1Я  во  всЬхъ  частяхъ  согласить, 
чтобы  я  напрасно  не  лишался  сл'Ьдующаго  мн-Ь  отъ  сего 
прибытка,  въ  случа'Ь  же  ихъ  добровольнаго  на  то  несогла- 
С1Я,  куда  будетъ  следовать,  подать  на  нихъ,  Акохова  и 
Козырева,  отъ  имени  моего  прошен1е  и  къ  оному  вм'Ьсто 
меня  руку  приложить,  коимъ  просить  къ  выполнен1Ю  дан- 
наго  обязательства  ихъ  понз'дить.  Въ  случае  же  доброволь- 
наго ихъ  соглашен1я  на  отдачу  привилепи  на  печатан1е 
прочихъ  моихъ  оригиналовъ  другнмъ  желающнмъ,  то  въ 
сд'Ьлан1и  о  семъ  услов1я  съ  гЬми  желающими  предоставляю 
вашему  расположен1Ю.  И  во  всемъ  ономъ  я  вамъ  или 
вы  отъ  себя  кому  пов-Ьрите,  в-Ьрю,  и  что  по  сему  вы  или 
тотъ,  кому  вы  пов-Ьрите,  учините,  впредь  спорить  и  преко- 
словить не  буду. . . 

3. 

Дов-Ьренность   жены   Рахманинова   кн.   Н.  М. 
Кугушеву  1. 

Ваше  С1Ятельство,  милостивый  государь  мой,  князь  Ни- 
колай Михайловичъ!  По  смерти  покойнаго  супруга  моего, 
бригадира  Ивана  Герасимовича  Рахманинова,  по  зав-Ьшан1ю 
его  осталась  я  и  состою  я  полною  опекуншею  какъ  у  дЬтей 
моихъ,  такъ  и  во  всемъ  его  движимомъ  и  недвижпмомъ 
им1ьн1и  и  во  вс-Ьхъ  прочихъ  дЬла.хъ,  но  какъ  покойнымъ 
супругомъ  моимъ  прошлаго  1801-го  года  ноября  6  дня  за- 


'  По  рукописной  К0П1И  (1808  г.)  съ  этой  дов-Ьренности  (повидимому, 
1802  г.),  принадлежащей  П.  П.  Никольскому.  Печатается  въ  нашемъ 
издан1и  впервые. 
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ключенъ  былъ  контрактъ  съ  московскими  купцами,  Тр.  Еве. 
Акоховымъ  и  Ив.  Акимовымъ  сыномъ  Козыревымъ,  въ 
томъ,  что  покойный  супругъ  мой  передалъ  имъ  печатан1е 
книгъ  перевода  его,  какъ  то:  еженед'Ьльное  издан1е 
„Утренн1е  часы"  въ  четырехъ  частяхъ,  „Изв'Ьст1е  о  росс1й- 
скихъ  дворянахъ"  въ  одной  книгЬ,  „Мой  спальной  кол- 
пакъ"  въ  одной  книг-Ь,  „Уединенный  кабинетъ"  въ  одной 
книгЬ,  „драма  Альбертъ"  въ  одной  книг'Ь,  „Ненависть,  по- 
б-Ьжденная  любов1ю"  въ  одной  книгЬ,  „Любовь  Сафо  и 
Фаона"  въ  одной  книг-Ь,  ежем-Ьсячныя  издан1Я  „Почта  ду- 
ховъ" въ  двухъ  книгахъ,  „Ночныя  мысли  Юнга"  въ  одной 
книгЬ,  „Королева  голконская"  въ  одной  книг'Ь,  „Филозофи- 
ческ1я  р^чи  о  челов-Ьк-Ь"  въ  одной  книг-Ь.  „Собран1е  сочи- 
нен1Й"  въ  трехъ  частяхъ,  „Аллегорическ1я  и  филозофиче- 
СК1Я  сочинен1Я"  въ  одной  книг'Ь,  „Изв-Ьст1е  о  бол-Ьзни  и 
испов1^ди"  въ  одной  книгЬ,  съ  такимъ  договоромъ,  ежели 
оныя  книги  будутъ  одобрены  узаконенными  цензорами  къ 
напечатан1Ю,  то  за  сочинен1е  г.  Волтера  получать  по  осьми 
рублей,  а  проч1я  всЬ  по  семи  рублей  за  печатный  листъ  въ 
осьмую  долю  листа,  съ  т-ёмъ  однакожъ,  как1я  бъ  изъ  оныхъ 
книгъ  ни  были  выбраны  къ  напечатан1ю,  и  коль  скоро  на- 
чнутъ  изъ  оныхъ  печатать,  дать  о  томъ  знать  покойному 
супругу  моему,  сочтя,  сколько  въ  ней  будетъ  листовъ,  на 
таковую  сумму  чтобъ  брать  отъ  нихъ,  Акохова  и  Козырева, 
книгами  въ  переплегЬ  по  публикованнымъ  отъ  нихъ  ц'Ь- 
намъ  и  по  каталогу  ихъ,  а  если  и  въ  каталогЬ  не  будетъ, 
а  будутъ  у  нихъ  въ  лавкахъ  въ  продаж'Ь,  то  давать  безот- 
говорочно; но  прошло  уже  тому  не  малое  время, 
какъ  покойный  супругъ  мой  при  жизни,  а  по  смерти 
его  и  я  никакого  отъ  нихъ,  Акохова  и  Козырева,  изв-Ьст1я 
не  получали,  и,  можетъ,  они  уже  и  книги,  имъ  переданныя, 
печатали  безо  всякаго  по  заключенному  контракту  удовле- 
творен1я  насъ  заплатою,  то  покорно  прошу  васъ  принять  на 
себя  трудъ,  найдя  оныхъ  купцовъ  Акохова  н  Козырева  по 
жительству  ихъ  въ  МосквЪ,  по  вышеписаннымъ  обстоятель- 
ствамъ  истребовавъ  на  печатан1е  оныхъ  книгъ  заключенный 
контрактъ,  отобравъ,  оной  уничтожить  и  печатан1е  оныхъ 
имъ  запретить;  въ  случа'Ь  невозвращен1я  онаго  ими  объ 
ономъ  при  несть  вамъ  жалобу,  гд-Ь  сл'Ьдуетъ,  въ  присутствен- 
номъ  м'Ьст'Ь,  а  равно,  если  сколько  какихъ  книгъ  ими  уже 
напечатано,  то  учинить  съ  нихъ  въ  силу  контракта  взыска- 
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Н1е;  по  уничтожен1Ю  жъ  онаго,  если  случатся  охоч1е  къ  на- 
печатан1ю  оныхъ  книгъ  люди  на  таковомъ  же  положен1и, 
какъ  заключенъ  былъ  контрактъ  съ  оными  Акоховымъ  и  Ко- 
зыревымъ,  то  также  прошу  васъ  на  таковомъ  же  положе- 
Н1И  заключить  огь  имени  моего  съ  ними  контрактъ  о  напе- 
чатан1И  оныхъ,  къ  оному  вм'Ьсто  меня  руку  приложить  и 
записать  оной,  гд'Ь  по  законамъ  сл'Ьдовать  будетъ,  или  какъ 
вы  сверхъ  онаго  заблагоразсудите,  отдаюсь  на  ваше  благо- 
разсужден1е,  ч'Ьмъ  вы  меня  одолжите;  для  лучшаго  ихъ  удо- 
стов'Ьрен1Я  при  семъ  вамъ  коп1Ю  съ  заключеннаго  контракта 
съ  покойнымъ  супругомъ  моимъ  вышеназванными  купцами 
Акоховымъ  и  Козыревымъ  за  ихъ  подписан1емъ  при  семъ 
вамъ  доставляю,  и  что  вы  по  оному  учините,  впредь  спо- 
рить и  прекословить  не  буду  . . . 


П  р  и  л  о  ж  е  н  1  е  II. 
„Въ  книжныхъ  лавкахъ  близъ  Кузнецкаго  моста  у  кни- 
гопродавца Зандмарка  и  на  Покровк'Ь  у  книгопродавца  Мил- 
лера принимается  подписка  на  выходящее  вновь  съ  генваря 
месяца  сего  1789  года  ежем-Ьсячное  издание  подъ  заглав1емъ: 
„Почта  духовъ,  или  ученая,  нравственная  и  критическая  пе- 
реписка арабскаго  философа  Маликульмулька  съ  водяными, 
воздушными  и  подземными  духами".  Издатель  онаго  въ 
объявлен1и  своемъ  ув'Ьдомляетъ,  что  онъ  служить  секрета- 
ремъ  у  сего  недавно  пр1'Ьхавшаго  сюда  арабскаго  волшеб- 
ника, им-Ьющаго  великое  отвращен1е  къ  б^шенымъ  домамъ 
и  расположившагося  н'Ьсколько  времени  прожить  зд'Ьсь 
инкогнито,  почему  и  нам'Ьренъ  выдавать  переписку  сего 
знатнаго  въ  своемъ  родЪ  господина,  и  ув'Ьряетъ,  что  изда- 
Н1е  С1е  будетъ  любопытно  для  т-Ьхъ,  кои  не  путешествовали 
подъ  водой,  подъ  землей  и  по  воздуху;  что  сочинители  сихъ 
писемъ  вс'Ь  духи  очень  знающ.1е,  и  что  самъ  Маликуль- 
мулькъ,  челов-^къ  пресамолюбивый,  который  всегда  гово- 
рить хорошо  только  о  себ-Ь,  —  отзывается  иногда  объ  нихъ 
не  худо  и  сказываетъ,  будто  мнопе  изъ  нихъ  очень  добрые 
духи;  но  только  иные  не  любятъ  крючкотворцевъ,  ростов- 
щиковъ  и  лицем'Ьровъ,  а  иные  не  жалуютъ  щегольства,  во- 
локитства и  мотовства,  и  отъ  того  де  они  никакъ  не  могутъ 
ужиться  въ  нын'Ьшнемъ  просв'Ьщенномъ  св'ЬгЬ  видимыми, 
а  ходятъ    въ    немъ    невидимыми,    и    бываютъ    иногда   такъ 
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дерзки,  что  пос'Ьщаютъ  иногда  въ  самые  крнтичесюе  часы 
комнаты  щеголихъ,  присутствуютъ  въ  кабннетахъ  вель- 
можъ,  снимаютъ  очень  безбожно  маски  съ  лицем'Ьрныхъ 
и  выкрадываютъ  иногда  очень  нахально  и  противъ  всЬхъ 
правъ  общежит1я  нзъ  записныхъ  книжекъ  любовныя  письма, 
тайныя  записки,  стихи  и  пр.,  и  пр.,  ч'Ьмъ  де  мног1я  д-Ьда- 
ютъ  безпокойства  въ  любовныхъ  интригахъ  и  плутовствахъ, 
а  потому  н'Ьтъ  почти  ни  одной  новопр1-Ьзжей  на  тотъ  св'Ьтъ 
т'Ьни,  которая  бы  ни  подавала  на  нихъ  челобитную  Плу- 
тону, или  бы  черезъ  него  не  пересылала  ихъ  къ  Нептуну, 
не  могущимъ  однако  жъ  со  всей  своей  властью  унять  сихъ 
шалуновъ.  Итакъ  г.  Маликульмулькъ  бранить  только  сей 
ихъ  проступокъ;  однакожъ  признается,  что  онъ  симъ  похи- 
щен1ямъ  и  входамъ  безъ  доклада  обязанъ  многими  весьма 
любопытными  письмами,  которыя  отъ  нихъ  получаетъ  и  д-Ь- 
лаетъ  благосклонность  прочитывать  безъ  остатка.  Вотъ  что 
объявляетъ  секретарь  ученаго,  премудраго  и  богатаго  Ма- 
ликульмулька  и  прибавляетъ  къ  тому,  что  какъ  онъ  не 
им-Ьетъ  достаточнаго  числа  денегъ  для  напечатан1я  сихъ  пи- 
семъ  (ибо  де  м-Ьсто  секретаря  у  ученаго  челов-Ька  очень 
безприбыльно),  то  проситъ  почтенную  публику,  чтобы  же- 
лающ1е  читать  и  получать  ежем-Ьсячно  издаваемое  имъ  со- 
бран1е  сихъ  писемъ  благоволили  въ  вышеобъявленныхъ 
м'Ьстахъ  подписываться,  заплатя  напередъ  деньги  за  каждый 
экземпляръ  на  ц-Ьлый  годъ  на  александрийской  бумаг-Ь  по  9, 
на  любской  по  8,  на  простой  по  7  рублей  съ  пересылкой"  1. 


Приложен1е    III. 

М'Ьста  изъ   предисловия   къ  первому   издан1ю 
„Почты  Духовъ",  не  вошедш1я  во  второе. 

Повторять  зд-Ьсь  изв-Ьст1е,  выданное  о  семъ  издан1и, 
было  бы  излишнимъ,  еслибы  не  удостов-Ьрялъ  самый  опытъ, 
что  подобные  листки  большею  частью  бываютъ  утрачиваемы, 
почему  за  небезполезное  почтено  въ  начал^Ь  самаго  издан1я 
пом-Ьстить  оное,  дабы  каждый  изъ  читателей  могъ  вид'Ьть 
предметъ  издаваемой  переписки  славнаго  въ  своемъ  род'Ь 
волшебника,    съ    н-Ькоторою  притомъ,    по    случившимся  об- 


1  „Очерки  истор1н  новой  русской  литературы"    А.    Кирпнчникова. 
Спб.  1896  г.,  стран.  24  —  25.    (Изъ  „Моск.  В-Ьд."  1789  г.,  .-.тр.  233). 
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стоятельствамъ,  противъ  выданнаго  изв'Ьст1я  нужною  для 
св'Ьд'Ьн1я  перем'Ьною .... 

просить  почтенную  публику,  чтобы  желающ1е  чи- 
тать и  получать  ежем'Ьсячно  издаваемое  имъ  собран1е  сихъ 
писемъ  благоволили  подписываться  въ  С.-ПетербургЬ  въ 
Луговой  Милл1онной  подъ  №  77  въ  книжной  лавкЪ  книго- 
продавца Миллера,  заплатя  напередъ  деньги:  за  каждый 
экземпляръ  годичнаго  издан1я  на  александр1йской  бумаг'Ь 
по  7  рублей,  на  любской  по  6  р.,  а  на  простой  комментар- 
ной  по  5  р.  Въ  Москв'Ь  же  въ  его  Миллеровой  лавк-Ь,  со- 
стоящей на  Покровке  въ  5  части  во  2  квартал'Ь  въ  дом'Ь 
г.  бригадира  князя  Голицына,  а  въ  другихъ  городахъ  у 
губернскихъ  г.  почтмейстеровъ,  съ  пересылкою  какъ  въ 
Москву,  такъ  и  во  всЬ  друпе  города  противъ  вышеозна- 
ченнаго  двумя  рублями  дороже,  т.  е.  на  александр.  бу.м.  по 
9,  на  любой  по  8,  на  простой  по  7  р.  Ежели  же  кому  бу- 
детъ  угодно  отозваться  прямо  чрезъ  СПБ.  почтамтъ  къ 
с  а  м  и  м  ъ  и  3  д  а  т  е  л  я  м  ъ  ^,  со  вложен1емъ  денегъ  и  съ 
означен1емъ  своихъ  именъ,  откуда  и  будетъ  имъ  доставляемо. 
Имена  подписавшихся  будутъ  припечатываемы  при  каждой 
части,  которыя  состоять  будутъ  изъ  четырехъ  м'Ьсяцевъ  '-. 
Подписка  же  на  С1е  издан1е  продолжится  во  весь  годъ. 

Сверхъ  того,  тотъ  же  секретарь  ученаго  Мал  и  куль- 
мулька  говорить:  слухъ  де  носится,  что  некоторые  изъ 
издателей  собираютъ  по  подпискамъ  деньги  и  прячутся  съ 
ними  3,  не  издавая  обЪщанныхъ  книгъ,  или  когда  и  выдаютъ, 
то  втечен1е  издан1я  прерываютъ  оныя,  и  гЬмъ  не  выполня- 
ютъ  своихъ  об'Ьщан1й,  ни  мало  не  страшася  справедливаго 
порицан1Я  публики,  хотя,  впрочемъ,  и  не  слышно,  чтобъ 
им'Ьли  они  сильное  покровительство  волшебкиковъ,  а  по- 
тому де  онъ,  издатель  сихъ  листовъ  какъ  своимъ  секретар- 
скимъ  именемъ,  такъ  гЬмъ,  что  служить  у  знатнаго  волшеб- 
ника, и  паче  гЬмъ,  что  по  об'Ьщан1ю  своему  не  выдаль  пер- 
ваго  сего  м'Ьсяца  къ  первому  числу  генваря  и  очень  мо- 
жеть  быть  подозрителень,  то  въ  оправдан1е  себя  ув-Ьряеть, 
что  онъ,  въ  противность  секретарей  всего  св'Ьта,  не  на  ко- 
рыстолюбии основаль  свое  предпр1ят1е,  но  къ  удовольств1ю, 
и,   если   можно,    и   къ    пользе   своихъ    соотечественниковь. 


^  Рахманиновъ  и  Крыловъ?  Дальше  —  издатель  сихъ  листов  ь 
-  Вышло  только  2  части.    Подписчиковъ  было  79. 
^  См.  „Утренн1е  часы",  1788,  I. 
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Неисполнен1е  же  об'Ьщан1я  случилось  по  непривычному  еще 
его  искусству  въ  гадательной  наук-Ь,  отчего  не  могь  онъ 
предузнать  посл'Ьдовавшихъ  обстоятельствъ,  нам'Ьрен1Ю  его 
воспрепятствовшихъ,  но  впредь  обещается  въ  исходе  каж- 
даго  м-Ьсяца  ^  во  все  течен1е  года  выдавать  издан1я  сего  по 
одной  книжк-Ь,  переплетенной  въ  бумажку. 


'  Отсюда   можно   видъть,   что    первый   номеръ  вышелъ  въ  конц'Ь 
января. 


Предув'Ьдомлен1е. 

Секретарь   недавно    пр1-Ьхавшаго    сюда  арабскаго 
волшебника  Маликульмулька,  им-Ьющаго  великое  от- 
вращен1е  къ  б-Ьшенымъ  домамъ  ^    и  расположившаго- 
ся  н-Ьсколько  времени  прожить    зд^сь    инкогнито, 
симъ    объявляетъ,     что    онъ    напечаталъ    переписку 
сего  знатнаго  въ  своемъ  род-Ь  господина  съ  водя- 
ными, воздушными  и  подземными  духами.     Книга  С1я 
очень  любопытна  для  т-Ьхъ,  кои    не    путешествовали 
подъ  водою,  подъ  землею  и  по    воздуху.    Онъ  ув-Ь- 
ряетъ,  что    сочинители     сихъ    писемъ  —  всЬ    духи 
очень  знающ1е,  и  что   самъ    Маликульмулькъ  —  че- 
лов-Ькъ   пресамолюбивой,    которой    всегда    говоригь 
хорошо  только  о  себ-Ь,  отзывается  иногда  объ  нихъ 
не  худо  и  сказываетъ,  будто  мнопе  изъ  нихъ  очень 
добрые  духи;  но  только  иные  не    любятъ    крючко- 
творцевъ,  ростовщиковъ  и  лицем-Ьровъ,    а    иные    не 
жалуютъ    шегольства,    волокитства    и    мотовства,    и 
оттого    де    они    никакъ    не    могутъ   и   ужиться    въ 
нын-Ьшнемъ  просв-Ьщенномъ  св-Ьт1ь  видимыми,  почему 
ходятъ  въ  немъ  невидимыми  и  бываютъ  иногда  такъ 
дерзки,  что  въ  самые   критическ1е    часы    пос-Ьщаютъ 
комнаты    щеголнхъ,    присутствуютъ    въ    кабинетахъ 

'  Дома  сумасшедшихъ, 
Крыловъ.    II.  „- 
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вельможъ,  снимаютъ  очень  безбожно  маски  съ  лице- 
м^ровъ  и  выкрадываютъ  иногда  очень  нахально  и 
противъ  всЬхъ  правъ  общежит1я  изъ  записныхъ 
книжекъ  любовныя  письма,  тайныя  записки,  стихи  и 
проч.,  —  чъмъ  де  мнопя  д-Ьлаютъ  безпокойства  въ 
интригахъ  и  плутовствахъ.  А  потому  н'Ьтъ  почти 
ни  одной  новопр1'Ьзжей  на  тотъ  св-Ьтъ  т-Ьни,  кото- 
рая бы  ни  подавала  на  нихъ  челобитной  Плутону 
или  бы  черезъ  него  ни  пересылала  ихъ  къ  Нептуну, 
не  могущимъ  однакожъ  со  всею  своею  власт1ю 
унять  сихъ  шалуновъ.  Итакъ,  Г.  Маликульмулькъ 
бранитъ  только  сей  ихъ  поступокъ,  однакожъ  при- 
знается, что  онъ  симъ  похищен1ямъ  и  входамъ  безъ 
докладу  обязанъ  многими  весьма  любопытными  пись- 
мами, которыя  отъ  нихъ  получаетъ  и  д'Ьлаетъ  бла- 
госклонность прочитывать  безъ  остатку. 

Вотъ  что  объявляетъ  Секретарь  ученаго,  пре- 
мудраго  и  богатаго  Маликульмулька  и  прибавляетъ 
къ  тому,  что  какъ  онъ  напечаталъ  с1и  письма  въ 
долгъ  ^,  ибо  де  м-Ьсто  Секретаря  у  ученаго  чело- 
в'Ька  очень  безприбыльно,  то  проситъ  почтенную 
публику,  чтобы  желающ1е  им-Ьть  и  читать  опыя, 
благоволили  присылать  деньги  за  всЬ  четыре  части 
5  руб.  въ  папкъ,  въ  Санктпетербургъ,  въ  книжную 
лавку  Свъшникова,  подъ  №  3,  у  Католической 
церкви. 


1  Въ  первом  ь  издан!и:  „не  имЬетъ  достаточнаго  числа  денегь  для 
напечагагпя  сихъ  писемъ".  Въ  обоихъ  случаяхь  фразы  относятся 
скорЬс  кь  Крылову,  чъмъ  къ  Рахманинову. 


Вступлен1е. 

Стужа,  дождь  и  в-Ьтеръ,  соединясь,  самый  лучш1й 
день  изо  всей  осени  д'Ьлали  самымъ  несноснымъ 
для  п-Ьшеходцевъ  и  скучнымъ  для  разъ-Ьзжающихъ 
въ  великол'Ьпныхъ  экипажахъ.  Грязь  покрывала 
всЬ  мостовыя,  — но  грязь,  которая  своимъ  цв-Ьтомъ 
не  такъ,  какъ  парижская  догадливымъ  французамъ, 
не  приносила  новой  дани  намъ  отъ  Европы,  а  д'Ь- 
лала  только  муку  щеголямъ,  у  которыхъ,  какъ 
будто  въ  насм-Ьшку  парижскимъ  и  лондонскимъ 
модамъ,  в'Ьтръ  вырывалъ  изъ  рукъ  парасоли  ^,  пор- 
тилъ  прическу  головъ  и  давалъ  волю  дождю  мо- 
чить ихъ  кафтаны  и  модныя  пуговицы.  ВсЬ  торо- 
пились добраться  до  домовъ,  и  мног1е  бранили  себя, 
что,  понад'Ьясь  на  календарь,  вышли  въ  хорошихъ 
нарядахъ. 

Въ  такое  то  прекрасное  время  возвращался  я 
отъ  Его  Превосходительства  господина  Пустолоба, 
къ  которому  осьмой  м'Ьсяцъ  хожу  по  одному  моему 
д'Ьлу,  и  которой  мн-Ь  во  сто  пятнадцатой  разъ 
очень  учтиво  сказалъ,  чтобъ  я  пожаловалъ  къ  нему 
завтра.  Лестное  приказан1е  изъ  устъ  вельможи, 
если  оно  говорится  во  сто  пятнадцатой  разъ !  Что 
до  меня,  то  я,  возвращаясь  отъ  него,  бранилъ  сквозь 
зубы  его,  всЬ  д-Ьла   на    св'Ьт'Ь,    самого    себя    и    про- 

1  Зонтики. 

21* 
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клятое  завтра,  для  котораго  всякой  день  я  долженъ 
быль  переходить  п'Ьшкомъ  добрую  *  итал1янску10 
милю. 

Ненастье  умножалось,  я  былъ  б'Ьденъ,  а  потому 
им'Ьлъ  мало  знакомыхъ  и  перепут1й;  но,  къ  счаст1ю, 
увид'Ьлъ  старой  разваливш1йся  деревянной  домъ,  въ 
которомъ  (почитая  его  пустымъ)  не  думалъ  никого 
обезпокоить  своимъ  посЬщенхемъ :  и  подлинно,  это 
были  пустыя  хоромы,  гд-Ь  я  нашелъ  уб-Ьжище  отъ 
дождя;  но  не  нашелъ  его  отъ  безпокойныхъ  моихъ 
мыслей. 

—  Какъ!  —  говорилъ  я  самъ  въ  себ'Ь,  —  есть 
тлк[е  люди,  которые  им-Ьютъ  богатой  доходъ,  вели- 
кол-Ьиной  домъ,  роскошной  столъ  за  то  только,  что 
всякой  день  н'Ьсколькимъ  моимъ  братьямь  б'Ьднякамъ 
учтиво  говорятъ :  придите  завтра,  думая  имъ этимъ 
д-клать  великое  одолжен1е!  О !  что  до  меня,  то  я 
клянусь,  что  въ-посл'Ьднее  им'Ьлъ  честь  быть  въ 
прихожей  Его  Превосходительства.  Пусть  легко- 
в-Ьрные  просители  изо  всЬхъ  улицъ  сходятся  или 
съ-Ьзжаются,  на  дрожкахъ,  въ  каретахъ,  п-Ьшкомъ  и  на 
костыляхъ,  слушать  его  учтивые  пожалуйте  завтра, 
а  я  скор'Ье  соглашусь  умереть  съ  голоду  въ  своемъ 
шалаш'Ь,  нежели  замерзнуть  въ  его  прихожей. 
Лучше  им-Ьть  д-Ьло  съ  чертями  или  съ  колдунами, 
нежели  съ  безтолковыми  . . . 

—  Конечно, — сказалъмн-Ь  н-Ькто, — если  ты  об-Ь- 
ш,аешься  мн-Ь  усердно  служить,  то  увидишь,  что 
колдуны  и  черти  не  столь  в'Ьроломны,  какъ  о  нихъ 
думаютъ,  и  что,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  ни  отъ  котораго 
изъ  нихъ  ты  не  услышишь  по  одному  д^лу  сто 
пятнадцать  разъ  завтра. 

Я  оборотился  назадъ,  чтобь  увид-Ьть,  огь  кого 
быль  сей     голосъ;    но    въ    какой    пришелъ    ужасъ, 
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увидя  старика  съ  сЬдою  бородою,  большого  роста, 
въ  н-Ькоторомь  род-Ь  шапки  конической  фигуры; 
въ  плать-Ь,  усЬянномъ  зв-кэдами;  въ  поясЬ,  на  кото- 
ромъ  изображены  были  дв^Ьнадцать  знаковъ  Зод1яка! 
Въ  рукахъ  онъ  им'Ьлъ  трость,  которая  была  очень 
хорошо  свита,  по  подоб1ю  нашихъ  модныхъ  соло- 
менныхъ  тросточекъ,  изъ  трехъ  в-Ьтвей:  изъ  черной, 
красной  и  зеленой;  на  ше'Ь,  какъ  щеголеватая  кра- 
савица, им^Ьдъ  онъ  пов-Ьшенной  н'Ьсколько  заржав^Ь- 
лой  жел-Ьзной  медальонъ  на  ц'Ьпочк'Ь  того  же  ме- 
талла, которой  однакожъ  ц-Ьнилъ  онъ  дороже  вс-Ьхъ 
европейскихъ  медальоновъ  вм-Ьст-Ь.  По  всему  этому 
наряду  нетрудно  было  мн-Ь  догадаться,  что  это 
волшебникъ,  а  испужаться  еще  легче,  для  того,  что 
я  съ  природы  трусливъ  и  съ  младенчества  боюсь 
чертей,  колдуновъ,  пьяныхъ  подъячихъ,  злыхъ  вель- 
можъ,  и  проч.,  и  проч.,  и  проч. 

—  Милостивый  государь !  —  сказалъ  я  ему,  весь 
въ  страх-Ь, — благодарю  васъ  за  предложен1е,    но    ... 

—  Я  вижу,  —  прервалъ  онъ,  —  что  я  теб-Ь 
кажусь  н-Ьсколько  непригожъ,  и  что  ты  меня  боишься. 

—  Признаюсь,  сударь,  —  отв-Ьчадъ  я  ему,  — 
что  я,  въ  первой  разъ  видя  вашъ  мундиръ,  не 
могу  удержаться  отъ  страха;  конечно,  вы  иностранецъ, 
а,  можетъ  быть,  и  житель  того  св-Ьта. 

—  Я  Маликульмулькъ,  —  отв-Ьчалъ  онъ,  — 
и  ремесломъ  волшебникъ ;  имя  мое  изв-Ьстно 
во  всЬхъ  трехъ  частяхъ  св-Ьта:  въ  воздух-Ь,  въ  вод'Ь 
и  въ  земл'Ь;  у  меня  въ  нихъ  есть  довольно  про- 
странныя  влад'Ьн1я,  и  если  ты  примешь  на  себя  на- 
зван1е  моего  секретаря,  то  я  отвезу  тебя  въ  свой 
увеселительной   домъ,  находящ1йся  въ  Харибд'Ь  ^,    и 


'  Олицетворен!е  водоворота  въ  Сицил!йскомъ  проливе. 
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оттуда  пройдемъ  мы  богатою  подземною  галлереею  въ 
великол'Ьпныя  мои  палаты,  стоя1Ц1я  подъ  горою  Этною. 

—  Государь  мой !  —  отв-Ьчалъ  я,  —  это  не 
лучш1й  сцособъ  склонять  въ  свою  службу  людей  съ 
тЬмъ,  чтобъ  ихъ  изжарить  или  утопить :  правда,  у 
насъ  иногда  секретарей  морятъ  съ  голоду,  но  по 
крайней  м'Ьр'Ь  принимаютъ  ихъ  всегда  съ  хорошими 
об'Ьщан1ями. 

—  Не  опасайся,  мой  другъ,  —  отв-Ьчалъ  Ма- 
ликульмулькъ,  —  ты  увидишь,  что  въ  моихъ 
домахъ  такъ  же  весело  и  спокойно,  какъ  въ  самыхъ 
богатыхъ  вашихъ  чертогахъ,  и  ничуть  не  жарко, 
такъ  что  одинъ  изъ  вашихъ  философовъ,  тому  уже 
н-Ьсколько  в-Ьковъ  назадъ,  вступилъ  въ  мою  службу 
управителемъ  дома  подъ  Этною  ^.  Я  думаю,  вы 
всЬ  того  мн'Ьн1я,  что  онъ  сгор-Ьдъ;  а  вм'Ьсто  того 
ему  тамъ  такъ  показалось  прохладно,  что  онъ  вы- 
бросилъ  назадъ  оттуда  свои  туфли,  и  нын'Ь  живетъ 
у  меня  очень  спокойно;  смотритъ  за  моимъ  домомъ 
и  за  библ10текою,  которую  я  уже  девять  тысячъ 
л-Ьтъ  сбиралъ.  Онъ  д-Ьлаетъ  критическ1я  зам-Ьчанхя 
на  всЬхъ  древнихъ  и  новыхъ  философовъ,  на  всЬ 
секты  и  на  всЬ  науки,  которыя,  можетъ  быть,  скоро 
выдутъ  въ  св'Ьтъ.  Итакъ,  ты  видишь,  что  еслибы 
было  ему  жарко,  то  бы  онъ,  конечно,  не  принялся 
за  такую  безпокойную  работу,  отъ  которой  можно 
вспот'Ьть  и  въ  самой  Гренландии.  Я  теб-Ь  об'Ьщаю 
не  меньше  выгодное  содержан1е,  и  дамъ  теб-Ь  сво- 
боду жить,  гд-Ь  ты  ни  пожелаешь". 

Съ  симъ  уговоромъ  согласился  я  вступить  въ 
службу  почтеннаго  Мал  и  куль  мулька,  и,  не  хотя  пере- 
м-Ьнять  жилища,  выбралъ  къ  тому  сей  городъ. 


•  Погибш1Й   въ    кратере   Э111Ы    философъ    Эмпедоклъ.      (V     в^къ 
до  Р.  Хр.). 
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—  -  Еслибы,  —  сказалъ  я  ему, — былъ  у  васъ  также  и 
зд'Ьсь  какой-нибудь  увеселительной  домъ,  то  бы  я  съ 
охотою  согласился  въ  немъ  вамъ  служить.  Пожалуйте, 
господинъ  Маликульмулькъ, — продолжалъ  я,  —  купите 
себ-Ь  зд-Ьсь  какой-нибудь  домъ,  только,  прошу  васъ,  на 
истинныя,  а  не  на  волшебный  деньги,  для  того,  что 
зд-Ьсь  профессоровъ  этой  науки  очень  не  любятъ  и 
часто  сЬкутъ  розгами  или  сажаютъ  въ  б'Ьшеной 
домъ,  да  и  мн-Ь,  новому  вашему  секретарю,  отъ 
того  не  безопасно,  ибо  зд'Ьсь  живутъ  люди,  а  не 
волшебники,  имъ  очень  не  мудрено  сд-Ьлать  ошибку 
и  высечь  одного  вместо  другого. 

—  Не  опасайся,  —  сказалъ  мн-Ь  волшебникъ;  — - 
мы  будемъ  веселиться  и  не  будемъ  подвержены 
никакой  опасности;  я  имъю  зд'Ьсь  н-Ьсколько  увесе- 
лительныхъ  домовъ  въ  самомъ  город'Ь,  и  тотъ,  въ 
которомъ  мы  теперь,   изъ  самыхъ  лучшихъ. 

—  Какъ!  —  вскричалъ  я  съ  удивлен1емъ,  — 
вы  шутите:  я  не  знаю,  какъ  для  васъ,  а  для  меня 
домъ  съ  провалившеюся  кровлею,  съ  разваливши- 
мися печами,  съ  худыми  пола.\ш  и  съ  выбитыми 
окнами  въ  ненастное  время  ничуть  не  кажется 
увеселительнымъ;  этотъ  домъ  годенъ  только  на 
дрова,  въ  немъ  не  согласится  жить  и  сторожъ 
академической  библ10теки. 

—  Ты  иного  будешь  мн'Ьн1я  о  моемъ  богатстве, — 
сказалъ  Маликульмулькъ,  когда  увидишь  сей  домъ 
хорошими!  глазами". 

Тогда  онъ  полою  своей  епанчи  потеръ  мои 
глаза.  Въ  какое  жъ  посл'Ь  сего  пришелъ  я 
удивлен1е,  увидя  себя  въ  великол'Ьпн'Ьйшихъ  чер- 
тогахъ!  Золото  и  серебро  блистали  повсюду; 
картины,  р-Ьзьба,  зеркала  придавали  великол-Ьпный 
видъ    симъ    комнатамъ,    которыя    за    минуту    предъ 
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т-Ьмъ  казались  мн-Ь  пустыми  сараями;  словомъ,  пыш- 
ность сего  дома  могла  поравняться  съ  пышност1Ю 
перв-Ьйшихъ  дворцовъ  въ  Европ-Ь. 

—  Вотъ  что  я  теб^Ь  дарю,  —  сказалъ  мн^Ь 
милостивый  Маликульмулькъ.  Я  благодарилъ  его 
такъ,  какъ  могъ,  и  об-Ьщалъ  исполнять  ненарушимо 
его   повел'Ьн1я, 

—  Позволь,  мой  благод-Ьтель  ! — вскричалт]  я,  — 
чтобъ  въ  С1Ю  же  минуту  позвалъ  я  къ  себ-Ь  об-Ьдать  н-Ько- 
торыхъ  изъ  богатыхъ  и  гордыхъ  моихъ  знакомцевъ, 
которые  ставили  великимъ  одолжен1емъ,  когда  удостои- 
вали  меня  своею  бесЬдою,  скучною  для  меня  такъ 
же,  какъ  для  нихъ  скучны  философичесшя  книги 
или,  лучше  сказать,  какъ  для  соннаго  судьи  приказъ. 

—  Я  теб-Ь  никогда  не  сов-Ьтую  этого  д-Ь- 
лать,  —  отв^чалъ  волшебникъ,  —  для  нихъ  комнаты 
с1и  ничуть  не  перем-Ьнили  своего  вида  и  покажутся 
такими  же,  какими  он-Ь  досел-Ь  теб-Ь  казались ;  съ 
П0М0Щ1Ю  только  моей  епанчи,  надъ  которою  я  тру- 
дился три  тысячи  л^тъ,  могли  бы  они  вид-Ьть  ихъ 
такими,  каковы  он-Ь  есть,  но  я  не  хочу  всему  городу 
насильно  протирать  глаза:  оставь,  другъ  мой,  ду- 
мать людей,  что  ты  б-Ьденъ  и  наслаждайся  своимъ 
богатствомъ. 

—  Ахъ!  я  вижу,  что  оно  мечтательное,  —  вскри- 
чалъ  я  съ  неудовольств1емъ. 

—  Н-Ьтъ, — отв-Ьчалъ  онъ,  —  все,  что  ты  видишь, 
очень  истинно  ;перипатетизмъ^  одинъможетъ  заставить 
почитать  несчаст1емъ  самое  блаженство.  Почему  ты  пред- 
почитаешь т-Ь  комнаты,  которыя  искусствомъ  людей 
сд-Ьланы  въ  н-Ьсколько  л-Ьтъ,  т-Ьмъ,  которыя  я  д-Ьлаю 
въ  одну  минуту?     Если  я  власт1ю  моею  могу  этотъ 


^  Зд'Ьсь — въ  смысл-Ь  скептической  философ1и  вообще. 
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домъ  привести  въ  прежн1й  свой  видъ,  то  время  не 
можетъ  ли  разрушить  также  очарование  самыхъ 
лучшихъ  художниковъ  и  превратить  обработанный 
ими  вещи  въ  первобытное  состоян1е,  которое  бу- 
детъ  небольшая  кучка  земли?  Правда,  люди  всЬ 
будутъ  думать,  что  ты  не  богатъ,  но  съ  перв'Ьйшими 
богачами  не  то  ли  же  случается?  Они  и  сами  иногда 
почитаютъ  себя  б-Ьдными,  а  философы  почитаютъ 
ихъ  нищими,  и  эти  люди  умн-Ье  т^Ьхъ,  которые 
имъ  приписываютъ  назван1е  богачей ;  все  богатство 
Креза  не  могло  уверить  Солона,  что  Крезъ  былъ 
богатъ,  а  Солона  бы  и  нын'Ь  не  посадили  въ  б'Ьше- 
ной  домъ  ^,  хотя  бы,  можетъ  быть,  и  заставили  его 
быть  помолчалив'Ье^.  Итакъ,  ты  видишь,  что 
истинное  состоян1е  человека  не  по  тому  называется 
богатымъ  или  б-Ьднымъ,  какъ  друг1е  о  немъ  думаютъ, 
но  по  тому,  какъ  онъ  самъ    почитаетъ. 

—  Такъ  поэтому, — отв'Ьчалъ  я, — долженъ  я  питать- 
ся пустою  МЫСЛ1Ю,  что  я  богатъ,  между  т'Ьмъ  какъ, 
можетъ  быть,  стою  зд'Ьсь  по  кол-Ьни  въ  грязи,  въ 
пустыхъ  покояхъ  и  мерзну  отъ  стужи  и  ОТЪ  В^ЬтрОБЪ. 

—  Чувствуешь  ли  ты  это? — спросилъ  онъ  меня. 

—  Н'Ьтъ  —  отв-Ьчалъ     я. 

—  Такъ  поэтому,- — продолжалъ  онъ,  —  ты  глупо 
сд-Ьлаешь,  когда  это  будешь  воображать,  а  какъ  ты 
боишься  б'Ьдности,  то  вотъ  теб-Ь  деньги, — сказалъ  онъ, 
выдвигая  большой  изъ  стола  ящикъ  съ  самыми  пол- 
нов'Ьсными  червонцалш. 

—  О!  теперь  то  я  богатъ,  — •  говооилъ  я  съ 
восхищен1емъ,  принимая  деньги. 


'  Домъ  сумасшедшихъ 

2  Солонъ  сказалъ  Крезу,  что,  несмотря  на  все  его  богатство,  не  мо- 
жетъ считать  его  счастлнвымъ,  такъ  какъ  завистливые  къ  человеческому 
счаст1Ю  боги  всегда  могутъ  его  погубить. 
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—  Да  знаешь  ли,  что  он-Ь  такое?  —  говорилъ 
онъ:  это  изр-Ьзанные  кружками  бумажные  обои. 

• —  Господинъ  волшебникъ  !  —  сказалъ  я  съ  серд- 
цемъ,  —  не  этою  ли  негодною  монетою  даешь  ты 
своимъ  секретарямъ  жалованье?  Я  сойду  съ  ума 
прежде,  нежели  соглашусь  принять  твои  бумажныя 
выр^Ьзки  за  наличное  золото. 

—  Не  опасайся,  —  отв'Ьчалъ  онъ, — я  съ  тобою 
только  пошутилъ:  я  ненавижу  обмановъ  и  не  буду  тебЬ 
платить  обоями,  вм-Ьсто  денегъ;  въ  этомъ  дом-Ь  теб-Ь  въ 
нихъ  и  нужды  не  будетъ,  старайся  только  р-Ьже  изъ  него 
выходить,  ибо,  какъ  скоро  ты  выдешь  на  улицу,  то 
очарован1е  въ  глазахъ  твоихъ  исчезнетъ. 

Посл-Ь  сего  намъ  собрали  на  столъ;  мы  очень 
хорошо  об^Ьдали,  и  я,  по  привычк-Ь  спать  посл-Ь 
об'Ьда,  легъ  на  самую  мягкую  постель,  какою  бы 
и  самая  богатая  духовная  особа  не  погнушалась,  а 
Маликульмулькъ  пошелъ  въ  свой  пребогатой  каби- 
нетъ,  которой  за  часъ  казался  мн^Ь  разломаннымъ 
курятникомъ. 

Прежде,  нежели  заснулъ,  д-Ьлалъ  я  тысячу  раз- 
ныхъ  разсужден1й,  остаться  ли  мн'Ь  въ  новомъ  моемъ 
зван1и,  котораго  еще  не  зналъ  должности,  и  быть  ли 
довольну  мнимымъ  своимъ  богатствомъ.  „Что" — 
думалъ  я  самъ  въ  себ-Ь,  „если  я  -Ьлъ  только  чер- 
ствыя  корки  гнилова  хл-Ьба,  тогда,  когда  казалось 
мн-Ь,  что  утолялъ  свой  голодъ  вкуснейшими  пищами, 
и  почиталъ  Маликульмулькова  повара  искусн-Ье  вся- 
каго  француза?  И  что,  если  въ  самую  С1ю  минуту 
лежу  я  на  голыхъ  и  на  мокрыхъ  доскахъ,  между 
т-Ьмъ  какъ  воображаю,  что  лежу  на  мягкихъ  пухо- 
викахъ,  которые  бы  могли  сд'Ьлать  честь  кровати  и 
богат'Ьйшихъ  восточныхъ  государей?  Не  смешно 
ли  будетъ,  когда  за  это  буду  я  отправлять  тяжелую 
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секретарскую  должность?  Но  надобно  и  въ  томъ 
признаться,  что  я  совершенно  доволенъ.  Пусть  люди 
будутъ  меня  почитать  б'^днымъ,  что  мн'Ь  до  того 
за  нужда!  Довольно,  если  я  для  себя  кажусь  бога- 
тымъ.  Правда,  всякой  станетъ  такому  мн'Ьн1ю  см-Ь- 
яться:  не  см'Ьшно  ли  бы  было,  когда  бы  меня  поса- 
дили въ  великолепную  тюрьму  и  называли  бы  меня 
свободнымъ,  но  не  позволяли  бы  мн-Ь  выходить  изъ 
комнаты  ни  на  три  шага,  а,  между  т-^мъ,  весь  бы 
св'Ьтъ  думалъ,  что  я  счастлив'Ьйш1й  смертный,  — 
былъ  ли  бы  я  отъ  того  подлинно  счастливъ?  Н'Ьтъ, 
конечно;  поэтому  и  нын-Ь  я  не  буду  б-Ьденъ  от- 
того, когда  меня  почитать  такимъ  будутъ".  Итакъ, 
я  р-Ьшился  остаться  въ  семъ  дом'Ь,  а,  сверхъ  того, 
назван1е  секретаря  льстило  меня  новыми  доходами, 
ибо  я  слыхалъ,  что  оно  очень  прибыльно,  и  что  всЬ 
секретари  истинно  богаты,  не  вык^тючая  изъ  того 
числа  и  секретарей  Академ1й^. 

Итакъ,  выспавшись  спокойно,  не  такъ,  какъ 
секретарь,  которой  еще  исполняетъ  С1е  зван1е,  и 
отъ  времени  до  времени  боится,  чтобъ  не  быть  ему 
пов-Ьшену,  но  такъ,  какъ  секретарь,  которой,  насла- 
дясь уже  выгодами  онаго,  вышелъ  въ  отставку,  поль- 
зуется плодами  плутовства,  не  страшится  болЬе  ви- 
сЬлицы  и  спить  спокойно,  не  воспоминая  о  своихъ 
челобитчикахъ.  Выспавшись,  говорю,  такимъ  обра- 
зомъ,  всталъ  я  съ  моей  пышной  постели  (а,  можеть 
быть,  и  съ  голыхъ  досокъ),  вошелъ  въ  кабинетъ 
Мал  и  куль  мулька  исполнять  его  повел'Ьн1я,  и  онъ  въ 
короткихъ  словахъ  объявилъ  мн-Ь  мою  должность. 

—  Я, — говорилъ  онъ, — своими  знан1ями  пр1обр'Ьлъ 
н-Ьсколькихъ   друзей,    которые    живутъ    въ    разныхъ 


>  В'Ьроятно,  какой-нибудь  современный  намекъ. 
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частяхъ  св-Ьта,  близъ  моихъ  влад-Ьн^й,  а  какъ  по- 
м-Ьстья  мои  отсюда  очень  не  близки,  то  ут-Ьшаюсь 
т-Ьмъ,  что,  не  видя  ихъ,  получаю  отъ  нихъ  письма, 
и  самъ  отв^Ьчаю  имъ  на  оныя;  но  какъ  мн^Ь  ужъ 
тринадцать  тысячъ  л'Ьтъ,  и,  сл'Ьдственно,  въ  такихъ 
пожилыхъ  годахъ  иногда  склоненъ  я  къ  л'Ьни,  то 
ты  долженъ  будешь  писать  то,  что  я  теб'Ь  буду 
сказывать,  и  читать  мн'Ь  ихъ  письма.  Я  позволяю 
теб-Ь  списывать  и  для  себя  т'Ь,  которыя  теб-Ь  по- 
нравятся, прочее  жъ  время  все  въ  твоемь  распоря- 
жен1и. 

—  Почтенный  Маликульмулькъ !  —  говорилъ  я 
ему,  —  когда  вы  позволяете  мн'Ь  списывать  ваши 
письма,  то  позвольте  ихъ  также  и  издавать 
въ  св'Ьтъ,  и  т'Ьмъ  ув'Ьрить  моихъ  соотчичей,  что 
я  им-Ьлъ  честь  быть  вашимъ  секретаремъ,  которые 
безъ  сего  доказательства  почтутъ  С1ю  истор1ю  сказ- 
кою, какъ  обыкновенно  привыкли  называть  нев'Ь- 
роятныя  д'Ьла,  а,  можетъ  быть,  посадятъ  меня  и  въ 
домъ  сумасшедшихъ, 

Сверхъ  того,  —  говорилъ  я  ему,  что,  служа 
у  него  въ  секретарскомъ  чин-Ь,  я  нич-Ьмъ  инымъ 
не  буду  пользоваться,  кром'Ь  своего  жалова- 
нья, для  того,  что  у  него  ни  подрядовъ,  ни 
откуповъ,  ни  поставокъ  никакихъ  н'Ьтъ,  и  мн'Ь 
будетъ  стыдно  сказать,  что  я,  бывъ  секретаремъ  у 
такого  знатнаго  челов'Ька,  нич'Ьмъ  не  поживился, 
между  Т'Ьмъ  какъ  н'Ькоторые  секретари  самыхъ  по- 
сл'Ьднихъ  м'Ьстъ,  съ  П0М0Щ1Ю  хорошей  ЭК0Н0М1И,  по- 
лучая по  450  рублевъ  въ  годъ  жалованья,  про- 
живаютъ  ежегодно  по  12000  рублевъ  и  строятъ 
себ'Ь  очень  порядочные  каменные  домы.  Госпо- 
динъ  ворожея  говорилъ  мн'Ь,  что  онъ  зд'Ьсь  распо- 
ложенъ  жить  инкогнито,  однакожъ  я  ему  доказалъ, 
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ЧТО  лучше  быть  славнымъ,  нежели  нев'Ьдомымъ,  —  и 
говорилъ  ему,  что  самъ  Цицеронъ  радовался  когда 
н'Ькто  изъ  стихотворцевъ  зачалъ  описывать  его  д'Ьла; 
что  Сенека  говорилъ,  что  онъ  не  для  чего  другого 
учился  философ1и,  какъ  только  для  того,  чтобъ  люди 
это  знали,  и  что  самъ  господинъ  Эмпедоклъ,  упра- 
витель его  увеселительнаго  дома,  изволилъ  соскок- 
нуть  къ  нему  для  того,  чтобы  быть  славнымъ. 

Маликульмулькъ  см-Ьялся  симъ  мн'Ьн1ямъ  и,  нако- 
нецъ,  для  меня  склонился,  чтобъ  его  и  пр1ятелей 
его  письма  были  издаваемы  въ  св'Ьтъ.  Я  было  на- 
м^Ьренъ  былъ  попросить  у  него  на  то  и  денегъ,  но 
опасался,  чтобъ  онъ  мн'Ь  не  далъ  изр^занныхъ 
обоевъ  вм'Ьсто  червонцевъ,  а  я  столько  люблю  всЬхъ 
своихъ  земляковъ,  особливо  же  типографщиковъ  ^, 
что  никогда  не  нам-Ьренъ  обмануть  ихъ  столь  без- 
стыднымъ  образомъ.  Итакъ,  р-Ьшился  лучше  деньги 
на  расходъ  типограф1й  для  издан1я  сихъ  писемъ 
занять  отъ  читателей,  нежели  выпустить  так1я  деньги, 
за  которыя  бы  я,  какъ  не  им'Ьющ1й  законнаго 
права,  ни  власти  выдавать  фальшивыхъ  денегъ  и, 
какъ  секретарь  Маликульмульковъ,  долженъ  былъ 
отв-Ьчать,  между  т'Ьмъ  какъ  онъ  спокойно  бы  по 
воздуху,  по  вод-Ь  или  по  земл-Ь  уЬхалъ  въ  свои 
влад'Ьн1я. 


'  Рахманинова? 


Часть  первая. 

Письмо  I. 
Отъ  гнома  Зора  къ  волшебнику  Маликульмульку. 

Вотъ  первое  письмо,  любезный  и  премудрый 
Маликульмулькъ,  которое  я  къ  теб-Ь  пишу  посл-Ь 
•нашей  разлуки.  Я  было  хот-Ьлъ  тебя  поздравить  съ 
новымъ  годомъ,  но  не  знаю,  которому  ты  в-Ьришь 
календарю:  Юл1анскому  ли,  или  древнему  Римскому; 
а,  можетъ  быть,  ты  и  того  мн'Ьн1я,  что  годъ  со  вся- 
каго  новаго  дня  начинается.  Я  бы  желалъ  ув-Ьрить 
тебя  о  моемъ  къ  теб-Ь  дружеств-Ь,  но  мы  съ  тобою 
столько  знакомы,  что  можемъ  оставить  для  другихъ 
так1я  учтивости,  которыми  нын-Ь  почти  всЬ  письма 
наполняются.  Итакъ,  лучше  скажу  теб-Ь  новость,  и 
какая  ужасная  перем-Ьна  д'Ьлается  въ  ад-Ь! 

Вчерась  минулъ  срокъ  полугодовому  отсутств1ю 
Прозерпинину.  Плутонъ  съ  нетерп-Ьливост1ю  ожидалъ 
ея  возвращен1я;  вдругъ  предстала  предъ  него  одна 
т-Ьнь,  од-Ьтая  въ  скороходское  платье,  и  докладывала, 
что  Прозерпина  прибыть  изволила.  Минуту  спустя 
богиня  сама  входитъ  въ  нын'Ьшнемъ  французскомъ 
плать'Ь,  въ  шляпк-Ь  съ  перьями  и  въ  прекрасныхъ 
башмачкахъ,  которыхъ  тоненьк1е  каблучки  придавали 
ей  вершка  три  росту.  Б'Ьдной  Плутонъ  оледен-Ьль, 
увидя    ее    въ    семъ     наряд-Ь.      Мы    сами    н-Ьсколько 
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отороггЬли.  Некоторые  изъ  насъ  говорили  очень 
тихо:  „конечно,  она  сошла  съ ума",  а  друпе  кричали 
во  все  горло:  „богиня  еще  прекраснее!"  Но  всЬ  съ 
нетерп'Ьливост1ю    ожидали,    ч-Ьмъ    все    это  кончится. 

—  Здравствуй,  мой  ангелъ! — сказала,  подошедъ 
къ  своему  мужу,  Прозерпина  и  присЬла  передъ  нимъ 
два  раза. — Признайся, —  продолжала  она, — что  я  не 
безъ  пользы  возвратилась  къ  теб-Ь  съ  того  св^та! 
каково  теб'Ь  кажется  это  платье,  эта  чоска,  эта  шляпка, 
эти  высокеньюе  башмачки?  Знаешь  ли,  что  все  это 
посл-Ьдней  моды    и   взято  изъ  французскихъ  лавокъ?. 

—  Дру1-ъ  мой! — говорилъ,  почти  всхлипывая,  б-Ьд- 
ной  Плутонъ,  —  что  теб-Ь  сд-Ьлалось?  . .  .  Здорова  ли 
ты?  ...  Ахъ!  я  в-Ьдь  говорилъ,  что  частая  перем-Ьна 
воздуха  можетъ  повредить  мозговую  перепонку. 
Любезная  Прозерпина!  опомнись,  что  ты!  Ахъ,  за- 
ч-Ь.мъ  ты  "Ьздила  на  тотъ  проклятой  св-Ьтъ!  Я  пред- 
чувствовалъ  . . . 

—  Какъ  зач-Ьмъ?  —  перехватила  р-Ьчь  его 
Прозерпина,  —  знаешь  ли  ты,  что  я  тамъ  въ 
нын-Ьшнюю  по-Ьздку  выучилась  п-Ьть  и  танцовать: 
посмотри,  какъ  чисто  д'Ьлаю  я  аглинск1я  па  въ  контр- 
дансЬ. 

Въ  минуту  подхватила  она  близъ  ея  стоя- 
щаго  Сократа  и  принудила  его  пропрыгать  съ 
собою  аглинсюя  прогулки  1;  Д10генъ  хохота.ть  во  все 
горло  и  говорилъ,  что  это  прекрасная  пара,  а  Плу- 
тонъ бъсился  и  не  знал  ь,  что  д-Ьлать.  Онъ  шепнулъ 
тихонько  Цицерону,  не  можетъ  ли  онъ  уговорить 
жену  его  отстать  отъ  такихъ  дурачествъ.  Цицеронъ 
подошелъ  къ  ней  со  всею  важност1ю,  достойною 
римскаго  оратора  и  сенатора. 

»  Танецъ. 
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—  А!  здравствуй,  д-Ьдушка, — сказала  она  ему, — по- 
слушай, мн-Ь  есть  до  тебя  маленькая  просьба,  и  мн-Ь 
ужесть  хочется,  чтобъ  ты  ее  исполнилъ:  напиши,  пожа- 
луй, похвальную  р-Ьчь  французскимъ  торговкамъ,  ты  не 
пов-Ьришь,  какъ  я  и  он-Ь  будемъ  тебя  благодарить: 
твои  филиппическ1я  р-Ьчи  стоили  теб'Ь  головы,  а  за 
эту  р-Ьчь,  о  которой  красот-Ь  я  ув-Ьрена,  подарю  я 
тебя  посл'Ьдней  моды  фракомъ  и  аглинскимъ  гарни- 
туромъ  ^  пряжекъ.  Признайся,  что  это  очень  щедрая 
плата. 

—  Богиня !  —  сказалъ  Цицеронъ,  могу  ли 
я  в-Ьрить  своимъ  глазамъ,  чтобъ  ты,  будучи  без- 
смертна,  пл-Ьнилась  дурачествами  существъ,  которыя 
едва  живыми  назваться  могутъ? 

—  О!  ты  скучишь  своими  нравоучен1ями, 
жизнь  моя,  —  отв'Ьчала  Прозерпина,  —  оставь 
ихъ.  Знаешь  ли,  что  ты  былъ  бы  нестерпимъ 
въ  нын-Ьшнемь  св^тЬ,  и  разв-Ь  одними  твоими 
острыми  словами  могь  бы  сыскать  благосклон- 
ность у  женщинъ,  которыя  нын-Ь  ръшатъ  судьбу 
ученыхъ  людей, 

—  Богиня,  —  говорилъ  Цицеронъ,  С1я  вред- 
ная язва  не  разорила  ли  и  мое  отечество? 
Ахъ!  я  бы  лучше  желалъ  еще  шесть  разъ  быть  изъ 
него  изгнанъ  и  двадцать  разъ  быть  удавленъ,  по 
приказан1ю  новыхъ  Антон1евъ  ^,  нежели  вид'Ьть  такую 
странную  перем'Ьну. 

—  Ты  не  пов-Ьришь,  отв-Ьчала  Прозерпина,  — 
въ  какомъ  совершенств^Ь  нын'Ь  Итал1я1  Правда, 
ты  не  найдешь  тамъ  ни  одного  Катона,  ни 
Юл1я,  ни  Брута,  ни  древняго  Тарквин1я;  но, 
еслибъ   ты   зналь,     какъ     тамъ  хорошо     сочиняютъ 


'  Подборомъ. 

'  Цицеронъ  былъ  казненъ  по  приказан1ю  Антон1я, 
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оперы  Буффо^,  то  бы  ты  сделался  театральнымъ 
Буффономъ. — Жизньмоя ! — продолжала  она,  оборотись 
къ  Плутону,  которой  смотр-Ьлъ  на  нее,  вытараща 
глаза, — сд-Ьлай  милость,  заведи  зд-Ьсь  оперной  театръ; 
я  на  себя  беру  выписать  актеровъ,  музыкантовъ  и 
хорошихъ    капельмейстеровъ. 

—  Богиня!  —  вскричалъ  съ  сердцемъ  Плу- 
тонъ,  —  ты,  наконецъ,  досаждаешь  мн-Ь  своими 
вздорными  предложен1ями  и  сама  не  знаешь,  что 
хочешь   д-Ьлать. 

—  Выбрить  теб-Ь  бороду,  радость  моя, — отв-Ьчала 
сън'Ьжност1ю  Прозерпина,  и  нарядить  тебя  во  француз- 
ской кафтанъ.  Ахъ! тыне пов-Ьришь,  какъ  прекрасны ны- 
н'Ьшн1е  мужчины  съ  выбритыми  бородами!  Я  вид-Ьла  сво- 
ими глазами  ц-Ьлые  города,  наполненные  Нарцисами  и 
Адонисами-,  и  уверена,  что  ты  съ  выбритою  боро- 
дою такъ  же  прекрасенъ  будешь,  какъ  Ганимедъ"^; 
прибавь  же  къ  тому  французской  кафтанъ,  тупей '^ 
алакроше'^,  модныя  пряжки  и  щегольскую  француз- 
скую шпагу.  О!  мужчины  такъ  стали  хитры,  что 
ум-кли  сд-Ьдать  прелестными  въ  глазахъ  женщинъ  и 
шпаги  свои.  Ты  не  увидишь  бол'Ье  т^Ьхъ  старинныхъ 
саблищъ,  которыя  в'Ьсомъ  тянули  столько  же,  сколько 
тЬ,  которые  ихъ  носили,  но  увидишь  маленьк1я  пре- 
красныя  шпажки,  которыя,  ничуть  не  ужасая,  д'Ьлаютъ 
только  украшен1е  и  включены  въ  число  галантерей- 
ныхъ  вещей.  —  Да,  въ  число  галантерейныхъ  вещей ! 
Лучш1я  шпаги  и  лучш1я  тросточки  продаются  въ 
Аглинскихъ  магазинахъ. 

Представь,  мудрый  Маликульмулькъ,  каково  было 


1  Комическая  опера. 
-  Красавцами. 

'  Сынъ  троянскаго  царя,  за  красоту  похищенный  богами  на  Олимпъ. 
*  Накладка  на  голов'Ь  изъ  волосъ. 
°  Боковой  локонъ,  накладная  букля. 
Крыловъ.    II.  22 
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для  насъ  вид-Ьть  такое  сумосбродство!  Радамантъ,  Эакъ 
иМиносъ^  жались  какъ  можно  бол-Ье,  желая  сохранить 
судейскую  важность,  и  чтобъ  не  треснуть  отъ  см-Ьха ; 
самъ  Плутонъ  половину  плакалъ  и  половину  см^Ьялся; 
однакожъ  нич'Ьмъ  не  могъ  уговорить  Прозерпину, 
чтобъ  скинула  она  свое  фуро^,  а  особливо,  чтобъ 
испортила  прическу  своей  головы. — „Какъ! — говорила 
она,  я  буду  ходить  съ  растрепанными  волосами ! 
Въ  такое  время,  кагда  посл-Ьдияя  театральная  д-Ьвка 
им-Ьетъ  у  себя  французскаго  парикмахера!  Н'Ьтъ, 
если  ты  хочешь,  чтобъ  я  осталась  зд-Ьсь,  то  не- 
отм-%нно  выпиши  мн-Ь  парикмахера,  портнова  и  купца 
съ  галантерейными  вешами,  а  безъ  то1"0  я  въ  С1Ю  же 
минуту    "Ьду   въ    Парижъ." 

Плутонъ  морщился,  сердился,  см^Ьялся,  но,  на- 
конецъ,  долженъ  былъ  согласиться  на  ея  требован1е. 

Кого  же,  бы  ты  думалъ,  выбрали  доставить 
такихъ  подобныхъ  людей  ?  . . .  Меня,  ученый  Маликуль- 
мулькъ!  Поздравь  меня  съ  должност1ю  моднаго  по- 
в-Ьреннаго  Прозерпины.  Я  скоро  -Ьду  набирать 
лучшихъ  искусниковъ.  Весь  адъ  теперь  въ  смятен1и 
отъ  этой  перем'Ьны,  и  я  скоро,  можетъ  быть,  ув'Ь- 
домлю  тебя,  ч-Ьмъ  это  кончится. 


Письмо  II. 

Отъ  Сильфа  Дальновида   къ    волшебнику  Мали- 
кульмульку. 

Два  дни  тому  назадъ,  мудрый  и  ученый  Маликуль- 
мулькъ,  какъ  по  утру  очень  рано  пролеталъ  я  чрезъ 
Парижъ,  гд-Ь,    рано  взлет-Ьвъ    на  самой  верхъ  одной 


1  Адск1е  судьи. 

2  Дамсюй  уборъ. 
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колокольни,  сЬлъ  тамъ  на  н-Ьсколько  времени  для 
отдохновен1я,  ибо  я  тогда  чрезвычайно  усталъ,  об- 
лет'Ьвъ,  мен'Ье  нежели  въ  дв-Ьнадцать  часовъ,  около 
пяти  сотъ  миль,  и  притомъ  еще  долженъ  былъ 
столько  же  пролет'Ьть  до  того  м-Ьста,  куда  пред- 
пр1ялъ  я  свое  путешеств1е.  Сидя  наверху  сей 
колокольни,  обозр-Ьвалъ  я  обширное  пространство 
всего  города,  и  тогда  пришла  мн-Ь  въ  голову  та  же 
мысль,  которая  заставила  н'Ькогда  Ксеркса  проливать 
слезы.  „Когда  я  помышляю",  говорилъ  сей  Монархъ, 
осматривая  свои  войска,  „сколь  кратка  жизнь  чело- 
в-Ьческая,  тогда  прихожу  въ  крайнее  смущен1е  отъ 
собол'Ьзнован1я  и  не  могу  отъ  слезъ  воздержаться, 
что  изъ  сихъ  многихъ  милл10новъ  людей,  стоящихъ 
теперь  предъ  моими  глазами,  чрезъ  сто  л'Ьтъ  ни 
одного  въ  живыхъ  не  останется". — „Ежели  бы  вс1^ 
люди,"  говорилъ  я  самъ  въ  себ-Ь,  „обитающ1е  въ 
семъ  город'Ь,  помышляли  о  своей  плачевной  участи 
и  о  конц-Ь  своей  жизни,  котораго  вскор-Ь  ожидать 
они  долженствуютъ,  то,  безъ  всякаго  сомн'Ьн1я,  скоро 
вышли  бы  они  изъ  своего  заблужден1я  и  оставили 
бы  всЬ  суетныя  свои  попечен1я,  которыми  непрестан- 
но себя  занимаютъ.  Къ  чему  служатъ  всЬ  труды, 
пр1емлемые  сими  несчастными?  Вм-Ьсто  того,  чтобъ 
наслаждаться  немногими  минутами  ихъ  жизни,  надъ 
коими  они  суть  совершенные  властители,  они  из- 
нуряютъ  себя  великими  трудами,  пот-Ьютъ  и  мучатся 
для  ир1обр'Ьтен1я  благополуч1я  въ  такое  время,  кото- 
раго никогда  они  не  увндятъ,  и  кое  совсЬмъ  не  для 
нихъ  предоставлено.  Они  тогда  престаютъ  существо- 
вать на  семъ  св'ЬгЬ,  когда  думаютъ  начинать  только 
наслаждаться  исполнен1емъ  своихъ  предпр1ят1й.'' 

Алчные  и  корыстолюбивые  купцы,  которые   день 
и  ночь    обременяютъ  себя  труднейшими  заботами  о 

22* 
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своей  торговл'К,  и  которые  здоровьемъ  своимъ  и 
покоемъ  жертвуютъ  ненасытному  желан1ю  собрать 
богатое  им'Ьн1е,  умрутъ  прежде,  нежели  удоволь- 
ствуютъ  свое  желание,  а  чрезъ  то  бол-Ье  будутъ 
чувствовать  скорбь  и  сокрушен1е,  что  во  всю  жизнь 
свою  безполезно  трудились;  если  же  и  случатся 
между  ими  таковые,  которые  прежде  своей  смерти 
удовлетворятъ  свою  алчность,  то  и  для  т-Ьхъ  то  время, 
въ  которое  будутъ  они  наслаждаться  сими  сокрови- 
щами, пр1обр'Ьтенными  съ  толикими  трудами  и  без- 
покойствомъ,  покажется  столь  коротко,  что  ни  къ 
чему  бол-Ье  не  послужитъ,  какъ  къ  пр1умножен1ю  ихъ 
мучен1й,  возбуждая  въ  нихъ  большее  сожал'Ьн1е  о 
лишен1и  богатаго  своего  имущества,  коимъ  столь 
маловременно  они  наслаждались. 

Челов-Ькъ,  который  видитъ  себя  лежащаго  на 
одр-Ь  смертномъ,  т-Ьмъ  бол-Ье  несчастливъ,  что  съ 
изнурен1емъ  своего  здоровья  пр1обр'Ьлъ  богатство,  и 
что  не  во  всю  жизнь  свою  находился  въ  б-Ьдности, 
ибо,  оставляя  сей  св'Ьтъ,  т'Ьмъ  меньше  о  немъ  сокру- 
шается. Лудовикъ  XIV,  умирая,  лишился  съ  жизн1ю 
государства.  —  Герцогъ  теряеть  мен'Ье,  нежели  госу- 
дарь; купецъ  б-Ьдный  теряетъ  меньше,  нежели  бога- 
тый. Б-Ьдность  есть  такая  вещь,  которая  всего 
способн-Ье  можеть  произвести  философовъ.  Чело- 
в-Ькъ,  обладающ1й  богатымъ  им'Ьн1емъ,  р-Ьдко  захочетъ 
преподавать  другимъ  нравственныя  наставлен1я.  Сенека, 
быть  можетъ.  одинъ,  а  Эпиктетовь  найдется  дв'Ь 
тысячи  ^. 

Ежели  бы  люди,  мудрый  и  ученый  Маликуль- 
мулькъ,  устремляли  н-Ькоторое  вниман1е  на  бедность 
и    низкость     своего    состоян1я,    то    постарались    бы 


'  Сенека  былъ  знатенъ  и  богатъ,  Эпиктетъ  б-Ьденъ.    Оба  пропов'Ь- 
довали  стоицизмъ. 
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отвратить  полезн'Ьйшими  своими  размышлен1ями  т'Ь 
б'Ьдств1я,  которымъ  подвергла  ихъ  судьбина.  Вм-Ьсто 
того,  что  поступками  своими  унижаютъ  они  свое 
состоян1е,  которое  учинилося  уже  совсЬмъ  презр-Ьн- 
нымъ,  подражали  бы  они  столько,  сколько  было  бы  имъ 
возможно,  мудрымъ  Сильфамъ  ^,  кои  единственно 
стараются  только  о  томъ,  чтобъ  исполнить  и  любить 
добродетель,  и  ожидаютъ  безъ  страха  и  суетнаго 
желан1я  того,  что  Небо  для  нихъ  опред'Ьлило.  Сла- 
бые челов-Ьки,  будучи  весьма  отдалены  отъ  того, 
чтобъ  во  всемъ  поступать  съ  благоразум1емъ,  всЬ 
равно  трудятся  о  учинен1и  себя  несчастн^Ьйшими. 
Кажется,  что  они  со  ут'Ьшен1емъ  умножаютъ  свои 
6'Ьдстб1я,  кои  по  собственному  ихъ  злоупотреблен1ю 
присоединены  къ  человеческой  природе,  и  коихъ 
горесть  единые  токмо  философы  услаждать  ум-Ьютъ, — 
Безъ  сомнен]я  ты,  мудрый  Маликульмулькъ,  много 
разъ  разсматривалъ  т-Ь  несчаст1я,  которымъ  под- 
верженъ  весь  родъ  челов^чесюй,  но  не  знаю,  при- 
метилъ  ли  ты  когда,  что  всЬ  люди,  въ  какомъ  бы 
С0СТ0ЯН1И  ни  были  (выключая  изъ  того  числа  не- 
многихъ  только  любомудровъ),  суть  равно  несчастны 
въ  глазахъ  истиннаго  философа.  Начнемъ  с1е  из- 
сл'Ьдован1е  съ  государя. 

Таковый  государь,  который,  будучи  окруженъ 
блистательнымь  дворомъ  сьоимь,  единственно  пре- 
дается безъ  всякой  умеренности  различнымъ  забавамъ, 
оставляя  своимъ  министрамъ  все  попечен1е  о  своемъ 
государстве,  можетъ  ли  быть  счастливъ?  Равнымъ 
образомъ  и  тотъ,  который,  для  удовольствован1я  не- 
помернаго  своего  честолюб1я,  разоряетъ  свое  государ- 
ство и  приводитъ  въ  крайнюю  погибель  своихъ  под- 


'  Воздушные  духи. 
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данныхъ,  не  можетъ  назваться  благополучнымъ. 
Таковые  государи,  предающ1еся  страстямь  своимъ, 
сами  чувствують,  сколько  поступки  ихъ  противны 
истинной  чести,  ц'Ьломудр1ю  и  челов-Ьколюб1ю,  ибо 
такова  есть  участь  всЬхъ  людей,  порабощенныхъ  поро- 
камъ:  что  быони  ни  д-Ьлали,  однакожъ  немогутътолико 
быть  осл'Ьплены.чтобъ  иногда тл-Ьюща  я  искра  ихъ  сов-Ь- 
сти  не  представляла  имъ  отъ  времени  до  времени  страш- 
ной истины.  Н'Ькто  изъ  ученыхъ  мужей  справедливо 
сказалъ,  что  сов^Ьсть  можетъ  быть  закрыта  зав^Ьсою, 
потому  что  она  не  Богъ,  но  что  она  никакъ  не 
можетъ  совсЬмъ  истребиться,  потому  что  происходить 
отъ  Самаго  Бога.  Пресгупникъ,  сколько  бы  ни 
старался  и  сколько  бы  ни  приб-Ьгалъ  ко  всЬмъ  спо- 
собамъ,  могушимь  совершенно  успокоить  его  сму- 
щен1е,  однакожъ  никогда  до  того  не  достигнетъ, 
ибо  внутренняя  угрызен!я  сов-Ьсти,  подобно  т-Ьмъ 
хищнымъ  птицамъ,  которыя  по  баснослов1ю  терзали 
грудь  Промееееву,  непрестанно  сыскиваютъ  свою  пищу, 
и  сердце,  терзаемое  ими,  во  всякое  время  претерп'Ьваетъ 
несносн'Ьйш1я  мучения.  Велик!е  и  малые  люди  равно 
бываютъ  подвержены  внутреннему  угрызен1ю  своей 
сов-Ьсти,  коль  скоро  сд-клаются  преступниками. 

Въ  какомъ  бы  С0СТ0ЯН1И  челов-Ькъ  ни  былъ,  и 
какое  бы  лицо  ни  представлялъ,  но  ничто  не  можетъ 
его  избавить  отъ  терзан1я  возмущенной  сов'Ьсти: 
повсюду,  гд-Ь  н-Ьтъ  истинной  доброд-Ьтели,  порокъ 
обитаетъ,  а  съ  нимъ  купно  и  внутренн1я  угрызен1я, 
всегда  за  нимъ  посл'Ьдующ1я.  Тщетно  порочный 
государь  мыслитъ,  подъ  защитою  своего  самодержав- 
ства,  успокоить  страхъ  свой,  который  посреди  вели- 
чества его,  славы  и  безпечности  повсюду  за  нимъ 
сл-Ьдуетъ,  непрестанно  его  мучитъ  и  терзаетъ  до 
самаго  того    времени,    когда    липяится    онъ  жизни,  а 
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вм-Ьст1->  съ  оною  и  пышныхъ  своихъ  забавъ,  с.м^шан- 
ныхъ  со  многими  скорбьми  и  мучен1я.ми.  Мудрый 
философъ  можетъ  ли  почесть  благополучною  столь 
неспокойную  и  б-^дственную  участь? 

Отъ  государя  обратимся  къ  придворному.  Какое 
его  состоян1е?  Онъ  есть  невольникъ,  носящ1й  на 
себ-Ь  золотыя  оковы !  Подъ  пышною  наружност1ю 
суетнаго  величества  онъ  сокрываетъ  тягостныя  по- 
печен1я  и  несносн'Ьйш1я  скорби.  Сколько  такихъ 
придворныхъ,  которые  въ  жизни  своей  не  проводятъ 
почти  ни  одного  дня,  не  будучи  терзаемы  честолю- 
б1емъ,  желан1емъ  пр1умножить  свое  могущество  и 
страхомъ  лишиться  милости  своего  государя?  Можно 
ли  таковую  жизнь  почесть  счастливою,  въ  которой 
надлежитъ  быть  непрестанно  въ  мучительномъ  без- 
покойств-Ь  и  въ  недов'Ьрчивости  ко  всЬмъ  т'Ьмъ,  съ 
коими  им-Ьешь  обхожден1е,  льстить  своимъ  не- 
пр1ятелямъ,  не  им%ть  ни  одного  истиннаго  друга  и 
во  всемъ  поступать  по  своенрав1ю  и  по  прихотямъ 
другого  челов'Ька?  Наконецъ,  постЬ  столь  мучи- 
тельной и  безпокойной  жизни  постигаетъ  смерть, 
которая  стремительно  разрушаетъ  всЬ  принятыя 
м'Ьры,  д'Ьлаетъ  безполезными  всЬ  усильн-Ьйш^я  ста- 
ран1я  и  оставляетъ  единое  токмо  прискорб1е,  что 
въ  толикомъ  злоупотреблен1и  препровождаемы  были 
кратк1е  дни  его  жизни,  которую  прожилъ  онъ,  будучи 
всегда  невольникомъ,  когда  могъ  бы  наслаждаться 
спокойною  свободою.  Нужно  ли  было  родиться  на 
св'Ьтъ,  единственно  для  того,  чтобъ  играть  столь 
мучительную  ролю  въ  своей  жизни,  которая  кончится 
столь  скоропостижно? 

Зд'Ьшн1я  духовныя  особы  не  могутъ  почесться  ни 
благополучн'Ье,  ниже  спокойнее  св'Ьтскихъ!  Они 
приносятъ  къ  П0ДН0Ж1Ю  жертвенника  терзающее  ихъ 
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честолюбие.  Они  непрестанно  помышляють  о 
пр1умножен1и  своего  богатства.  Скупость  есть  по- 
рокъ,  свойственный  большей  части  французскихъ 
духовныхъ.  Надменный  прелатъ  всегда  бываетъ 
смущенъ,  печаленъ  и  задумчивъ,  но  что  бъ  такое 
могло  возмущать  его  блаженство  ?  Онъ  хочетъ  быть 
арх1епископомъ !  Когда  поступаетъ  онъ  въ  С1е  до- 
стоинство, то  и  тогда  кажется  столько  же  печаленъ, 
ибо  желаетъ  кардинальства;  потомъ  получаетъ  кар- 
динальскую шапку,  но  безпокойства  его  не  умень- 
шаются, потому  что  думаетъ  быть  папою.  Наконецъ, 
не  избавившись  отъ  сердечнаго  сокрушен1Я,  онъ 
умираетъ  съ  сожал'Ьн1емъ,  что  не  могъ  удовлетворить 
всЬхъ  своихъ  желан1й.  Сто  тысячъ  ливровъ  годо- 
вого дохода  и  пышные  титулы  преимущества  и  вы- 
соком оч1  я  не  могли  учинить  его  благополучньшъ,  и 
со  всЬмъ  его  богатствомъ  онъ  былъ  б-Ьди-Ье  кресть- 
янина, живущаго  при  ум-Ьренности  спокойнымъ  и 
довольнымъ  въ  своей  хижин-Ь. 

Деревенск1й  священникъ  ропщетъ  непрестанно 
на  свою  судьбину  и  жалуется,  что  ему  жить  неч'Ьмъ. 
Чрезъ  н-Ьсколько  времени  получаетъ  онъ  богатой 
приходъ,  оставляетъ  деревню  и  переселяется  въ  городъ. 
Ужели  онъ  симъ  удовольствованъ  ?  Н-Ьтъ,  онъ  хочетъ 
быть  настоятелемъ;  потомъ  получаетъ  и  С1е  достоин- 
ство, однакожъ  желан1е  еще  не  удовольствовано, 
ибо  ч'Ьмъ  бол-Ье  онъ  возвышается,  и  ч'Ьмъ  больше 
доходъ  его  возрастаетъ,  т-Ьмъ  больше  алчность  его 
пр1емлеть  новыя  силы.  Ежели  бы  онъ,  подобно 
тому  кардиналу,  достигъ  до  ближайшей  степени  къ 
папскому  достоинству,  то  и  тогда  не  былъ  бы  до- 
воленъ;  еслибы  поступилъ  онъ  и  еще  дал'Ье,  хотя 
бы  сд-клали  его  папою,  то  и  въ  то  время  доходы 
его  казались  бы  ему  ум^кренными. 
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Вотъ  сколь  велико  челов-Ьческое  осл-Ьплен1е, 
мудрый  и  ученый  Маликульмулькъ!  Они  бросаются 
непрестанно  отъ  одного  состояния  къ  другому,  и  во 
всЬхъ  сихъ  различныхъ  перем'Ьнахъ  не  мен'Ье  суть 
несчастны,  поелику  иидутъ  они  своего  удовольств1я 
въ  вещахъ  суетныхъ,  скоропреходящихъ  и  неосно- 
вательныхъ,  а  потому  вм'Ьсто  истиннаго  блаженства 
ничего  другого  не  находить,  кром-Ь  непостоянства, 
скуки,  зависти,  преступлен1я  и  внутренняго  угрызен1я, 
которое  повсюду  за  ними  сл'Ьдуетъ. 

Истинное  и  ни  съ  ч-Ьмъ  несравненное  блаженство 
состоитъ  въ  любви  къ  доброд-Ьтели  и  въ  собствен- 
номъ  СП0К0ЙСТВ1И  духа.  Кто  твердо  ув'Ьренъ  въ  сей 
истин-Ь,  для  соблюден1я  которой  во  всемъ  поступаетъ 
по  мудрымъ  и  нужны.мъ  правиламъ, — тотъ  совершен- 
но благополученъ  и  провождаетъ  жизнь  безъ  сму- 
щен1я  и  безпокойства,  не  страшится  смерти  и  ея  не 
желаетъ,  но  ожидаетъ  спокойно  всего  того,  что 
Небо  е.му  предопред'Ьлитъ  съ  его  жизн1ю,  в-Ьдая,  что 
когда  оная  кончится  на  зд-Ьшнемъ  св-ЬгЬ,  тогда  на- 
ступить другая,  чист'Ьйшая  и  св'Ьтл1^йшая,  и  что  С1я 
будущая,  совершенно  блаженная  жизнь  будеть  на- 
градою за  мудрое  поведен1е  на  семъ  св-ЬгЬ. 

Люди  должны  бы  были  непрестанно  помышлять 
о  двухъ  вещахъ:  во-первыхъ,  о  краткости  зд'Ьшней 
жизни,  а,  во-вторыхъ,  о  безконечномъ  продолжен1и 
будущей.  Тогда  не  предалися  бы  они  безумнымъ 
помышлен1ямъ,  причиняющимъ  имънесносныя  мучен1я; 
тогда  сказали  бы  они  сами  себ'Ь:  „какъ!  для  пр1- 
обр'Ьтен1я  в-^чнаго  блаженства  предоставлено  намъ 
трудиться  н-Ьсколько  только  минутъ,  а  мы  расто- 
чаемъ  С1И  счастливыя  минуты  въ  суетныхъ  жела- 
н1яхъ  и  въ  предпр1ят1яхъ,  которыя  тогда  же 
исчезаютъ,    когда    исполняются!     Буде.мъ  лучше  по- 
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мышлять  о  доставлен!!!  себ-Ь  в'Ьчнаго  жилища  !!  не 
будемъ  напрасно  терять  сихъ  минутъ,  отъ  употре- 
блен1я  коихъ  зависитъ  наше  безконечное  блаженство!" 


Письмо  III. 

Отъ  гнома  Буристона  къ  волшебнику  Маликуль- 
мульку. 

Пожал-Ьй  о  мн'Ь,  любезный  Маликульмулькъ,  по- 
жал-Ьй  о  своемъ  б-Ьдномъ  Буристон-Ь,  узная  его  не- 
счаст1е,  несчаст1е,  которое  едва  ли  съ  к-Ьмъ- нибудь 
изъ  моей  братьи  когда  случалось.  Но  почто  удру- 
чать тебя  моими  пустыми  жалобами?  Он^  могутъ 
въ  мысляхъ  легков-Ьрнаго  увеличить  мою  б-Ьду,  но 
въ  мысляхъ  премудраго  челов-Ька  останутся  однимъ 
пустымъ  звономъ.  Итакъ,  приступлю  я  къ  д'Ьлу  и 
буду  требовать  твоей  помощи,  ибо  не  ут'Ьшен1е,  но 
помощь  нужна  несчастнымъ. 

Нашъ  общ1й  знакомецъ  Зоръ  писалъ  къ  теб-Ь  о 
сумасшеств1и  Прозерпины,  но  онъ  еще  не  о  всемъ 
тебя  ув-Ьдомилъ.  —  Богиня  вскор'Ь  посл'Ь  того  взду- 
мала перем'Ьнить  видъ  своего  двора.  Между  т'Ьмъ 
какъ  Зоръ  полет-Ьлъ  въ  св-Ьтъ  набирать  разныхъ 
модныхъ  искусниковъ,  она  новоприбывшему  въ  адъ 
французскому  портному  вел'Ьла  на  скорую  руку  об- 
мундировать семь  греческихъ  мудрецовъ  и  славней, 
шихъ  въ  древности  женщинъ,  какъ  то:  Семирамиду- 
Клеопатру,  Лукрещю  и  прочихъ.  Она  еще  бол-Ье 
хот'Ьла:  она  неотм-Ьино  желала,  чтобъ  они  завели 
между  собою  любовныя  интриги,  и  чтобъ,  не  вы- 
ключая и  важнаго  Солона,  всЬ  сд-клались  волокитами. 
Тысячу  разъ  она  см-Ьялась  надъ  стыдливою  Лукрещею 
и    надъ    Виргин1ею,    что    он'Ь    дичились    въ    новыхъ 
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нарядахъ  и  не  давали  рукъ  своим  ь  обожателямъ; 
она  отдала  ихъ  подъ  смотр'Ьн1е  доброй  Клеопатре, 
которая  обещала  сд'Ьлать  изъ  нихъ  такихъ  при- 
дворныхъ  вертопрашекъ,  которымъ  бы  и  лучш1е 
европейск;е  дворы  завидовали. 

Школа  началась  баломъ,  богиня  сама  открыла  его 
съ  Плутономъ,  и  потомъ  Лукрещя  съ  Сократомъ 
танцовали  менюетъ:  говорятъ,  будто  онъ  уже  за  нею 
и  машетъ.  ^  Радамантъ,  Миносъ  и  Эакъ,  которые 
также  приглашены  были  на  сей  праздникъ,  потеряли 
всю  свою  важность,  коль  скоро  увид+.ли  тутъ  Але- 
ксандра Великаго,  Цесаря,  Помпея,  Брута,  Катона  и 
вемистокла  съ  римскими  весталками,  прыгаю щихъ 
галопада,  которой  искусные  музыканты  играли  аллегро 
престо  ^.  Б'Ьдные  наши  судьи,  забывъ  придворную 
благопристойность,  надрывались  отъ  см'Ьха,  и  какъ 
имъ  никогда  не  случалось  такъ  долго  см-Ьяться,  то 
этотъ  см-Ьхъ  превеликою  кончился  б'Ьдою.  Миносъ 
получилъ  колику,  толстой  Радамантъ  получилъ  одышку, 
а  у  б-Ьднаго  Эака  лопнулъ  пузырь,  и  они,  кое-какъ 
дошедши  до  своихъ  постелей,  сказались  больными. 
И  такимъ  образомь  зас'Ьдан1е  адскихъ  судей  пере- 
рвалось, и  некому  было  отправлять  судъ  надъ  еже- 
часно прибывающими  сюда  т'Ьньми. 

На  другой  день  послали  Иппократа  ихъ  осви- 
д-Ьтельствовать,  который  донесъ,  что  у  двухъ  изъ 
нихъ  лопнули  мозговыя  перепонки,  а  у  третьева 
разорвалась  въ  ушахъ  барабанная  кожица:  сл-Ьдствен- 
но,  двое  сошли  съ  ума,  а  трет1й  оглохъ  и  не  можетъ 
выслушивать  оправдан1й.  Плутонъ  взб-Ьсился,  услы- 
шавъ    С1Ю    в'Ьдомость,    и  чрезвычайно  бранилъ  свою 


'  Ухаживаегь.  Менуэгь — танеиъ 
-  Веселый  и  быстрый  темпъ. 
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жену,  обвиняя  ее  вь  семъ  несчаст1м.  Прозерпина  из- 
винялась, какъ  могла,  и  старалась  доказывать,  что 
С1И  судьи,  несмотря  на  ихъ  поврежден1е,  были  еще 
годны  для  исправления  своихъ  должностей,  и  что  она, 
путешествуя  по  св-Ьту,  никогда  не  видывала,  чтобы 
отставляли  судей,  у  которыхъ  повреждены  мозговыя 
перепонки,  или  у  которыхъ  лопнули  въ  ушахъ  там- 
бурныя  кожицы,  но  упрямой  Плутонъ,  не  слушая 
сихъ  оправдан1й,  р-Ьшился  посадить  на  м-Ьсто  старыхъ 
новыхъ  судей.  Въ  семъ  нам'Ьрен1и  призвалъ  онъ 
меня  и  вел'Ьлъ  мн-Ь  какъ  можно  скор'Ье  лет-Ьть  въ 
св-Ьтъ  и  сыскать  трехъ  честныхъ  и  безпристрастныхъ 
судей,  у  которыхъ  бы  мозгъ  былъ  въ  хорошемъ 
положен1и  и  которые  притомъ  не  были  бы  глухи. 
Представь,  любезный  Маликульмулькъ,  какъ  я  остол- 
бен-Ьль,  услыша  такое  препоручен1е!  „Ваше  адское 
величество, — сказалъ  я  Плутону, — дарован1я  мои  такъ 
слабы,  а  должность,  налагаемая  вами  на  меня,  такъ 
трудна,  что  я  не  над'Ьюсь  отыскать  вами  желаемыхъ 
Р'Ьдкостей.  Итакъ,  осм'Ьливаюсь  просить  у  васъ 
увольнен1я  отъ  толь  тяжкаго  труда,  и  поручен1я  онаго 
такому  духу,  которой  бол'Ье  меня  им'Ьетъ  дарова- 
Н1Й,''  —  Но  я  только  терялъ  слова,  и  старикъ  мой 
бьшъ  неумолимъ.  Онъ  доказывалъ,  что  ему  неот- 
м-Ьнно  нужно,  чтобы  продолжалось  засЬданте,  и 
для  того  надобны  три  честные  челов-Ька,  искусные 
въ  законахъ  и  безъ  всякаго  корыстолюб1я. 

Вотъ  какая  поручена  мн-Ь  должность,  любезный 
Маликуль.мулькъ,  не  несчастливой  ли  я  б'ёсъ?  Гд-Ь 
сыщу  я  три  так1я  чуда?  Я  бъ  лучше  согласился  быть 
Танталомъ  или  Икс10номъ1,  нежели  искать  так1я  ред- 
кости.    Однакожъ  съ  богами  шутить  дурно:  надобно 


*  Которые  был»  осуждены  на  в'Ьчн^по  муку  въ  аду. 
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повиноваться,  и  я  нам^Ьрился  чрезъ  три  часа  отпра- 
виться на  землю,  а  между  гЬмъ  хот^Ьлъ  посов'Ьтоваться 
съ  н-Ькоторыми  т-Ьньми,  которыя  у  насъ  славны 
мудрост1Ю,  но  заприметишь,  любезный  Маликуль- 
мулькъ,  какъ  прим'Ьръ  начальниковъ  развращаетъ 
подчиненныхъ!  Я  уже  не  нашелъ  здЬсь  ни  одной 
т^ни,  которая  бы  не  старалась  подражать  Прозерпин-Ь 
и  не  занималась  бы  модами  и  чоскою.  Я  подошелъ 
къ  Гераклиду,  думая,  что  сей  печальный  философъ 
можетъ  мн'Ь  подать  наставлен1е,  но  и  тоть  у  насъ 
не  безъ  д-Ьла:  Прозерпина  по  частому  его  плаканью 
заключила,  что  онъ  можетъ  быть  очень  хорошимъ 
трагическимъ  актеромъ,  и  потому  я  нашелъ  его 
занятого  учен1емъ  какой  то  плаксивой  роли  изъ  новыхъ 
трагед1й.  „Ахъ! — подумалъ  я  самь  въ  себ-Ь, — сколько 
на  земл^Ь  въ  нын-Ьпш^е  в'Ьки  умираетъ  такихъ  людей, 
которымь  нуженъ  бы  былъ  одинъ  слабый  примФ-рь 
ихъ  влад'Ьтеля,  чтобы  сд'Ьлаться  Цицеронами,  Като- 
нами  и  Демосеенами,  и  которые  вм-Ьсто  того  про- 
водили всю  жизнь  свою  въ  вымышлен1и  новыхъ  на- 
рядовъ  и  надъ  чоскою  своихъ  волось!"  Я  переби- 
ралъ  въ  ум-Ь  многихъ  древнихъ  государей  и  вид'Ьлъ, 
что  Виргилш,  Горащи,  Вароны,  Расины,  Боалы  и 
Мол1еры  бывали  по  большей  части  только  тогда, 
когда  жили  Титы  и  Лудовики  XIV,  или  когда  они 
не  боялись  разсердить  т-Ьмъ,  что  они  умны,  того, 
кто  можетъ  у  нихъ  отнять  умы  вм^сгЬ  съ  головами. 
Наконецъ,  разсужден1я  мои  кончились  гЬмъ,  что 
мн'Ь  надобно  было  отправиться  въ  св1^тъ,  не  получа 
ни  отъ  кого  никакого  сов'Ьта,  о  чемъ  я  очень  печа- 
лился, какъ  вдругъ  увид'Ьлъ  предъ  собою  Д10гена  и 
Демокрита,     которые    хохотали     во     все     горло. 

—  Скоро  ли  ты  отправляешься, — спросилъ    меня 
Демокрнтъ, —  искать  намъ  честныхъ  судей? 
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—  Ахь! — ^отв'Ьчалъ  я  — въ  сей  же  часъ,  но  не 
знаю,  какимъ  образомъ  окончится  моя  по^Ьзяка, 
только  думаю,  что  мн-Ь  в'Ьчно  въ  адъ  не  возвра- 
щаться. 

—  Не  отчаявайся,  —  сказалъ  Д1огенъ:  —  ты 
очень  уже  худо  думаешь  о  св-Ьт-Ь;  я,  напротивъ  того, 
отъ  всЬхъ  новоприбывающихъ  сюда  судей  слышу, 
что  тамъ  нын-Ь  въ  судахъ  всЬ  честные  люди,  и  что 
н-Ьсколько  уже  тому  назадъ  в-Ьковъ,  какъ  безд-Ьль- 
ники  и  крючкотворцы  выгнаны  изъ  приказовъ.  Я 
сов'Ьтовалъ  бы  теб-Ь  лет-Ьть  на  сЬверъ,  тамъ,  мо- 
жетъ  быть,  найдешь  ты  надобное  теб-Ь  число  такихъ 
судей  . .  . 

—  Я  в-Ьрю,  —  сказалъ  Демокритъ,  —  что  нын-Ь 
правосуд1е  не  съ  молотка  продается, —  и  захохоталъ 
во  все  горло  , . . 

—  Ахъ1  —  отв'Ьчалъ  я  печально,  —  и  я  в1^рю 
теб^Ь,  Д10генъ,  но  скажи  мн-Ь,  отчего  это,  что  съ  того 
св-Ьта  большая  часть  судей  приходить  къ  намъ  въ 
богатыхъ  кафтанахъ,  а  т-Ьни  челобитчиковъ  являются 
сюда  напя,  а  часто  и  тЬ  самыя  изъ  нихъ,  которыя 
выиграли  свой  искъ,  приходятъ  въ  однихъ  рубаш- 
кахъ! 

—  Любезной  другъ,  —  отв-Ьчалъ  Д10генъ,  —  ты 
уже  знаешь  отъ  Прозерпины,  что  значитъ  слово 
мода;  итакъ,  можетъ  быть,  нын-Ь  на  земл-Ь  такая 
мода,  чтобъ  челобитчики  ходили  полунапе,  а  судьи 
въ  богатыхъ  платьяхъ:  вить  надобно  же  ч'Ьмъ- ни- 
будь различать  состоян1я  .  . . 

—  Такъ,  такъ,  —  перехватилъ  Демокритъ, — 
видно,  что  это  самая  полезная  мода,  для  того,  что 
она  уже  давно  въ  употреблен1и. 

—  Оставьте  ваши  шутки,  —  сказалъ  я  имъ, — 
и  скажите    мн^    лучше,    какимъ    образомъ    могу    я 
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отыскать  так1я  р-Ьдкости.    Вы  были   на  земл-Ь  и     мо- 
жете меня  просветить  въ  семь  спуча'Ь. 

—  Съ  охотою, —сказалъ  Д1огенъ,  —  во-первыхъ, 
старайся  сыскать  таюя  приказныя  м'Ьста,  которыя 
слывутъ  нажиточными,  и  въ  нихъ  ищи  судей,'  кото- 
рые бы  были  б'Ьдны  и  им'Ьли  бы  богатыхъ  челобит- 
чиковъ:  это  первой  знакъ,  что  судья  некорысто- 
любивъ.  Потомъ,  какъ  скоро  ты  увидишь,  что  его 
подьяч1е  не  пьяны,  то  это  значитъ,  что  онъ  ум'Ьетъ 
ими  управлять.  И,  наконецъ,  ежели  ты  увидишь, 
что  у  него  случится  д-кло  знатнаго  богача  съ  не- 
виннымъ  б-Ьднякомъ  и  простолюдимомъ,  если  богачъ 
проиграетъ  свое  д'Ьло,  то  я  даю  теб-Ь  сов'Ьтъ,  не 
м-Ьшкая  ни  минуты,  звать  его  сюда. 

Демокритъ  ни  въ  одномъ  слов'Ь  не  спорилъ  съ 
словами  Д10гена,  но  только  говорилъ,  что  это  найти 
очень  трудно,  однакожъ  желалъ  мн-Ь  всякаго  счастья, 
и,  см-Ьясь  дурачествамъ  Прозерпины  и  чудному  пред- 
пр1ят1ю  Плутона,  удалился  отъ  меня  съ  Д1огеномъ 
къ  Прозерпинину  уборному  столику. 

Вотъ,  любезный  Маликульмулькъ,  мои  обстоя- 
тельства. Признайся,  не  въ  жалкомъ  ли  я  положен1и: 
право,  я  боюсь,  чтобъ  не  разстаться  навсегда  съ 
адомъ.  Итакъ,  прошу  твоего  сов-Ьта  и,  над-Ьясь 
на  твой  разумъ,  ожидаю  отъ  тебя  сей  помощи. 


Письмо  IV. 

Отъ  Сильфа  Дальновида  къ   волшебнику    Мали- 
кульмульку. 

Когда  я  размышляю,  мудрый  и  ученый  Мали- 
кульмулькъ, о  поведенп!  большей  части  людей  ны- 
н^шняго  св'Ьта,  то  признаюсь,  что  не  только  извиняю, 
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но  даже  хвалю  поступки  и  образъ  мыслей  людей, 
которымъ  даютъ  назван1е  мисантроповъ  ^  Все  то, 
ч'Ьмъ  ихъ  упрекаютъ,  есть  н-Ькоторымь  образомъ 
хвала  ихъ  доброд'Ьтели.  Какой  смертный,  сл-Ьдую- 
1Ц1Й  путемъ  истины,  не  возгнушается  т-Ьхъ  гнусныхъ 
страстей  и  пороковъ,  коими  св-Ьтъ  сей  преиспол- 
ненъ?  Возможно  ли,  чтобы  С1е  не  учинило  его 
суровымъ,  унылымъ  и  задумчивымъ?  Напрасно  ду- 
маютъ,  будто  люди  всегда  и  во  всякое  время  были 
одинаковы.  Я  утверждаю,  что  слабые  смертные 
никогда  не  были  столь  глупы,  безумны,  порочны  и 
столь  достойны  сожал'Ьн1я,  какъ  нын-Ь.  Весьма  нужно, 
чтобы  въ  каждомъ  государств-Ь  побол-Ье  было  сихъ 
мисантроповъ,  дабы  люди  могли  пользоваться  на- 
ставлен1ями,  упреками  и  колкими  насм-Ьшками  сихъ 
угрюмыхъ  философовъ. 

Такъ,  мудрый  и  ученый  Маликульмулькъ,  я  весьма 
въ  томъ  ув'Ьренъ,  что  ничто  не  можетъ  быть  столь 
полезно  для  благосостоян1я  общества,  какъ  великое 
число  сихъ  мисантроповъ;  я  почитаю  ихъ  за  на- 
ставниковъ  и  учителей  рода  челов'^ческаго.  Одна 
половина  св-Ьта,  занимаясь  безд^Ьдками,  повержена 
нын-Ь  въ  совершенное  ребячество,  а  другая  одержима 
б-Ьшенствомъ!  Итакъ,  должно  поступать  съ  людьми 
или  какъ  съ  младенцами,  или  какъ  съ  б-Ьшеными. — 
Обыкновенные  философы,  мудрецы  и  ученые  не 
могутъ  бол-Ье  быть  ихъ  путеводителями;  всЬ  ихъ 
премудрыя  поучен1я  не  сд-Ьлаютъ  никакого  впечат- 
л-Ьн^я  надъ  развращенными  ихъ  умами,  надлежитъ 
употребить  на  С1е  гораздо  строжайшихъ  наставни- 
ковъ — однимъ  словомъ,  такихъ,  каковы  мисантропы. 


'  Мисантропъ   -    нелюдимь,  или  челов'Ько-ненавидець. 

Прим.  авт. 
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Воз.могугь  ли  всЬ  наставлен1я  Сенеки  и  Эпиктета 
произвесть  какое  д'Ьйств1е  надъ  глупою  головою 
петиметра?  ^  Сд'Ьлаютъ  ли  они  его  разумн^йшимъ? 
Заставятъ  ли  быть  полезнымъ  обществу,  и  не  при- 
нимать бол-Ье  на  себя  т-Ьхъ  см-Ьшныхъ  т'Ьлодвижен1й 
и  ужимокъ,  чрезъ  кои  уподобляется  онъ  обезьян'Ь? 
Безъ  сомн'Ьн1я,  всЬ  р-Ьчи  сихъ  великихъ  философовъ 
останутся  безусп'Ьшны.  Тщетно  будутъ  они  про- 
славлять предъ  нимъ  доброд'Ьтель  и  описывать 
всю  гнусность  пороковъ:  онъ,  насм'Ьхаясь  какъ  имъ 
самимъ,  такъ  и  ихъ  сюва.мъ,  вм'Ьсто  отв'Ьта  сд'Ь- 
лаетъ,  можетъ  быть,  н-Ьсколько  странныхъ  прыж- 
ковъ  или  пропоетъ  какую  п'Ьсенку  изъ  новой  оперы. 
Но  мисантропъ,  привыкнувш1й  не  обинуясь  говорить 
истину,  есть  челов^^къ,  .могущ1й  заставить  сего  ша- 
луна войти  въ  самого  себя. 

Поступки  твои, — скажетъонъ  ему,  —  забавляютъ 
меня  н'Ьсколько  минутъ,  но,  наконецъ,  становятся 
несносны.  Признаюсь,  что  ты  очень  забавенъ,  и  я 
не  могу  смотр-Ьть  на  тебя  безъ  см'Ьха,  однакожъ 
напосл-Ьдокъ  ты  чрезм-^рно  наскучишь.  Хочешь 
ли,  ■ —  скажетъ  онъ  ему,  продолжая  свою  р'Ьчь, — 
чтобъ  я  говорилъ  съ  тобою  чистосердечно?  Мн-Ь 
весьма  удивительно,  что  по  сихъ  поръ  ты  и  теб^ 
подобные  не  предложили  еще  правительству,  дабы 
учреждено  было  особое  собран1е,  гд-Ь  вознаграж- 
дались бы  всЬ  модныя  ваши  дурачества.  Я  ув^ренъ, 
что  тогда  былъ  бы  ты  изъ  числа  перв'Ьйшихъ,  мо- 
гущихъ  льститься  восчувствовать  на  себ-Ь  опытъ  сего 
столь  благоустроеннаго  заведен1я ;  потому  наибол-Ье, 
что  н'Ьтъ  никого  даже  и  изъ  твоихъ  сотоварищей, 
кто  бы  могь  съ  такимъ  искусствомъ,  какъ  ты,  делать 
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странн-Ьйш1я  т"Ьлодвижен1я,  шаркать  ногами,  кривлять 
ротъ,  обращать  по -модному  глаза,  болтать  то,  чего 
самъ  не  понимаешь,  см-Ьяться  безъ  нам-Ьрен^я,  печа- 
литься безъ  причины  и  лгать  съ  такимъ  ув-Ьритель- 
нымъ  видомъ  и  см'Ьлост1Ю,  какъ  другой  говоритъ 
правду. 

С1И  язвительныя  шутки,  мудрый  и  ученый  Мали- 
кульмулькъ,  произнесенныя  съ  насм-Ьшливымъ  видомъ 
такого  челов-Ька,  каковъ  мисантропъ,  д^аютъ  больше 
впечатл'Ьн1я  и  бол^Ье  поражаютъ  сердца,  нежели  наи- 
лучш1я  философическ1я  р-Ьчи.  ВсЬ  сочинители  нра- 
воучен1я  и  всЬ  пропов-Ьдиики  не  возмогли  еще 
отвлечь  ни  одного  петиметра  отъ  его  глупостей: 
напротивъ  того,  Мисантропъ  Мол1еровъ  бол-Ье  сд-Ь- 
лалъ  добра  Франши,  нежели  пропов-Ьди  Бурдаловы  ^ 
и  прочихъ  ему  подобныхъ  пропов'Ьдниковъ.  Итакъ, 
когда  простой  списокъ  произвелъ  столь  много  пользы, 
то  что  должно  ожидать  отъ  подлинника? 

Врожденное  людямъ  самолюб1е  управляетъ  съ 
самаго  почти  младенчества  всЬми  ихъ  д-Ьян1ями. 
Нельзя  сыскать  лучшаго  средства  къ  исправлению 
ихъ  погрешностей,  какъ,  изобразя  гнусность  гЬхъ 
пороковъ,  коимъ  они  порабощены,  обращать  ихъ 
въ  насм'Ьшку,  а  чрезъ  то  уязвлять  сродное  каждому 
челов^Ьку  тщеслав1е.  Никто  не  можетъ  исполнить 
С1е  съ  лучшимъ  усп-Ьхомъ,  какъ  мисантропъ;  сл^Ьдо- 
вательно,  н-Ьтъ  челов^Ька,  который  столько  бы  поле- 
зенъ  былъ  обществу,  какъ  онъ. 

Когда  я  взираю  на  сихъ  людей,  кои,  не  безпо- 
коясь  нимало  о  томъ,  что  будутъ  объ  нихъ  гово- 
рить, не  опасаясь  злобы  и  ненависти  своихъ  со- 
гражданъ,  съ   презр'Ьн1емъ    и   см'Ьло   осуждаютъ   все 
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то,  что  видять  въ  нихъ  худова,^ — тогда  кажется  мн^Ь, 
будто  вижу  врачей,  окруженныхъ  множество.мъ  боль- 
ныхъ,  кои,  видя,  что  не  хотятъ  они  пользоваться 
обыкновенными  способами,  принуждены  бываютъ  для 
спасен1я  ихъ  жизни  дать  имъ  противъ  воли  л'Ькарства, 
хотя  по  истин^Ь  не  весьма  вкусныя,  но  способныя 
возстановить  ихъ   здоровье. 

Пусть  осуждаютъ,  сколько  хотятъ,  грубость  и 
странные,  по  мн'Ьн1ю  н-Ькоторыхъ  людей,  поступки 
мисантроповъ,  я  буду  всегда  утверждать,  что  почти 
невозможно  быть  совершенно  честнымъ  челов'Ькомъ, 
не  бывь  н-Ьсколько  имъ  подобнымъ.  Неужели  дол- 
женъ  я  почитать  за  доброд'Ьтель  подлое  ласкательство 
придворнаго,  готоваго  всегда  ублажать  не  только 
слабости  своего  государя,  но  даже  и  т-Ьхъ  людей, 
отъ  кого  онъ  надеется  получить  какое  благо д'Ьян1е? 
Достоинъ  ли  моей  похвалы  тотъ  французской  аббатъ, 
который,  желая  снискать  благосклонность  своего  епи- 
скопа, превозноситъ  до  небесъ  его  глупости,  ко- 
торый хвалитъ  въ  немъ  доброд'Ьтели,  коихъ  онъ  ни- 
когда не  им'Ьлъ,  и  который  расточительность  его 
называетъ  нелюбостяжан1емъ,  нев^Ьжество  —  простосер- 
деч1емъ,  а  злость  и  суев'Ьр1е  —  священною  ревност1ю? 
Н'Ьтъ,  премудрый  Маликульмулькъ,  я  чувствую,  что 
неприличность  сихъ  гнусныхъ  нравовъ  возмущаегь 
мою  душу,  и  потому  стократно  бол'Ье  предпочитаю 
симь  подлымъ  льстецамъ  мисантропа,  челов-Ька  угрю- 
маго,  нетерп'Ьливаго  и  б^шенаго,  буде  хотятъ,  чтобъ 
я  его  так-ь  назвалъ,  но  коего  сердце  наполнено  при- 
томъ  справедливост1ю,  чистосердеч!емъ,  доброд'Ьтел1ю, 
и  который  неспособенъ  ни    лгать,    ни    притворяться. 

Еслибы  при  дворахъ  государей  находилось  н-Ько- 
торое  чис-10  мисантроповъ,  то  какое  счаст1е  посл'Ь- 
довало  бы  тогда  для  всего  народа!  Каждый  государь, 
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внимая  гласу  ихъ,  познавалъ  бы  тотчасъ  истину. 
Одинъ  мисантропъ  истребилъ  бы  въ  минуту  всЬ  т^Ь 
злод'Ьян1я,  кои  пятьдесятъ  льстецовъ  впродолжен1е 
ц'Ьлаго  м-Ьсяца  причинили.  Министры,  судьи,  вель- 
можи, однимъ  словомъ,  всЬ  т^>,  коимъ  вв-крено  благо- 
состоян1е  народное,  трепетали  бы  при  единомъ  на- 
зван1"и  мисантропа.  „Надлежитъ  исполнить,  —  сказали 
бы  они, — со  всевозможною  ревност1ю  возложенныя  на 
насъ  должности.  Ничто  не  можетъ  остановить  сего 
ужаснаго  предвозв'Ьстника  истины.  Скоро  гласъ  его 
раздастся  повсюду  и,  достигнувъ  престола,  изв-Ьстить 
государя  о  всЬхъ  тайныхъ  нашихъ  д-Ьлахъ.  Если 
не  ужасаемся  мы  оскорблять  истину  и  доброд'Ьтель, 
то  да  страшимся,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  необузданнаго 
языка  мисантропова,  и  когда  пристраст1я  и  пороки 
усыпили  уже  нашу  сов-Ьсть,  то  надлежитъ,  по  край- 
ней м-Ьр-Ь,  стараться,  чтобъ  не  подозр'Ьвалъ  онъ  ни 
въ  чемъ  нашей  честности". 

Мисантропъ  не  только  можетъ  спосп-Ьшествовать 
польз'Ь  народной,  но  и  благосостоянию  самаго  госу- 
даря: онъ  научалъ  бы  своимъ  прим-Ьромъ  какъ  при- 
дворныхъ,  такъ  и  подданныхъ,  что  усерд1е  и  ревно- 
стныя  услуги  должны  быть  оказываемы  единственно 
государю,  а  не  его  вельможамъ.  Я  помню,  что  чи- 
талъ  н-Ькогда  прекрасное  описан1е  мисантропа,  нахо- 
дившагося  въ  служб-Ь  Лудовика  XIII.  Сей  челов-Ькъ, 
им-Ья  при  двор'Ь  немалый  чинъ,  не  оказывалъ  никогда 
ни  мал-Ьйшаго  почтен1я  Кардиналу  Ришелье.  „Я  его 
не  боюсь  и  не  почитаю", — сказалъ  онъ  н-Ькогда,  раз- 
говаривая о  семъ  министр-Ь.  „Я  служу  королю;  рев- 
ность и  усерд1е  мое  оказываю  только  одному  ему, 
а,  впрочемь,  мало  безпокоюсь,  любитъ  ли  меня  кто 
или  ненавидитъ".  С1и  слова  привели  въ  великое  уди- 
влен1е    кардинала:  онъ    вел'Ьлъ   сказать   сему    мисан- 


Часть  первая.     Письмо  IV.  357 

тропу,  что  если  онь  одинъ  только  разъ  скажетъ 
ему:  „господинъ  кардиналъ,  я  вашъ  покорн'Ьйш1й 
слуга,  и  прошу  вашего  покровительства",  то  поста- 
рается онъ  снискать  ему  счаст1е  и  навсегда  останется 
его  другомъ.  На  С1е  предложен1е  мисантропъ  отв-Ьт- 
ствовалъ,  что  онъ  служить  королю,  а  не  господину 
кардиналу,  и  что  не  им-Ьеть  нужды  ни  въ  чьемъ 
покровительств-Ь,  кром^Ь  своего  государя,  что  жъ  ка- 
сается до  дружбы  сего  министра,  то  онъ  столько 
ею  не  уважаетъ,  что  еслибъ  король  приказалъ  ему 
убить  господина  кардинала,  то  не  преминуль  бы  онъ 
въ  четверть   часа    исполнить    С1е    повел'Ьн1е. 

Одинъ  только  мисантропъ  можетъ  им'Ьть  столь  без- 
корыстныя  и  столь  преданныя  къ  своему  государю  чув- 
ствован1я.  Я  повторяю  еще,  мудрый  и  ученый  Маликуль- 
мулькъ,  чтобъбыть  совершенно  честнымъ  челов'Ькомъ, 
надлежитъ  быть  несколько  подобнымъ  мисантропу. 

Наконецъ,  чрезъ  назван1е  мисантропа  не  разум-Ью 
я  зд-Ьсь  того  б-Ьшенаго  и  несносн-^йшаго  врага  са- 
мому себ'Ь  и  всему  роду  челов-Ьческому,  который  не- 
навидитъ  за  то,  что  они  люди.  Я  желаю,  чтобъ  тотъ 
суровый  и  задумчивый  мудрецъ,  о  коемъ  я  говорю, 
ненавид-Ьлъ  только  пороки,  сожал-Ьлъ  о  порочныхъ, 
и  чтобъ,  упрекая  людей,  зараженныхъ  оными,  по- 
ставлялъ  главн-Ьйшимь  своимъ  предметомъ  ихъ  испра- 
вление. Между  мисантропомъ,  коего  писалъ  Мол1еръ, 
и  гЬмъ  б-Ьшенымъ  аеиняниномъ,  о  которомъ  Плу- 
тархъ  насъ  ув-Ьдомляетъ,  находится  величайшее  раз- 
лич1е.  Весьма  несвойственно  приписали  Тимону  на- 
зван1е  мисантропа,  надлежало  бы  лучше  назвать  его 
лютымъ  зв-Ьремъ  или  разъяреннымъ  медв'Ьдемъ 
Должно  ли  почитать  челов-Ькомь  того,  который  былъ 
свир-Ьп^е  льва  и  кровожадн-Ье  тигра?  Сей  извергъ 
челов-Ьчества,  о  которомъ  я  говорю,  жилъ  одинъ  въ 
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загородномъ  своемъ  дом-Ь  близъ  города  Аеинь,  I д-Ь 
не  им'Ьлъ  ни  съ  к'Ьмъ  больше  знакомства,  кром^Ь 
одного  только  Алкив1ада.  Когда  вопрошали  его,  по- 
чему, ненавидя  вообще  вс-Ьхъ  людей,  предпочелъ  онъ 
сего  молодого  грека  прочимъ  людямъ,  то  отв-Ьтство- 
валъ  онъ  на  с1е  сл-Ьдующее:  „Я  люблю  и  нм-Ью  зна- 
комство съ  Алкив1адомь  для  того,  что  предвижу  за- 
ран'Ье  т^  б'Ьдств1я,  которыя  причинитъ  онъ  н-^когда 
всей  республике.  Не  думайте,  чтобы  дружество  меня 
съ  нимъ  соединило:  н-Ьтъ!  меня  прельщаетъ  только 
тотъ  огонь,  которымъ  отъ  него  вся  Грещя  воспы- 
лаетъ". 

Ненависть  Тимонова  къ  своимъ  соотчичамъ  про- 
стиралась до  такой  крайности,  что  всякое  зло,  имъ 
причиненное,  приводило  его  вь  восхищенте.  Разска- 
зываютъ,  что  въ  саду  загороднаго  его  дома  было  н-Ь- 
сколько  деревьевъ,  на  которыхъ  отчаянные  люди 
оканчивали  обыкновенно  дни  свои  удавкою.  Онъ, 
им-Ья  нам'Ьрен1е  вырубить  С1и  деревья,  дабы  на  томъ 
м-Ьст-Ь  построить  н-Ькоторое  здан1е,  пошелъ  прежде 
въ  Аеины,  гд-Ь  созвалъ  весь  народъ  на  большую 
площадь.  Греки,  пораженные  необычайнымъ  симъ 
созывомъ,  бежали  туда  толпами,  однакожъ  весьма 
худо  награждены  были  за  свое  любопытство.  Тимонъ 
ув-Ьдомилъ  ихъ,  что  онъ  заблагоразсудилъ  чрезъ 
н-Ьсколько  дней  срубить  деревья,  находящ1яся  у  него 
въ  саду,  и  для  того  заблаговременно  даетъ  знать, 
буде  кто  им-Ьетъ  желайте  удавиться,  то  чтобъ  не  те- 
ряли времени.  Посл-Ь  сей  прекрасной  и  трогающей 
р-Ьчи  распустилъ  онъ  своихъ  слушателей.  По  моему 
мн-Ьн1ю,  весьма  бы  хорошо  сд-Ьлали,  еслибъ  сего 
краснор-Ьчиваго  оратора  убили  они  въ  ту  жъ  минуту 
каменьями. 

Сихъ  изверговъ  челов-Ьчества  надлежитъ  истреблять 
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СО  всевозможною  посп'Ьшност1ю,  опасаясь,  дабы 
ядъ  пагубныхъ  ихъ  предразсудковъ  не  повредилъ 
людей,  наклонныхъ  и  безъ  того  бо.тЬе  ко  злу,  не- 
жели къ  доброд-Ьтели.  Какихъ  сл%дств1й  должен- 
ствовала ожидать  Грещя  отъ  учрежденной  тамъ  ци- 
нической секты?  Итакъ,  когда  нашлись  столь  глупые 
и  столь  безумные  люди,  кои  при  глазахъ  ц-Ьлаго  на- 
рода не  стыдились  отправлять  безчинн^йш1я  д-Ьянхя, 
то  легко  можетъ  также  с^аучиться,  что  соберется 
когда-нибудь  .скопище  подобныхъ  Тимону  б-Ьшеныхъ 
людей,  кои,  объяви  себя  явно  смертельными  вра- 
гами челов-Ьческаго  рода,  ув-Ьщевать  будутъ  всякаго 
съ  ними  встр'Ьчающагося,  дабы  онъ  безъ  дальнаго  раз- 
мышлен1я  какъ  возможно  скор-Ье  удавился. 

Я  думаю,  ты  согласишься  со  мною,  мудрый  и 
ученый  Маликульмулькъ,  что  аеиняне  весьма  бы 
благоразумно  поступили,  еслибы  они  наказали  смертью 
Тимона  за  дерзновенную  его  р-^чь.  Кажется  мн^, 
что  довольно  уже  я  изъяснилъ,  какое  великое  раз- 
лич1е  находится  между  симъ  б-Ьснующимся  и  мисан- 
тропомъ:  одинъ  ненавид-Ьлъ  людей,  а  другой  нена- 
вид1у1ъ  только  ихъ  пороки.  Наконецъ,  остается  намъ 
желать,  премудрый  Маликульмулькъ,  чтобы  Небо 
ниспослало  людямъ  друга,  такого  мудраго  мисан- 
тропа,  который,  уличая  ихъ  въ  погр-Ьшностяхъ,  по- 
буждалъ  бы  чрезъ  то  къ  исправлен1Ю  оныхъ. 


Письмо  V. 

Отъ  Астарота  къ  волшебнику    Маликульмульку. 

Отсутств1е  мое  изъ  ада,  мудрый  и  }'ченый  Малн- 
куль\гулькъ,  есть  главнейшая  причина  моего  молчан1я. 
Я  принужденъ  былъ  бол-Ье  двухъ  м'Ьсяцовъ  пробыть 
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въ  Париж-Ь.  Теб'Ь  изв-Ьстно,  что  со  временъ  великаго 
Агриппы^  открывшаго  людямъ  тайну  вызывать  насъ 
противъ  воли  на  тотъ  св'Ьтъ,  нер-Ьдко  мы  прину- 
ждены бываемъ,  оставя  мрачное  наше  жилище,  испол- 
нять ихъ  повел'Ьн1я. 

Н-Ькоторый  стихотворецъ,  коего  обстоятельства 
были  въ  великой  разстройк-Ь,  принужденнымъ  себя 
нашелъ  страшн-Ьйшими  заклинан1ями  призывать  насъ 
къ  себ-Ь  на  помощь.  Веелзевулъ,  услыша  томный  го- 
лосъ  сего  питомца  музъ,  приказалъ  мн'Ь  осв-Ьдомиться 
немедленно,  чего  онъ  желаетъ.  Исполняя  С1е  повелЬ- 
Н1е,  предсталъ  я  предъ  него  въ  вид-Ь  таможеннаго 
сборщика. 

—  Что  теб'Ь  надобно?  —  сказаль  я  ему,  —  я 
тотъ  б-Ьсъ,  коего  ты  призывалъ:  говори,  желан1я 
твои  будутъ  исполнены. 

—  Я  вижу,  —  отв-Ьтствовалъ  стихотворецъ, 
запинаясь  отъ  робости,  —  что  ты  наивели- 
чайш1й  плутъ  и  обманщикъ  изъ  всего  б-Ьсовскаго 
вашего  рода,  ибо  нарядъ  твой  показываетъ  мн1^,  что 
ты  и  въ  ад-Ь  отправляешь  такую  должность,  которая 
на  зд'Ьшнемъ  св'Ьт'Ь  ничего  добраго  не  предв'Ьщаетъ. 
Итакъ,  возвратись  опять  въ  прежнее  свое  жилище: 
я  не  столь  глупъ,  чтобь  положился  на  об-Ьщанте  б-Ьса, 
отправляющаго  столь  скаредную  должность. 

—  Ты  несправедливо  разсуждаешь,  —  отв'Ьтство- 
валъя  стихотворцу, — о  моихъ  качествахъ:  знай,  что  въ 
ад'Ь  всЬ  д'Ьла  д-Ьдаются  не  такъ,  какъ  на  вашемъ  св-Ьт-Ь: 
у  насъ  наичестн-Ьйш^е  б'Ьсы,  коихъ  в-Ьрность  нимало 
неподозрительна,  употребляются  обыкновенно  для 
сбору  доходовъ;  и  когда  ученый  челов'Ькъ,  а  особливо 
стихотворецъ,    потребуетъ  нашей  помощи,  то  всегда 


'  Знаменитый  н-Ьмецк!й  врачъ  и  философь,  писавш!й,  между  про- 
чимъ,  о  вызывант  духовъ  (1486-1535). 
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посылается  къ  нему  б'Ьсъ  откупщикъ  или  таможенный 
сборщикъ,  ибо  намь  изв-Ьстно,  что  голодъ  и  жажда 
суть  главн'Ьйш1я  нужды,  въ  коихъ  должно  имъ 
помогать. 

—  Когда  такъ,  —  сказалъ  стихотворецъ,  —  то 
сд'Ьлай  милость,  употреби  какъ  можно  поскорее  из- 
в'Ьстныя  теб'Ь  средства  для  утолен1я  моего  голода. 
Ц-Ьлые  два  дни  наблюдаю  я  по  невол'Ь  наистрожай- 
иий  постъ;  еслибъ  ты  не  подосп-Ьлъ  ко  мн-Ь  на  по- 
мощь, то  принужденъ  бы  я  былъ  продать  на  рынкЬ 
посл-Ьднее  мое  имущество,  т.  е.  чернильницу,  и,  думаю, 
что  въ  тогдашнемъ  моемъ  положен1и  охотно  бы  усту- 
пиль  ее   за  двухкопеешной  калачъ. 

— ■  Ты  будешь  удовольствованъ,  —  отв'Ьтство- 
валъ  я  голодному  питомцу  музъ.  Въ  самое  то 
время  увид'Ьлъ  онъ  въ  своей  комнат-Ь  столъ  со 
лшожествомъ  кушанья.  —  Ъшь,  —  сказалъ  я  ему, — 
а  посл'Ь  поговоримъ  о  твоихъ  д-Ьлахъ. 

Онъ  съ  великою  охотою  повиновался  моему 
приказан1ю  и  кушалъ  съ  такою  ум-Ьренностхю,  что 
я  опасался,     дабы  не  лопнуль  у  него  желудокъ. 

Когда  пересталъ  онъ  -Ьсть,  потому  что  бол-Ье  уже 
въ  него  не  шло,  то  спросилъ  я  его,  чего  еще  онъ 
отъ  меня  желаетъ. 

—  Я  желалъ  бы,  —  отв-Ьтствовалъ  онъ,  —  чтобъ 
снабдилъ  ты  меня  знатною  суммою  денегъ, 
дабы  не  им^Ьдъ  я  бол-Ье  нужды  безпокоить  тебя  моими 
просьбами,  и  чтобъ  въ  пос.тЬдующее  время  не  уме- 
реть съ  голоду. 

—  С1е  не  трудно  сд'Ьлать,  —  сказалъ  я  ему, 
отдавая  большой  кошелекъ  съ  полнов-Ьсными  чер- 
вонцами. 

—  Не  привид'Ьн1е  ли  это?  —  вскричалъ  онъ 
съ  восхищен1емъ.  —  Въ  самомъ  ли  д-ЬлФ,  существуетъ 
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с1е  золото,  которое  я  вижу?  И  не  сонное  ли  меч- 
тан1е  льстить  мн-Ь  благополуч1емъ,  которое  вскор-Ь, 
можетъ  быть,  исчезнетъ? 

—  Не  опасайся,  —  отв'Ьтствовалъ  я,  —  все  то, 
что  ты  видишь,  есть  истина,  и  н-Ьтъ  тутъ  ни 
мал-Ьйшаго  обмана. 

—  Но  скажи  мн-Ь,  что  это  за  бумаги,  кото- 
рыя  въ  комнат-Ь  твоей  повсюду  разбросаны? 

—  Это,  —  отв'Ьтствовалъ  стихотворецъ,  —  оды, 
сонеты,  мадригалы  и  баллады,  которые  сочинилъ  я 
въ  похвалу  многихъ  знатныхъ  особъ. 

—  Такъ  неужели,  —  сказалъ  я,  —  съ  по- 
мощ1ю  краснор'Ьч1я  и  толикихъ  лжей  не  ум-Ьлъ  ты 
сыскать  себ+т  пропитан1я?  Повидимому,  всЬ  тЬ,, 
коихъ  осыпалъ  ты  похвалами,  не  весьма  были 
тароваты  1 

—  Я  подносилъ  свои  сочинен1я,  —  отв-Ьт- 
ствовалъ  стихотворецъ, — т-Ьмъ,  коихъ  щедрость  и  ве- 
ликодуш1е  какъ  въ  город-Ь,  такъ  и  при  двор-Ь  до  не- 
бесъ  превозносили;  однакожъ,  получаемыя  мною  на- 
гражден1я  не  соотв-Ьтствовали  гремящей  о  нихъ  славЪ. 
Одинъ  только  недавно  разбогат'Ьвш1й  господинъ,  ко- 
тораго  отецъ  былъ  конюхомъ,  подарилъ  мн-Ь  шесть 
луидоровъ  за  то,  что  вывелъ  я  его  родословную  отъ 
великаго  Могола.  По  несчаст1ю,  проговорился  я  о  семъ 
подарк-Ь  н-Ькоторому  моему  пр1ятелю,  такому  жъ  ни- 
щенствующему стихотворцу,  какъ  и  я  былъ  до  сего 
времени,  который  столь  неотступно  ко  мн-Ь  приста- 
валъ,  что  я  принужденъ  былъ  дать  ему  въ  займы  два 
луидора.  Получа  оныя,  выкупилъ  онъ  тотчасъ  свою 
трагед1ю,  бывшую  въ  заклад-Ь  у  служителя  н'Ькотораго 
комед1анта,  отдалъ  ее  на  театръ,  над-Ьясь,  что  при- 
несетъ  она  ему  очень  много  барыша ;  но  при  первомъ 
представлении  ее  освистали.  Посл-Ь  чего  пр1ятель  мой 
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чрезъ  н1^сколько  дней  умеръ  съ  печали,  а  мои  деньги 
также  за  нимъ  во  гробъ  посл^^довали. 

—  Для  чего  же,  —  спросилъ  я  у  стихотворца,  — 
будучи  такъ  несчастливъ  въ  ученыхъ  своихъ  д'Ьлахъ, 
не  принялся  ты  за  другой  какой  про.мыселъ?  Мн-Ь 
кажется,  что  состоян1е  сытаго  извощика  гораздо 
предпочтительн-Ье  состоян1ю  голоднаго  стихотворца. 
Прил-Ьпляясь  къ  музамъ,  чаще  д-Ьлаютъ  себ-Ь  вредъ, 
нежели  пользу. 

—  Возможно  ли,  —  отв-Ьтствовалъ  мн-Ь  ученикъ 
Аполлоновъ, — чтобъ  челов-Ькъ,  привыкнувш1й  взирать 
на  себя,  какъ  на  н-Ькоторый  родъ  божества,  могъ 
упражняться  въ  постыдномъ  какомъ  промысл-Ь?  Тще- 
слав1е  и  пристраст1е  къ  стихотворству  управляли  всЬлт 
моими  д'Ьян1я.ми.  С1и  слабости  свойственны  не  только 
МН13,  но  и  всей  моей  собрат1и;  н'Ьтъ  ни  одного  изъ  насъ, 
которой  бы  ни  поставлялъ  себя  выше  всего  на  св-ЬгЬ. 
Когда  сравниваемъ  мы  Гомера  съ  Ахиллесомъ  или 
Августа  съ  Виргил1емъ,  то  д-Ьлаемъ  с1е  нарочно  для 
того,  чтобъ  усугубить  собственную  нашу  славу.  Еслибъ 
найденъ  былъ  такой  способъ,  чтобъ  челов'Ькъ  могъ 
пробыть  безъ  пищи,  то  я  ув-^ренъ,  что  большая  часть 
писателей  предпочли  бы  свои  дарован1я  престоламъ 
величайшихъ  государей.  Скалигеръ^  говорилъ,  что 
онъ  охотн-Ье  бы  согласился  быть  Горащемъ,  нежели 
Неаполитанскимъ  и  Сицил1йскимъ  Королемъ.  Однакожъ, 
думаю,  еслибъ  случилось  ему  быть  въ  такой  край- 
ности, въ  какой  находился  я,  до  твоего  ко  лш-Ь  при- 
быт1я,    то    перем-Ьнилъ  бы,    конечно,    свои    мысли. 

—  Ут'Ьшься,  —  сказалъ  я  стихотворцу,  —  впредь 
не  будешь  ты  им-Ьть  ни  въ  чемъ  недостатка. 

Сказавъ      С1и      слова,     хот'Ь.чъ      было      я      отъ 


1  Знаменитый  н11мецк1й  фи.юлогъ  (1540—1609). 
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него  удалиться,  но  онъ  усильно  меня  просилъ, 
дабы  позволилъ  я  ему  представить  къ  себ-Ь 
н'Ькотораго  его  пр1ятеля,  желаюидаго  вступить 
въ  приказную  службу.  Я  не  премину  ув-Ьдомить  тебя 
посл-Ь,  мудрый  и  ученый  Мал  и  куль  мул  ькъ,  о  разго- 
вор-Ь,  который  быль  у  насъ  съ  симъ  челов-Ькомъ. 


Письмо  VI. 

Отъ   Гнома  Зора  къ  волшебнику  Мали- 

кульмульку. 

Вчерашняго  дня,  любезный  Маликульмулькъ,  вы- 
легЬлъ  я  изъ  своего  жилища  на  св'Ьгь  для  набран1я 
надобныхъ  людей  и  для  закупки  уборовъ,  о  кото- 
рыхъ,  при  самомъ  моемъ  отправлен1и  изъ  ада,  пре- 
поручено мн-Ь  было.  Им-Ья  множество  денегъ,  при 
которыхъ,  какъ  сказываютъ,  н-Ьтъ  ничего  въ  св1^т1^ 
невозможнаго,  ты  подумаешь,  что  я  въ  одну  минуту 
могъ  исполнить  желан1е  Прозерпины,  но  какъ  ты  уди- 
вишься, когда  узнаешь,  что  ничего  н-Ьтъ  трудн-Ье 
такихъ  препоручен1й! 

ВылегЬвъ  на  поверхность  земли,  устремился  я 
прямо  къ  средоточ1ю  роскоши,  т.  е.  къ  большому, 
великол-Ьпному  и  многолюдному  городу  Европы^.  Жи- 
тели онаго  могуть,  по  справедливости,  почитаться  нын-Ь 
поравнявшимися  съ  самыми  гЬми,  которые  въ  сей  части 
св-Ьта  издавна  почитаются  образцами  новыхъ  изобр-^те- 
Н1Й,  и  кои  стараются  весьма  искусно  выводить  истинную 
доброд-Ьтель- .  Ихъ  то  философии  обязанъ  нын-Ь  св-Ьтъ 
многими  такъ  называющимися  людьми  безъ  пред- 
разсужден1я,  которые  за  кусокъ  золота  въ  состоя- 
Н1и  продать  своихъ  друзей,  родню  или  и  все  свое  оте- 

'  Петербургъ. 
-  Французы. 
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чество,  для  того  только,  чтобъ  посредствомъ  онаго 
показаться  въ  хорошихъ  нарядахъ  и  великол'Ьпныхъ 
колесницахъ.  По  таковымъ  подлинникамъ  можно  су- 
дить и  о  спискахъ,  не  уступающихъ  образцамъ  своим  ь 
въ  свойственной  имъ  доброт-Ь,  и  нав'Ьрное  угадать, 
что  я,  сыскавъ  столь  честныя  селен1я,  не  почелъ  за 
нужное  легЬть  дал-Ье,  а  избралъ  сей  городъ  лавкою 
своихъ  покупокъ. 

Чтобъ  знать  вкусь  въ  нарядахъ,  надобно  непре- 
м-^нно  хорошее  знакомство,  а  чтобъ  им-бть  оное, 
нужны  деньги,  почитающ1яся  всеобщимъ  ключомъ, 
которымъ  нын'Ь  заводятся  больш1е  часы  св'Ьта.  Сл'Ьдуя 
сему  правилу,  я  принялъ  видъ  молодого  и  пригожаго 
челов-Ька,  потому  что  цв'Ьтуш.ая  молодость,  пр1ятности 
и  красота  въ  нын-^нжее  время  также  въ  весьма  нема- 
ломъ  уважен1и  и  при  н'Ькоторыхъ  случаяхъ,  какъ  ска- 
зываютъ,  производятъ  велик1я  чудеса,  а  при  столь 
выгодной  наружности  не  позабылъ  я  представить  себя 
въ  богатомъ  кафтан-Ь,  въ  которомъ,  можетъ  быть, 
почли  бы  меня  за  какого-нибудь  ученаго,  еслибъ  не 
былъ  онъ  весь  въ  зологЬ.  Не  усп'Ьлъ  я  показаться  въ 
семъ  вид^  въ  одномъ  изъ  т^хь  трактировъ,  въ  кото- 
рыхъ  пр1'Ьзж1е  находятъ  себ-Ь  пристанище,  какъ  пре- 
множество молодыхъ  людей  кричали  мн-Ь  свои  при- 
В'Ьтств1я,  и  каждый  изъ  нихъ  предлагалъ  мн-Ь  тысячу 
услугъ.  Петиметръ  об'Ьщалъ  меня  познакомить  съ 
своимъ  портнымъ  и  парикмахеромъ,  пьяница  хот-Ьлъ 
вести  въ  такой  трактиръ,  въ  которомъ  подаются 
лучш1я  вина,  а  картежникъ  шепталъ  мн-Ь  на  ухо, 
чтобы  идти  съ  нимъ  обыгрывать  его  знакомого  на- 
в'Ьрную,  но  я  проницан1емъ  своимъ  узналъ,  что  онъ, 
такими  услугами,  разорилъ  уже  не  одну  дюжину 
безумцевъ. 

ВсЬ  вообще  спрашивали  .меня,  кто  я  таковъ,  откуда 
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пр1%халъ  и  какая  моя  надобность.  —  „Милостивый 
государь  1 — сказалъ  мн^  одинъ  изъ  нихъ,  находивш1йся 
съ  растрепанными  волосами,  который  былъ  уже  впол- 
пьяна и  допивалъ  шестую  порщю  пуншу, — не  тяжба 
ли  какая  причиною  вашего  сюда  пр1'Ьзда?  Если  такъ, 
то  я  охотно  предлагаю  вамъ  свои  услуги:  дядя  мой 
знатной  челов'Ькъ,  и  онъ  за  удовольств1е  себ'Ь  почтетъ 
склонить  судей  на  вашу  сторону,  были  бъ  только 
худы  обстоятельства  вашего  д-Ьла !  Вамъ  стоить  токмо 
уступить  дядюшк-Ь  половину  иска,  и  я  васъ  ув-Ьряю, 
что  спорная  земля  ваша.  Вы  можете  узнать  отъ  дру- 
гихъ,  что  въ  15  л-Ьтъ  по  вступлен1и  его  въ  свою 
должность,  онъ  тысячу  д-Ьлъ  поворотилъ  на  такую 
сторону,  на  какую  ему  захот'Ьлось;  впрочемъ,  если 
вамъ  нужда,  то  я  ув-Ьряю  васъ  своимъ  и  дядюшкинымь 
честнымъ  словомъ,  что  онъ,  за  весьма  сходную  ц'Ьну, 
согласится  уморитъ  въ  тюрьм-Ь  вашихъ  соперниковъ." 
Я  благодарилъ  сего  добраго  челов1Ька  и  признавался 
ему,  что  мн1а  н'Ьтъ  нужды  въ  его  услугахъ.  Это  его 
н-Ьсколько  разсердило,  и  онъ  въ  молчан1и  принялся 
допивать  шестую  свою  порщю  пуншу. 

Я  не  усп-Ьдъ  еще  отблагодарить  сего  услужли- 
ваго  челов-Ька,  какъ  вошелъ  въ  комнату,  съ  опух- 
лыми глазами,  съ  разстегнутымъ  камзоломъ  и  съ  об- 
кусанными губами  молодой  челов-Ькъ;  спросиль  чашку 
шоколаду.  Я  бы  почелъ  его  за  какого-нибудь  пи- 
томца музъ,  если  бы  поданная  ему  въ  долгъ  чашка 
шоколаду  не  опровергла  сего  мн-Ьн1я,  ибо  мн-Ь  из- 
в-Ьстно  отъ  т^ней,  переселяющихся  въ  адъ,  что  въ 
св-Ьт-Ь  всЬ  ученые  весьма  малую  им-Ьютъ  дов-Ьрен- 
ность.  Я  сЬлъ  подл-Ь  его  въ  нам-Ьрен1и  свести  съ 
нимъ  знакомство,  и,  подлинно,  мы  не  долго  были 
съ  нимъ  въ  молчен1и.  Онъ  первый  началъ  разго- 
воръ  сл-Ьдующимъ  образомъ: 


Часть  первая.     Письмо  VI.  367 

—  По  моему  мн-Ьн^ю,  государь  мой,  н^тъ  ника- 
кой науки  трудн-Ье  той,  которая  учитъ,  какъ  жить  въ 
св-Ьт-Ь!  Чортъменя  возьми!  —  вскричалъ  онъ,  —  если 
не  сущее  дурачество  д-Ьлаютъ  т-Ь,  которые  предпи- 
сываютъ  тому  правила. 

—  Это  правда,  государь  мой!— отв"Ьчалъ  я, — ибо 
правила  могутъ  быть  непрем-Ьиными  въ  одной  только 
математик'Ь,  но  въ  повсечасно  перем'Ьняющихся  слу- 
чаяхъ  ихъ  соблюсти  неудобно,  и  правила,  касательно 
до  общежит1я,  такъ  же  способно  предписать,  какъ  удоб- 
но шить  кафтаны  по  одной  м'Ьрк'Ь  на  весь  городъ. 
Однакожь,  со  всЬмъ  т-Ьмъ,  должно  въ  жизни  пред- 
полагать главн'Ьйш1я  начала,  которымъ  следуя,  можно 
приноравливать  оныя  къ  случающимся  обстоятель- 
ствамъ.  Наприм-Ьръ,  если  кто  положитъ  себ'Ь  пра- 
виломъ  быть  т-Ьмъ  довольну,  что  им'Ьетъ,  и  сноситъ 
великодушно  случающ1яся  несчастья,  почитая  ихъ  не- 
изб'Ьжными    въ   сей  жизни,    тотъ  .  . . 

—  Эхъ,  государь  мой!  —  перехватиль  онъ  р-Ьчь 
мою, — это  то  же,  какъ  бы  кто  сказалъ,  что  немудрено 
познать  систему  св-Ьта,  нужно  только  выучить  матема- 
тику, физику!  Слово  „выучить  математику"  произ- 
носится очень  легко,  но  въ  немъ  замыкается  тысяча 
препятств1й,  и  его  не  такъ  то  удобно  можно  испол- 
нить. Мнопе  философы  говорили,  что  надобно  быть 
всЬмъ  довольну,  признавая,  что  въ  семъ  общемъ  по- 
ложен1и  много  заключается,  но  на  самомъ  д-Ьл^Ь  не 
легко  оное  исполнить,  я  самъ  по  себ-Ь  это  знаю; 
взявъ  отъ  отца  1000  рублевъ  на  годъ,  я  пр1'Ьзжаю 
сюда  въ  нам'Ьрен1и  не  желать  ничего  бол^Ье  и,  под- 
линно, думаю  такъ  н-Ьсколько  м-Ьсяцовъ,  но,  нако- 
нецъ,  нахожу  знакомцевъ,  которые  твердятъ  мн-Ь  без- 
престанно,  что  я  б-Ьденъ,  что  графъ  Безпутовъ  им-Ьетъ 
въ  десять  разъ  лучшее   содержан!е,    нежели  я,  и  все 
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это  заслужилъ  только  т'Ьмъ,  что  родился  отъ  знат- 
наго  отца;  что  молодой  Безсчетовъ  им'Ьетъ  лучшихъ 
лошадей  въ  город'Ь  и  прекрасную  любовницу,  а  сд'Ь- 
лалъ  важнаго  для  отечества  только  то,  что  посред- 
ствомъ  своихъ  денегъ  над'Ьлъ  на  себя  военной  мун- 
диръ,  довольно  порядочной  степени,  и  умножилъ 
т-Ьмъ  число  титулярныхъ  служивыхъ.  Посл-Ь  сего 
говорятъ  мн'Ь,  чтобъ  состоян1е  свое  поправилъ  кар- 
тами, и  доказываютъ  ясно,  что  ничего  н-Ьтъ  легче, 
какъ  выиграть  10000  рублей  въ  одинъ  вечеръ.  Я 
этому  в-Ьрю,  беру  карты,  меня  вводятъ  въ  одинъ 
домъ,  гд'Ь  указываютъ  мн-Ь  собран1е  сихъ  счастлив- 
цевъ,  изъ  которыхъ  большая  половина  сид^кли  въ 
отчаян1и,  безь  кафтановъ  и  безъ  камзоловъ;  это 
меня  н-Ьсколько  устрашило,  но  пр1ятели  мои  прини- 
маются за  уб'Ьдительныя  свои  доказательства  и  гово- 
рятъ, что  когда  двое  играютъ,  то  неотм'Ьнно  должно, 
чтобъ  одинъ  изъ  нихъ  проигралъ,  а  другой  выигралъ: 
С1и  самые  полунапе  служатъ  доказательствомъ,  что 
есть  счастливцы,  которые  у  нихъ  все  выиграли,  посл-Ь 
чего  я  сажусь  и  проигрываю  свой  годовой  доходъ, 
потомъ  на  3000  даю  векселей.  Теперь  скажите, 
могу  ли  я  быть  довольнымъ  моими  обстоятельствами? 
Однакожъ,  сударь,  ■ —  продолжалъ  онъ,  —  если  вамъ 
угодно,  и  когда  есть  у  васъ  деньги,  то  вы  можете 
сд'Ьлать  и  свое,  и  мое  счаст1е:  пойдемте  только  въ 
тотъ  домъ,  гд-Ь  пополамъ,  конечно,  мы  отыграемь 
у  сихъ  счастливцевъ,  чего  они  меня  лишили,  а,  мо- 
жеть  быть,  что  и  во  сто  разъ  бол-Ье  у  нихъ  у  са- 
михъ  выиграемъ. 

Онъ  бы  еще  дал-Ье  продолжалъ  свою  р^чь, 
еслибы  не  вошелъ  тогда  одинъ  его  знакомецъ, 
который  н-Ьчто  шепнулъ  ему  на  ухо,  и  мой  несча- 
стливой   картежникъ    бросился   стремглавъ  изъ    ком- 
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наты,  сказавъ  намъ,  что  онъ  идетъ  вновь  спорить 
со  счаст1емъ.  Лишь  только  онъ  вышелъ,  то  его 
другъ,  которой  на  н'Ьсколько  времени  оставался 
съ  нами,  зачаль  говорить  съ  другими  своими  зна- 
комцами, и  я  слышалъ,  какъ  они  сговаривались 
обыграть  того  молодого  челов^Ька,  за  которымъ  тотъ 
же  часъ  вышли.  Вотъ,  ученый  Маликульмулькъ, 
малая  картина  людей.  —  Нын-Ь  весь  св-Нтъ  играетъ 
въ  карты,  и  всегда  двое  продаютъ  третьяго.  Я  пи- 
салъ  о  семъ  къ  Д10гену  и  заключилъ,  что  можно 
судить  по  картамъ  и  о  политик-Ь,  но  онъ  отв-Ьчалъ 
мн'Ь,  что  въ  его  время  не  играли  въ  карты  и  не 
знали  политики,  и  потому  проситъ  огь  меня  дру- 
гова  сравнен1я;  но  оставимъ  это  и  возвратимся  къ 
моей  пов-Ьсти.  Лишь  только  вышла  толпа  соединен- 
ныхъ  сихъ  картежниковъ,  то  вошелъ  въ  комнату 
пребогато  од'Ьтой  челов'Ькъ.  „Вотъ,  —  думалъ  я  самъ 
въ  себ-Ь,  — тотъ,  кого  мн'Ь  надобно,  отъ  него  неот- 
м'Ьнно  получу  я  св'Ьд'Ьн1е  о  модахъ".  В'Ьтродумъ, 
такъ  онъ  назывался,  зачиналъ  говорить  о  тысячи  раз- 
ныхъ  предметахъ  и  ни  объ  одномъ  не  оканчиваль; 
онъ  садился  для  того,  чтобы  сд-Ьлать  изъ  себя  хо- 
рошую фигуру  и  съ  нам'Ьрен1емъ  пилъ,  чтобы  им-Ьть 
случай  д-Ьлать  пр1ятныя  ужимки.  Между  сотнею 
сд'Ьланныхъ  имъ  мн'Ь  вопросовъ  былъ  для  меня  самый 
нужный:  „зач'Ьмъ  я  пр1'Ьхалъ  въ  городъ?"  На  что 
я  отв-Ьтствовадъ  ему,  сколько  могъ  учтиво,  сказавъ, 
что  я  богатой  дворянинъ  и  пр^-Ьхаль  въ  сей  городь 
за  т^мъ,  чтобъ  по  просьб-Ь  моихъ  родственниковъ 
вывезть    имъ    модныхъ   уборовъ  и  . . . 

—  О!  что  до  этого  принадлежитъ,  —  вскричалъ 
онъ, — то  вы  ничего  лучше  не  сд'Ьлаете,  какъ  если  адре- 
суетесь ко  МН'Ь.  Я  васъ,  въ  два  часа,  коротко  позна- 
комлю  съ   моею   тетушкою,    которая    уже    тридцать 

Крыловъ.    П.  24 
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лЬтъ  учится  наук-Ь  нравиться  и  почитается  зд-Ьсь  во 
всемъ  город'Ь  первою  щеголихою.  Вы,  кром-Ь  ея,  не 
получите  ни  отъ  кого  подробн-Ье  наставлен1я  о  на- 
рядахъ.  Да,  это  женщина  такая,  которая  д-Ьлаетъ 
честь  своему  полу  и  живетъ  прямо  щегольски:  днемъ 
спитъ,  ночное  время  проводить  въ  забавахъ;  туалетъ 
ея  занимаетъ  4  часа;  обыденной  и  вечерней  5;  9  ча- 
совъ  она  провождаетъ  во  сн'Ь,  а  прочее  время  упо- 
требляетъ  для  своихъ  веселостей;  словомъ,  это  без- 
прим'Ьрная^  женщина,  и  мы  завтра  у  нея  об'Ь- 
даемъ. 

Посл'Ь  сего  онъ,  схвативъ  мою  руку,  потрясъ 
оную  и  скрылся  отъ  меня,  какъ  молн1я,  сказавъ, 
чтобъ  я  на  другой  день  дожидался  его  въ  томъ  же 
м'Ьст'Ь.  Итакъ,  любезный  Маликульмулькъ,  я  остаюсь 
въ  нетерп-Ьливости  сд-Ьлать  С1е  знакомство,  и  въ  пер- 
вомъ  письм'Ь  подробн'Ье  ув'Ьдомлю  тебя  о  сей  без- 
прим-Ьрной  женщин-Ь  и  семъ  молодомъ  в-Ьтре- 
ник'Ь,  которые,  можетъ  быть,  будутъ  служить  образ- 
цами для  всего  ада. 

Я  повстр-Ьчалъ  своего  брата  Буристона,  онъ  очень 
невесело  ходить  и  не  над'Ьется,  чтобъ  могь  скоро 
исполнить  приказания  Плутоновы  такъ,  какъ  и  я  Про- 
зерпинины. 

Письмо    VII. 

Отъ  Сильфа  Дальновида  къ    волшебнику    Мали- 

кульмульку. 

Пробывши  н'Ьсколько  дней  въ  семь  город'Ь,  му- 
дрый и  ученый  Маликульмулькъ,  и  летая  н-Ькогда 
надь  садомь,  усмотр-Ьлъ  я  въ  одной  темной  алле^Ь 
женщину,    показавшуюся     мн-Ь    стар-Ье    шестидесяти 
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л^тъ,  которая  говорила  съ  великою  горячност1ю  съ 
одною  молодою  д-Ьвушкою,  им-Ьющею  не  бол-Ье 
шестнадцати  или  семнадцати  л-Ьтъ,  слушавшею  ее, 
красн-Ьясь  и  съ  потупленными  глазами;  любопытствуя 
услышать,  что  разговариваютъ  С1и  дв-Ь  женщины,  я 
подлет-Ьвъ  сЬль  подл-Ь  ихъ,  и  разговоръ  ихъ  пока- 
зался мн-Ь  очень  чуднымъ. 

Старуха  была  изъ  числа  т-Ьхъ  торговокъ,  про- 
дающихъ  модные  женск1е  уборы,  кои  получаютъ 
бол-Ье  прибытка  отъ  переноса  любовныхъ  писемъ, 
отъ  склонен1я  молодыхъ  д1^вушекъ  къ  любви  и  отъ 
назначен1я  любовникамъ  свидан1я,  нежели  отъ  про- 
дажи кружевъ,  чепчиковъ  и  модныхъ  шляпокъ,  а 
молодая  д'Ьвушка,  разговаривающая  съ  нею,  была  зо- 
лотошвейка. Онаим-кча  видъ  тихой,  скромной  и  по- 
стоянной, однакожъ  была  од^та  богат-Ье,  нежели 
какъ  бы  было  пристойно  ея  состоян1ю.  „Послушай, 
Лизынька,— говорила  старуха, — ты  не  должна  над-Ьяться, 
чтобъ  господинъ  Расточителевъ  непрестанно  осьшалъ 
тебя  своими  подарками.  Вотъ  уже  онъ  подарилъ 
теб^Ь  два  платья,  три  куска  полотна  и  восемь  импе- 
р1аловъ  на  твои  забавы ;  ты  все  это  чрезъ  меня  по- 
лучила, но  ц-Ьлой  уже  почти  м-Ьсяцъ  ты  мн%  об-Ь- 
щаешь  пр1'Ьхать  со  мною  къ  нему,  и  по  сю  пору  не 
исполняешь  своего  слова.  Не  стыдно  ли  теб-Ь  обма- 
нывать такова  честнаго  господина,  который  даритъ 
тебя  столь  щедро,  и  ищетъ  только  случая  сд-Ьлать 
тебя  счастливою?  Ты  сама,  душенька,  теряешь  свое 
счаст1е,  и  ежели  еще  поступать  будешь  такимъ  обра- 
зомъ,  то  посл-Ь  сама  раскаешься,  но  тогда  уже  бу- 
детъ  поздно.  Г.  Расточителевъ  говорилъ  уже  мн-Ь  о 
Маш-Ь,  ему  скучно  твое  упорство,  и  ежели  онъ 
однажды  увидитъ  эту  д-Ьвку,  то  она,  конечно,  за- 
ступитъ  то    м-^сто,    которое    для    тебя    готовилось : 
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тогда  прощай  платья,  уборы  и  всЬ  забавы,  ты  ни- 
чего уже  им-Ьть  не  будешь,  а  попрежнему  будешь 
провождать  всю  жизнь  свою  отъ  утра  до  вечера  въ 
шить-Ь  золотомъ,  и  будешь  вид-Ьть  Машу,  которая 
нич'Ьмъ  тебя  не  лучше,  од'Ьтую  въ  богатое  платье  и 
■Ьздящую  по  всЬмъ  позорищамъ,  такъ,  какъ  знатную 
барыню!  Такъ,  душенька,  она  будетъ,  какъ  знатная 
барыня!  Да  знаешь  ли  ты,  что  г.  Расточителевъ 
нам'Ьренъ  для  тебя  нанять  великол1^пной  домъ,  дать 
теб-Ь  богатой  экипажъ  и  опред'Ьлить  доходъ  на  всю 
твою  жизнь?  Это  между  нами  сказано:  я  почитаю 
тебя  д-Ьвицею  скромною  и  не  опасаюсь,  чтобы  ты 
ему  о  томъ  пересказала:  я  чрезъ  то  лишилась  бы 
совсЬмъ  его  дов-кренности  и,  желая  теб-Ь  услужить, 
потеряла  бы  въ  немъ  хорошаго  покровителя.  Ты 
меня  знаешь,  я  не  захочу  тебя  обманывать.  Пов-Ьрь, 
другъ  мой,  что  все  это  я  д-Ьлаю  единственно  изъ 
дружбы  къ  теб'Ь;  мн-Ь  очень  досадно,  что  ты  ли- 
шаешь себя  такого  благополуч1я.  Посмотри  на  всЬхъ 
оперныхъ  д-Ьвокъ:  он-Ь  великол'Ьп1емъ  своимъ  ка- 
жутся графинями,  но  что  были  бы  он'Ь  безъ  любов- 
никовъ?  Имъ  не  на  что  бы  было  купить  и  башма- 
ковъ!  Подумай  о  своемъ  счаст1и,  ты  находишь  та- 
кого честнаго  и  щедраго  челов-Ька,  который  изъ  зо- 
лотошвейки хочетъ  сд'Ьлать  тебя  подобною  знатнымъ 
госпожамъ,  а  ты  не  склоняешься  на  его  предложен1е! 
Ты  въ  этомъ  случа'Ь  очень  не  разумна:  не  стыдно 
ли  теб-Ь?  Я,  право,  думала  найти  въ  теб-Ь  больше 
разума  и  разсудка!"  —  лАхъ,  Боже  мой,  госпожа 
Плутана!" — отв'Ьтствовала  молодая  д-Ьвица:  „я  очень 
бы  желала  быть  другомъ  господину  Расточителеву, 
да  онъ  требуетъ  отъ  меня  того,  на  что  мнЬ  очень 
трудно  согласиться,  и  что  меня  чрезвычайно  оскор- 
бить можетъ.     Ежели  то  правда,  какъ  ты    мн-Ь    ска- 
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зываешь,  что  онъ  столько  меня  любить,  то  для  чего 
же  все  то,  о  чемъ  ты  мн-Ь  упоминала,  не  хочетъ  онъ 
сд'Ьлать,  не  требуя  отъ  меня  ничего,  единственно 
только  для  того,  чтобъ  меня  т^мъ  больше  одолжить? 
Ежели  бы  я  чувствовала  къ  господину  Расточителеву 
столь  великую  любовь,  какую  чувствуетъ  онъ,  по 
ув'Ьрен1ю  твоему,  ко  мн-Ь,  то  я  не  требовала  бы  отъ 
него  ничего  такого,  что  бы  ему  не  нравилось,  и  не 
стала  бы  просить  его  о  такомъ  снисхождении,  которое 
бы  его  огорчило  и  повредило  его  честь.  На  что 
онъ  хочетъ,  чтобъ  я  къ  нему  пр1'Ьхала?  Не  видитъ 
ли  онъ  меня  всегда  на  гулянь-Ь,  въ  церкв^Ь,  на  улиц-Ь 
и  въ  окошк-Ь?  Я,  для  угожден1я  ему,  когда  онъ  стоить 
въ  своемъ  окн'Ь,  всегда  стараюсь  изъ  нашего  окна 
ему  показываться,  и  мн^  кажется,  что  онъ  им'Ьлъ  до- 
вольно уже  времени  на  меня  насмотр-Ьться " . 

—  „Ты  разсуждаешь", — сказала  старуха,  „такъ, 
какъ  трехл-Ьтней  младенецъ.  Неужли  ты  думаешь, 
что  г.  Расточителевъ  можетъ  быть  доволенъ  однимъ 
только  на  тебя  смотр'Ьн1емъ?  Ежели  бы  ему  нужно 
было  только  это,  то  нашелъ  бы  онъ  множество  статуй 
гораздо  тебя  прекрасн-Ье,  на  которыя  смотря  могъ 
бы  довольствовать  свое  зр'Ьн1е,  ничего  не  тратя. 
Н-Ьтъ,  душенька!  для  него  нужна  красота  одушевлен- 
ная. Ты  показываешь  въ  себ-Ь  совершенную  невин- 
ность, однакожъ  на  самомъ  д-Ьл-Ь  ты  не  такъ  проста, 
какою  себя  показать  хочешь:  въ  твои  л-Ьта  можно 
уже  знать,  что  мущины  любятъ  женщинъ  не  съ  т'Ьмъ, 
чтобъ  только  на  нихъ  смотр-Ьть.  Неужели  ты  боишься 
два  часа  пробыть  наедин-Ь  съ  г.  Расточителевымъ? 
О!  пов-Ьрь  мн-Ь,  я  теб-Ь  въ  томъ  порукою,  что  таюя 
свидан1я  не  такъ  опасны,  какъ  ты  думаешь,  и  точно 
тебя  ув-Ьряю,  что  ежели  ты  два  раза  такимъ  обра- 
зомъ  будешь  им-Ьть  съ  нимъ  свидан1е,  то    въ  трет1й 
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разъ  для  самой  тебя  столько  же  казаться  будетъ 
пр1ятно,  сколько  и  для  него.  Спроси  у  Наташи,  ко- 
торая очень  часто  видалась  съ  г.  В'Ьтрогономъ,  хо- 
рошимъ  пр1ятелемъ  г.  Расточителева,  —  им-Ьетъ  ли 
она  причину  жаловаться  на  первое  уединенное  сви- 
данье, которое  она  съ  нимъ  им-кла". 

„Отъ  того  то  самаго", —  отв-Ьтствовала  д-Ьвушка, — 
„что  разсказывала  мн^Ь  Наташа,  я  и  боюсь  быть  наедин'Ь 
съ  г.  Расточителевымъ.  Я  никакъ  не  могла  бы  снести, 
ежели  бы  онъ  сталъ  со  мною  такъ  же  поступать, 
какъ  пр1ятель  его  поступалъ  съ  Наташею  . . .  По- 
думай, госпожа  Плутана,  хотя  я  и  б-Ьдная  золото- 
швейка, одиакожъ  столько  же  уважаю  моею  честью, 
какъ  и  знатная  госпожа.  Слава  Богу,  донын-Ь  я 
ни  въ  чемъ  упрекать  себя  не  могу,  и  могу  побо- 
житься безъ  угрызен1я  сов-Ьсти  о  моей  невинности". 

„Я  очень  въ  этомъ  ув'Ьрена'', — говорила  старуха, 
усмехнувшись,  „и  ежели  бы  ты  не  была  такова,  то 
бы  я  за  тебя  не  отв-Ьчала  г.  Расточителеву,  но  не- 
ужели ты  хочешь  навсегда  таковою  остаться?  Скажи 
мн-Ь,  душенька,  что  лучше,  быть  честною  и  ц-Ьдо- 
мудренною,  но  худо  од'Ьтою,  б-Ьдною  и  отъ  всЬхъ 
презр'Ьнною  д'Ьвушкою,  или  безъ  ц'Ьломудр1я  быть 
богатою,  од-Ьваться  въ  блистательные  наряды,  жить 
въ  великол-Ьпномъ  дом-Ь  и  -Ьздить  въ  богатомъ  эки- 
паж-Ь?  Я  объ  этомъ  спрашиваю  собственнаго  твоего 
мн-Ьнья!  Посмотри  на  старую  свою  мастерицу,  у  ко- 
торой ты  учишься  шить  золотомъ:  она  понын-Ь  со- 
храняетъ  свое  ц-Ьломудрье,  но  почти  умираетъ  съ 
голоду:  завидуешь  ли  ты  ея  жизни?  Взгляни,  на- 
противъ  того,  на  Любострасту,  которая  никогда  не 
думала  о  своемъ  ц-Ьломудрьи:  какой  им-Ьетъ  она  бо- 
гатой доходъ!  Не  захот-Ьла  ли  бы  и  ты  жить  такъ 
роскошно,  какъ  она?  Ты    слишкомъ   уже    уважаешь 


Часть  первая.     Письмо  \'11.  375 

своимъ  ц-Ьломудр1емъ.  Ахъ,  другъ,  мой!  пов-Ьрь  мн-Ь, 
что  большая  часть  д'Ьвушекъ  очень  мало  о  немъ 
думаютъ,  въ  твои  л-Ьта  оно  было  бы  для  нихъ  столько 
же  тягостно,  какъ  сохранен1е  тайны  для  болтливой 
старухи.  Ежели  бы  я  сама  была  на  твоемъ  м-Ьст-Ь, 
то  право  бы  не  раздумала  продать  честь  свою  за 
такую  дорогую  ц-Ьну.  Упорство  твое  кажется  мн'Ь 
очень  см-Ьшнымъ.  Каждой  день  д-Ьвокъ  по  двадцати, 
а  иногда  и  больше,  сами  просятъ  меня,  чтобъ  я  нашла 
для  нихъ  такого  честнаго  челов-Ька,  которой  бы  за- 
хот'Ьлъ  взять  ихъ  къ  себ-Ь  и  доставилъ  бы  имъ  по- 
рядочную жизнь  въ  св'Ьт'Ь.  Мы  нын'Ь  живемъ,  бла- 
годаря просв'Ьщен1Ю,  въ  такомъ  в-Ьк-Ь,  въ  которомъ 
оставили  уже  всЬ  глупыя  н-Ьж^юсти  и  предразсудки. 
Т'Ь,  которые  злословятъ  д-Ьвокъ,  живущихъ  на  содер- 
жан1и,  и  говорятъ  объ  нихъ  худо,  д'Ьлаютъ  то  един- 
ственно изъ  зависти  и  изъ  ревности ;  он-Ь  сами  очень 
охотно  хот-Ьли  бы  быть  на  м'Ьст'Ь  гЬхъ,  которыхъ 
осуждаютъ.  Пов-Ьрь,  радость  моя,  что  было  очень 
много  Д'Ьвушекъ,  гораздо  лучшаго  передъ  тобою  со- 
стояния, которымъ  я  доставила  выгодныя  м'Ьста ;  а  ты 
не  больше,  какъ  б-Ьдная  золотошвейка,  но  такъ  много 
уважаешь  своею  чест1ю  и  упорствуешь  последовать 
прим-Ьру  другихъ!  Ты  хочешь  въ  себ-Ь  показать  бол-Ье 
ц-Ьломудр^я,  нежели  графиня  В-Ьтрана,  княжна  Щепе- 
тихина  и  проч1я.  Ты  съ  ума  сходишь,  душенька,  въ 
теб-Ь  н-Ьтъ  ни  малаго  разсудка.  Мн-Ь  надобно  надъ 
тобою  сжалиться  и  постараться  привести  тебя  на 
истинной  путь.  Об-Ьщайся  мн^Ь,  что  ты  сдержишь 
свое  слово,  и  сего  же  дня  вечеромъ  по'Ьдешь  со 
мною  ужинать  къ  г.  Расточителеву.  Я  теб-Ь  буду 
вм-Ьсто  матери,  почитай  меня  истиннымъ  своимъ  дру- 
гомъ,  которой  хочетъ  сделать  тебя  благополучною. 
Ежели  ты  будешь  во  всемъ  сл-Ьдовать    моимъ   сов'Ь- 
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тамъ,  то  я  постараюсь,  чтобъ  чрезъ  два  м-Ьсяца  было 
у  тебя  до  тридцати  великол'Ьпныхъ  платьевъ,  дюжинъ 
по  шести  всякаго  б'Ьлья,  самаго  лучшаго  и  тонкаго, 
и  н-Ьсколько  брилл1антовъ.  Ув-Ьрь  только  меня,  что 
ты  не  будешь  впредь  такъ  глупа  и  станешь  во  всемъ 
меня  слупшться". 

„Ахъ,  г.  Плутана", — отв-Ьтствовала  молодая  д-Ь- 
вушка  закрасн-Ьвшись,  „я  сама  вижу,  что  ты  ни  гово- 
ришь, для  меня  очень  полезно;  признаться,  я  чрезвы- 
чайно люблю  наряды,  и  для  того  желала  бы  пользо- 
ваться любов1ю  г.  Расточителева,  но  я  все  боюсь 
той  страшной  минуты,  когда  буду  съ  нимъ  наедин-Ь. 
Желала  бы  я,  ежели  бы  то  было  можно,  чтобъ  ты 
не  отходила  отъ  меня  ни  на  минуту." 

„О!  ежели  только  этого  теб-Ь  хочется", — сказала 
старуха,  „то  я  не  отрицаюсь  тебя  удовольствовать 
Г.  Расточителевъ  им-Ьетъ  ко  мн'Ь  совершенную  дов-Ь- 
ренность,  и  мое  присутств1е  нимало  его  не  потрево- 
жить", —  „Однакожъ  я  прошу  тебя",  говорила  д'Ь- 
вица,  „что  ежели"  ...  „О!  будь  у в-Ьрена",  прервала 
Р'Ьчь  ея  старуха,  „что  я  теб-Ь  отв'Ьтствую  за  твою 
безопасность,  и  над'Ьюсь,  что  ты  современемъ  за 
все  то  сама  будешь  меня  благодарить,  когда,  сл-Ьдуя 
моимъ  сов-Ьтамъ,  увидишь  себя  живущую  въ  ро- 
скоши и  весел остяхъ". 

Посл-Ь  сихъ  словъ  старуха  вышла  изъ  сада,  и 
д-Ьвушка  за  нею  посл-Ьдовала  въ  великомъ  смущен1и ; 
он-Ь  об-Ь  сЬли  въ  наемную  карету  и  по'Ьхали  въ 
улицу  ...  А  я,  мудрый  и  ученый  Маликульмулькъ, 
опять  поднялся  на  воздухъ,  проклиная  эту  проклятую 
старуху,  адскую  фур1ю  и  сообщницу  злыхъ  духовъ, 
которая  старалась  хитрыми  своими  словами  склонить 
къ  потерян1ю  доброд'Ьтели  б-Ьдиую  и  ц-кломудренную 
д'Ьвку.     Я    желалъ  отъ    всего    моего    сердца,    чтобъ 
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эта  старая  хрычовка,  рано  или  поздно,  получила  до- 
стойное наказание  за  свои  злод'Ьйства,  и  чтобъ  ее 
хорошенько  выстегали  прутьями  и  засадили  бы  на 
всю  ея  жизнь  въ  смирительной  домъ. 


Письмо  VIII. 

Отъ    Сильфа    Св^товида   къ    волшебнику    Мали- 
кульмульку. 

Когда  воображаю  я,  мудрый  и  ученый  Маликуль- 
мулькъ,  что  челов^къ  нич-Ьмъ  други.мъ  не  отличается 
столько  отъ  прочихъ  творен1й,  какъ  великост1ю  своей 
души,  пр1обр^таемыми  познан1ями  и  употреблен1емъ 
въ  пользу  т'Ьхъ  дарован1й,  коими  Небо  его  одарило, 
тогда,  обратя  взоръ  мой  на  жилиш,е  смертныхъ,  съ 
сожал'Ьн1емъ  вижу,  что  поверхность  обитаемаго  ими 
земного  шара  удручается  множествомъ  такихъ  людей, 
коихъ  быт1е  какъ  для  нихъ  самихь,  такъ  и  для 
общества  совершенно  безполезно,  и  кои  не  только 
не  вм'Ьняютъ  въ  безчест1е  слыть  тунеядцалш,  но  по 
странному  некоему  предуб'Ьжден1ю  почитаютъ  празд- 
ность, презр'кн1е  наукъ  и  нев-Ьжество  наилучшими 
доказательствами  превосходства  челов-Ьческаго. 

Деревенской  дворянинъ,  который  провождаетъ 
всю  свою  жизнь,  гоняясь  ц-кчую  нед-Ьлю  по  полямъ 
съ  собаками,  а  по  воскреснымъ  днямъ  напиваясь 
пьянъ  съ  приходскимъ  своимъ  священникомъ,  по- 
челъ  бы  обезчещеннымъ  благородство  древней  своей 
фамил1и,  еслибъ  занялся  когда  чтен1емъ  какой  нраво- 
учительной книги,  ибо  съ  великимъ  трудомъ  едва 
научился  онъ  разбирать  и  календарные  знаки.  Науки 
почитаетъ  онъ  совсЬмъ  несвойственнымъ  для  благо- 
родныхъ    людей    упражнен1емъ ;    главн-Ьйшее  же  ихъ 
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преимущество  поставляетъ  въ  томъ,  чтобъ  повторять 
часто  сь  надменност1ЮС1и  слова:  моидеревни,  мои 
крестьяне,  моисобаки  и  прочее  сему  подобное.  Онъ 
думаетъ,  что  исполняетъ  тогда  совершенно  долгъ 
дворянина,  когда,  ц-клый  день  гоняясь  за  зайцами, 
возвращается  къ  вечеру  домой  и  разсказываетъ  съ 
восторгомъ  о  т-Ьхъ  неиспов'Ьдимыхъ  чудесахъ,  кото- 
рыя  над'Ьлали  въ  тотъ  день  любимыя  его  собаки. 
Словомъ,  ежедневное  его  упражнен1е  состоитъ  въ 
томъ,  что  онъ  пьетъ,  -Ьстъ,  спитъ  и  -Ьздитъ  съ  со- 
баками. 

Дворянинъ,  живущ1й  въ  город-Ь  и  сл'Ьдующ1й  по 
стопамъ  нын'Ьшнихъ  модныхъ  вертопраховъ,  не  лучше 
разсуждаетъ  о  наукахъ:  хотя  и  не  презираетъ  онъ 
ихъ  совершенно,  однакожъ  почитаетъ  за  вздорныя  и 
совсЬмъ  за  безполезныя  познан1я.  „Неужели",  го- 
воритъ  онъ,  „долженъ  я  ломать  голову,  занимаяся 
сими  глупостями,  которыя  не  принесутъ  мн-Ь  ника- 
кой прибыли?  Къ  чему  полезна  философ1я?  Ни 
къ  чему  бол-Ье,  какъ  только  что  упражняющихся 
въ  оной  глупцовъ  претворяетъ  въ  совершенныхъ 
дураковъ.  Разбогат-Ьлъ  ли  хотя  одинъ  ученой  отъ 
своей  учености?  Наслаждается  ли  онъ  лучшимъ  здо- 
ровьемъ,  нежели  проч1е?  —  СовсЬмъ  н-Ьтъ!  Ученые 
и  философы  таскаются  иногда  по  М1ру:  они  подвер- 
жены многимъ  бол'Ьзнямъ,  по  причин-Ь  чрезм-Ьриаго 
ихъ  прилежан1я;  зарывшись  въ  книгахъ,  провождаютъ 
они  ц-клые  дни  безвыходно  въ  своихъ  кабинетахъ, 
и,  наконецъ,  посл-Ь  тяжкихъ  трудовъ,  живучи  во  всю 
свою  жизнь  въ  б-Ьдности,  умираютъ  таковыми  же. 
Куда  какое  завидное  состоян1е!  —  По  истин-Ь,  на- 
добно сойтить  съ  ума,  чтобъ  имъ  посл-Ьдовать. 
Пусть  господа  ученые  насыщаютъ  желудки  свои  зе- 
леными лаврами  и    утоляютъ    жажду    струями  Иппо- 
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крены ;  что  до  меня  касается,  я  не  привыкъ  къ  ихъ 
ученой  пищ-Ь.  Столъ,  уставленной  множествомъ 
блюдъ  съ  хорошимъ  кушаньемъ,  и  н'Ьсколько  буты- 
локъ  бургонскаго  вина  несравненно  для  меня  пр1- 
ятн-Ье.  Вставъ  изъ-за  стола,  сп-Ьшу  я  какъ  наиско- 
р-Ье  заняться  другими  веселостями :  лечу  на  балъ, 
иногда  б-Ьгу  въ  театръ,  посл-Ь  въ  маскерадъ;  и 
во  всЬхъ  сихъ  м'Ьстахъ  пою,  танцую,  р'Ьз- 
влюсь,  кричу  и  всЬми  силами  стараюсь,  чтобы, 
ни  о  чемъ  не  помышляя,  упражняться  единственно 
въ  забавахъ". 

Вотъ,  премудрый  Маликульмулькъ,  каки.мъ  обра- 
зомъ  разсуждаютъ  о  наукахъ  большая  часть  дворянъ. 
Сколь  достойны  они  сожал-ьн1я!  —  Еслибъ  С1и  осл'Ьп- 
ленные  глупымъ  предразсужден1емъ  тунеядцы  могли 
когда  почувствовать  С1е  сладчайшее  удовольств1е,  С1е 
тайное  восхищен1е,  которое  люди,  упражняющ1еся 
въ  наукахъ,  ощущаютъ,  то  перестали  бы  взирать 
на  нихъ,  какъ  на  несчастныхъ,  лишенныхъ  въ  жизни 
сей  всякаго  ут'Ьшен1я.  Науки  суть  св-Ьтила,  просв'Ь- 
щающ1я  души:  челов'Ькъ,  объятый  мракомъ  нев^Ь- 
жества,  во  сто  разъ  сл^п-Ье  того,  который  лишенъ 
зр'Ьн1я  отъ  самаго  своего  рожден1я.  Гомеръ  хотя  и 
не  им-^лъ  глазъ,  однакожъ  все  вид-Ьлъ:  зав-Ьса,  скры- 
вающая отъ  него  вселенную,  была  предъ  нимъ 
открыта,  и  разумъ  его  проницалъ  даже  во  внутрен- 
ность самаго  ада. 

Если  дворяне,  праздно  живущ1е  въ  деревняхъ  и 
сл'Ьдующ1е  модамъ  нын'Ьшняго  св^Ьта,  будучи  преду- 
б'Ьждены  въ  пользу  своего  нев-Ьжества,  мыслятъ 
столь  низко  и  столь  несвойственно  съ  зван1емъ 
своимъ  о  наукахъ,  то  и  служащ1е  въ  военной  служб-Ь 
иногда  подвержены  бываютъ  равному  заблужден1Ю. 
Жизнь  сихъ  людей,  въ  мирное  время,  протекаетъ  въ 
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различныхъ  жалостяхъ  и  совершенной  праздности: 
билл1ардъ,  карты,  пуншъ  и  волокитство  за  пригожими 
женщинами, — вотъ  лучшее  упражнен1е  большей  части 
офицеровъ.  Ученый  челов-Ькъ,  въ  глазахъ  ихъ,  не 
что  иное,  какъ  дуракъ,  поставляющ1й  въ  томъ 
только  свое  благополуч1е,  чтобъ  перебирать  безпре- 
станно  множество  сшитыхъ  и  склеенныхъ  лоскутковъ 
бумаги.  „Какое  удовольств1е",  говорить  они,  „си- 
д-Ьть  запершись  одному  въ  кабинет-Ь,  какъ  медв-Ьдю 
въ  своей  берлог-Ь?  Зр'Ьн1е  наслаждается  ли  такимъ  же 
удовольств1емъ  при  разсматриван1и  библ1отеки,  какъ 
и  при  воззр'Ьн1и  на  прелести  пригожей  женщины? 
Вкусъ  можетъ  ли  равно  удовольствованъ  быть  чте- 
Н1емъ  книгъ,  какъ  шампанскимъ  и  бургонскимъ  ви- 
номъ?  Осязан1е  бумаги  съ  такою  ли  пр1ятност1ю 
поражаетъ  наши  чувства,  какъ  прикосновение  къ 
н'Ьжной  рук'Ь  какой  красавицы?  Слухъ  равное  ли 
ощущаетъ  удовольств1е  отъ  звука  ударяющихся  ма- 
тематическихъ  инструментовъ,  какъ  отъ  пр1ятнаго 
соглас1я  опернаго  оркестра?  Чернила  и  песокъ  такое 
же  ли  испускаютъ  благовон1е,  какъ  душистая  наша 
пудра  и  помада?  —  Какую  скучную  жизнь  прово- 
ждаютъ  ученые!  —  Возможно  ли,  чтобы  челов-Ькъ, 
для  пр1обр'Ьтен1я  совсЬмъ  безполезныхъ  въ  общежи- 
т1и  знан1й,  жертвовалъ  для  нихъ  своимъ  покоемъ  и 
веселостями". 

Такъ  разсуждаетъ  пустоголовой  офицеръ,  пре- 
В03Н0СЯЩ1ЙСЯ  своимъ  нев-Ьжествомъ.  Равнымъ  обра- 
зомъ  и  сластолюбивый  богачъ,  пользуясь  оставшимся 
посл-Ь  отца  награбленнымъ  им-Ьн1емъ  и  получая  пятнад- 
цать тысячъ  рублей  ежегоднаго  доходу,  нимало  не  по- 
мышляетъ  о  наукахъ.  Роскошь  и  н-Ьга  въ  такое 
привели  его  разслаблен1е,  что  потерялъ  онъ  почти 
совс'Ьмъ  привычку  д-Ьйствовать  не  только   разумомъ, 
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но  и  своими  членами  ^.  Препроводя  во  сн'Ь  боль- 
шую часть  дня,  едва  лишь  только  откроетъ  онъ 
глаза,  то  входятъ  къ  нему  въ  спальню  три  или  че- 
тыре камердинера,  кои,  вытащивъ  его  изъ  пухови- 
ковъ,  составляющихъ  н-Ькоторый  родъ  гробницы, 
гд-Ь  ежедневно  на  дв-Ьнадцать  часовъ  онъ  самъ  себя 
погребаетъ,  обуваютъ  его,  од-Ьвають  и,  наконецъ, 
сажаютъ  въ  больш1я  кресла,  на  которыхъ  дожи- 
дается онъ  спокойно  об-Ьденнаго  времени.  За  сто- 
ломъ  просиживаетъ  онъ  три  или  четыре  часа  и  на- 
полняетъ  свой  желудокъ  тридцатью  различными 
-Ьствами,  надъ  приготовлен1емъ  которыхъ  трудились 
во  все  утро  пять  или  шесть  поваровъ.  Посл'Ь  об'Ьда 
садится  онъ  опять  на  прежнее  м'Ьсто,  гд"^  засыпаетъ 
или  забавляется  разсказами  н'Ьсколькихъ  блюдоли- 
зовъ,  привлеченныхъ  въ  его  домъ  пр1ятнымъ  запа- 
хомъ  его  кухни.  Потомъ  подвозятъ  ему  великол-Ьп- 
ной  экипажъ;  два  лакея,  подхватя  подъ  руки,  са- 
жаютъ его  въ  карету,  съ  такою  же  трудност1ю, 
какъ  бы  н-Ьсколько  сильныхъ  извощиковъ  наклады- 
вали на  тел'Ьгу  мраморную  статую.  Въ  семъ  поло- 
жен1и  -Ьздитъ  онъ  по  городу  до  самаго  ужина. 
Св-Ьжтй  воздухъ  возобновляетъ  въ  немъ  охоту  къ 
пищ-Ь,  и  движен1е  кареты  способствуетъ  его  же- 
лудку варить  пищу,  коею  онъ  во  время  об-Ьда  чрезъ 
м-Ьру  былъ  отягощенъ.  Возвратясь  домой,  находитъ 
у  себя  великол-Ьпной  столъ  и,  просид-Ьвъ  за  онымъ 
до  полуночи,  ложится  опять  спать.  —  Вотъ  точное 
описан1е  повседневныхъ  упражнен1й  роскошнаго  сла- 
столюбца. Итакъ,  если  во  всю  свою  жизнь  ничего 
онъ  бол'Ье  не  д'Ьлалъ,  какъ  только  спалъ  или,  по- 
добно разслабленному,  пребывалъ  въ  безд'Ьйств1и,  то 


1  Дальн-Ьйшее  очень  похоже  на   статью    „Утреннихъ  часовъ"   (176 
Ш,  60  —  61)  „Роднябаръ". 
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можно  ли  будетъ  сказать  посл^Ь  его  смерти,  что  онъ 
когда-нибудь  жилъ  на  св'Ьт'Ь? 

Безконечно  бы  было,  мудрый  и  ученый  Маликуль- 
мулькъ,  еслибъ  началъ  я  исчислять  слабости  или, 
ясн-Ье  сказать,  дурачества  н-Ькоторой  части  земныхъ 
обитателей,  а  скажу  только,  что  глупое  ихъ  про- 
тивъ  наукъ  предуб'Ьжден1е  заставляетъ  меня  думать, 
что  на  земл'Ь  столь  же  мало  людей,  которые  бы 
прямо  могли  называться  людьми,  сколь  не  много 
сыщется  безпристрастныхъ  судей  и  некорыстолюби- 
выхъ  секретарей. 

Письмо    IX. 

Отъ    Гнома    Зора  къ  волшебнику    Маликуль- 

мульку. 

Кто  бы  пов-Ьриль,  любезный  Маликульмулькъ, 
что  должность,  возложенная  на  меня  Прозерпиною, 
есть  самая  труднейшая  изъ  всЬхъ  должностей!  Я  му- 
чусь, какь  Танталъ,  и  что  еще  стращн'Ье,  то  опа- 
саюсь, чтобъ  и  мое  мучен1е  не  было  бы  такъ  же 
белконечно,  какъ  и  его.  Уже  н-Ьсколько  дней  тому, 
какъ  над'Ьялся  я  по  об-Ьщан1ю  В-Ьтродума  сделать 
знакомство  съ  его  теткою,  но,  не  видя  и  самого  его 
по  с1е  время,  принялся  было  закупать  наряды.  Вся- 
кой день  въ  великомъ  множеств'^  покупаю  ихъ  по 
последней  мод.'Ь,  завертываю  и  укладываю,  но  лишь 
хочу  оные  отправить,  какъ  вдругъ  услышу,  что  вы- 
шли вновь  уборы  самаго  лучшаго  вкуса  и  посл'Ьдней 
моды. 

—  А  т^  уборы, — спрашиваю  я, —  которые  вчера 
столь  много  превозносили? 

—  О!  ничто  не  можетъ  быть  ихъ  глуп-Ье!  —  от- 
в'Ьтствуютъ  мн-Ь.  —  Благоразумная  женщина   нын^Ьш- 
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няго  св'Ьта  лучше  согласится  десять  разъ  въ  день 
убрать  моднымъ  образомъ  голову  своего  мужа,  не- 
жели остыдить  себя,  показавшись  въ  общество  во 
вчерашнемъ  убор'Ь! 

ПостЬ  такой  прекрасной  в'Ьдомости  я  съ  до- 
садой кидаю  свою  посылку  и  набираю  .мвожество 
новыхъ  нарядовъ,  которые  на  другой  день  такъ  же 
становятся  негодны,  а  я  остаюсь  въ  отчаян1и  испол- 
нить желан1е  Прозерлины. 

Въ  такихъ  то  хлопотахъ  взду.малъ  я  загладить 
свою  скук}'  каки.мъ-нибудь  веселымъ  препровожде- 
н1емъ  времени,  которое  бы  подало  лш'Ь  лучш1й  спо- 
собъ  узнать  нравы  и  обычаи  сего  государства  . . . 
Я  хот'Ьлъ  для  сего  читать  ихъ  книги,  но  во  многихъ 
писателяхъ  нашелъ  или  пристрастныхъ  льстецовъ,  со- 
крывающихъ  пороки  своихъ  одноземцевъ,  или  гну- 
сныхъ  сатириковъ,  которые  ругаютъ  свое  отечество 
безъ  всякой  другой  причины,  какъ  только,  чтобы 
показать  остроту  своего  пера;  а  потому  я  оставилъ 
С1е  упражнен1е  и  решился  не  въ  кабинет-^  своемъ  и 
не  по  нраву  своего  трактирщика  судить  объ  общемъ 
нрав-Ь  всего  государства,  но  захот'Ьлъ  для  сего  в.м-Ь- 
шаться  самъ  въ  общество,  чтобъ  и.м'Ьть  о  немь  луч- 
шее понят1е,  и  для  того  выбралъ  я  себ^  въ  провод- 
ники одного  молодого  и  знатнаго  человека,  съ  ко- 
торымъ  надеженъ  я  им-Ьть  входъ  во  мнопе  до.мы. 
Ты,  можетъ  быть,  подумаешь,  что  проводникъ  мой 
преважная  особа:  н'Ьтъ,  другъ  мой,  это  молодой  по- 
в-^са,  препровождающ1й  всю  свою  жизнь  въ  шало- 
стяхъ,  которыми  ут^Ьшаегь  онъ  своихъ  родителей, 
пл^няетъ  женщинъ,  разоряетъ  легков-Ьрныхъ  заимо- 
дателей, изнуряетъ  себя,  отъ  чего  часто  бываетъ  бо- 
ленъ,  и  т'Ьмъ  хвалится,  какъ  заслуженный  воинъ  сво- 
ими   ранами.     Ему  хотя    не    бол^е    двадцати    л^тъ. 
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однако  онъ  усп-Ьлъ  уже  бол-Ье  тридцати  смуглыхъ 
женщинъ  сд-Ьлать  столь  б-Ьлыми,  какъ  хлопчатая  бу- 
мага; надобно  теб-Ь  знать,  любезный  Маликульмулькъ, 
что  б-Ьлый  цв'Ьтъ  зд'Ьсь  въ  превеликой  мод'Ь,  и  что 
всЬ  молодые  люди  сего  города  съ  великою  жадно- 
СТ1Ю  его  себ-Ь  пр1обр'Ьтаютъ;  и  въ  короткое  время 
над1^яться  должно,  что  сей  б-Ьлый  цв'Ьтъ  сд'Ьлается 
зд'Ьсь  природнымъ  или  насл-Ьдственнымъ,  ибо  бол-Ье, 
нежели  дв-Ь  трети  изъ  жителей  сего  города  усп-Ьли 
уже  по  С1е  время  записать  себя  въ  число  сихъ  б-Ь- 
лолицыхъ.  Но,  оставя  это,  возвратимся  къ  моему  про- 
воднику. 

Съ  такими  то  хорошими  качествами  во  многихъ 
знатныхъ  домахъ  его  уважаютъ  и  удивляются  его  ра- 
зуму, учености  и  дарован1ямъ;  часто  ничего  незна- 
чащее прив'Ьтств1е,  сказанное  имъ,  почитаютъ  за 
острое  слово,  и  если  онъ  улыбается,  то  зачинаютъ 
всЬ  хохотать  во  все  горло,  ожидая  съ  терп-^ливосттю, 
когда  онъ  откроетъ  причину  своей  улыбки,  еслижъ 
кто  съ  подобостраст1емъ  спроситъ  у  него  о  причин-Ь 
оной,  и  когда  господинъ  сей  отв-Ьтитъ  „такъ1",  тогда 
начинаютъ  удивляться  премудрой  его  молчаливости, 
а  вм'Ьсто  его  приходить  въ  зам-Ьшательство  и  кра- 
сн-Ьетъ  сд'Ьлавш1й  ему  вопросъ.  Припрыжкинъ  (это 
имя  моего  знакомца)  им-Ьетъ  отм-Ьиное  велер'Ьч1е ; 
онъ  часто  разсказываетъ  то  часа  по  три,  что  другой 
на  его  м-Ьст-Ь  сказалъ  бы  въ  двухъ  словахъ,  ибо  онъ 
им'Ьетъ  отличное  дарован1е  убивать  свое  время:  по- 
утру занятъ  онъ  зеркаломъ,  потомъ  н'Ьсколько  ча- 
совъ  занимается  столомъ,  посл'Ь  чего  развозить  в'Ьсти 
по  городу,  а  остающееся  отъ  сего  время  играетъ  въ 
карты,  предается  чувственнымь  забавамъ,  ужинаетъ 
и  ложится  опять  спать,  чтобы  на  другой  день  по 
обыкновен1Ю  своему  встать  около  полудни  и  препро- 
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водить  въ  такихъ  же  упра>кнен1яхъ  весь  день,  въ  ка- 
кихъ  препроводилъ  прошедшей.  Вотъ,  любезный 
Маликульмулькъ,  важн'Ьйш1я  его  д'Ьла,  отъ  ко- 
торыхъ  однакожъ  не  остается  ему  и  столько  вре- 
мени, чтобы  могь  онъ  вспомнить,  что  онъ  живетъ 
на  св-Ьто. 

Я  уже  напередъ  воображаю,  что  ты  или  станешь 
меня  бранить  за  такое  худое  товарищество,  или  по- 
думаешь, что  въ  семъ  город'Ь  н'Ьтъ  ни  одной  путной 
головы;  напротивъ  того,  ученый  Маликульмулькъ, 
зд'Ьшняя  земля  въ  произведен1и  хорошихъ  умовъ  есть 
самая  обильная,  и  я  могу  теб'Ь  начесть  въ  семъ 
одномъ  город-Ь  челов-Ькъ  десятокъ  очень  неглупыхъ 
людей. — Но  участь  оныхъ  почти  одинакова  во  всемъ 
св'Ьт'Ь.  ■ —  Мн-Ь  случалось  видать  въ  самыхъ  знатн'Ьй- 
шихъ  домахъ  портреты  ученыхъ  людей,  хотя  тЬ  са- 
мые ученые  совсЬмъ  не  им^ли  входу  и  въ  ихъ  при- 
Х0Ж1Я  ^.  Зд'Ьсь  въ  большомъ  св'Ьт'Ь  почитается  за 
нев'Ьжество,  чтобъ  не  знать  по  назван1ю  вновь  вы- 
ходящихъ  творен1й  или  чтобъ  не  знать  именъ  совре- 
менныхъ  писателей,  но  чтобъ  читать  т-Ь  сочинен1я, 
то  считается  за  потерю  времени,  а  чтобъ  им'Ьть  зна- 
комство съ  авторами,  то  почитается  подлост1ю,  ибо 
въ  сихъ  случаяхъ  сравниваются  они  съ  ремесленни- 
ками, которые  однакожъ  несравненно  бол-Ье  выигры- 
ваютъ  въ  своей  жизни,  нежели  ученые. 

Я  уже  сказалъ  теб^Ь,  любезный  Маликульмулькъ, 
что  надобны  деньги,  чтобъ  им'Ьть  хорошее  знаком- 
ство, а  ученые  вообще  почти  всЬ  б'Ьдны :  притомъ 
же  теб'Ь  изв'Ьстно,  сколь  давно  они  въ  побранк-Ь  съ 
фортуною,  которая  смотритъ  на  ихъ  сатиры  и  брани 
точно  такъ,  какъ  рослой  драгунъ  на  лаянье  малень- 


*  То  же  указывалъ  Крыловъ  въ  своемъ  „Каиб^Ь". 
Крыловъ.    II.  25 
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кой  постельной    собачки  ',  и  для  того   почти  всегда 

Фортуна  жалуетъ  раз  судку  вопреки, 
Чтобъ  были  счастлив'Ьй  разумныхъ  дураки. 

Вотъ  теб'Ь  и  стихи,  любезный  Маликульмулькъ: 
ожидалъ  ли  ты  когда  отъ  меня  оныхъ?  Извини  одна- 
кожъ,  я  теперь  въ  такомъ  город'Ь,  гд-Ь  эта  язва  во 
всей  своей  сил'Ь  свир1^пствуетъ,  а  какимъ  образомъ 
я  сд'Ьлался  стихотворцемъ,  о  томъ  я  теб-Ь  разскажу 
въ  свое  время,  но  между  т-Ьмъ  я  долженъ  возвра- 
титься къ  своей  пов^Ьсти. 

Молодой  Припрыжкинъ,  какъ  новопрх-Ьзжему,  же- 
лая показать  р'Ьдкости  сего  города,  возилъ  меня  въ 
лучш1е  аглинск1е  магазины  и  во  французск1я  модныя 
лавки,  гд'Ь,  наряду  съ  прочими  такими  же  в'Ьтре- 
никами,  каковъ  онъ,  платилъ  за  дурачества  тяжелыя 
подати  иностранцамъ,  покупая  двухрублевую  вещь 
за  десять  и  за  двадцать  рублевъ.  Онъ  доставлялъ 
мн-Ь  р'Ьдк1е  товары  и  од1Бвалъ  меня  по  вкусу  искус- 
ныхъ  торговокъ. 

—  Любезный  другъ, — сказаль  онъ  мн'Ь  : — вчера 
ты  еще  ничего  лучшаго  зд'Ьсь  не  видалъ,  если  не 
видалъ  нашихъ  маскерадовъ:  севодни  я  теб'Ь  покажу 
подлинно  стоящее  любопытства  зр'Ьлище,  соотв'Ьт- 
ствующее  великол-Ьп1ю  сего  обширнаго  города. 

—  Я  согласень, — сказалъ  я, — и  теперь  же  начну 
для  того  од-Ьваться. 

—  Оставь,  пожалуй,  это  на  мое  попечен1е, — отв'Ь- 
чалъ  онъ, — ты  од1ьнешься  подъ  моимъ  смотр'Ьн1емъ, 
какъ  первый  щеголь;  я  теперь  -Ьду  къ  себ'Ь  и  чрезъ 
минуту  пришлю  къ  теб-Ь  француза,  перваго  парик- 
махера въ  семъ  городе;  но  какъ  ты  еще  челов1ькъ 
безъ  опытовъ  въ  большомъ  св'Ьт^,  то  нужно,  чтобъ 


1  См.  подобное  сравнен!е  въ  „ЖивописцЬ"  Новикова. 


Часть  первая.     Письмо  IX.  387 

я  сд'Ьлалъ  теб-Ь  одно  зам'Ьчан1е :  пожа-чуй,  обходись 
съ  нимъ  какъ  можно  поучтив-Ье;  правда,  хотя  онъ 
ремесломъ  и  парикмахеръ,  но  онъ  французъ,  при- 
томъ  же  и  превеликой  богачъ,  им-Ьющ1й  тысячъ  до 
девяти  въ  годъ  доходу,  а  у  насъ  не  всякой  и  заслу- 
женной генералъ  столько  им^етъ;  прибавь  къ  тому, 
что  мног1е  знатные  люди  почитаютъ  за  удовольств1е 
быть  вписанными  въ  алфавитную  роспись  счетной  его 
книги,  по  которой  можно  заподлинно  вид'Ьть,  сколько 
онъ  честенъ ;  хотя  н-Ькоторые  и  говорятъ,  что  сей 
парикмахеръ  грабитъ,  обираетъ  и  обманываетъ  лю- 
дей, но  т^Ьмъ  однакожъ  онъ  не  мен'Ье  славенъ,  по- 
чему и  должно  им-Ьть  къ  нему  н-Ьйоторое  уважен1е, 
особенно  за  то,  что  онъ  благод'Ьтельствуетъ  моло- 
дымъ  людямъ,  давая  имъ  въ  долгъ  разныя  галанте- 
рейныя  вещи,  которыя  потомъ  пром'Ьниваютъ  они,  съ 
уступкою  трехъ  доль,  на  наличныя  деньги;  иногда 
же  ссужаетъ  онъ  и  наличною  монетою,  разум'Ьется, 
что  подъ  порядочной  закладъ  и  съ  получен1емъ  ум-Ь- 
ренныхъ  процентовъ,  но  лучшее  и  главн-Ьйшее  его 
достоинство  состоитъ  въ  томъ,  что  онъ  помогаетъ 
намъ  въ  нашихъ  любовныхъ  интригахъ.  Представь 
же,  если  столь  полезный  челов'Ькъ  будетъ  раздраженъ 
гордост1ю  простого  пр1'Ьзжаго  дворянина  и  оставитъ 
сей  городъ,  то  т'Ьмъ  заставишь  ты  осирот'Ьть  всЬхъ 
нашихъ  молодыхъ  щеголей,  и  наши  головы  потеря- 
ютъ  безъ  него  три  четверти  своихъ  даровашй!  — 

Я  об-Ьщадъ  молодому  Припрыжкину  всевозмож- 
ное узажен1е  къ  его  французскому  парикмахеру,  и 
изъ  почтен1я  къ  оному,  конечно,  бы  не  с1блъ  въ  его 
присутств1и,  еслибы  искусство  его  того  не  требо- 
вало. Потомъ  онъ  вышелъ,  и  полчаса  спустя  вошелъ 
ко  мн-Ь  ожидаемый  французъ.  Приборъ  его  соот- 
в'Ьтствовалъ  чистогЬ  его  ремесла,  а  его  лицо  изобра- 

25* 
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жало  важность,  приличествующую  глубокомысленному 
министру ;  и  сколько  наружность  доказывала  его  со- 
стоян1е,  столько  поступки  опровергали  С1и  доказа- 
тельствя.  Мн'Ь  казалось,  что  я  вид'Ьлъ  въ  немъ  знат- 
н-Ьйшаго  придворнаго,  переод'Ьтаго  въ  парикмахер- 
ское платье. 

—  Пожалуйте,  сударь,  уберите  мою  голову,  — 
сказалъ  я  сему  почтенному  искуснику  (прим1^ть,  лю- 
безный Маликульмулькъ,  хорошо  ли  я  играю  лицо 
нововступающаго  въ  свЬтъ  деревенскаго  дворянина), 
потомъ  сЬлъ  я  безъ  всякой  заботы  и  отдалъ  на  его 
попечение  свою  голову,  ожидая  ея  перерожден1я  подъ 
его  гребенкою. 

Скор'Ье  всего  можно  познакомиться  съ  францу- 
зомъ :  въ  немъ  н'Ьтъ  ни  гордости,  свойственной  гиш- 
панцамъ,  ни  врожденной  н'Ьмцамъ  угрюмости,  ниже 
той  подозрительной  улыбки,  которая  въ  поступкахъ 
сопровождаетъ  всегда  итал1янцевъ;  кажется,  природа 
одарила  его  столь  выгодною  наружност1ю,  подъ  коею 
должна  храниться  истинная  добродетель  и  честн-Ьй- 
шая  въ  св'Ьт'Ь  душа,  но,  напротивъ  того  .  .  .  Одна- 
кожъ  оставимъ  это,  я  не  хочу  никого  вооружать 
противъ  себя,  и  если  мало  могу  сказать  добраго  о 
французахъ,  такъ,  право,  это  самому  МН'Ь  досадно. 
Что  касается  до  сего  парикмахера,  то  признаюсь, 
что  онъ  показался  МН'Ь  знающимъ  во  всЬхъ  частяхъ: 
едва  усп'Ьлъ  онъ  взять  въ  руки  свои  гребенку,  какъ 
заговорилъ  о  политик-Ь.  Онъ  перебиралъ  правитель- 
ства разныхъ  народовъ,  д-Ьлалъ  заключен1я,  давалъ 
р'Ьшен1я,  и  съ  такою  же  легкост1ю  верт'Ьлъ  государ- 
ствами, какъ  пудреною  кистью.  Вся  министер1я  была 
ему  открыта,  и  когда  д'Ьло  доходило  до  утвержде- 
ния какихъ-нибудь  изъ  его  р1ьшен1й,  тогда  сей  неза- 
ст'Ьнчивой  челов'Ькъ,  ни  мало  не  красн1ьясь,  говорилъ, 
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что  съ  такимъ  и  такимъ  его  мн-Ьшемъ  согласенъ  та- 
кой то  .министръ,  такой  то  сенаторъ  и  такой  то  ге- 
нералъ,  которымъ  онъ  чешетъ  головы.  Онъ  ув'Ьрялъ 
о  себ'Ь  безстыднымъ  образомъ,  что  мнопе  вельможи, 
производя  при  немъ  ежедневно  сокровенн'Ьйш1я  д-Ьла 
государства,  нер-Ьдко  сов-Ьтуются  съ  ни.мъ  о  важн-Ьй- 
шихъ  пунктахъ  министер1и,  и  часто  д-Ьлаютъ  свои 
Р'Ьшен1я  по  его  мн'Ьн1ямъ;  но  сколько  для  меня  ни 
страненъ  св'Ьтъ,  однакожъ  со  всЬ.мъ  гЬмъ  я  за  гр'Ьхъ 
почитаю  верить,  чтобъ  зд'Ьшн1е  министры  управля- 
лись французскими  парикмахерами.  Напосл'Ьдокъ 
кончилась  чоска  моей  головы,  съ  коею  кончились  и 
политичесюе  разговоры ;  а  все  это  стоило  мн-Ь  пяти 
рублевъ,  постЬ  чего  мы  откланялись  другъ  другу  съ 
великою  учтивост1ю. 

Вскор-Ь  потомъ  прибылъ  ко  мн'Ь  г.  Припрыж- 
кинъ,  и  я,  подъ  его  руководствомъ  ОДьВШИСЬ,  по- 
"Ьхалъ  съ  нимъ  въ  то  собран1е,  которое  онъ  превоз- 
носилъ  столько  похвалал1и.  Мы  остановились  у  боль- 
шого осв^щеннаго  дома,  гд-Ь,  вышедъ  изъ  своей 
кареты,  вошли  въ  комнаты,  которыя  наполнены  были 
разнаго  зван1я  и  состояния  великимъ  множествомъ 
людей,  им'Ьвшихъ  на  себ'Ь  странныя  одежды,  состав- 
ленныя  большею  част1ю  изъ  н-Ькотораго  рода  лоскут- 
ковъ,  а  лица  ихъ  покрыты  были  безобразны>ш  ли- 
чинами, въ  коихъ  мнопе  казались  страшилищами,  по- 
хожими на  гЬхъ  злобкыхъ  жителей  тартара,  которые 
адскимъ  судомъ  опред-Ьдены  для  истязашя  челов-Ьче- 
скихъ  т^ней,  заслуживающихъ  оное.  Я  не  знаю,  для 
того  ли  они  наряжаются  такимъ  образомъ,  чтобъ  по- 
казать себя  въ  настояшемъ  своемъ  вид^  по  распо- 
ложению своихъ  душъ,  сходствующихъ,  можетъ  быть, 
съ  тою  пр]емлемою  ими  безобразност1ю;  или,  что 
они  любятъ    быть    неузнаваемыми   и  казаться  всегда 
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въ  другомъ  вид-Ь,  нежели  каковы  они  есть  въ  самомъ 
д-Ьл-Ь.  Если  с1е  зам'Ьчан1е  справедливо,  то  можно 
сказать,  что  весь  св'Ьтъ  наполненъ  чудовищами,  или 
что  сей  св-^тъ  есть  не  что  иное,  какъ  обширное  зда- 
ние, въ  которомъ  собрано  великое  множество  маске- 
рованныхъ  людей,  изъ  коихъ,  можетъ  быть,  большая 
часть,  подъ  наружною  личиною,  въ  сердцахъ  своихъ 
носятъ  обманъ,  злобу  и  в-Ьроломство.  Но  оставимъ 
так1я  зам'Ьчан1я,  для  самого  меня  непр1ятныя,  о  исти- 
н-Ь  которыхъ  ты  самъ  по  прочтен1и  моего  письма, 
можетъ  быть,  удостов-Ьришься,  и  возвратимся  къ  моей 
пов-Ьсти. 

Не  усп-Ьли  мы  войти  въ  комнаты,  какъ  Припрыж- 
кинъ,  сказавъ  мн-Ь,  гд-Ь  и  какъ  со  мной  сойтиться, 
скрылся  отъ  меня,  какъ  молн1я ;  а  я,  оставшись  одинъ, 
началъ  прохаживаться  по  обширнымъ  заламъ,  въ  ко- 
ихъ, несмотря  на  безобразныя  личины  людей,  весел1е 
и  радость  повсюду  были  ощущаемы,  и  вольность  ка- 
залася  быть  душою  всего  маскерованнаго  собрашя, 
такъ  что  С1е  привело  меня  въ  несказанное  удивлен1е; 
мн'Ь  представилось  тогда,  что  люди  не  иначе  ум-Ьють 
пользоваться  собственною  своею  свободою  и  удо- 
вольств1ями,  какъ  прикрывая  себя  такими  личинами. 
Едва  кончилъ  я  с1е  зам'Ьчан1е,  какъ  вдругъ  услышалъ 
шумъ  въ  ближней  комнат-Ь,  бросился  узнать  тому 
причину,  но  уже  д'Ьйствующ1я  лица  были  уведены, 
и  оттуда  возвращалась  толпа  молодыхъ  людей,  ко- 
торые хохотали  во  все  горло. 

—  Позвольте  спросить,  —  сказалъ  я  первому 
встр-Ьтившемуся  мн'Ь,  —  что  было  причиною  сего 
шума. 

—  Ничего,  сударь,  —  отв-Ьчалъ  онъ,  —  это  су- 
щая безд'Ьлица,  —  это  небольшая  шутка,  которую 
я  сд'Ьлалъ    съ  моею    теткою:    добренькая    старушка 
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была  смертельно  влюблена  въ  моего  егеря,  но,  по 
несчаст1ю,  им^етъ  она  ревниваго  мужа,  который  не 
допускаетъ  ее  до  такихъ  малозначащихъ  вольностей. 
Приметя  любовь  ея,  я  выдумалъ  способъ  получить 
посредствомъ  оной  деньги  и  уговорить  своего  егеря, 
чтобы  онъ  старался  им'Ьть  съ  нею  зд'Ьсь  свидан1е. 
Благосклонная  тетушка,  согласясь  на  его  предложе- 
Н1е,  свела  зд'Ьсь  съ  мужемъ  своимъ  свою  пр1ятель- 
ницу,  од'Ьтую  въ  одинаковое  съ  нею  платье,  са^ма 
между  т-Ьмъ  ускользнула  съ  своимъ  Адонисомъ ; 
тогда  не  медля  подослалъ  я  своего  друга,  который 
въ  сихъ  м-Ьстахъ  надзирателемъ  благопристойности, 
а  онъ,  схватя  нашихъ  любовниковъ,  отвелъ  ихъ  подъ 
арестъ. 

—  Ахъ! — вскричалъ  я, — и  вы  им'Ьли  удовольств1е 
такъ  безчелов-Ьчно  сшутить  съ  вашею  тетушкою! 

—  Какой  вздоръ! — отв'Ьчала  мн^  маска, — я  хочу 
только  им'Ьть  деньги:  тетка  моя  хотя  очень  скупа, 
но  в-Ьрно  за  выкупъ  свой  и  любезнаго  егеря  запла- 
титъ  хорош1я  деньги,  которыя  я,  разд'Ьля  съ  Надзо- 
ромъ,  смотрителемъ  здешней  благопристойности,  — 
получу  в'Ьрной  способъ  блеснуть  хорошими  нарядами 
или  вид'Ьть  въ  новомъ  экипаж1^  мою  любезную  Анти- 
лукрещю  ^. 

Посл-Ь  сего  онъ  скрылся,  и  оставилъ  меня  уди- 
вляться пронырству  своего  ума  и  слабости  его  те- 
тушки. 

Позадумавшись  н-Ьсколько,  пошелъ  я  впередъ, 
какъ  вдругъ  ударился  лобъ  объ  лобъ  съ  отчаянны.мъ 
челов'Ькомъ,  который,  сорвавъ  съ  себя  маску,  б'Ьгалъ 
по  комнатамъ,  какъ  б-Ьшеной. 

—  Государь  мой!— сказалъ  я, — мн-Ь  думается,  что 
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въ  такихъ  пространныхъ  залахъ  можно  ходить,  не 
стучась  лбами;  въ  противномъ  случа'Ь  это  собран1е 
можетъ  только  быть  выгодно  однимъ  рогатымъ  лбамъ. 

—  Ахъ !  сударь,  —  отв-Ьчалъ  мн-Ь  сей  госпо- 
динъ, — извините  мой  проступокъ ;  отчаян1е  мое  при- 
чиною сей  неосторожности:  я  обмануть  самымъ  гну- 
снымъ  образомъ. 

—  Какъ,  —  сказалъ  я,  —  въ  зд'Ьшнемъ  благород- 
номъ  обществ-Ь  могутъ  быть  обманщики  . . . 

—  Ахъ!  я  вижу, — вскричалъ  онъ, — что  и  вы  че- 
лов-Ькъ  новопр1-Ьзжей.  Признаюсь,  что  я  самъ  былъ 
лучшаго  мн^н1я  о  сихъ  собран1яхъ,  пока  несчастнымъ 
опытомъ  не  узналъ  своей  ошибки.  Отецъ  мой  былъ 
богатой  дворянинь,  онъ  недавно  умеръ,  а  я  со  всЬ- 
ми  его  деньгами  пр1'Ьхалъ  сюда  изъ  отдаленнаго  го- 
рода, чтобъ  вступить  въ  службу.  Игра,  пагубная 
страсть  молодыхъ  людей,  не  умедлила  овлад'Ьть  мною ; 
я  вошелъ  въ  число  бродягъ,  которые,  гоняясь  за 
счаст1емъ,  лишаются  пропитан1я.  НЬсколько  разъ 
испытавъ  несчаст1е  проигрыша,  наконецъ,  собравъ 
посл'Ьдн^я  свои  деньги  и  пр^-Ьхавши  въ  сей  прокля- 
той домъ,  сд-Ьлалъ  банкъ  въ  макао  ^ ;  незнакомая 
маска  сЬла  подл-Ь  меня  и  просила  принять  ее  въ  де- 
сятую долю;  видя  деньги,  1000  рублевъ,  я  согла- 
сился сд-Ьлать  это  удовольств1е  и  началъ  метать  кар- 
ты ;  множество  незнакомыхъ  людей  зачали  понтиро- 
вать, но  я  прим'Ьтилъ,  что  мнопя  брали  у  меня  деньги, 
не  ставя  картъ,  а  друг1е  сдергивали  свои  карты,  когда 
они  проигрывали,  и  скрывались  въ  толп-Ь  людей. 
Раздраженный  такимъ  гнуснымъ  обманомъ  "^,  бросилъ 
я  карты  и  хот-Ьлъ  разсчитаться  съ  моимъ  товари- 
щемъ,     который    записывалъ    мой  проигрышъ  и  вы- 

1  Азартная  карточная  игра. 

2  Въ  подлинннк-Ь  „грустнымъ". 
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игрышъ,  какъ  вдругъ  увид-Ьлъ,  что  ни  денегъ,  ни 
его  со  мною  н^тъ.  Вообразите  мое  удивлен1е 
и  горесть,  бывъ  не  только  что  обокраденъ,  но 
и  лишенъ  надежды  узнать  и  наказать  этова  без- 
д-кльника. 

—  Я  сердечно  сожал-Ью  о  вашемъ  несчаст1и,  — 
отв-Ьчадъ  я, — и  дивлюсь,  что  въ  подобный  общества 
пускаются  так1е  плуты ;  я  до  сихъ  поръ  думалъ,  что 
ворами  опасны  только  больш1я  дороги. 

—  Ахъ!  государь  мой,  —  вскричалъ  сей  несча- 
стный игрокъ, — благодаря  правительству  С1и  безд'Ьль- 
ники  всЬ  согнаны  съ  большихъ  дорогъ,  но,  по  не- 
счаст1ю,  они  умножились  въ  городахъ,  и  города  ны- 
н-Ь  гораздо  опасн'Ье,  нежели  больш1я  дороги. 

Посл-Ь  чего  пошелъ  онъ  отъ  меня,  продолжая 
свои  восклицан1я. 

„Вотъ  сколь  прекрасныя  С1и  собран  1я'', — думалъ  я 
самъ  въ  себ'Ь, —  „которыя  столь  торжественно  выхва- 
ляль  мн-Ь  Припрыжкинъ,  и  кои  способствуютъ  только 
обманывать  мужей,  грабить  ближняго  и  д-Ьлать  дураче- 
ства!". Скажи  мн'Ь  на  с1е,  любезный  Маликульмулькъ, 
не  справедливы  ли  давишн1я  мои  зам'Ьчан1я,  по  коимъ 
можно  видеть,  что  люди  для  того  единственно  вы- 
думали С1и  собран1я,  чтобъ,  ходя  подъ  гнусными  ли- 
чинами, удобн-Ье  могли  производить  безъ  зазр'Ьн1я 
сов'Ьсти  безумное  свое  своевол1е,  и  что  С1и  маске- 
рады  есть  картина  св-Ьта,  представленная  въ  маломъ 
вид-Ь?  Но  если  ты  захочешь  сравнить  оную  съ  ея 
подлинникомь,  то  оная  не  иначе  почесться  можетъ, 
какъ  слабымъ  спискомъ  ...  Но  закроемъ  С1е  зав-Ь- 
сою.  —  Я  скажу  теб-Ь  однакожъ,  что  сколь  веселее, 
радость  и  свобода  ни  кажутся  душою  таковыхъ  со- 
бран1й,  но  я  твердое  положилъ  нам'Ьрен1е  никогда 
впередъ  не  заглядывать  въ  так1я  м-Ьста. 
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Вскор'Ь  потомъ  встр'Ьтился  мн-Ь  Припрыжкинъ,  и 
мы  съ  нимъ  вы'Ьхали  изъ  маскерада. 

—  С1и  то  собран1я, — сказалъ  я  ему  тогда, — такъ 
теб-Ь  нравятся  !  . , 

— •  Ахъ,  н'Ьтъ  ! — вскричалъ  онъ, — я  севодни  очень 
худо  награжденъ. 

—  Какъ,  и  ты  не  доволенъ?  —  перехватилъ  я 
р-Ьчь  его  : — но  что  жъ  этому  причиною  ? 

—  Представь  мое  несчаст1е, — сказалъ  онъ,  —  по- 
средствомъ  давишняго  парикмахера  назначено  мн-Ь 
было  отъ  одной  прекрасной  д-Ьвушки  зд-Ьсь  свидан1е, 
чему  я  охотно  пов'Ьрилъ,  зная,  что  ничего  н-Ьтъ  легче 
въ  зд'Ьшнихъ  маскерадахъ,  какъ  дочк-Ь  отвязаться 
отъ  матушки,  которая  часто  сама  только  того  и  м'Ь- 
титъ,  чтобъ  увернуться  отъ  дочки  ;  пр1-Ьхавши  сюда, 
увид-Ьлъ  я  мою  красавицу,  ходящую  уже  одное  въ 
б-Ьломъ  капуцин'Ь ;  я  съ  н'Ьжност1ю  схватилъ  и  по- 
жалъ  ея  руку,  она  мн-Ь  отв-Ьчала  т'Ьмъ  же:  это  былъ 
нашъ  условной  знакъ.  При  такомъ  взаимномъ  со- 
глас1и,  намъ  скучными  показались  вс^  залы,  и  мы 
шли  въ  уединен1е ;  наконецъ,  вошли  въ  отдаленную 
комнату,  но,  опасаясь,  чтобъ  кто  не  подслушалъ  на- 
шихъ  р-Ьчей,  я  д-Ьлалъ  ей  любовныя  изъяснен1я  пан- 
томимами, и  мы  по  т-Ьхъ  поръ  оныя  продолжали, 
какъ,  наконецъ,  вынуждена  она  была  сбросить  ма- 
ску. —  Но  въ  какое  пришелъ  я  удивлен1е,  когда, 
вм-Ьсто  воображаемой  красавицы,  увид-Ьдъ  старую 
мум1ю  л'Ьтъ  во  сто ;  съ  досадою  и  страхомъ  бро- 
сился я  отъ  нея,  какъ  отъ  мертвеца,  и,  тысячу  разъ 
проклиная  ее,  жалЬлъ,  что  потерялъ  съ  старою  хры- 
човкою то  время,  которое  назначено  было  для  пре- 
лестной молодой  особы. — Вотъ  ч-Ьмъ  только  не  нра- 
вятся мн-Ь  с1и  проклятые  маскерады! 

—  Но  неужели  женщинамъони  пр1ятны? — сказалъ  я. 
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—  О  !  это  совсЬмъ  другое, — отв'Ьтствовалъ  При- 
прыжкинъ  :  —  женщина  можетъ  весьма  великодушно 
снести  н-Ьсколько  такихъ  ошибокъ,  но  молодой  ще- 
голь не  всегда  съ  усп'Ьхомъ  можетъ  загладить  такую 
погр'Ьшность. 

Вотъ  теб'Ь,  любезный  Маликульмулькъ,  краткое 
начертание  предметовъ,  попавшихся  мн^  на  глаза,  и 
я  над^Ьюсь  вскор'Ь  еще  ув'Ьдолшть  тебя  о  новыхъ 
людскихъ  дурачествахъ. 


Письмо   X. 

Отъ  Сильфа  Св-Ьтовида. 

До  сихъ  поръ  я  всегда  удивлялся  мн'Ьн1ямъ  т'Ьхъ 
философовъ,  которые  душу  челов'Ьческую  уподобляли 
жизненнымъ  силамъ  скотовъ,  но  я  не  знаю,  любез- 
ный Маликульмулькъ,  случалось  ли  теб'Ь  видать  см'Ьш- 
ные  поступки  т-Ьхъ  господчиковъ,  которыхъ  въ 
св'ЬгЬ  называютъ  людьми,  любви  достойными,  весе- 
лыми и  знающими  свгътское  обращсте:  взирая  на 
нихъ,  ты  самъ  могъ  бы  им-Ьть  справедливую  причину 
почесть  ихъ  въ  равной  степени  съ  обезьянами,  и  я 
удивляюсь,  что  т-Ь  философы,  для  лучшаго  уб-Ьжде- 
шя  въ  своихъ  мн'Ьн1яхъ,  не  объяснили,  что  они  го- 
ворили то,  сравнивая  петиметра  ^  съ  обезьяною,  ибо 
надлежитъ  признаться,  что,  взирая  на  петиметра  и  на 
обезьяну,  можно  подумать,  что  или  душа  обезьяны 
духовна,  или  душа  петиметра  вещественна,  потому 
что,  по  прим'Ьчан1Ю  моему,  об-Ь  с1и  души  им'Ьютъ 
одинаюя  между  собою  свойства,  одинаюя  движен1я 
и  одинаюя  страсти,  а  посему  должны  им-Ьть    и  оди- 

I  Щеголь,  фатъ. 
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накую  сущность,  и  быть  равно  или  вещественны,  или 
духовны.  Итакъ,  ежели  полагать,  что  душа  пети- 
метра есть  духовна,  то  надобно  думать,  что  и  душа 
обезьяны  есть  такова  же, 

Посл-Ь  сего  перваго  предложен1я  остается  теперь 
доказать  сходственность  мыслей,  чувствъ  и  склон- 
ностей между  обезьяною  и  петиметромъ,  и  н-ьтъ  ни- 
чего легче,  какъ  сд'Ьлать  С1е  доказательство.  Я  по- 
ставляю себя  на  одну  минуту  на  м'Ьсто  философа, 
утверждающаго  с1е  мн-Ьн1е: 

—  Не  правда  ли, — вопрошаю  я, — что  не  должно 
и  не  можно  иначе  судить  о  естеств-Ь  души,  какъ  по 
видимымъ  въ  ней  д'Ьйств1ямъ  и  движен1ямъ,  ибо  су- 
щественность ея  не  можетъ  быть  видима  никакими 
глазами.  Итакъ,  посмотримъ,  как1я  суть  д'Ьйств1я  и 
движен1я  души  петиметра? — Она,  управляя  т-Ьломъ, 
въ  которомъ  им-Ьетъ  свое  пребыван1е,  иногда  заста- 
вляетъ  его  свистать,  иногда  понуждаетъ  его  танце- 
вать, прыгать,  скакать,  верт'Ьться,  и  все  С1е  заста- 
вляетъ  д'Ьлать  безъ  всякой  побудительной  причины, 
и  столь  посп-Ьшно,  что  всякой  можетъ  прим-Ьтить, 
что  разумъ  и  разсудокъ  нимало  не  вм-Ьшивается  въ 
С1И  прыжки  и  обороты.  Подобно  сему  я  вижу  и 
обезьянъ  скачущихъ,  прыгающихъ  и  вертящихся,  и 
когда  разсматриваю  внимательно  всЬ  С1и  ихъ  движе- 
н1я,  то  нахожу  точное  подоб1е  разныхъ  кривляний  и 
прыжковъ  молодаго  вертопраха,  находящагося  среди 
женщинъ  — 

Но  поступимъ  дал'Ье  съ  симъ  точнымъ  и  спра- 
ведливымъ  сравнен1емъ. 

Когда  обезьяна  смотрится  въ  зеркало,  тогда, 
прельщаясь  собою,  удвоиваетъ  она  см-Ьшивш  свои 
коверканья,  оказываетъ  всю  свою  легкость  въ  вер- 
т'Ьн1и  и  прыган1и,    ворчитъ    сквозь    зубы    н-Ьчто   со- 
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всЬмъ  невразумительное,  чего  бы  и  подобная  ей 
другая  обезьяна  никакъ  не  могла  понять.  Петиметръ 
точно  такъ  же,  взирая  на  себя  въ  большое  ст-Ьиное 
зеркало,  представляетъ  тЬ  жъ  самые  движен1я  и  обо- 
роты: онъ  всего  вокругъ  себя  осматриваетъ,  мно- 
жество разъ  на  всЬ  стороны  повертывается,  подни- 
маетъ  и  опускаетъ  голову,  коверкается,  кривляется, 
ломается ;  говорить  не  им-Ьющ1я  смысла  н-Ькоторыя 
невразумительныя  слова,  которыя  никому  другому  не 
могутъ  быть  понятны,  какъ  разв-Ь  такому  же  пети- 
метру, ибо  онъ  говорить  о  прическ-Ь  своихъ  волосъ, 
о  курчавости  своего  вержета  ^,  о  разм^р'Ь  своихъ 
буклей,  о  лентошномъ  бантик-Ь  и  о  прочемъ  подоб- 
номъ  сему  вздор-Ь.  Итакъ,  въ  комъ  можно  найти 
столь  совершенн-Ьйшее  сходство? 

Обезьяна  обыкновенно  бываетъ  непостоянна,  из- 
м^Ьичива  и  злобна;  она  кусаетъ  и  раздираетъ  платья 
на  т-Ьхъ  людяхъ,  кои,  засмотр-Ьвшись  на  ея  скачки  и 
кривлянья,  по  неосторожности  подходятъ  къ  ней 
очень  близко.  Петиметръ  д-Ьлаетъ  точно  то  же:  за- 
бавныя  и  увеселительныя  зр-^лища,  которыя  онъ  см-Ь- 
шными  своими  кривляньями  представляетъ  другимъ 
людямъ,  покупаются  отъ  оныхъ  весьма  дорогою  ц^Ь- 
ною,  ибо,  вышедъ  изъ  дома,  въ  которомъ  оказывалъ 
онъ  все  свое  искусство  въ  модныхъ  прыжкахъ  и  обо- 
ротахъ,  повреждаетъ  онъ  честь  т-Ьхъ  людей,  коихъ 
онъ  вид'Ьлъ,  и  злословить  хозяина  и  хозяйку  того 
дома. — Словомъ,  ничто  не  можетъ  укрыться  отъ  его 
ядовитаго  языка,  который,  если  не  больше,  то  по 
крайней  .м'Ьр'Ь  столько  же  можетъ  быть  опасенъ, 
сколько  и  зубы  самой  зл-Ьйшей  обезьяны. 

Посл'Ь  столь  яснаго    сравнен1я,   въ  чувствахъ,  въ 


1  Часть  парика.    Въ  подлннник'Ь  —  вертежа. 
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поступкахъ  и  въ  склонностяхъ,  не  можно  ли  по 
справедливости  заключить,  что  души  обезьяны  и  пе- 
тиметра суть  одинакой  сущности  ?  —  Признаться, 
мудрый  и  ученый  Маликульмулькъ,  что  я  почти  уб-Ь- 
жденъ  симъ  мн'Ьн1емъ.  Я  знаю,  что  въ  ономъ  встр^Ь- 
чается  превеликое  затруднен1е,  ибо,  следуя  оному, 
надлежитъ  признать  душу  петиметра  веш.ественною, 
потому  что  душу  обезьяны  никакъ  не  можно  почесть 
духовною.  Итакъ,  взирая  на  таковые  странные  и 
см'Ьшные  поступки  петиметровъ,  не  иначе  можно 
ихъ  почитать,  какъ  совершенными  в-Ьтряными  мель- 
ницами или  часами,  заведенными  глупост1ю  и  верто- 
прашествомъ,  Наконецъ,  н-Ьтъ  ничего  легче,  какъ 
доказать  самыми  истинными  опытами,  что  душа  ра- 
зумнаго  и  постояннаго  челов-Ька  совсЬмъ  другого 
свойства,  нежели  какъ  душа  петиметра,  ибо  изв-Ьстно 
теб-Ь,  мудрый  Маликульмулькъ,  что  не  можно  пола- 
гать ннмалаго  сходства  между  душою  такого  фило- 
софа, каковъ  былъ  Эйлеръ  ^,  и  между  душою  обезь- 
яны, заключенной  въ  тЬл^,  моднаго  вертопраха. 


Письмо  XI. 

Отъ  гнома  Зора  къ  волшебнику  Маликульмульку. 

На  сихъ  дняхъ,  любезный  Маликульмулькъ,  я 
былъ  съ  моимъ  сотоварищемъ  у  одного  богатаго 
купца,  который  праздновалъ  свои  именины.  Ты, 
можетъ  быть,  удивишься,  что  столь  знатный,  въ  своемъ 
род'Ь,  челов-Ькъ,  каковъ  мой  пр1ятель,  удостоилъ 
своимъ  пос%щен1емъ  торговца,  но  это  удивлен1е  умень- 
шится, когда  ты  узнаешь,  что  онъ  долженъ  именин- 


1  Знаменитый  математикъ  и  философъ    ХУШ  в.,  членъ  Петербург- 
ской Академ1и  Наукъ. 
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нику  по  векселямъ  шестьдесятъ  тысячъ  рублевъ,  и 
для  того  часто  пляшеть  по  его  дудк'Ь.  Зд'Ьшн1е 
заимодатели,  им'Ьющ1е  знатныхъ  должниковъ,  им-Ьютъ 
по  большей  части  то  одно  ут'Ьшен1е,  что  пользуются 
вольност1Ю  напиваться  иногда  съ  ними  допьяна,  и 
вм-Ьсто  платежа  денегь  получаютъ  отъ  нихъ  учтивые 
поклоны  и  ув'Ьрен1я  о  непрем'Ьнномъ  ихъ  покро- 
вительств-Ь. 

Именинникъ,  какъ  видно,  былъ  великой  хл'Ьбо- 
солъ:  онъ  им'Ьлъ  у  себя  за  столомъ  не  мало  гостей, 
между  коит\  занимали  первое  м-Ьсто  одинъ  вельможа, 
челов-Ька  три  позолоченныхъ  придворныхъ  и  н-Ьсколько 
начальниковъ  сего  города,  да  изъ  числа  изв-Ьстныхъ 
мн-Ь  по  своимъ  именамъ,  о  которыхъ  я  нарочно  на- 
в-Ьдался,  чтобъ  могъ  теб'Ь  обстоятельнее  пересказать 
о  любопытномъ  ихъ  разговор'Ь,  были  г.  Припрыжкинъ, 
Рубакинъ,  драгунской  капитанъ,  Тихокрадовъ,  судья, 
и  художникъ  Трудолюбовъ.  Я,  какъ  ты  можешь  себ-Ь 
представить,  былъ  также  не  изъ  посл'Ьднихъ  и  сид'Ьлъ 
полтЬ  хозяйскаго  сына,  мальчика  прелюбезнаго,  л'Ьтъ 
четырнадцати,  который  былъ  доброю  надеждою  и 
угЬшен1емъ  въ  старости  своего  отца. 

Столъ  былъ  великол-Ьпенъ,  и  Плутор'Ьзъ  (такъ 
назывался  именинникъ)  кормилъ  вс^хъ  очень  обиль- 
но. Весел1е  въ  обшеств-Ь  нашемъ  умножилось  съ  пр1у- 
множен1емъ  вина.  Разговоры  были  о  разныхъ  пред- 
метахъ,  и  иоперем'Ьнно  говорили  о  политик-Ь,  о  ком- 
.мерщи,  о  разныхъ  родахъ  плутовства  и  о  прочемъ.  — 
Вельможа,  од'Ьтый  съ  ногъ  до  головы  во  французской 
глазеть  и  убранный  по  посл-Ьдней  парижской  мод-Ь, 
защищалъ  пользы  отечества  и  выхвалялъ  любовь  къ 
оному;  судья  ставилъ  честь  выше  всего  на  св-Ьт-Ь; 
купецъ  хвалилъ  некорыстолюб1е,  но  всЬ  вообще 
согласны   были    въ    томъ,    что   законы   очень  строго 
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наказываютъ  плутовъ,  и  что  надобно  уменьшить  ихъ 
жестокость.  Вельможа  об'Ьщалъ  подать  голосъ,  что- 
бы уничтожить  ув'Ьчныя  и  смертныя  наказания,  испол- 
няемый за  грабительства  и  за  плутовства  для  ихъ 
искоренен1я,  за  что  мнопе  изъ  гостей,  а  бол-Ье  всего 
судья  Тихокрадовъ  и  нашъ  хозяинъ  Плутор'Ьзъ,  очень 
его  благодарили,  и  хотя  сей  вельможа,  какъ  я  слышалъ, 
ежедневно  д-Ьлаетъ  новыя  об'Ьщан1я,  однакожъ  старыхъ 
никогда  не  исполняетъ,  но  гости  не  мен'Ье  были  и 
т-Ьмъ  довольны,  что  остались  въ  надежд-Ь,  для  которой 
нер-Ьдко  просители  пос'Ьщаютъ  прихож1я  знатныхъ 
особъ. 

Но  какъ  въ  столь  большомъ  собран!и  разговоры 
не  могли  быть  одного  содержан1я,  то,  наконецъ,  р-Ьчь 
зашла  о  хозяйскомъ  сын-Ь.  „У  тебя  прелюбезное 
дитя", —  сказалъ  Рубакинъ  Плутор-Ьзу,  —  „и  онъ  мо- 
жетъ  со-временемъ  быть  теб-Ь  ут^шен1емъ,  но  записанъ 
ли  онъ  гд-Ь  и  который  ему  годъ?"  —  „Тринадцатой, 
Ваше  Высокоблагород1е",  —  отв-Ьчаль  хозяинъ. 

—  „Неправда",— сказалъ  Рубакинъ,  —  „ему  точ- 
но четырнадцатой,  и  я  очень  помню,  что  онъ  родился 
тогда,  когда  ты  былъ  еще  у  насъ  маркитантомъ,  въ 
чемъ  и  сама  покойница  твоя  жена  была  бы  со  мной 
согласна". 

— „Сомнъваюсь",  —  отв-Ьчалъ  хозяинъ,  —  „моя 
жена,  не  тЪмъ  будь  помянута,  была  превеликая  спор- 
щица." — 

„Разв-Ь  съ  тобою", —  сказалъ  Рубакинъ,  „но  что 
касается  до  меня,  то  я  ув-Ьряю  тебя,  что  ни  одинъ 
нашъ  офицеръ  не  скажетъ,  чтобъ  она  съ  къмъ-нибудь 
изъ  нихъ  споривала,  и  мы  во  всемь  столько  были 
ею  довольны,  что  когда  ты  отъ  насъ  по-Ьхалъ,  то 
вообще  всЬ  бол-Ье  жал-Ьли  объ  ней,  нежели  о  теб-Ь. 
Итакъ,    спорщицей    назвать    ее   ты    не  можешь.     Я 
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думаю,  что  ты  и  самъ  помнишь,  какъ  любили  ее  въ 
полку,  и  что  она  не  одною  ротою  ворочала.  Правду 
сказать,  еслибъ  ты  не  сд-Ьдадъ  дурачества  и  не 
уЬхалъ  тогда  отъ  насъ,  то  бы  я  голову  свою  далъ 
теб'Ь  порукою,  что  твой  Вася  (имя  хозяйскаго  сына) 
о  сю  пору  былъ  бы  уже  адьютантомъ.  Вить  ты 
помнишь,  какъ  полковникъ  нашъ  жаловалъ  покой- 
ницу твою  Борисовну,  и  какъ  ты  по  милости  ея  былъ 
имъ  покравительствованъ,  такъ  что  ты,  безъ  всякаго 
опасен1Я,  м-Ьсяца  по  два  сряду  довольствовалъ  весь 
полкъ  протухлою  и  негодною  пищею,  а  все  съ  рукъ 
сходило!  И  можно  сказать,  что  это  не  житье  теб-Ь 
было,  а  масляница:  ты  самъ,  думаю,  признаешься, 
чта  тогда  ты  густо  понабилъ   свой  карманъ." — 

„То  правда,  Ваше  Высокоблагородхе,  однакожъ 
вы  уже  весьма  много  возвеличили  мою  покойницу, 
приписывая  ей  такую  власть.;  иной  изъ  этова  и  не- 
в-Ьсть  что  подумаетъ:  вить  злыхъ  людей  въ  св-Ьт^ 
много,  —  мало  ли  что  и  въ  полку  тогда  объ  ней 
говорили,  а  отъ  того  и  полковница  и  наши  офицерши 
ея  терп'Ьть  не  могли,  но  все  по  истни-Ь  понапрасну: 
виновата  ли  она  была,  что  всегда,  когда  ни  случалось 
ей  хаживать  къ  нимъ  на  поклонъ,  заставала  дома 
однихъ  только  ихъ  мужей,  а  он-Ь  случались  или  у 
об-Ьдни,  или  гд-Ь  и  въ  другомъ  м-Ьст-Ь,  но  какъ, 
бывало,  къ  кому  ни  взойдешь,  то  хотя  жены  и  дома 
н-Ьтъ,  такъ  мужъ  безъ  того  уже  не  вьшуститъ,  чтобъ 
ч-Ьмъ-нибудь  не  поподчивать,  потому  что  она,  покой- 
ница, и  сама  была  гостепр1имна.  ..." 

„Мудрено  ли,  братецъ,"  —  сказалъ  толстой  судья, — 
„что  твоя  жена  была  въ  такой  сил-Ь:  я  самъ  челов'ккъ 
женатой,  и  могу  не  мен'Ье  похвалиться  своею  женою, 
которая,  несмотря  на  то,  что  я  былъ  еще  копистомъ,' 
но    и   тогда   им'Ьла  уже   множество  челобитчиковъ  и 
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давала  часто  р'Ьшен1я  на  важныя  д-Ьла,  которыя  едва 
вв-Ьряли  мн-Ь  наб'Ьло  переписывать;  а  вся  сила  со- 
стояла въ  томъ,  что  она  хорошо  стряпала  кушанья 
для  нашего  судьи  и  по  наслышк-Ь  знала  н1^сколько 
законовъ,  почему  казалась  весьма  знающею ;  и  въ 
ней  столько  нашъ  судья  былъ  ув-Ьренъ,  что  по  ея 
словамъ,  какъ  по  Уложенью,  вершилъ  челобитчиковы 
д-Ьла,  въ  чемъ,  право,  не  всякой  и  знатной  женщины 
послушаютъ." 

— МогЫеи!  ^  сказала  сид-Ьвшая  подл-Ь  меня  кукла, 
въ  золотомъ  кафтан'Ь,— и  эта  мелочь  хочетъ  ровнять 
своихъ  женъ  съ  знатными  госпожами.  —  Л'  епга^е!^ — 
Клянусь,  что  еслибъ  захот^Ьлъ  я  въ  отмщен1е  упо- 
требить силу  моей  тетушки,  то  бы  завтре  же  улет-Ьли 
къ  чорту  этотъ  маркитантъ,  судья  съ  своею  женою 
и  со  всею  своею  челядью.  —  Можно  ль  только  им'Ьть 
терп'Ьн1е  слушать  таюя  импертинансы !  ^  И  какъ  см'Ьть 
сравнивать  силу  подлыхъ  своихъ  женъ  съ  силами 
почтенныхъ  дамъ,  которыхъ  могущество  доказаться 
можетъ  тысячею  счастливцевъ,  которые  по  ихъ  милости 
д-Ьлаютъ  фигуру  въ  большомъ  св'Ьт'Ь,  и  которые  прежде 
того  ничего  въ  ономъ  не  значили.  —  Я,  сударь!  я 
самъ," — сказалъонъ,  оборотясь  ко  мн-Ь, — „есть  неоспо- 
римое доказательство  силы  своей  тетушки.  Пред- 
ставьте, н'Ьтъ  еще  года,  какъ  я  сюда  пр1'Ьхалъ  изъ 
деревни.  Бывъ  благороднымъ  и  молодымъ  чело- 
в'Ькомъ,  вы  можете  угадать,  что  я  за  нужное  почелъ, 
чтобъ  пользоваться  порядочнымъ  экипажемъ,  достать 
себ'Ь  чпнъ,  не  вступая  въ  службу,  которая  сопряжена 
со  многими  трудностями,  предоставленными  для  б-Ьд- 
ныхъ    токмо    дворянъ.      Но    какъ    вамъ    покажется? 


»  Тьфу! 

2  Б   ситься,  выйти  изъ  себя. 

*  НелЬпости,  дерзости,  грубости, 
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Не  прошло  и  десяти  м'Ьсяцовъ  по  моемъ  пр1^зд'Ь,  а 
я  началъ  уже  повел-Ьвать  четверкою  лошадей,  не 
им-Ья  никакого  понят1я  о  служб"^,  кром'Ь  того,  что 
она  не  можетъ  быть  для  меня  пр1ятна,  потому  что 
моему  дяд-Ь,  служившему  капитаномъ,  на  прошедшемъ 
сражен1и  иростр-Ьлена  голова,  и  онъ  лишился  жизни, 
съ  которою  я  нималаго  не  им'Ью  желан!я  такъ  скоро 
разстаться. " 

—  „Но  скажи  мн'Ь,'' — спрашивалъ  одинъ  изъ  при- 
дворныхъ  хозяина,— „для  чего  оставляешь  ты  сына 
твоего  въ  праздности?  Онъ  уже  въ  такихъ  л'Ьтахъ, 
что  можетъ  вступить  въ  службу  или  по  крайней 
м'Ьр'Ь  считаться  въ  оной." 

—  „Милостивый  государь!"  —  отв-Ьчалъ  Плуто- 
р-Ьзъ: — „это  правда,  что  Вася  уже  на  возраст-Ь,  и  я  не 
нам'Ьренъ,  всеконечно,  оставлять  его  безъ  д'Ьла,  но  я 
еще  не  избралъ  родъ  службы,  въ  которую  бы  его 
опред'Ьлить." 

—  „Другъ  мой,"  сказалъ  придворный:  „оставь 
это  на  мое  попечен1е,  ты  можешь  быть  ув'Ьренъ  о 
моей  къ  теб'Ь  благосклонности,'  им'Ьвъ  явное  дока- 
зательство, что  изъ  дружбы  къ  теб-Ь  я  не  сов-Ьщусь 
занимать  у  тебя  деньги  и  быть  должнымъ  оными,  а 
потому  не  можешь  сомн^Ьваться  о  моемъ  участ1и, 
какое  пр1емлю  я  въ  счаст1и  твоего  сына.  Д^ло  со- 
стоитъ  только  въ  томъ,  чтобъ  ты  далъ  двадцать 
тысячъ  въ  мои  руки,  которыя  употреблю  я  въ  его 
пользу:  пом-Ьщу  имя  его  въ  списокъ  отборнаго  воен- 
наго  корпуса;  сд'Ьлаю  его  дворяниномъ,  и  потомъ  при- 
строю его  къ  Двору ;  словомъ,  я  поставлю  его  на  такой 
ногЬ,  чтобъ  онъ  современемъ  могъ  поравняться 
съ  лучшими,  д-Ьлающими  фигуру  въ  большомъ  св'Ьт'Ь. 
Сколь  же  такое  состояние  блистательно,  ты  самъ  это 
знаешь,  и  надобно  только  им-Ьть  глаза,  чтобъ  вид-Ьть 
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насъ  во  всемъ  нашемъ  великол'Ьп1и,  на  усовершен1е 
которого  портные,  брилл1антщики,  галантерейщики  и 
мнопе  друг1е  художники  истощаютъ  все  знан1е  и 
искусство,  чтобы  т-Ьмъ  показать  ц-Ьну  нашихъ  до- 
стоинствъ  и  дарован1й.  . . .  Богатыя  одежды,  сшитыя 
по  последнему  вкусу,  прическа  волосъ,  пристойная 
сановитость,  важность  и  уклончивость,  соразм^рчыя 
времени,  м-Ьсту  и  случаю;  возвышен1е  и  понижен1е 
голоса,  въ  произношен1и  говоримыхъ  словъ;  выступка, 
ужимки,  т'Ьлодвижен1я  и  обороты  отличаютъ  насъ 
въ  нашихъ  заслугахъ  и  составляютъ  нашу  службу. — 
Грамоты  предковъ  нашихъ  явно  всЬмъ  доказываютъ, 
что  кровь,  протекающая  въ  нашихъ  жилахъ,  издавна 
преисполнена  была  усерд1емъ  къ  польз-Ь  своего  оте- 
чества, а  наши  ливреи  и  экипажи  неложно  доказы- 
ваютъ о  важности  нашихъ  чиновъ  въ  государств-Ь. 
Какое  же  состоян1е  можетъ  быть  завидн'Ье  и  спо- 
койн-Ье  нашего?  —  Правда,  что  философы  почитаютъ 
насъ  мучениками,  однакожъ  то  несправедливо,  а  за- 
то и  мы  считаемь  ихъ  безумцами,  пустою  т^нью 
услаждающими  горестную  и  б'Ьдную  свою  жизнь. 
Итакъ,  другъ  любезный,  что  теб'Ь  стонтъ  двадцать 
тысячъ?  Не  сущая  ли  это  безд'Ьлка  въ  сравнен!и 
съ  т'Ьмъ  счаст1емъ  твоего  сына,  которое  я  сильн'Ьй- 
шимъ  своимъ  предстательствомъ  обЪщаю  ему  до- 
ставить, а  знакомые  мои,  танцмейстеръ,  актеръ,  пор- 
тной и  парикмахеръ,  чрезъ  короткое  время  пособятъ 
мн'Ь  сд'Ьлать  изъ  твоего  сына  блистательную  особу 
въ  большомъ  св-Ьт^Ь." 

„Какъ,  сударь," — вскричалъ  Рубакинъ, — „вы  назы- 
ваете блистательнымъ  то  состоян1е,  въ  большомъ 
св-Ьт-Ь,  въ  которомъ  люди  за  свои  достоинства  обязаны 
н'Ькоторымъ  искусникамъ?  Но  изъ  вашего  мнЬшя 
можно  действительно  доказать,  что  тЬ  самые  искус- 
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НИКИ  несравненно  должны  быть  знатн'Ье  т'Ьхъ  своихъ 
куколъ,  которыхъ  они  украшая  даютъ  ц'Ьну  ихъ 
достоинствамъ  и  ...  но  что  объ  этомъ  много 
говорить ! 

Н-Ьтъ,  любезный  Плутор-^зъ,  если  ты  хочешь, 
чтобъ  сынъ  твой  былъ  полезн'Ье  своему  отечеству, 
то  я  сов-Ьтую  теб-Ь  записать  его  въ  военную  службу. 
Вообрази  себ-Ь,  какое  это  прекрасное  состоян1е, 
которое,  можно  по  справедливости  сказать,  есть 
перв-Ьйшее  въ  св-Ьт-Ь,  потому  что  неподвержено  ни- 
какимъ  строгостямъ,  ниже  какимъ  опасностямъ,  со- 
пряженнымъ  съ  придворною  жизн1ю.  —  Военному 
человеку  н'Ьтъ  ничего  непозволеннаго :  онъ  пьетъ 
для  того,  чтобъ  быть  храбрымъ;  перем-Ьняетъ  любов- 
ницъ,  чтобы  не  быть  ничьимъ  пл'Ьнникомъ;  играетъ 
для  того,  чтобы  привыкнуть  къ  непостоянству  сча- 
ст1я,  толь  сродному  на  войн-Ь;  обманываетъ,  чтобы 
пр]учить  свой  духъ  къ  военнымъ  хитростямъ,  а 
нритомъ  и  участь  его  ему  совершенно  изв-Ьстна, 
ибо  состоитъ  только  въ  двухъ  словахъ:  чтобъ  уби- 
вать своего  неприятеля  или  быть  самому  отъ  онаго 
убиту;  гд-Ь  онъ  бьетъ,  то  тамъ  н-Ьгв  для  него  ни- 
чего священнаго,  потому  что  онъ  долженъ  заставлять 
себя  бояться;  если  же  его  бьютъ,  то  ему  стоить 
оборотить  спину  и  им'Ьть  хорошую  лошадь ;  словомъ, 
военному  челов-Ьку  нуженъ  больше  лобъ,  нежели 
мозгъ,  а  иногда  больше  нужны  ноги,  нежели  руки, 
и  я  состар'Ьлся  уже  въ  служб-Ь,  но  всегда  былъ  того 
мн'Ьн1я,  что  солдату  не  годится  умничать.  Итакъ, 
ты  ничего  умн^е  не  сд'Ьлаешь,  какъ  если  запишешь 
своего  сына  въ  нашъ  полкъ ;  ты  же  челов-Ькъ  богатой, 
почему  можешь  сд'Ьлать  ему  хорошее  счаст1е:  деньги 
только  нужны,  а  прочее  я  беру  на  себя,  и  ув'Ьряю 
тебя,  что  твой  сынъ  самъ  будетъ  гЬмъ  доволенъ." 
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— „Государь  мой,"  —  сказалъ  улыбаясь  Тихокра- 
довъ:  „вы  съ  такимъ  жаромъ  говорите  о  своемъ  зван1и, 
что  слушатели  могутъ  подумать,  будто  статское  со- 
стоян1е  и  въ  подметки  вашему  не  годится,  хотя,  не 
распложая  пустыхъ  словъ,  я  могу  коротко  сказать, 
что,  служа  въ  семъ  состоян1и,  обязанъ  я  оному 
знатнымъ  доходомъ,  состоящимъ  изъ  десяти  тысячъ; 
вступая  же  въ  оное,  не  им-Ьлъ  я  ни  полушки.  Итакъ, 
С1е  одно  довольно  могло  бы  доказать,  что  перо 
гораздо  полезн'Ье,  нежели  шпага,  но  я  не  люблю 
жаркихъ,  а  держусь  лучше  основательныхъ  дока- 
зательствъ.  Я  не  отрицаю  выгодъ  военнаго  челов-Ька, 
но  знаете  ли,  что  статское   состоян1е  есть  соборище 

ЛуЧШИХЪ    выгодъ    изъ    ВСЬХЪ    ДруГИХЪ    С0СТ0ЯН1Й?'' 

—  „Какъ!" — вскричалъ  Рубакинъ,  —  „вы  подь- 
ячихъ  сравниваете  съ  воинами?  Но  можете  ли  вы  въ 
томъ  усп-Ьть!  Одно  это,  когда  мы  возьмемъ  какую 
кр'Ьпость,  сколько  приноситъ  намъ  славы,  и  сколько 
потомъ  чувствуемъ  удовольств1я,  обогащая  себя  всЬмъ, 
что  только  на  глаза  наши  тогда  ни  попадется.  Кто 
другой  можетъ  им-Ьть  такую  волю,  чтобъ  безъ  мал-Ьй- 
шаго  нарушен1я  права  присвоивать  себ^Ь  веш,и,  ни- 
когда ему  не  принадлежавш1я?'' 

— „Постойте,  постойте," — перервалъ  съ  скорост1ю 
Тихокрадовъ, — „дайте  мн-Ь  докончить:  вы  тогда  сами 
увидите,  правду  ли  я  сказалъ.  Статской  челов-Ькъ 
столько  же  казаться  можетъ  блистательнымъ,  сколько 
и  придворный;  онъ  такъ  же  можетъ  пр1обр'Ьтать 
себ-Ь  дарования  пособ1ями  т'Ьхъ  самыхъ  искусниковъ, 
которые  своимъ  искусствомъ  составляютъ  достоинства 
большей  части  придворныхъ,  чему  мнопе  изъ  нашихъ 
судей  могутъ  быть  явнымъ  доказательствомъ,  а  иные 
столько  же  въ  томъ  себя  отличили,  что  лучше  знаютъ, 
какъ  од-Ьться  по  последней  мод'Ь  и  сообразно  годо- 
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вому  времени,  нежели  отправлять  по  надлежащему 
свою  должность  и  вершить  судебныя  д'Ьла.  —  Стат- 
ской челов'Ькъ  столько  же  можетъ  им'Ьть  тогда  славы, 
сколько  и  военной,  когда  онъ,  сообразивъ  всЬ  по- 
сл'Ьдств1я  и  проникнувъ  въ  существо  д^каа,  разрушить 
всЬ  хитросплетен1я  гнусныхъ  лжей,  покрывавшихъ 
мракомъ  ц'Ьлый  в-Ькъ  или  и  бол^Ье  истину,  которой 
опред'Ьлен1емъ  своимъ  доставить  принадлежащую  ей 
справедливость. 

—  Что  жъ  принадлежитъ  до  обогащен1я  его,  то 
онъ  им'Ьетъ  еще  то  преимущество,  что,  не  отлучаясь 
за  н-Ьсколько  сотъ  или  тысячъ  верстъ  и  не  подвер- 
гая себя  столь  видимой  опасности,  какой  подвер- 
гается воинъ,  можетъ  ежедневно  обогащать  себя  и 
присвоивать  вещи  съ  собственнаго  соглас1я  ихъ  хо- 
зяевъ,  которые  за  немалое  еще  удовольств1е  себЪ 
поставляютъ  служить  оными,  и  почитаютъ  за  от- 
м-Ьнную  къ  нимъ  благосклонность,  если  отъ  нихъ 
оныя  принимаешь. 

—  Сверхъ  того,  статской  челов-Ькъ  можетъ  про- 
изводить торгъ  своими  р-Ьшенхями  точно  такъ  же, 
какъ  и  купецъ,  съ  тою  токмо  разницею,  что  одинъ 
продаетъ  свои  товары  по  изв^стнымъ  ц'Ьнамъ  на  ар- 
шины или  на  фунты,  а  другой  изм-Ьряетъ  продажное 
правосуд1е  собственнымъ  своимъ  разм'Ьромъ,  и  про- 
даетъ его,  сообразуясь  со  стечен!емъ  обстоятельствъ 
и  случая,  смотря  притомъ  на  количество  приращен1я 
своего    богатства. 

—  Если  вы  противъ  сего  скажете,  что  все  это  не  по- 
зволено законами,  то  по  крайней  м-Ьр-Ь  должны  въ  томъ 
признаться,  что  въ  св'Ьт'Ь  введенныя  обыкновен1я  столь 
же  сильны,  какъ  и  самые  законы ;  сказанныя  же  мною 
выгоды  статскаго  челов-Ька  издавна  между  людьми 
вошли  въ  обычай,  и  нын-Ь  он-Ь  столько  же  употреби- 
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тельны  и  извинительны,  сколько  простительно  при- 
дворному не  платить  своихъ  долговъ,  а  купцу  им'Ьть 
окороченный  аршинъ  и  нев-Ьрные  в-Ьсы,  или  сколько 
сему  посл-Ьднему  позволительно,  обогативъ  себя  чу- 
жими деньгами  и  надававъ  въ  пр1ятельск1я  руки 
пустыхъ  на  себя  векселей,  избавиться  т^мъ  отъ  пла- 
тежа истинныхъ  своихъ  доходовъ, 

Итакъ,  видишь  ли,  другъ  мой, — продолжалъ  онъ, 
оборотясь  къ  хозяину, — что  я  не  солгалъ,  и  ты  весьма 
несправедливо  сд'Ьлаешь,  если  предпочтешь  какое-ни- 
будь состоян1е  статскому,  въкоторомъ  онъ  можетъ  быть 
столько  же  знатенъ  и  блистателенъ,  сколько  и  при- 
дворный ;  столько  же  обогащаетъ  себя  всЬмъ,  что  ни 
увидитъ,  сколько  и  воинъ,  и  съ  такою  же  способно- 
ст110  торговать,  какъ  и  купецъ.  —  Не  отлагай  же 
дол-Ье,  отдай  его  въ  мой  приказъ,  и  будь  ув-Ьренъ, 
что  я  выведу  его  въ  люди.  Не  думай,  чтобъ  я  это 
об'Ьщалъ  изъ  одной  только  учтивости :  н'Ьтъ,  мн-Ь 
ничего  не  стоктъ  доставить  ему  чинъ,  чему  явнымъ 
доказательствомъ  мой  дворецкой,  котораго  за  усерд- 
ную его  ко  мн"!)  службу  сд'Ьлалъ  я  секретаремъ. 
Итакъ,  когда  я  дворецкому  доставилъ  такое  счаст1е, 
то  будь  ув-Ьренъ,  что  теб'Ь,  какъ  моему  другу,  могу 
бол-Ье  услужить;  нужно  только  потерять  теб-Ь  не- 
сколько тысячъ  при  его  производств'Ь,  такъ  и  д^ло 
съ  концомъ;  но  пов-Ьрь  мн^,  что  сынъ  твой  совреме- 
немъ,  когда  будетъ  на  судейскомъ  стул^,  издержки  С1и 
возвратитъ  теб'Ь  въ  сотеро." 

„Что  до  меня  касается," — сказалъ Трудолюбовъ, — ■ 
„то  я  вместо  того,  чтобы  защищать  выгоды  своего 
ззан1я  въ  моемъ  отечеств'Ь,  при  первомъ  же  случа'Ь 
постараюсь  изъ  онаго  удалиться  и  возвратиться  въ 
Англ1ю,  гд'Ь  знаютъ  лучше  ц'Ьну  моего  художества, 
и  гд'Ь  за  оное  получалъ  я  во  сто  разъ   больше,  не- 
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жели  зд^сь,  хотя  я  никакой  не  примьчаю  разности 
въ  моемъ  искусств'^,  а  с1е  меня  столько  опечалило, 
что,  не  размышляя  нимало,  предался  я  пьянству; 
знаю,  что  разумному  челов'Ьку  С1е  непростительно, 
но  что  уже  д-клать,  когда,  о  томъ  я  скоро  думавъ, 
сделался  теперь  совершеннымъ  пьяницею:  изв'Ьстно, 
что  скорость  не  одному  мн'Ь,  но  многимъ  причинила 
пагубу.  Итакъ,  любезный  Плутор'Ьзъ,  если  ты  хочешь 
сына  своего  сд'Ьлать  счастливымъ  какимъ-нибудь 
художествомъ,  то  или  пошли  его  для  работы  въ 
чуж1е  край,  или  не  вели  ему  ни  за  что  приниматься, 
потому  что  зд'Ьшн1е  жители  своихъ  художниковъ 
и  ихъ  работу  ни  за  что  почитаютъ,  а  уважаютъ 
одно  привозимое  изъ-за  моря.  Я  могу  сказать,  что 
мое  искусство  всегда  почиталося  изъ  первыхъ,  и  въ 
Англ1и  отъ  онаго  лшопе  обогащаются;  я  самъ  со- 
временемъ,  можетъ  быть,  былъ  бы  изъ  первыхъ 
тамъ  богачей,  еслибъ  не  принужденъ  былъ  сюда  вы- 
■Ьхать." 

■ — „Н'Ьтъ!  милостивые  государи,"  —  сказалъ  хо- 
зяинъ, — „я  свое  состоян1е  всЬмъ  прочимъ  предпочитаю, 
и  оставлю  навсегда  въ  немъ  своего  сына.  Правда, 
хотя  я  и  не  дворянинъ,  но  деньги  все  мн^  за- 
м-Ьняютъ. " 

—  Я  увид'Ьлъ,  любезный  Маликульмулькъ,  что 
онъ  говоритъ  правду,  ибо,  процв-Ьтая  въ  избытк'Ь, 
живетъ  онъ,  какъ  маленькой  царёкъ.  Придворные, 
ученые  и  художники  ежедневно  ищутъ  въ  немъ 
благопр1ятства:  первые  просятъ  у  него  въ  проз'Ь  въ 
долгъ  денегъ,  вторые  ищутъ  награжден1я  за  подно- 
симые стихи,  а  третьи  ожидаютъ,  чтобъ  онъ  употре- 
билъ  ихъ  къ  своимъ  услугамъ.  Итакъ,  придворнымъ 
даетъ  онъ  по  тщеслав1ю,  ученымъ  по  велико душ1Ю, 
хотя,  впрочемъ,  никогда  не   читаетъ  ихъ  стиховъ,  а 
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третьимъ,  льстя  пустою  надеждою,    отказываетъ,  со- 
храняя т-Ьмъ  домашнюю  свою  эконом1ю. 


Письмо  XII. 

Отъ   гногла  Буристона  къ  волшебнику  Маликуль- 
мульку. 

и  надежды  н-Ьтъ,  любезный  Маликульмулькъ,  что- 
бы я  могъ  скоро  возвратиться  въ  адъ.  Сколько  зд'Ьсь 
ни  обширны  фабрики  правосуд1я,  но  почти  на  всЬхъ 
обработывается  оное  довольно  дурно.  Одно  только 
н-Ьсколько  меня  ут-Ьшаеть,  что  мн-Ь  есть  изъ  чего 
выбрать,  ибо  на  всяк1я  30000  жителей  нав-Ьрное  на- 
ходится 20  тысячъ  судей,  но  если  ты  меня  спросишь, 
найдется  ли  въ  сихъ  20  тысячахъ  хотя  2  десятка 
мудрецовъ  или,  лучше  сказать,  хотя  1  доброд-Ьтель- 
ный  и  знающ1й  судья,  то  я  для  р'Ьшен1я  сего  вопроса 
покорно  попрошу  у  тебя  дать  мн-Ь  500  л-Ьтъ  сроку. 
Впрочемъ,  ты  изъ  маленькаго  случая,  о  коемъ  я  тебя 
зд'Ьсь  ув-Ьдомлю,  и  которому  я  самъ  былъ  очевид- 
нымъ  свид-Ьтелемъ,  увидишь,  правду  ли  я  думаю. 

Посл'Ьдуя  предписан1ю  Д1огенову,  вылет'Ьвъ  на 
землю,  вошелъ  я  въ  одну  изъ  славн'Ьйшихъ  лавокъ 
вемисы^;  ув-Ьнчанныя  перьями  головы  судей,  съ  ко- 
торыхъ  уже  давно  сошли  волосы,  д'Ьлали  ростъ  ихъ 
величественнымъ,  и  хотя  толстыя  ихъ  туловища  не 
предв-Ьщали  судейской  заботливости,  но  впалые  гла- 
за, казалось,  были  у  всЬхъ  притуплены  на  чтен1и 
законовъ.  Судейская  зала,  правда,  хотя  не  соломою, 
а  шелкомъ  и  золотомъ  была  украшена,  однакожъ 
со  всЬмъ  т'Ьмъ  полъ,  забрызганный  чернилами,  дока- 

^  вемида,  богиня  г1равосуд1я. 
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зывалъ  ихъ  трудолюб1е;  надъ  дверьми,  на  восковой, 
но  сд'Ьланной  подъ  мраморъ  доск-Ь — 0емиса  держала 
сл-Ьдующую  надпись: 

Хранящ1й  истины  уставы, 

Законы  ты  мои  внемли: 

Не  продавай  своей  расправы, 

Не  будь  зд-Ьсь  пьянъ,  и  не  дремли. 

Я  едва  могъ  разобрать  С1Ю  надпись,  для  того, 
что  судьи  очень  жарко  топятъ  залу,  и  восковая  до- 
ска сд'Ьлалась  такъ  гладка,  что  почти  ни  одного  слова 
не  было  порядочно  видно;  со  всЬмъ  т^Ьмъ  мн-Ь  это 
подавало  очень  хорошую  надежду,  какъ  вдругъ  во- 
шелъ  въ  залу  толстой  купецъ,  который  тянулъ  за 
собою  б-Ьднаго  челов-Ька. 

—  Разсудите  меня  съ  этимъ  негодяемъ, — кричалъ 
сей  брюханъ: — онъ  укралъ  у  меня  изъ  кармана  пла- 
токъ,  но  ваше  правосуд1е,  конечно,  не  допустить, 
чтобъ  было  въ  самомъ  город'Ь  такое  намъ  ут^снен1е^ 
отъ  сихъ  наглецовъ,  и  я  требую, — продолжалъ  онъ, — 
чтобъ  его  осудили  вы  по  всей    строгости   законовъ. 

Судьи,  нимало  не  медля,  приговорили  б-Ьдняка 
сего  пов-Ьсить,  и  толпа  народа  нетерп-Ьливо  дожи- 
дала уже  сего  позорища. 

—  Почтенное  собран1е,  —  сказалъ  тогда  судьямъ 
б'Ьдкякъ, — ваша  воля  нич^мъ  не  можетъ  быть  оспо- 
рима, но  неужели  правосуд1е  сначала  наказываетъ 
преступника,  а  потомъ  уже  разсматриваетъ  существо 
его  д-Ьла?  Н-Ьтъ,  ваше  зван1е  обнадеживаетъ  меня, 
что  вы,  конечно,  благоволите,  чтобъ  я  оправдался  - . . 

—  Чтобъ  ты  оправдался,  —  сказалъ  одинъ  изъ 
нихъ,  смотря  на  солнце, — да  знаешь  ли  ты,  что  уже 
теперь  полдень,  и  что  тебя  скор-Ье  можно  пов-Ьсить, 


1  Въ  ПОДЛИННИК*  „утЬшеще". 
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нежели  выслушать  твои  оправдан1я,  который  у  всЬхъ 
преступниковъ  безчисленны. 

—  Постойте,  —  сказалъ  б'Ьднякъ,  —  одна  минута 
терп'Ьн1я  не  нанесетъ  вреда  вашему  желудку,  и  спа- 
сетъ  несчастнаго  отъ  строгаго  наказан1я.  Признаюсь, 
я  укралъ  платокъ,  но  скажите,  когда  вы,  не  желая 
вытерп'Ьть  двухъ  минутъ  голоду,  хотите  похитить  у 
отечества,  можетъ  быть,  полезнаго  ему  гражданина, 
то  могь  ли  я,  три  дни  бывъ  безъ  пищи,  не  украсть, 
наконецъ,  сего  платка,  потеря  котораго  ничего  не 
стоить  сему  бочачу.  Знайте,  что  я  никогда  не  им'Ьлъ 
сей  склонности,  родясь  съ  способностями  къ  живо- 
писи, которыя  подкр-Ьпя  наукою  и  усовершивъ  въ 
чужихъ  краяхъ,  возвратился  я  назадъ  съ  усп'Ьхомъ,  на- 
д-Ьясь  им'Ьть  безб'Ьдное  пропитан1е  въ  своемъ  отечеств-Ь. 

Мои  картины,  хотя  всЬми  были  зд-Ьсь  одобряемы, 
но  порочили  ихъ  т-Ьмъ,  что  он-Ь  не  были  Апелле- 
совы,  Рубенсовы  и  Рафаэловы  или,  по  меньшей 
м-Ьр-Ь,  не  были  иностранной  работы,  и  для  того  ни- 
кто не  хот^Ьлъ  ихъ  им'Ьть  въ  своихъ  галлереяхъ. 
Это  меня  лишило  бодрости,  предало  унын1ю  и  по- 
вергло въ  отчаян1е  и  нищету,  такъ  что  я,  не  им-Ья 
никакой  надежды  поправить  свое  состоян1е,  им-Ья 
престар'Ьлыхъ  родителей  и  малол'Ьтныхъ  сестръ  на 
своемъ  содержан1и,  на  которое  при  нын-Ьшнихъ  об- 
стоятельствахъ  и  дороговизн'Ь  истощивъ  все,  что 
им-^лъ,  и  самъ,  наконецъ,  умирая  съ  голоду,  прину- 
жденъ  былъ  сд-Ьлать  С1е  преступлен1е.  Итакъ,  раз- 
смотрите  теперь,  я  ли  виновенъ,  что  по  необходи- 
мости приб-Ьгнулъ  къ  пороку,  или  вы,  гнушающ1еся 
художествами  вашихъ  соотечественниковъ, — я  ли,  ко- 
торый старался  въ  своемъ  отечеств'Ь  поравнять  вкусъ 
живописи  со  вкусомъ  другихъ  народовъ,  или  вы, 
платящ1е  мн'Ь    за  то    неблагодарност1ю ;    наконецъ,  я 
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ли,  который  собою  подкр-Ьплялъ  надежду  своихъ  ху- 
дожниковъ  им-Ьть  современемъ  въ  нашемъ  отечестве 
Мишель-Анжеловъ  ^,  или  вы,  которые  своимъ  нера- 
д'Ьн1емъ  и  презр'Ьн1емъ  погашаете  въ  нихъ  весь  жаръ 
къ  трудамъ  и  усовершен1ю  ихъ  дарован1й?  — 

Судьи  признавались,  что  онъ  изрядно  говорилъ, 
и  могь  бы  по  краснор'Ьч1Ю  быть  хорошнмъ  стряп- 
чимъ,  но  какъ  они  не  знали  ни  Мишель-Анжеловъ, 
ни  Рафаэлевъ  и  не  понимали  о  живописи,  то  изъ 
всЬхъ  его  словъ  зам'Ьтили  только  то,  что  онъ  при- 
знался въ  краж-Ь,  за  которую  законъ  наказывалъ 
висЬлицею,  всл'Ьдств1е  чего  и  не  хот-Ьли  отм-Ьнить 
своего  приговора;  н-Ькоторые  только  изъ  сожал'Ьн1я 
хот'Ьли,  чтобы  вм-Ьсто  висЬлицы  отрубить  ему  голову, 
а  друпе,  боясь  петли  и  топора,  приговаривали  за- 
сЬчь  его  до  смерти  розгами.  —  Я  между  т-Ьмъ  уди- 
влялся строгости  судей  и  признавалъ  самъ  въ  себ-Ь, 
что,  хотя  они  не  совсЬмъ  были  правы,  однакожъ  по- 
рокъ  всегда  наказываться  долженъ,  и  нич'Ьмъ  не  мо- 
жетъ  быть  извиняемъ. 

„Вотъ, — думалъ  я, — наконецъ,  т-Ь  судьи,  изъ  кото- 
рыхъ,  можетъ  быть,  я  выберу  надобное  число  Плутону. 

Въ  С1е  время,  когда  они  еще  спорили,  какую  по- 
милостив-Ье  положить  ему  казнь,  отворилися  двери 
залы,  и  вошелъ  богато  убранный  господинъ;  всЬ 
судьи  передъ  нимъ  встали,  прив'Ьтствовали  его  сво- 
ими поклонами  и  просили  его  сЬсть.  Б'Ьднякъ,  ду- 
мая, конечно,  что  это  былъ  ихъ  начальникъ,  бро- 
сился передъ  нимъ  на  колени  и  просилъ  о  своемъ 
избавлен1и. 

—  Что  стоить  прощение  сего  б-Ьдняка?  —  спро- 
силъ  съ  гордост1ю  богачъ. 


'  Микель  Анджело,  велик!й  итальянсюй  художникъ. 


414  Почта  духовъ. 

—  Милостивый  государь,  —  сказалъ  одинъ  изъ 
нихъ, — еслибы  этотъ  живописецъ  былъ  въ  состоян1и 
заплатить  200  небольшихъ  листовъ  зд'Ьшняго  золота, 
то  бы  не  былъ  наказанъ,  но  онъ  очень  б-Ьденъ,  и 
для  того  мы  приговорили  было  его  къ  висЬлиц-Ь, 
однакожъ  н-Ькоторые  изъ  насъ,  по  мягкосердеч1ю  сво- 
ему, присуждаютъ  отрубить  ему  голову,  а  друпе 
засЬчь  розгами;  и  вотъ  уже  полчаса,  какъ  о  томъ 
у  насъ  происходигъ  споръ,  какою  смерт1Ю  его  на- 
казать, но  еще  ни  на  чемъ  не  р'Ьшились. 

—  Вотъ  дв-Ьсти  листовъ,  —  сказалъ  богачъ,  по- 
давая оные,  —  отпустите  его,  и  примитесь  лучше  за 
мое  д-Ьдо.  А  ты,  другъ  мой,  —  сказалъ  онъ  живо- 
писцу, —  подожди  меня :  мн-Ь  нуженъ  челов+жъ  тво- 
его искусства  размалевать  паркетъ  въ  моей  при- 
хожей. — 

Живописца  выпустили,  и  сей  р-Ьдкой  искусникъ, 
который  бы  могъ  сд'Ьлать  честь  своему  отечеству, 
дожидался  своего  избавителя,  чтобъ  идти  за  нимъ 
рисовать  холстъ  для  обтиран1я  ногъ  пьяныхъ  служи- 
телей, а  судьи,  чтобы  скор-Ье  приняться  за  д-Ьло 
сего  господина,  не  медля  нимало,  приговорили  къ 
висЬлиц^  енде  десять  б-Ьдняковъ,  которыхъ  некогда 
имъ  было  тогда  выслушать.  Опред'Ьлен1е  о  томъ 
заключили  они  въ  сл'Ьдующихъ  словахъ:  „хотя  сущ- 
ность ихъ  д'Ьлъ  намъ  неизв-Ьстна,  но  въ  предосто- 
рожность, чтобы  друг!е  не  кад'Ьялись  на  оправдан1е, 
повел'Ьваемъ  всЬхъ  ихъ  перев'Ьшать,  а  разсмотр'Ьн1е 
сихъ  д-Ьлъ  отлагаемъ  до  предбудущаго  зас'Ьдан1я". 

—  Кто  это  такой,  —  спросилъ  я  у  одного  изъ 
стоящихъ  близъ  меня, — который  столь  щедро  выку- 
пилъ  живописца,  и  передъ  которымь  судьи  такъ  бла- 
го гов-Ьютъ? 

—  Это  одинъ  преступникъ, — отв'Ьчалъ    онъ  мн'Ь 
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на  ухо,  —  который  судится  въ  н-Ькоторомъ  похище- 
Н1И  и  грабительств'Ь,  и  вотъ  уже  .тЬтъ  двадцать,  какъ 
это  д'Ьло  тянется. 

—  Какъ, — спросилъ  я, — и  его  по  сихъ  поръ  не 
пов'Ьсили!  Разв-Ь  рнъ  похитилъ  меньше,  нежели  зо- 
лотникъ  м'Ьди? 

—  Н'Ьтъ !  —  отв-Ьчалъ  онъ,  —  на  него  донесено, 
что  онъ  покралъ  изъ  государственной  казны  несколько 
милл10новъ  въ  зологЬ  и  серебр'Ь,  и  разграбилъ  ц-Ь- 
лую  врученную  ему  область. 

—  Пропащей  же  онъ  челов+жъ,  —  сказалъ  я, — 
его,  конечно,  уже  замучатъ  жесточайшими  казнями. 

■ —  Напротивъ  того,  —  отв-Ьчалъ  онъ, — онъ  уже 
оправдался  предъ  правосуд1емъ,  и  это  ему  стоить 
одного  милл1она,  а  чтобъ  оправдаться  въ  глазахъ  на- 
рода, то  онъ  д-Ьлаетъ  так1е  выкупы,  какимъ  освобо- 
жденъ  живописецъ,  и  взноситъ  на  содержан1е  сиротъ 
немалыя  суммы  денегъ,  и  чрезъ  то,  въ  мысляхъ  н'Ь- 
которыхъ  людей,  почитается  честнымъ,  сострадатель- 
нымъ  и  правымъ  челов'Ькомъ;  изъ  доносчиковъ  его 
большая  половина  перемерли  въ  тюрьм'Ь,  а  оставш1е 
завтра  утоплены  будутъ  въ  мор'Ь,  если  только  не 
усп-Ьютъ  они  подкупить  своихъ  надзирателей  и 
скрыться  поб'Ьгомъ.  Но  я  вижу, — продолжалъ  онъ,^ — - 
что  вы  недавно  пр1'Ьхали  на  нашъ  островъ;  пожи- 
вите-тко  у  насъ  подол-Ь,  такъ  и  увидите  всего  по- 
бол'Ь. 

—  Но  и  сего  для  меня  довольно, — сказалъ  я. — 
Мн'Ь  удивительно,  какъ  .можете  вы  жить  въ  такой 
земл'Ь,  гд'Ь  чуть  было  не  засекли  розгами  б'Ьдняка, 
не  "Ьвшаго  трое  сутки,  за  то,  что  вытащилъ  онъ  у 
богатаго  купца  платокъ;  гд-Ь  прежде  в-Ьшаютъ  по- 
добныхъ  е.му,  нежели  разсматриваютъ  ихъ  д'Ьла,  и 
гд'Ь  преступникамъ,  обворовавшимъ  государственную 
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казну  на  н-Ьсколько  милл1оновъ  и  разграбившимъ 
ц-Ьлую  область,  судьи  кланяются  чуть  не  въ  землю. 
—  Другъ  мой,  —  сказалъ  мн-Ь  мой  новой  знако- 
мецъ: — это  не  такъ  удивительно,  какъ  ты  думаешь. 
Въ  томъ  только  вся  сила  состоитъ,  что  прежде,  не- 
жели хвататься  за  какое  ремесло,  надобно  оное  раз- 
смотр-Ьть  со  всЬхъ  сторонъ.  Сей  живописецъ  хва- 
тился за  воровство,  но  съ  самой  безчестной  и  низ- 
кой стороны.  Еслибы  онъ,  наприм'Ьръ,  вступилъ 
съ  кйкимъ-нибудь  купцомъ  въ  товарищество,  хотя 
бы  то  было  со  мною,  то  бы  ты  увид'Ьлъ,  что,  подъ 
моимъ  богатымъ  предводительствомъ,  мы  могли  бы 
обманывать  т-Ьхъ,  кого  нельзя  грабить,  и  грабить 
гЬхъ,  кого  н'Ьтъ  нужды  обманывать,  а  со  всЬмъ  т'Ьмъ 
остались  бы  у  всЬхъ  островскихъ  жителей  въ  почте- 
Н1И.  Но  чтобъ  было  для  тебя  с1е  понятн-Ье,  то  раз- 
скажу  теб-Ь  пов-Ьсть  сихъ  жителей,  которую  слышалъ 
я  отъ  своего  д'Ьда,  а  ему  разсказывала  объ  ней  по- 
койница его  бабушка.  —  Пристраст1е  къ  плутовству 
есть  природное  свойство  зд'Ьшнихъ  жителей,  и  мои 
земляки  уже  давно  имъ  промышляютъ.  Въ  старину 
оно  было  во  всей  своей  сил-Ь;  но  какъ  просв'Ьщен1е 
начало  улшожаться,  то  наши  промышленники  приняли 
на  себя  разныя  имена,  первостатейные  сд-Ьдалнсь  стар- 
шинами и  законникалп!,  друг1е  купцалп^,  а  третьи  ре- 
местенкиками  и  поселянами ;  но,  перем-Ъня  зван1я, 
жители  не  перем-Ьнили  своихъ  склонностей,  и  плу- 
товство никогда  столько  не  владычествовало  надъ 
ними,  какъ  по  сей  перем-Ьн-Ь,  такъ  что,  наконецъ, 
претворилось  оное  въ  совершенный  грабежъ,  кото- 
рому однакожъ  даны  самые  честные  виды,  одно 
только  старое  воровство  запрещено,  а,  впрочемъ, 
кто  ч-Ьмъ  бол'Ье  крадетъ,  т^мъ  онъ  почтенн-Ье;  опа- 
сно лишь  тому,  кто  въ  семъ  хранить    умеренность: 
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украденное  яблоко    1М0жетъ  стоить  головы,  а  милл1- 
оны  золота  принесутъ  уважен1е. 

—  Такъ  поэтому, — сказалъ  я, — никто  не  можетъ 
им^ть  инкакихъ  собственныхъ  своихъ  выгодъ,  по- 
тому что  вы  другъ  у  друга  только  что  перекрады- 
ваете? 

—  Н-Ьтъ, — отв-Ьчал  ь  онъ, — мастеровые  им^Ьють  н'Ь- 
которые  только  способы  къ  плутовству,  купцы  въ  де- 
сятеро того  больше,  а  законники  и  старшины  употре- 
бляютъ  всЬ  средства  и  способы  къ  своему  обога- 
щен1ю,  и  для  того  вс'Ь  купцы  и  мастеровые  стара- 
ются у  насъ,  разбогат-Ьвъ,  купить  себ-Ь  между  судь- 
ями скамейку;  отъ  чего  произошло,  что  нын-Ь  у  насъ 
съ  лишкомъ  во  сто  разъ  больше  судей,  нежели  бы- 
ло прежде  — 

Представь,  любезный  Маликульмулькъ,  каково 
было  мое  удивлен1е,  услышавъ  о  столь  развращен - 
ныхъ  нравахъ  сихъ  островитянъ!  Я  было  не  медля 
хот^лъ  уже  отправиться  на  С'Ьверъ,  по  сов'Ьту  Д10- 
генову;  но  любопытство,  а  паче  н^Ькоторый  лучъ  на- 
дежды, что  между  таковымъ  множествомъ  судей,  мо- 
жетъ быть,  сыщу  я  трехъ  знающихъ  и  добросов-Ь- 
стныхъ,  удержали  меня  н-Ьсколько  на  семъ  остров'Ь. 
Разставшись  съ  моимъ  знакомцемъ,  лишь  только 
усп'Ьлъ  я  вытти  на  улицу,  какъ  встр'Ьтивш1йся  со 
мной  разсерженной  челов'Ькъ  ^,  державш1й  въ  ру- 
кахъ  своихъ  бумагу,  просилъ  меня  просмотр'Ьть,  ка- 
кова его  челобитная,  которую  подавалъ  онъ  на  но- 
вовышедшую  въ  св'Ьтъ  сатиру. 

—  Государь  мой, — отв-Ьчалъ  я  ему,  —  я  не  знаю 
ни  сатиры,  ни  вашего  Д'Ьла. 


1  Сатирическая  выходка  противъ  Княжнина,  разсердившагося  на  Кры- 
лова за  его  „Проказниковъ".  См.  письмо  къ  Княжнину  1788  и  „Проказ 
никовъ". 

Крыловъ.    II.  27 
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—  О  сударь, — сказалъ  онъ, — это  д-Ьло  требуетъ 
непрем-Ьннаго  отмщения.  Сатира  эта  написана  на  ро- 
гоносца, а  жена  моя  точно  доказываетъ,  что  это  на 
меня  — 

Посл-Ь  чего  подалъ  онъ  мн-Ь  свою  челобитную, 
съ  которой  кош'ю,  какъ  любопытную  вещь,  къ  теб-Ь 
посылаю. 

Судей  собран1е  почтенно, 

Внемли  шита  жалк1й  гласъ, 

И  разсуди  ты  непрем-Ьнно 

Съ  сатиромъ  негодяемъ  насъ; 

Онъ  см-Ьлъ  настроить  дерзку  лиру 

И  выпустить  во  св'Ьтъ  сатиру, 

Гд-Ь  онъ,  рогатаго  браня, 

Назвалъ  глупцомъ  его  безбожно, 

Жена  жъ  моя  твердить  неложно, 

Что  это  пасквиль  на  меня. 

Второе,  онъ  сказалъ  нахально, 

Что  въ  семъ  рогатомъ  чести  н-Ьтъ, 

Хотя,  признаться,  непохвально, 

Но  это  точно  мой  портретъ. 

А  третье,  тотъ  его  рогатой, 

Лишь  красть  чужое  тороватой, 

Не  можетъ  самъ  писать  стиховъ, 

А  вамъ  весь  городъ  это  скажетъ, 

И  всякой  стихъ  мой  то  докажетъ, 

Что  я  и  былъ  и  есть  таковъ. 

Прошу  жъ  покорно,  накажите 

За  пасквиль  моего  врага, 

И  впредь  указомъ  запретите 

Писать  сатиры  на  рога. 

Можетъ  быть,  любезный  Маликульмулькъ,  посл-Ь 
ув-Ьдомлю  я  тебя,  ч-Ьмъ  эта  странная  тяжба  кон- 
чится. 

КОНЕЦЪ    ПЕРВОЙ    ЧАСТИ. 


Часть  вторая. 

Письмо  XIII. 

Отъ    Сильфа    Св^товида    къ    волшебнику    Мали- 
кульмульку. 

Осматривая  мнопе  города,  вздумалось  мн-Ь  въ 
семъ  город-Ь  прожить  н-Ьсколько  времени.  Принявъ 
на  себя  видъ  знатнаго  путешественника,  познакомился 
я  со  многими  зд-Ьшними  жителями,  которые  со  вс-Ьхъ 
сторонъ  осыпаютъ  меня  превеликими  ласками  и  при- 
глашаютъ  во  вс-Ь  лучипя  собран1я  модныхъ  своихъ 
госпожъ  и  петиметровъ,  гд-Ь  съ  великимъ  прим-Ьча- 
Н1емъ  разсматриваю  я  хитрости  женщинъ  и  в-Ьро- 
ломство  мущинъ.  Въ  одно  время  случилось,  когда 
я  туда  вошелъ,  то  р-Ьчь  шла  о  н-Ькоторой  графин-Ь, 
о  которой  вс-Ь  говорили  съ  превеликою  насм-Ьшкою, 
несмотря  на  то,  что  въ  глаза  ей  век  показывались 
друзьями. 

„я  не  знаю," — говорила  одна  молодая  госпожа, — 
„откуда  графиня  беретъ  свои  пустые  разсказы,  кото- 
рыми  всегда  намъ  наводить  скуку;  по  чести  въ  ея 
л-Ьта  не  позволялось  бы  такое  пустое  болтанье." 

— „Никакъ,  сударыня," — сказалъ  одинъ  петиметръ 
съ  насм-Ьшливымъ  видомъ,„ — ежели  только  это  правда, 
что  л-Ьта    бываютъ    причиною  охот-Ь    скучать  въ  со- 
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бран1яхъ  своимъ  болтаньемъ,    то  графиня  давно  уже 
им-Ьеть  С1е  право." 

—  „Куды  какой  ты  насм-Ьшникъ," — подхватила 
другая  госпожа, — „я  знаю  графиню,  она  еще  не  такъ 
стара,  чтобъ  ее  считать  въ  числ^Ь  болтливыхъ  старухъ. 
Она  вышла  замужъ  въ  тотъ  годъ,  какъ  я  родилась: 
ей  было  тогда  двадцать  четыре  года,  а  ^\^^^^  теперь 
только  тридцать  два." 

— „Какъ,  сударыня, — вскричалъ  одинъ  вертопрахъ, 
съ  видомъ  превеликаго  удивлен1я, — вы  кажетесь  еще 
совершеннымъ  младенцемъ,  а  говорите,  будто  вамъ 
Тридцать  два  года ;  это  мн-Ь  кажется  столько  же 
удивительнымъ,  какъ  и  то  нев'Ьроятнымъ,  чтобъ 
графин-Ь  было  пятьдесятъ  шесть  л'Ьтъ,  хотя  она  и 
сказываетъ  всЬмъ,  что  ей  не  больше  сорока." 

Въ  ту  самую  минуту,  какъ  спорили  о  л-Ьтахъ 
сей  графини,  вошла  она  въ  собран1е;  каждый  передъ 
нею  перем'Ьнилъ  свои  слова.  „Ахъ!  Боже  мой, 
Любезная  графиня," — говорила  ей  та  самая  госпожа, 
которая  за  минуту  передъ  т-Ьмъ  столь  щедро  награ- 
ждала ее  пятьюдесятью  шестью  годами, —  „какой  у 
тебя  сего  дня  прекрасной  цв-Ьтъ  въ  лиц-Ь,  какъ  ты 
кажешься  прелестна,  никто  не  скажетъ,  чтобъ  теб^Ь 
было  тридцать  л'Ьтъ." 

—  „Однакожъ,  мн-Ь  больше  тридцати," — сказала 
графиня  въ  полголоса,  усм'Ьхаясь,  прищуривая  глазами 
и  кусая  себ^  губы,  чтобъ  сд-Ьлать  ихъ  ал'Ье.  —  Я 
совсЬмъ  не  спала  нын'Ьшнюю  ночь, — продолжала  она, — 
и  поутру  вставши  страшилась  сама  на  себя  взглянуть 
въ  зеркало.  По  чести,  я  не  хот-Ьла  никуда  сего  дня 
показаться,  но  им-Ья  чрезвычайное  желан1е  быть  съ 
вами  вм'Ьст'Ь,  р'Ьшилась,  наконецъ,  сюда  пр1'Ьхать." 

—  „Мы  бы  очень  много  сожал'Ьли,  когда  бы 
лишены    были    вашего    пр1ятн'Ьйшаго    для    насъ  при- 
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сутств1я,'' — вскричалъ  тотъ  петиметръ,  который  предъ 
ея  входомъ  язвилъ  ее  жестокими  насм'Ьшками, — „по- 
тому что  никто  не  приносить  столько  удовольств1я 
въ  собран1яхъ,  какъ  вы,  сударыня!  Чортъ  меня 
возьми,  если  я  не  гораздо  пр1ятн'Ье  слушаю  гЬ  не- 
больш1я  пов-Ьсти,  которыя  вы  иногда  изволите  намъ 
разсказывать,  нежели  лучш1я  басни  Бокасовы  ^  и  де 
ла  Фонтеновы." ' 

Я  чрезвычайно  удивлялся,  слушая  С1и  разговоры, 
наполненные  гнуснаго  ласкательства  и  притворства, 
и  почиталъ  оное  непростительнымъ  в-Ьроломствомъ. 
Мн-Ь  очень  казалось  страннымъ,  что  зд'Ьсь,  по  заоч- 
ности,  столь  язвительно  насм-Ьхаются  надъ  такою 
особою,  съ  которою  всякой  день  бываютъ  вм-ЬсгЬ,  и 
которую  называютъ  именемъ  друга;  а  еще  того 
странн'Ье,  что  въ  глаза  ту  же  самую  особу  осыпаютъ 
чрезвычайными  похвалами.  С1и  похвалы  я  почиталъ 
не  иначе,  какъ  нескосн'Ьйшимъ  оскорблен1емъ,  по- 
тому что  он-Ь  заключали  въ  себ-Ь  скрытыми  т-Ь  самыя 
насм-Ьшки,  которыя  предъ  ея  входомъ  насчегь  ея 
были  произносимы. 

Какъ  скоро  вышелъ  я  изъ  сего  собран1я,  то  не 
могъ  воздержаться,  чтобъ  не  открыть  моего  удивлен1я 
одному  коротко  мн-Ь  знакомому  графу.  „Ежели  вс-Ь 
люди," — говорилъ  я  ему, — „съ  которыми  вы  живете, 
обходятся  съ  вами  съ  такимъ  притворствомь,  то  вы 
великаго  сожал^н1я  достойны,  и  ни  на  чьи  слова  не 
должны  полагаться.  Кто  можетъ  васъ  ув'Ьрить, 
чтобъ  не  говорили  когда  и  на  вашъ  счетъ  такихъ 
же  язвительныхъ  насм-Ьшекъ,  как1я  говорены  были 
насчетъ  графини?     Эти  люди,   им-Ьющ^е  столь  злоб- 


Боккач10,  авторъ  „Декамерона"  (1313 — 1375). 
Лафонтенъ,  французск1й   баснописецъ  (1621—1695). 


422  Почта  духовъ. 

ныя  и  коварный  сердца,  называютъ  себя  ея  друзьями, 
равно  какъ  и  васъ  ув^ряютъ  въ  своей  дружб-Ь." 

—  „Я  уже  знаю," — отв-Ьтствовадъ  мн-Ь  графъ, — 
„какимъ  образомъ  я  въ  такомъ  случа'Ь  поступать 
долженъ.  Мн-Ь  довольно  изв'Ьстенъ  св-Ьтъ,  чтобъ  не 
допустить  себя  обмануть  никакими  тщетными  ув^кре- 
н1ями  дружбы  и  пустыми  похвалами,  произносимыми 
безъ  мыслей  и  безъ  всякаго  основан1я.  Я  самъ, 
сообразуясь  съ  обычаемъ  и  модою,  часто  хвалю  то, 
что  мн-Ь  кажется  см-Ьшнымъ,  и  посл-Ь  охотно  отка- 
жусь отъ  т-Ьхъ  похвалъ,  ежели  потребу ютъ  отъ  меня 
истиннаго  въ  томъ  доказательства." 

—  „Но  къ  чему  с1е  притворство?" — спрашивалъ 
я  его.  „На  что  непрестанно  изм'Ьнять  чувствамъ 
своего  сердца?  Ваши  уста  поэтому  никогда  не  про- 
износятъ  того,  съ  ч'Ьмъ  согласуется  ваше  сердце; 
и  искренность,  которая  почитается  самонужн-Ьйшею 
доброд'Ьтел1ю  для  общежит1я,  совсЬмъ  вамъ  неиз- 
в-Ьстна. 

—  „Чтожъ  д-Ьлать,"  говорилъ  онъ  мн-Ь, — такое 
заведено  зд'Ьсь  обхождеше:  притворство  почитается 
т^сн'Ьйшимъ  узломъ  всЬхъ  зд'Ьшнихъ  сообществъ. 
Зд'Ьшн1е  жители,  прим-Ьтя  въ  себ-Ь,  что  они  не  могутъ 
быть  способными  истинно  любить  т-Ьхъ  людей,  съ 
коими  обращаются,  начали  употреблять  притворство 
вм-Ьсто  истинной  любви.  Хитрость  заступила  м-Ьсто 
истины,  а  ласкательство  м-Ьсто  чистосердеч1я ;  и,  на- 
конецъ,  нужда  сд-Ьлала  С1е  притворство  извинитель- 
нымъ." 

Вотъ,  почтенный  Маликульмулькъ,  кашя  главн-Ьй- 
ш1я  причины  в'Ьжливости  и  учтивства,  которыя  столь 
много  уважаются  между  зд-Ьшними  согражданами,  и 
коими  они  не  иному  чему  одолжены,  какъ  искрен- 
ности   и    чистосердеч1Ю,    которыхъ    они    лишены,    и 
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вм-Ьсто  которыхъ  оныя  употребляютъ,  ВсЬ  ихъ 
обязательный  и  учтивый  ув'Ьрен1я,  ихъ  ласковые 
пр1емы  и  льстиБыя  слова  суть  стЬдств1я  ихъ  при- 
творства. Философъ  долженъ  похвалы  ихъ  и  в-Ьж- 
ливость  почитать  ядомъ,  положеннымъ  въ  напитокъ, 
им'Ьющ1й  самый  пр1ятный  вкусъ. 

Въ  зд-Ьшней  сторон-Ь  каждый  челов-Ькъ  ни  о 
чемъ  бол-Ье  не  старается,  какъ  о  томъ,  чтобъ  на- 
ружно обласкать  всЬхъ,  попадающихся  ему  на- 
встр-Ьчу :  одному  онъ  учтиво  кланяется,  другого 
осыпаетъ  льстивыми  словами,  и  потомъ  обнимаетъ 
съ  знаками  искренн'Ьйшей  дружбы  особу,  очень  мало 
ему  знакомую.  ВсЬ  зд'Ьшн1е  жители  въ  искренности 
и  чистосердеч1и  могутъ  почесться  Титами,  ^  и  всякому 
по  наружности  ихъ  покажется,  что  они  почитаютъ 
т'Ь  дни,  въ  которые  не  удастся  имъ  никому  оказать 
благо д'Ьян1я,  днями  въ  жизни  ихъ  потерянными  -;  но 
если  войтить  во  внутренность  ихъ  расположен1я,  то 
найдешь  совсЬмъ  тому  противное.  Они  чрезвычай- 
ную им'Ьютъ  склонность  къ  ЗЛ0СЛ0В1Ю  и  почитаютъ 
то  для  себя  великимъ  угЬшен1емъ,  когда  на  чей 
счетъ  удается  иному  изъ  нихъ  сказать  острое  слово. 
Зд'Ьсь  очень  часто  другь  своимъ  другомь  жертвуютъ 
удовольств1ю  вымолвить  въ  обществ-Ь  вертопраховъ 
острую  и  забавную  шутку.  Зд-Ьсь  мало  сыщешь 
такого  дружества,  которое  не  было  бы  при  случа'Ь 
подвержено  насм'Ьшкамъ,  и  также  очень  р'Ьдко  найдешь 
такихъ  людей,  которые  были  бы  столько  счастливы, 
чтобъ  им-^ли  такого,  кому  бы  могли  открыться  въ 
своихъ  несчаст1яхъ  и  вв-Ьрить  свои  тайны.  Ежели 
истинные  друзья  повсюду  р'Ьдки,  то  зд'Ьсь  они  все- 
го р-Ьже. 


'  РИМСК1Й  императоръ,    славившейся  своею  благотворительностью 
^  Какъ  Тигь. 
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Критическ1й  и  ЗЛ0СЛ0ВЯЩ1Й  духъ,  обладаю!д1й 
всЬми  зд'Ьшними  жителями,  д-Ьлаетъ  ихъ  принужден- 
ными во  всЬхъ  своихъ  поступкахъ.  Они  другъ  за 
другомъ  во  всемъ  рачительно  прим-Ьчають ;  они 
знаютъ,  что  всЬ  окружающ1е  ихъ  взираютъ  на  нихъ 
завистливыми  и  злобными  глазами,  что  самомал'Ьйш1я 
ихъ  движен1я  будутъ  обращены  въ  насм-Ьшку,  и  для 
того  во  всЬхъ  публичныхъ  собран1яхъ,  въ  позорищахъ 
и  на  гуляньяхъ,  во  всемъ  наблюдаютъ  они  превеликую 
осторожность,  въ  походк-Ь,  въ  см^х-Ь,  въ  произно- 
шен1и  голоса,  а  бол-Ье  всего  въ  нарядахъ.  Женщины 
употребляютъ  на  то  чрезвычайное  искусство,  такъ 
что  полководецъ,  въ  собран1и  военнаго  сов-Ьта,  не 
столь  рачительно  располагаетъ  и  сов'Ьтуетъ  о  удач- 
номъ  усп'Ьх'Ь  назначаемаго  сражен1я,  какъ  зд'Ьшняя 
щеголиха  распоряжаетъ  своими  горнишными  д-Ьвками 
при  над'Ьван1и  на  себя  своихъ  уборовъ,  спрашивая  у 
нихъ  поминутно,  пристало  ли  ей  над-Ьтое  платье,  и 
къ  лицу  ли  чепчикъ,  или  шляпка.  Все  сему  подоб- 
ное привлекаетъ  на  себя  ея  вниман1е.  Она  двадцать 
рэзъ  посмотрится  въ  зеркало  прежде,  нежели  совсЬмъ 
бываетъ  отмалевано  ея  лицо  разными  притираньями, 
помадами,  румянцами  и  прочимъ,  и  прежде  нежели 
всЬ  уборы  ея  приведены  бываютъ  въ  совершенный 
порядокъ.  Каждой  цв-Ьтокъ,  каждая  ленточка,  и 
даже  каждая  булавочка  должны  быть  осмотр-Ьны,  по- 
м-Ьщены  ли  на  своемъ  м'Ьст'Ь. 

Женщина  скор-Ье  согласится  пробыть  десять  л-Ьтъ 
запертою,  нежели  на  одну  минуту  показаться  на 
гулянь-Ь  безъ  убору.  Зд-Ьсь  часто  въ  л-Ьтнее  время 
собираются  въ  саду,  гд-Ь  бываетъ  обыкновенное 
сборище  петиметровъ  и  щеголихъ,  которыя  прости- 
раютъ  свое  злослов1е  и  насмЬшки  надъ  всЬми  по- 
падающимися имъ  навстр-Ьчу.      Въ    прежн1я    времена 


Часть  вторая.     Письмо  XIII.  425 

очень  часто  случались  въ  семъ  саду  любовныя  при- 
ключен1я,  повреждающ1я  честь  мужей,  и  тутъ  не- 
престанно происходило  сражен1е  у  Любви  съ  Риме" 
номъ.  ^  Мн-Ь  н-Ькто  разсказывалъ  весьма  забавное 
случившееся  тутъ  приключен1е.  Одинъ  любовникъ, 
скрывшись  н'Ькогда  въ  темной  алле'Ь  сего  сада,  до- 
жидался своей  любовницы,  которая  об'Ьщалась  туда 
пр1'Ьхать  къ  нему  вечеромъ  подъ  видомъ  прогулки. 
Она  сдержала  ему  свое  слово,  выпросившись  у  своего 
мужа,  который  т-Ьлгь  охотн-Ье  на  то  согласился,  что 
самъ  им-Ьлъ  назначенное  свидан1е  съ  своею  любов- 
ницею въ  томъ  же  саду.  Лишь  только  жена  его 
уЬхала,  то  онъ  не  медля  самъ  отправился  къ  своей 
любовниц'Ь.  М-Ьсто,  избранное  имъ  для  любовнаго 
собес'Ьдован1я,  было  неподалеку  отъ  того  м^ста,  гд-Ь 
жена  его  им'Ьла  свидан1е  съ  своимъ  любовникомъ; 
двое  или  трое  прогуливающихся  въ  семъ  саду,  не- 
чаянно подошедъ  къ  тому  м-Ьсту,  гд-Ь  происходили 
С1И  два  любовныя  свидан1я,  воспрепятствовали  ихъ 
забавамъ  и  принудили  ихъ  идти  искать  другого  вы- 
годного м'Ьста;  но  въ  какое  пришли  они  удивлен1е 
по  выходе  на  большую  дорогу,  гд'Ь  при  лунномъ 
С1ян1и  узнали  они  другъ  друга  и  увид-Ьли,  что  оба 
мущины  были  мужья,  разм'Ьнявш1еся  своими  женами. 
При  такой  нечаянной  встр'Ьчи  они  не  могли  вдругъ 
удержаться,  чтобъ  не  оказать  явнымъ  образомъ  сво- 
его прискорбия  и  удивлен1я,  такъ  что  друпе,  нахо- 
дивш1еся  тутъ  въ  саду,  слышали  взаимные  ихъ  другъ 
другу  д-Ьлаемые  выговоры  и  упреки,  и  на  другой  же 
день  с1е  приключен1е  многимъ  сд1ьлалось  изв-ёстно. 
Наконецъ,  С1и  несчастные  мужья  принуждены  были 
предать  совершенному  забвен1ю  взаимную  свою  досаду, 

^  Богъ  брака. 
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и  внутренне  ут-Ьшались  только  т-Ьмъ,  что  одинъ  дру- 
гому заплатилъ  одинакою  монетою. 


Письмо  XIV. 

Отъ  гнома  Зора  къ  волшебнику  Маликульмульку. 

Получивъ  вновь  повел'Ьн1е  отъ  Прозерпины,  чтобъ 
при  искан1и  модныхъ  искусниковъ  постарался  я  какъ 
можно  скор-Ье  доставить  ей  разныхъ  модныхъ  уборовъ, 
сколько  ни  было  мн-Ь  досадно  С1е  подтЕердительное 
повел'Ьн1е,  напоминающее  мн-Ь  о  невозможности  воз- 
вратиться скоро  въ  адъ,  однакожъ  долженъ  непре- 
м-Ьнно  выполнить  волю  своей  богини.  Для  сего 
выбору  вошелъ  я  въ  лавку  къ  одной  француженк-Ь, 
торгующей  модными  уборами,  сд'Ьлавшись  невиди- 
мымъ,  нарочно  для  того,  чтобъ  безъ  всякаго  обману 
узнать,  которые  уборы  были  больше  въ  мод'Ь.  Въ 
то  время  въ  лавк-Ь  случилось  множество  щеголихъ, 
выбирающихъ  для  себя  разные  уборы.  Сначала  я 
очень  обрадовался  такому  случаю,  над'Ьясь  отъ  нихъ 
узнать  ц^Ьну  и  достоинства  сихъ  уборовъ,  и  которые 
изъ  оныхъ  были  больше  въ  мод-Ь  и  одинъ  передъ 
другимъ  предпочтительн-Ье ;  однакожъ  никакъ  не  могъ 
удовольствовать  своего  любопытства,  потому  что  всЬ 
он-Ь  были  разныхъ  мн-Ьн^й:  одна  изъ  нихъ  больше  хва- 
лила токи,  другая  чепчики,  иная  шляпки,  иная 
тюрбаны,  а  иная  каски,  такъ  что  на  выборы  ихъ  я 
никакъ  не  могъ  положиться,  и  крикомъ  своимъ  чуть 
было  он-Ь  меня  не  оглушили.  Наконецъ,  купивъ 
каждая,  что  ей  было  надобно,  вышли  он-Ь  всЬ  изъ 
лавки;  модная  торговка  также  ушла  въ  другую 
комнату,  и  я,  оставшись  одинъ,  размышлялъ,  какой 
бы  найти  сгюсобъ,    чтобъ,  не   обмануви]ись,   узнать, 
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которые  уборы  предпочтительн'Ье  другихь,  м  въ 
какое  время  съ  лучшимъ  усп-Ьхомь  могутъ  быть 
употребляемы,  какъ  вдругь  услышалъ,  что  въ  шкапу 
самые  С1И  модные  уборы  начали  между  собою  раз- 
говаривать, а  теб-Ь  изв'Ьстно,  почтенный  Маликуль- 
мулькъ,  что  мы  и-м-Ьемь  способность  слышать  и  разу- 
м^Ьть  разговоры  всЬхъ,  даже  неодушевленныхъ  вещей. 
Они  спорили  между  собою  о  ихъ  другь  передъ 
другомъ  преимушеств-Ь.  Разговоры  С1и  показались 
мн^Ь  очень  забавными;  я  слушалъ  ихъ  съ  великимъ 
удовольств1емъ  и  почитаю  за  долгъ  сообщить  теб'Ь 
оные. 

Аглинская  шляпка. 

Можетъ  ли  какой  уборъ  быть  лучше  меня!  и 
есть  ли  что-нибудь  на  св'Ьт'Ь  прекрасн-Ье  аглинскихь 
модъ? 

Французской  токъ  ^. 

Куда  какъ  ты  забавна  съ  твоею  Англ1ею!  По- 
в-Ьрь  мн'Ь,  моя  голубушка,  что  хотя  агличане  и  берутъ 
въ  н-Ькоторыхъ  случаяхъ  преимущество  передъ  фран- 
цузами, однакожъ  то,  конечно,  не  съ  стороны  уборовъ 
и  хитрыхъ  выдумокъ  щегольскихъ  модъ. 

Покоев ый  чепчикъ. 
О  чемъ  вы,  друзья  мои,  спорите!  Пов-Ьрьте 
МН'Ь,  что  между  нами  н'Ьтъ  никакого  различ1я,  и  мы 
другь  передъ  другомъ  не  можемъ  им-Ьть  нималаго 
преимущества,  потому  что  ежели  какой  головной 
уборъ  къ  лицу  одной  женщины,  то  къ  другой  онь 
совсЬмъ  не  бываетъ  приличенъ ;  все  зависитъ  отъ 
расположен1я  лица,  какимъ  образомъ  уборъ  бываетъ 
над'Ьтъ,    и    отъ   глазъ    любовниковъ,    ибо    женщины 


'  Да.мск1Л  головной  уборъ. 
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желаютъ    только    нравиться    своимъ   любовникамъ  и 
во  всемъ  полагаются  на  ихъ  вкусъ. 

Аглинская  шляпка. 
Въ  этомъ  то  ты  больше  всего  обманываешься: 
любовникамъ  не  нужны  излишн1е  уборы,  а  имъ 
нужна  горячность  сердца;  о  уборахъ  судить  только 
публика,  н'Ьжность  же  модной  щеголихи  не  им'Ьетъ 
въ  оныхъ  нималаго  участ1я,  а  д-Ьйствуеть  одно 
только  самолюб1е  и  тщеслав1е :  они  то  больше  всего 
ею  обладаютъ  и  располагаютъ  ея  вкусомъ.  Для  нея 
лестн-Ье  привлекать  на  себя  вниман1е  многочислен- 
наго  собран1я,  нежели  нравиться  одному  воздыхателю, 
и  главная  ц-Ьль  ея  нарядовъ  состоитъ  въ  томъ, 
что  она  желаетъ  нравиться  многимъ,  а  не  одному. 
Это  только  одно  всЬхъ  женщинъ  побуждаетъ  къ 
нарядамъ,  и  он'Ь  очень  мало  заботятся  о  томъ, 
что  скажетъ  имъ  любовникъ  о  ихъ  уборахъ;  имъ 
н'Ьтъ  никакой  нужды  въ  излишнихъ  украшен1яхъ 
для  препровожден1я  пр1ятн'Ьйшихъ  минутъ  съ  люби- 
мымъ  челов'Ькомъ,  а,  напротивъ  того,  въ  любовномъ 
свидан1и  лучшимъ  украшен1емъ  почитаются  природныя 
прелести,  безъ  всякаго  искусства  въ  уборахъ:  тутъ 
наряды  д-^лають  только  излишнее  безпокойство 
пом'Ьшательство. 

Покоевый  чепчикъ. 
Однакожъ  со  всЬмъ  т-Ьмъ,  госпожа  шляпа,  ты 
должна  признаться,  что  н-Ькоторыя  женщины,  над-Ьвъ 
на  себя  или  шляпу,  или  другой  какой  головной 
уборъ,  кажутся  другимъ  чрезвычайно  см-Ьшными,  и 
очень  часто  тотъ  самой  ихъ  уборъ  д-Ьлаетъ  ихъ 
дурными,  и  для  того  то  лучше  бы  было,  когда  бы 
всякая    женщина    старалась    избирать    таюе    уборы, 
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которые  были  бы  ей  къ  лицу,  а  не  так1е,  которые 
больше  въ  мод'Ь,  въ  чемъ  просила  бы  сов-Ьта  у 
искренней    своей    пр1ятельницы,    или    бы    сл'Ьдовала 

вкусу    МОДНЫХЪ     ТОрГОВОКЪ,     ДОСТаВЛЯЮЩИХЪ     ИМЪ    С1И 

уборы. 

Аглинская  шляпка. 
Можно  ли  ПОЛОЖИТЬСЯ  на  вкусъ  модной  торговки  ! 
Она  всегда  больше  выхваляетъ  т-Ь  уборы,  которые 
хочетъ  скор'Ье  сбыть  съ  рукъ!  Она,  безъ  всякаго 
сомн'Ьн1я,  каждой  женщин-Ь  будетъ  говорить,  что 
этотъ  уборъ  къ  ней  ужасть  какъ  присталъ,  хотя  бы 
въ  немъ  казалась  она  совершеннымъ  страшилищемъ. 

Покоев ы и  чепчикъ. 
Ну,  такъ  пусть  она    полагается    на  вкусъ  своего 
хорошаго  друга,  т.  е.  обладателя  ея  сердца. 

Аглинская  шляпка. 
Вотъ  то-то  хорошо !  Обладатель  сердца  способенъ 
ли  въ  уборахъ  подавать  сов-Ьты,  когда  всегда  судить 
онъ  о  семъ  пристрастно,  наблюдая  собственную  свою 
пользу !  Ежели  онъ  къ  любовниц-Ь  своей  ревнуетъ, 
то,  конечно,  не  присов'Ьтуетъ  ей  над'Ьть  такой  уборъ, 
отъ  котораго  бы  она  казалась  прелестн-Ье,  боясь, 
чтобъ  она  не  понравилась  многимъ  мущинамь  и  не 
привлекла  бы  на  себя  ихъ  взоры. 

Покоев ый  чепчикъ. 
А    всего    лучше,    если    она    будетъ   сов'Ьтоваться 
съ  своимъ  зеркаломъ. 

Аглинская  шляпка. 
Вотъ  другая    глупость:    сов'Ьтоваться   съ    своимъ 
зеркаломъ!       Какъ    это     забавно!     сов'Ьтоваться    съ 
зеркаломъ!  то-то  изрядной  сов^тникъ!     Есть  ли  хотя 


430  Почта  духовъ. 

одна  и  самая   гадкая  женщина,   которую  бы  зеркало 
не  ув-Ьряло,  что  она  довольно  хороша? 

Покоевый  чепчикъ. 
01  постой,  чтожъ  бы  ты  сказала,  когда  бы    она 
потребовала  сов-Ьтовь  у  своихъ  горнишныхъ  д"Ьвокъ, 
непрестанно  ее  окружающихъ,  такъ,  какъ  то  д'Ьлаютъ 
МН0Г1Я  зд'Ьшн1я  щеголихи? 

Аглинская  шляпка. 

Да!  это  прекрасная  выдумка:  сл-Ьдуя  такимъ 
сов'Ьтамъ,  можетъ  она  над'Ьяться  хорошихъ  усп-Ьховъ 
въ  своихъ  нарядахъ,  чтобъ  сд-Ьлаться  или  совсЬмъ 
гадкою,  или  не  столь  пригожею.  Сколько  разъ 
случалось  мн-Ь  слыхать,  что  женщина  говорила  другой 
женщин-Ь :  „ахъ!  какъ  это  къ  теб'Ь  пристало!  ужасть, 
ужасть,  жизнь  моя!  Гд-Ь  ты  купила  этотъ  чепчикъ? 
Ахъ!  какъ  онъ  прекрасенъ"  и  проч.,  а  въ  самое  то 
время  внутренно  радовалась,  что  тотъ  уборъ,  въ 
противность  ея  похваламъ,  былъ  совсЬмъ  не  къ 
лицу. 

Покоевый  чепчикъ. 

Ну,  такъ  пусть  д-Ьлаетъ  она  то,  что  хочеть. 

Французской  токъ. 
Ты  очень  хорошо  судишь,  будучи  по  справедли- 
вости названъ  покоевымъ  чепчикомъ!  Ну,  можно 
ли  теб-Ь  вм-Ьшиваться  въ  наши  разговоры?  Какъ 
теб-Ь  съ  нами  ровняться?  Мы,  по  крайней  м-Ьр-Ь, 
бываемъ  на  позорищахъ;  являемся  при  двор'Ь  и 
торжествуемъ  на  балахъ.  Мы  можемъ  себя  почитать 
лучшимъ  украшен1емъ  для  вскхъ  щегольскихъ  на- 
рядовъ;  но  ты,  б-Ьднякъ,  ни  къ  какому  платью  не 
годишься,  кром^  какъ  къ  утреннему  дезабилье.   Съ 
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тобою  только  можно  показаться  при  уединенномъ 
завтрак-Ь.  Тебя  над'Ьваютъ  безъ  всякой  осторожности, 
такъ,  какъ  накидываютъ  на  шею  платокъ,  нимало  не 
прим-Ьчая,  какимъ  образомъ  ты  над%тъ  бываешь.  Ты 
всегда  прикрываешь  волосы,  совсЬмъ  не  причесанные, 
почему  никакъ  не  можешь  ровняться  съ  щегольскими 
уборами,  и  не  иначе  можешь  почитаться,  какъ  спаль- 
нымъ  чепчикомъ.  Итакъ,  пожалуй,  скажи,  им-Ьешь 
ли  ты  право  вмешиваться  въ  наши  разговоры! 

Покоев ый  чепчикъ. 
Я  теб'Ь  прощаю,  почтенный  токъ,  въ  твоихъ 
грубыхъ  и  язвительныхъ  противъ  меня  словахъ;  но 
ежели,  по-твоему,  я  ни  въ  чемъ  не  могу  ровняться 
съ  вашими  достоинствами,  то  для  чего  же  меня  поло- 
жили въ  одинъ  съ  вами  шкапъ? 

Французской  токъ. 
В'Ьдь    надобно    же    тебя    куда-нибудь  положить, 
но,  находясь  въ  нашемъ  почтенномъ  сообществ'Ь,  ты 
долженъ  себя  помнить  и  передъ  нами  молчать. 

Покоевый  чепчикъ 

(съ  лукавой  усм'Ьшкою). 

Итакъ,  я  замолчу,  ибо  ежели  бы  я  захот-Ьлъ 
сд'Ьлаться  нескромнымъ,  то  могъ  бы  насказать  мно- 
жество любопытныхъ  случаевъ,  которымъ  очень  часто 
бывалъ  я  очевиднымъ  свид'Ьтелемъ,  и  которыми  вы 
никакъ  похвалиться  не  можете :  вы,  конечно,  бы  по, 
завидовали  моему  счаст1ю.  Разум'Ьешь  ли  ты  меня- 
гордой  токъ?  дерзкой  токъ?  грубой  токъ?  неловкой 
токъ  ?  . . .  Да  знаешь  ли  ты,  что  покоевой  чепчикъ 
бываетъ  свид'Ьтелемъ  многихъ  пр1ятн'Ьйшихъ  приклю- 
чен1й,  которыхъ  теб-Ь  никогда  вид-Ьть  не  удастся. 
Въ  любовныхъ  уединенныхъ  свидан1яхъ  не  почитаютъ 
за  нужное  им'Ьть  на  голов-Ь  своей  такой  щегольской 
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уборъ,  каковъ  ты,  господинъ  токъ!  Тогда  почитаютъ 
тебя  самымъ  неловкимъ  и  скучнымъ  украшен1емъ,  и 
изъ  уважен1я  къ  теб'Ь  не  дерзаютъ  предаваться 
пр1ятнымъ  и  н-Ьжнымъ  любовньшь  восторгамъ,  чтобъ 
не  измять  твоихъ  пышныхъ  кружевъ  и  лентъ,  а  по- 
тому ты  присутствуешь  только  при  скучныхъ  и  без- 
молвныхъ  свидан1яхъ,  въ  которыхъ  соблюдается  пре^ 
великая  благопристойность.  Таюя  тягостныя  церемон1и 
охлаждаютъ  чувства  и  удаляютъ  сладостное  восхи- 
1цен1е  любви.  Но  покоевой  чепчикъ,  —  ха,  ха,  ха! — 
покоевой  чепчикъ,  любезной  мой  токъ,  нарочно 
сд-Ьланъ  для  любовныхъ  ут-Ьхъ,  и  нимало  не  пре- 
пятствуетъ  свободн-Ьйшему  между  любовниками  обра- 
щ,ен1ю.  Ежели  когда  онъ  безпокоитъ,  то  снимаютъ 
его  безопасно  и  кладутъ  на  уборной  столикъ,  а 
посл-Ь  опять  над'Ьваютъ  на  себя  безъ  всякой  осто- 
рожности. 

Блондовая   косынка. 

(Во  время  сйхъ  разговоровъ  спитъ  и  храпитъ        Хрръ,     ХррЪ, 

хрръ. 

Аглинская  шляпка. 
Вотъ    какъ    спокойно    почиваетъ    наша  любезная 
сосЬдка;    желала  бы  я  и  ее  вм-Ьшать    въ  наши   раз- 
говоры.   .  .  .      (Будитъ  ее.) 

Косынка. 
Охъ!   ...     Кто  это?  ...     Кто  это  м'Ьшаетъ    мн-Ь 
спа  ...  а  ...  а.  о^ваетъ)     ...  а...ать?     Я  такъ  спо- 
койно   спала,    а  эти    глупцы  мн-Ь  помешали ;  правду 
говорятъ,  что  . . . 

Аглинская  шляпка. 
Ты  очень  неучтива,    что  спишь    въ  такое    время, 
когда    мы    разговариваемъ   о  такихъ    важныхъ  пред- 
метахъ! 
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Косынка. 
Ну,  что  такое,  о  чемъ  вы  говорите?  посмотримъ! 

Аг  л  и  некая  шляпка. 
Мы    споримъ    о    нашемъ    другъ    передъ  другомъ 
преимуществ'^    ...     И  каждой  изъ  насъ  доказываетъ 
свои  права  . . . 

Косынка    (соннымъ  голосомъ). 

Да,  это  очень  хорошо,  наприм-Ьръ,  говорить  о 
правахъ  и  преимушествахъ  тогда,  когда  я  зд'Ьсь.  . . . 
Это  было  еще  ваше  счаст1е,  что  я  спала! 

Аглинская  шляпка,  токъ  и  покоевой  чепчикъ. 

(Вс%  вдругъ  вскричали  съ  сердцемъ.) 

Какъ!  что  такое  она  хочетъ  сказать? 

Косынка    (съ  насмешкою). 

Да,  это  не  трудно  угадать.  . . .  Кто  изъ  васъ 
можетъ  им-Ьть  право  при  мн-Ь  превозноситься  своимъ 
достоинствомъ?  Вы  прикрываете  только  головы  и 
волосы;  но  я  как1я  прелести  собою  охраняю!  Разв-Ь 
я  не  бываю  покровомъ  гЬмъ  прелестнымъ  грудямъ, 
которыя  почитаются  гораздо  превосходн^Ье  т'Ьхъ 
м'Ьстъ,  которыя  вы  собою  украшаете? 

Покоевой  чепчикъ. 
О!  пожалуй,  столько  не  говори,  любезная  моя 
пр1ятельница,  и  не  наговори  уже  слишкомъ  много. — 
Что  такое  прелести,  о  которыхъ  ты  намъ  съ  такимъ 
восхищен1емъ  выражаешь!  . . .  Тебя  покупаютъ  только 
на  то,  чтобъ  ты  пышност1ю  своею  д-Ьдала  пустой 
обманъ,  а  не  для  прикрыт1я  прелестныхъ  грудей.  . . . 
Пов-Ьрь,  что  мн'Ь  все  это  довольно  изв-Ьстно  . . . 

Косынка    (захохотавъ). 

Я,    сударь!      О!    я    вамъ    божусь,    что    никакого 
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обмана  не  д-клаю,    а  груди,  прикрываемый   мною,  въ 
самомъ  д'Ьл'Ь  таковы,  каковыми  я  ихъ  представляю 

Шляпка,    покоевой     чепчикъ    и    токъ 

(вс'Ь    въ  ОДИНЪ  ГОЛОСЪ). 

о,  ты  совершенная  обманщица,  госпожа  косынка! 
Тебя  по  справедливости  такъ  называть  должно! 

Косынка 

(взявъ  на  себя  важной  видъ). 

Ну,  ну,  перестанемъ  горячиться :  не  ко  всякому 
слову,  друзья  мои,  надобно  привязываться.  ...  Вы 
чувствуете  сами,  что  . . .  когда  я  говорю,  .  . .  что  я 
не  д-Ьдаю  никакого  обмана,  ...  то  это  только  такъ 
говорится ;  . . .  а  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  я  хот-Ьла  ска- 
зать, . . .  что  не  д'Ьлаю  почти  никакого  обмана.  . . . 
Однакожъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  вы  можете  признаться, 
что  я  бол-Ье  васъ  приношу  пользы.  Вы  всЬ,  голов- 
ные уборы,  ни  къ  чему  больше  не  служите,  какъ 
только  для  одного  украшен1я,  и  не  охраняете  ни 
отъ  дождя  ...  ни  отъ  в-Ьтра  ...  ни  отъ  холоднаго 
воздуха.  ...  Но  я  охраняю  прекрасную  грудь  отъ 
простуды,  а  что  еще  и  того  лучше,  отъ  дерзкихъ 
взоровъ  нескромнаго  мущины.  , . .  Итакъ,  я  бываю 
защитницею  стыда  и  ц'Ьломудр1я,  и  оруд1емъ  благо- 
пристойности. 

Покоевой  чепчикъ. 

Не  в'Ьрьте  ей,  не  в-Ьрьте:  она  лжетъ!  Воть 
какою  д'Ьлается  она  набожною!  Вотъ  какая  при- 
творщица !  . . .  А  я  со  сто  разъ  видалъ  совсЬмъ 
тому  противное,  что  она  изволитъ  разсказывать ! 

Косынка     (съ  досадою). 

Какъ!  ты  см'Ьешь  сказать!  ...  Ахъ,  какое  по- 
ношен1е !  . . .  Какъ !  я  не  бываю  покровомъ  благо- 
пристойности? 
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ПоКОеВОЙ    чеПЧИКЪ    (съ  насмешкою). 

Такъ,  моя  голубушка,  такъ;  теб-Ь,  конечно,  на- 
длежало бы  это  д-Ьлать,  но  сколько  разъ  видалъ  я, 
что  ты  совсЬмъ  не  исполняешь  сей  должности ! 
В'Ьдь  кто  им^Ьеть  глаза,  тотъ  ясно  видитъ,  что  ты. . . . 

Косынка. 
Ну,    посмотримъ    же,     господинъ    прозорливецъ, 
что  такое  ты  вид-Ьлъ? 

Покоено  и    ЧеПЧИКЪ    (унизивъ  голосъ). 

Не  видывалъ  ли  я  множество  разъ,  что  ты  от- 
крывала свободной  путь  дерзновенной  рук'Ь  . . . 
которая  тихо  проходила  промежду  твоими  складками, 
и  ты  то  ей  позволяла.  . . .  Ты,  какъ  казалось,  безъ 
всякой  упорности  допускала  откалывать  булавку, 
которою  ты  была  приколота  ...  и  ут-Ьшалась  сму- 
щен1емъ  и  стыдливостью  той  красавицы,  на  которой 
ты  над-Ьта,  и  которую  при  теб^  такъ  нагло  оскор- 
бляли. ...  По  сему  малому  твоему  сопротивлен1ю 
можно  вид+.ть,  ЧТО  ты  сама  соучаствовала  въ  томъ 
маломъ  почтен1и,  которое  тогда  было  ей  оказываемо. 
Итакъ,  скажи  теперь,  хитрая  обманщица,  когда  при- 
гожая женщина  над'Ьваетъ  тебя  на  свою  грудь,  не 
говоритъ  ли  она  теб-Ь :  ,я  над'Ьваю  тебя  для  того, 
чтобъ  ты  охраняла  меня  отъ  стужи  и  отъ  дерзкихъ 
покушен1й  воздыхателя"? 

Косынка. 
Право,    ни  одна  женщина    никогда  лш-Ь  этого  не 
говаривала. 

Покоевой  чепчикъ. 
Однакожъ,    безъ  всякаго   сомн-Ьнья,    каждая    кра- 
савица   съ   такимъ   нам'Ьрен1емъ   тебя    на  себя  над^- 
ваетъ. 

28* 
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Косынка. 

Пусть  такъ,  но  я  за  то  не  берусь,  чтобъ  я  одна 
могла  воспротивиться  противъ  двухъ  рукъ,  изъ 
которыхъ  каждая  во  сто  разъ  сильн-Ье  меня.  Ежели 
сама  красавица  не  захочетъ  сд-Ьлать  мн-Ь  нималой 
помощи,  то  какъ  можно  требовать  отъ  меня,  чтобъ 
я  одна  устояла  противъ  сильнаго  приступа?  При 
такомъ  случа'Ь  сердятся,  ворчатъ,  красн-Ьють,  усм^Ь- 
хаются,  притворяются,  будто  досадуютъ,  будто  хотятъ 
кричать,  и  думаютъ,  что  т-Ьмъ  подаютъ  мн-Ь  великую 
помощь!  А  я,  какъ  вы  сами  можете  посудить, 
лучше  соглашаюсь  тогда  совсЬмь  оставить  мое  упор- 
ство, нежели  довести  себя  до  того,  чтобъ  меня 
разодрали,  чтобъ  сорвали  меня  съ  груди  и  изорвали 
бы  въ  клочки.  Вамъ  легко  говорить,  друзья  мои, 
но  еслибъ  вы  были  на  моемъ  м'Ьст'Ь,  то  пов'Ьрили 
бы,  что  такое  упорство  могло  бы  стоить  моей  жизни, 
а  вамъ  изв-Ьстно,  что  всякому  своя  жизнь  всего 
дороже  на    св'Ьт'Ь  — 

Сей  разговоръ  прервался,  наконецъ,  пр^-Ьздомъ 
многихъ  щеголихъ,  которыя  закупили  всЬхъ  спор- 
щиковъ  и  спорщицъ  1  м'Ьст'Ь.  . . .  Графиня  купила 
токъ,  княгиня  аглинскую  шляпу;  безыменная  и  вер- 
топрашная  кокетка  подц'Ьпила  покоевой  чепчикъ,  а 
актриса  взяла  косынку,  которая,  повидимому,  пойдетъ 
вм-Ьст-Ь  съ  нею  на  театръ  играть  ролю.  Б-Ьдные 
уборы,  видя  столь  близкую  разлуку  и  не  им-Ья  на- 
дежды когда-нибудь  увид-Ьться,  прощались  съ  такою 
н'Ьжност1ю  и  ласкою,  какихъ  никогда  не  оказываютъ 
между  собою  т'Ь,  кому  они  достались.  По  выход'Ь  изъ 
лавки  прт-Ьзжихъ  щеголихъ  съ  ихъ  покупкою,  вышелъ  и 
я,  над-Ьясь  впредь  найти  какой-нибудь  способъ,  узнавь 
совершенно  достоинство  и  преимущество  уборовъ, 
сд'Ьлать  доставлен1емъ  ихъ  угодность  Прозерпине. 
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Желалъ  бы  я,  любезный  Маликульмулькъ,  какъ 
можно  скор-Ье  исполнить  препорученныя  мн-Ь  д-Ьла  и, 
не  занимаясь  больше  разными  пустяками,  возвратить- 
ся въ  адъ,  однакожъ  видно,  что  мн-Ь  зд'Ьсь  довольно 
енде  будетъ  д^ла. 

Письмо  XV. 

Отъ  Сильфа    Св^товида    къ    волшебнику    Мали- 
кульмульку. 

'  Пробывъ  н-Ьсколько  времени  въ  семъ  город^Ь, 
отправился  я  въ  другой,  и  хочу  ув-Ьдомить  тебя- 
почтенный  Маликульмулькъ,  о  н-Ькоторыхъ  въ  до, 
рог-Ь  случившихся  приключен1яхъ. 

Не  доезжая  за  н-Ьсколько  верстъ  до-^-,  при  вы- 
ход'Ь  нашемъ  въ  одинъ  постоялой  домъ  или,  лучше 
сказать,  въ  одинъ  трактиръ,  услышали  мы  вм-ЬсгЬ 
съ  другими  дорожными  моими  сотоварищами  пре- 
великой шумъ,  и  увид-Ьли  множество  людей,  собрав- 
шихся толпою  у  воротъ  сосЬдняго  дома.  Мы  хот'Ьли 
узнать  о  причин-Ь  сего  собран1я,  и  н^кто  изъ  числа 
оныхъ  ув^Ьдомил ъ  насъ  о  семъ  сл'Ь дующими  словами : 

—  „Государи  мои",- — ^говорилъ  онъ  намъ — „домъ, 
у  котораго  собралась  С1я  толпа  народа,  принадлежитъ 
г.  Людомору,  зд-Ьшнему  аптекарю,  который  въ  искус- 
ств'Ь  своемъ  очень  прославился.  Онъ  сего  дня  за- 
сталъ  свою  жену  въ  любовномъ  обхожден1и  съ  сво- 
имъ  сид'Ьльцемъ,  отъ  чего,  пришедъ  въ  превеликое 
б-Ьшенство,  ухватилъ  старое  свое  ружье  и  хот-Ьлъ 
изъ  него  застр-Ьлить  своего  соперника;  но  ружье, 
будучи  разумн'Ье  и  снисходительн'Ье  его,  не  согла- 
силось выстр-Ьлить,  такъ  что  раза  съ  два  спускалъ 
онъ  курокъ,  однакожъ  кремень  всегда  осЬкался. 

—  Любовникъ    между    т'Ьмъ  выскочилъ  въ  окно 
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на  улицу,  а  жена  крикомъ  своимъ  созвала  всЬхъ 
своихъ  сосЬдей,  которые,  сб-Ьжавшись,  увид-Ьли  г.  Лю- 
домора  въ  изступлен1и,  съ  ружьемъ  въ  рукахъ,  по- 
ражающаго  любезную  свою  супругу  претолстою  ду- 
биною, и  съ  великимъ  трудомъ  могли  ее  освободить 
отъ    его  б'Ьшенства". 

—  „Какое  жъ  сд-Ьлаютъ  наказан1е,  государь  мой, — 
говор илъ  я,  —  „сей  жен-Ь  за  изм'Ьну  къ  своему  мужу  ?" 

—  „А  какое  ей  д'Ьлать  наказан1е"? — отв'Ьтство- 
валъ  онъ  мн-Ь,  — -  „она  еще  будетъ  жаловаться  на  сво- 
его мужа,  который,  не  им^я  никакого  свид-Ьтеля 
того  оскорблен1я  чести,  которое,  по  его  ув'Ьрен1ю, 
сд-Ьлано  ему  отъ  его  сид-Ьльца,  принужденъ  будетъ 
давать  ей  ежегодное  содержан1е  у  ея  родственни- 
ковъ,  куда  она  отъ  него  удалилась  ..." 

—  „Помилуйте!  что  выговорите?"  — -вскричалъя: 
„какъ  можно  принуждать  мужа  платить  наличными 
деньгами  жен-Ь  за  ея  нев1^рность?'' 

—  „  Такъ  повел'Ьваютъ  наши  законы " ,  отв'Ьтствовалъ 
онъ  мн^,  —  „и  наши  законоискусники,  будучи  сами 
снисходительн'Ьйшими  мужьями,  не  одно  уже  д'Ьло 
р-Ьшили  въ  силу  сихъ  законовъ". 

Что  подумаешь  ты,  почтенный  Маликульмулькъ, 
о  зам'Ьшательств'Ь  и  безпорядк'Ь,  царствующихъ  во 
нравахъ  и  обычаяхъ  зд'Ьшнихъ  жителей  ?  Они  еже- 
дневно твердятъ  о  благонрав1и  и  похваляются  со- 
блюден1емъ  правилъ  хорошаго  поведен1я,  а  нев-Ьр- 
ность  женъ  и  мужей  почитается  у  нихъ  за  ничто. 
В-Ьтреность  и  непостоянство  женщинь  служатъ  имъ 
вм'Ьсто  забавы,  и  они  въ  собран1яхъ  только  для  уве- 
селен1я  о  томъ  другъ  другу  разсказываютъ. 

Одинъ  офицеръ,  бывш1й  въ  дорог-Ь  моимъ  со- 
товарищемъ,  см'Ьялся  моему  удивлен1ю.  Его  слова 
столь  глубоко  впечатл'Ьлись  въ  моемь  сердц'Ь,  что  я 
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сколько  могу  припомнить,  выражу    теб-Ь  точно  Т'Ьми 
словами,  какими  онъ  со  мною  говорилъ. 

—  „Видно,  —  сказалъ  онъ  мн-Ь,  —  что  вы  сюда 
ирх^Ьхали  совсЬмъ  изъ  другова  св^та.  Какъ!  непо- 
стоянная женщина  приводить  васъ  въ  такое  удивле- 
н1е?  Вы,  безъ  сомн'Ьн1я,  къ  сему  привыкнете,  когда 
поживете  сколько-нибудь  у  насъ  и  забудете  столь 
много  уважаемую  вами  строгую  доброд'Ьтель". 
Неужели,  —  говорилъ  я  ему,  —  „зд'Ьсь  часто  слу- 
чаются таюя  происшеств1я,  о  какомъ  теперь  намъ 
разсказывали?" — „Н-Ьтъ", — отв^тствовалъ  онъ  мн-Ь, — 
„не  всЬ  мужья  бываютъ  такъ  глупы,  какъ  г.  Людо- 
моръ,  а  обыкновенно  не  открываютъ  предъ  ц-Ьлымъ 
св'Ьтомъ  домашнихъ  своихъ  обстоятельствъ".  „Поэтому 
видно,  —  говорилъ  я,  —  что  брачныя  обязательства 
зд'Ьсь  очень  мало  уважаются ;  по  моему  мн'Ьн1ю,  они 
должны  бы  были  составлять  блаженство  въ  челов'Ь- 
ческой  жизни,  а  не  несчаст1я''. 

—  „О,  какъ  вы  ошибаетесь!"  —  сказалъ  онъ 
мн'Ь:  „мы  уже  привыкли  къ  таковымъ  несчаст1ямъ. 
Участь  нашихъ  сосЬдей,  нашихъ  сродниковъ  и  на- 
шихъ  друзей  пр1уготовляютъ  насъ  съ  самой  юности 
къ  сношен1ю  собственной  нашей  судьбы  и  лишаютъ 
всякаго  огорчен1я.  Знайте,  что  бракъ  у  насъ  почи- 
тается н-Ькоторымъ  родомъ  торга.  Зд'Ьсь  берутъ  жену, 
равно  какъ  бы  покупали  кусокъ  матер1и:  одну  по- 
купаютъ  м-Ьрою  на  аршины,  а  другую  ц-Ьнять  безъ 
м-Ьры  полнов-Ьсными  червонцами".  —  «Изъ  сего  я  за- 
ключаю", —  отв-Ьтствоваль  я  ему,  „что  зд'Ьсь  жена 
должна  очень  мало  любить  такого  мужа,  который, 
женясь  на  ней,  ничего  въ  ней  не  искалъ  любви  до- 
стойнаго,  кром'Ь  ея  богатства,  и  она  не  должна  ни- 
мало сожал^Ьть  о  потер-Ь  такого  супруга". 

,0,  конечно!"  —  сказалъ    онъ  мн-Ь,  захохотавъ, 
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„зд'Ьсь  очень  мало  вдовъ  умираетъ  отъ  печали,  ли- 
шившись мужей  своихъ;  однакожъ  при  похоронахъ 
соблюдаютъ  он'Ь  превелиюя  церемон1и.  У  насъ,  какъ 
скоро  какая  женщина  лишится  своего  мужа,  то  вы 
сначала,  увидя  ея  огорчен1е,  подумаете,  что  все  не- 
счаст1е  ея  совершилось,  потому  что  она  тогда  запи- 
рается въ  своемъ  дом'Ь,  изъ  котораго  вьшосятъ  всЬ 
обыкновенныя  украшен1я,  и  въ  коемъ  всЬ  ст'Ьны 
обв-Ьшиваются  чернымъ  сукномъ:  тогда  всякой  бы 
подумалъ,  что  она  заключилась  въ  гробницу.  При 
мал-Ьйшемъ  воспоминан1и  о  покойннк-Ь  глаза  ея  д-Ь- 
лаются  двумя  источниками,  изъ  которыхъ  истекаетъ 
вода  въ  превеликомъ  изобил1и.  Ея  вопли  и  отчаян1е 
оказываются  явно  предъ  всЬми,  но  ежели  кто  уви- 
дитъ  ее  наедин-Ь,  то  прим-Ьтитъ,  что  съ  самаго  пер- 
ваго  дни  она  внимаетъ  ут'Ьшен1я  отъ  искреннихъ 
друзей  своихъ.  Другъ  или  пр1ятельница  прилежно 
стараются  ей  представить,  что  она  еще  въ  такихъ 
л'Ьтахъ,  въ  которыхъ  не  должна  быть  вжив-Ь  погре- 
бенною. Они  ей  говорятъ:  —  „Ты  еще  молода,  пре- 
красна и  любви  достойна;  неужели  ты  хочешь  скрыть 
отъ  св^Ьта  всЬ  твои  прелести:  очень  мало  сыщется 
мущинъ,  которые  не  почли  бы  себя  счастливыми, 
чтобъ  заступить  м-Ьсто  умершаго  твоего  супруга;  по- 
в-Ьрь  мн-Ь,  сударыня,  что  я  теб-Ь  подаю  сов-Ьтъ  отъ 
искренняго  сердца ;  теб-Ь  изв-Ьстно,  как1я  им-Ьетъ  о 
теб-Ь  мысли  такой  то  графъ  или  князь;  онъ  чувство, 
валъ  къ  теб-Ь  любовь  еще  при  жизни  твоего  мужа- 
такъ  неужели  нын-Ь  не  пожелаетъ  съ  великимъ  удо- 
вольств1емъ  занять  его  м^Ьсто?"  Вдова  при  сихъ  сло- 
вахъ  потупляетъ  глаза  и  жеманится.  Посл-Ь  того  лю- 
бовникъ  д-Ьлаетъ  ей  благопристойное  пос'Ьщен1е,  и 
его  присутств1е  совершенно  ее  ув-Ьряеть  такъ,  что, 
наконецъ,  прежде  еще,  нежели   погребен1е  умершаго 
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совсЬмъ  кончится,  вдова  избираетъ  уже  себ-Ь  дру- 
гова  мужа". 

Слышанное  мною  отъ  сего  офицера  о  ихъ  жен- 
щинахъ  возбудило  во  мн-Ь  превеликое  желан1е  узнать 
о  свойствахъ  ихъ  обстоятел'ьн'Ье.  „Государь  мой",  — 
говорилъ  я  ему,  —  сказанное  вами  раждаетъ  во  мн'Ь 
любопытство.  Не  прогн-Ьвайтесь,  что  я,  будучи  зд-Ьсь 
иностранцемъ,  осм-Ьдиваюсь  васъ  просить  о  ув-Ьдо- 
млен1и  меня  подробн-Ье  о  зд'Ьшннхъ  женщинахъ,  и  я 
буду  вами  очень  одолженъ,  когда  вы,  подавъ  мн-Ь 
лучшее  св'Ьд'Ьн1е,  чрезъ  то  доставите  способъ  су- 
дить о  нихъ  по  ихъ  достоинству". 

—  „Наши  женщины",  —  отв-Ьтствовалъ  онъ  мн-Ь, 
„могутъ  быть  разд-Ьдены  на  два  рода:  первой  за- 
ключаетъ  въ  себ-Ь  всЬхъ  вообще  св'Ьтскихъ  женщинъ, 
а  во  второмъ  считаются  набожныя.  Ихъ  образь 
жизни  въ  двухъ  столь  различныхъ  состоян1яхъ  стре- 
мится однакожь  къ  одной  ц-Ьди,  и  хотя  разными  пу- 
тями, но  всегда  кончится  в-Ьтреност^ю  и  непостоян- 
ствомъ.  Къ  сей  то  ц'Ьли  достигаютъ  он'Ь  вс'Ь  по  раз- 
ЛИЧ1Ю  своихъ  свойствъ,  но,  чтобъ  дать  вамь  ясн'Ье 
о  се.мъ  понят1е,  то  я  ув'Ьдомляю  васъ  о  каждомъ 
изъ  сихъ  свойствъ  особенно. 

Св-Ьтская  женщина  не  прежде  должна  вставать 
съ  постели,  какъ  въ  три  часа  по  полудни,  а  какъ  у 
насъ  почитается  за  неблагопристойное,  чтобъ  жена 
жила  съ  мужемъ  своимъ  въ  однихъ  покояхъ,  то  для 
того  живетъ  она  на  другой  половин'Ь  дома,  и  иногда 
по  н-Ьскольку  нед-Ьль  мужъ  и  жена  другъ  съ  дру- 
гомъ  совсЬмъ  не  видятся  и  не  промолвятъ  между 
собою  ни  одного  слова,  разв^Ь  только  въ  публич- 
ныхъ  собран1яхъ  или  на  бал-Ь  и  въ  комед1и.  Итакъ, 
св-Ьтская  женщина  неусп'Ьетъ  еще  порядочно  од'Ьться, 
какъ  уже    посылаетъ   служителя    къ  знакомымъ  сво- 
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имъ:  или  къ  графин'Ь,  или  къ  княгин-Ь,  спросить  о 
ихъ  здоровь-Ь  и  условиться  куда-нибудь  вм-Ьст-Ь 
•Ьхать.  Посл'Ьоб'Ьденное  время  проходитъ  въ  церемо- 
Н1яхъ,  комплиментахъ  и  въ  принят1и  пос'Ьщен1й.  По 
пробит1и  пяти  часовъ  она  еще  не  совсЬмъ  р-Ьшится, 
куда  ей  -Ьхать,  въ  комедию  ли,  или  на  балъ;  и  если 
когда  случится,  что  она  приглашена  куда-нибудь  къ 
ужину,  то  для  того  даетъ  преимущество  театраль- 
ному зр-Ьлищу,  откуда  выходитъ,  занявшись  т-Ьми 
любовными  хитростями,  которыя  тамъ  вид-кла  пред- 
ставляемыя,  и  потомъ  вино,  хорошее  кушанье  и 
вольность,  между  всЬми  за  ужиномъ  употребляемая, 
воспаляютъ  мысли  ея  пущимъ  жаромъ,  и  она  по 
выход-Ь  изъ-за  стола,  прежде  возвращен1я  домой, 
прохлаждаетъ  оный  съ  своимъ  любовникомъ  до  пяти 
часовъ  утра,  и  тогда  то  уже  показавш1йся  день,  про- 
тивъ  воли  ея,  принуждаетъ  ее  отправиться  домой. 

Набожная,  напротивъ  того,  съ  великимъ  стара- 
н1емъ  удаляется  отъ  сихъ  шумныхъ  бесЬдъ  и  отъ 
такой  безпорядочной  жизни,  но  удовлетворяетъ  стра- 
стямъ  своимъ  въ  пр1ятномъ  уединен1и.  Вертопрахъ 
и  модный  щеголь  приводитъ  ее  въ  соблазнъ;  его 
ветреные  поступки  чрезм-Ьрио  ее  оскорбляютъ;  онъ 
можетъ  въ  одну  минуту  лишить  ее  той  славы,  ко- 
торую она  въ  три  года  пр1обр'Ьла  уединенною  и 
воздержною  своею  жизнью,  а  она  избираетъ  сво- 
имъ любовникомъ  учителя  д-Ьтей  своихъ,  и  они  оба 
почитаютъ  для  себя  необходимост1ю  быть  скром- 
ными, ибо  самомал-Ьйшая  нескромность  лишила  бы 
госпожу  прюбрЬтенной  ею  славы,  а  учителя  выгод- 
наго  м-Ьста  и  того  уважен1я,  которое  онъ  лицем-Ь- 
р1емь  своимъ  получить  отъ  всЬхъ  над-Ьется. 

Есть  еще  зд^Ьсь  н-Ькоторой  родъ  набожныхъ  му- 
щинъ,    которыхъ    он-Ь  иногда  въ    нужныхъ  случаяхь 
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употребляютъ,  и  кои  бол-Ье  вс^хъ  уважаются  по 
своей  скромности:  они  втираются  въ  лучш1е  домы 
въ  зван1и  душевныхъ  наставниковъ  и  путеводителей 
на  стезю  спасен1я  и  об-Ьщаютъ  руководствовать  къ 
небесному  жилищу  всЬхъ  въ  дом-Ь  безъ  изъят1я. 
Мужъ  первый  бываетъ  имъ  обмануть  и  каждый  день 
самъ  ублажаетъ  счастливое  знакомство  того,  кото- 
рый наносить  ему  безчест1е  и  украшаетъ  голову  его 
великол'Ьпнымъ  головнымъ  уборомъ". 

Какое  распутство,  почтенн'Ьйш1й  Маликульмулькъ, 
какой  безпорядокъ!  Признаюсь,  что  съ  трудомъ 
могъ  я  пов-Ьрить  тому,  что  мн-Ь  сей  офицеръ  раз- 
сказывалъ,  но,  поживши  зд-Ьсь  н-Ьсколько  времени, 
можетъ  быть,  самъ  узнаю  о  всемъ  собственнымъ  сво- 
имъ  опытомъ,  и  ежели  все  сказанное  мн-Ь  справе- 
дливо, то  посуди,  можно  ли  жить  между  такими 
людьми!  По  крайней  м-Ьр-Ь,  я  благодарю  судьбу,  что 
я  не  челов-Ькъ,  а  духъ,  и  что  на  н-Ьсколько  только 
времени  по  собственному  моему  желан1Ю  сд'Ьлался 
челов-Ькомь.  Прощай,  почтенный  Маликульмулькъ,  не 
премину  тебя  впредь  уведомить,  что  примечу  зд'Ьсь 
еще  любопытнаго! 


Письмо  XVI. 

Отъ    гнома  Буристона  къ  волшебнику  Маликуль- 
мульку. 

Недавно,  прогуливаясь  по  городу,  увид-Ьлъ  я 
домъ,  у  котораго  теснилась  толпа  народа.  Я  вошелъ 
въ  сЬни,  чтобъ  спросить,  что  это  значить,  какъ 
взялъ  меня  за  руку  молодой  челов'Ькъ. 

—  „Государь  мой!"  сказалъ  онъ,  „еще  очень 
рано,  не  угодно  ли  вм'Ьст'Ь  со    мною  прогуляться,  и 
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вамъ  посл-Ь  въ  семъ  дом-Ь  покажу  вещи,  подлинно 
достойный  удивлен1я".  Радуясь  товариществу,  вы-, 
шелъ  я  съ  нимъ  изъ  сЬней  и  пошелъ  по  вымощен- 
ной краснымъ  мраморомъ  улиц'Ь.  Какъ  былъ  я  въ 
самомъ  простомъ  плать-Ь,  и  не  столько  долженъ  былъ 
отв-Ьчать  на  поклоны,  то  потому  безъ  всякаго  по- 
м'Ьшательства  могъ  им-бть  съ  товарищемъ  моимъ 
сл-Ьдующ^й  разговоръ. 

—  „Признаться,  что  въ  большомъ  св'Ьт'Ь  очень 
тЬсно  жить  безъ  денегъ",  сказалъ  я,  „соблюдая  имя 
б'Ьдняка,  а  еще  несносн-Ье  вид-Ьть,  что  люди  не- 
достойные пользуются  богатствомъ,  а  мы,  которые 
чувствуемъ,  что  могли  бы  принести  пользу  госу- 
дарству, совсЬмъ  позабыты,  что  существуемъ  на 
св'Ьт^" ... 

—  „Это  правда,  сударь",  отв-Ьчалъ  онъ,  „что 
хотя  куча  б-ЬдиякоБъ  больще,  нежели  богатыхъ,  од- 
накожъ  совсЬмъ  т-Ьмъ  ихъ  не  прим-Ьчаютъ.  По  край- 
ней м'Ьр'Ь,  намъ  служить  одно  то  уг'Ьшен1емъ,  что 
мы  не  первые  на  это  жалуемся.  Впрочемъ,  видя  по 
лицу  вашему  въ  васъ  честность  и  им'Ья  способы  вамъ 
помочь,  я  за  долгъ  почитаю  этимъ  вамъ  служить".  — ■ 
„Послушай,  другъ  мой",  сказалъ  онъ,  вдругъ  пере- 
м-Ьня  голосъ,  „ты  кажешься  мн^  такъ  б-Ьденъ,  что 
съ  трудомъ  можешь  себя  поправить ;  правда,  хотя 
на  нашемъ  остров'Ь  можно  над'Ьяться  на  хитрость, 
но  состоян1е  твое  такъ  мало,  что  теб-Ь  нельзя  сд-Ь- 
лать  никакого  плутовства,  не  бывъ  за  то  пов-Ьшену 
или  высЬчену  розгами.  —  Хочешь  ли  ты,  чтобъ  я 
далъ  теб-Ь  хл'Ьбъ?  Вступи  въ  нашу  шайку,  я  въ  ней 
старшиною  и  об'Ьщаю  теб'Ь  мое  покровительство", 

Я.  А  какая  это  шайка?  не  одна  ли  изъ  гЬхъ, 
которыя,  какъ  сказывали  мн-Ь,  состоять  изъ  ярмо- 
ночныхъ  врачей,  бродящихъ  безъ  всякаго    знан1я  съ 
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своими  пузырьками,  порошками  и  пластырями,  коими, 
какъ  язвой,  переводятъ  они  большую  половину  ва- 
шихъ  добродушныхъ  земляковъ? 

Онъ.  Н-Ьтъ,  они  нын^  не  бродятъ  шайками, 
а  живутъ  на  нашемъ  кошт-Ь  на  одномъ  м-ЬстЬ  и 
дожидаются  въ  своихъ  домахъ  охотниковъ  отпра- 
виться на  тотъ  св'Ьтъ. 

Я'  Такъ  не  изъ  т^Ьхъ  ли  она  состоить  Ееуно- 
паловъ,  ^  которые,  ходя  по  селамъ  и  по  городамъ, 
сказываютъ  сказки,  бравъ  за  то  дорогую  ц'Ьну,  ко- 
торые одни  им-Ьють  хитрость  вдругъ  и  брать  ми- 
лостыню, и  налагать  подати,  и  продавать  как1я  то 
моральныя  л-Ькарства  отъ  физическихъ  бол^Ьзней,  за 
которыя  имъ  платятъ  очень  много,  хотя  никто  отъ 
нихъ  не  выл-Ьчивается. 

Онъ.  Н^тъ,  и  они  уже  нын^Ь  не  ходятъ  шай- 
ками, а  на  нашъ  счетъ  построили  школы,  и  всякой 
городъ  ставить  себ'Ь  за  честь  содержать  по  н^Ь- 
скольку  сотъ  такихъ  Ееунопаловъ.  Правда,  имъ 
скучно  было  привыкнуть  къ  такой  жизни,  но  зато 
пр1умножен1е  ихъ  доходовъ  ихъ  ут-Ьшаеть.  Они  и 
нын-Ь  продаютъ  неизл-Ьчающ1я  л-Ькарства,  налагаютъ 
подати,  берутъ  милостыню,  получаютъ  отъ  насъ  жа- 
лованье, и  торгуютъ  очень  прибыльно  жизненными 
каплями,  обнадеживая,  что  кто  ихъ  принимаетъ, 
будетъ  жить  3000  л'Ьтъ.  Но  оставимъ  ихъ.  Я  пред- 
лагаю теб-Ь  вступить  въ  нашу  шайку,  которая  сего 
дня  будетъ  играть  въ  этомъ  дом'Ь,  —  т.  е.  чтобъ 
ты  сд'Ьлался  комед1антомъ. 

Мн^  очень  хогЬлось  посмотр-Ьть,  до  какой  степени 
простирается  самолюб1е    самыхъ    посл'Ьднихъ    зван1й, 


'  Евунопалы,  на  семъ  острове  живушде  подъ  самымъ  экваторомъ 
народы;  они  такъ  же  черны,  какъ  арапы,  съ  тою  разиослю,  что  у  нихъ 
отъ  обжорства  гнилые  зубы  и  толстый  брюха.  Прим.  автора. 
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а  для  того  хот-Ьлъ  я  н-Ьсколько  унизить  зван1е  коме- 
д1антовъ  и  послушать,  каково  оно  будетъ  защищаемо 
своимъ  членомъ. 

—  „Какъ,  сударь" !  сказалъ  я,  „вы  сов-Ьтуете, 
чтобъ  я  вступилъ  въ  столь  презр'Ьнный  и  подлый 
промыселъ? " 

Онъ.  Потише,  государь  мой!  вы  живете  въ 
обществ-Ь,  а  не  знаете  учтивости,  которая  употре- 
бляется на  нашемъ  остров-Ь,  и  при  мн-Ь  называете 
подлымъ  ремесло,  въ  которомъ  я  нахожусь,  но  я  не 
сержусь  никогда  на  вспыльчивость  молодова  чело- 
в-Ька  и  ув-Ьряю  васъ,  что  мое  ремесло  нич-Ьмъ  не 
хуже  другихъ.  Скажите,  что  вы  въ  немъ  находите 
дурного  ? 

Я.  Во-первыхъ,  то,  что  это  ремесло  всЬми  по- 
читается подлымъ. 

Онъ.  Это  одно  только  предразсужден1е.  При- 
казной челов1^къ  нимало  не  уважаетъ  военнаго  со- 
стояния; воинь  бранитъ  приказныхъ;  купецъ  хвалитъ 
свое  зван1е,  а  л-Ькарю  нравится  свое.  Негодный  про- 
мыселъ есть  только  тотъ,  который  приносить  бол-Ье 
вреда,  нежели  пользы,  а  нашъ  приносить  больше 
пользы,  нежели  вреда.  И  самая  низость  сего  зван1я 
полезна  для  того,  что  поведен1е  комед1анта  не  бе- 
рется въ  прим'Ьръ,  и  онъ  своею  худою  жизн1ю  не 
заражаетъ  ц-Ьлаго  народа,  а  доброд-Ьтельною  не  д-Ь- 
лаетъ  лицем-Ьровъ,  старающихся  ему  подражать  и 
подъ  видомъ  благочест1я  производящихъ  тысячу  ра- 
зорен1й.  Комед1антъ  не  им'Ьетъ  случая  сд'Ьлать  не- 
справедливаго  суда;  угнетать  какимъ-нибудь  отку- 
помъ  ц-блый  городъ ;  проманивать  по  двадцати  л'Ьтъ 
б-Ьдныхъ  просителей,  не  д-Ьлая  ничего  и  живя  ихъ 
им'Ьн1емъ.  Вся  власть  его  ограничивается  только  т^Ьмъ, 
что  изображаетъ  на  театр-Ь  пороки.  Онъ  можетъ  по- 
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править  т-Ь  части  злоупотреблен1я,,  до  которыхъ  не 
достигаютъ  законы,  и  которыя  бол'Ье  вреда  и  разо- 
рен1я  приносятъ  государству,  нежели  самые  хищные 
откупщики. 

Я.  Это  правда,  но  надобно  быть  очень  тверду, 
чтобъ  сносить  презр^н1е. 

Онъ.  Презр'Ьн1е!  его  достойны  только  низк1я 
души,  а  не  низк1я  знан1я.  Я  знаю  челов-Ька  и  въ 
моемъ  промысл-Ь,  съ  которымъ  мнопе  честные  и  ра- 
зумные вельможи  ищутъ  знакомства  ^;  знаю  также 
Н'Ькоторыхъ  знатныхъ,  которыми,  несмотря  на  ихъ 
великол1^п1е,  гнушаются  и  низк1е  люди;  но  если  ты 
охотникъ  до  знатности,  то  я  позволю  теб-Ь  на  театр-Ь 
играть  роли  самыхъ  знатныхъ  людей. 

Я-  Вы  очень  унижаете  истинную  знатность, 
сравнивая  ее  съ  театральною. 

Онъ.  Это  сравнен1е  справедливо.  Какъ  скоро 
ты  на  театр-Ь  играешь  знатную  ролю,  тогда  всЬ  друпя 
лица  стараются  оказывать  теб'Ь  почтен1е.  Правда,  что 
за  театромъ  оно  исчезаетъ,  но  не  то  ли  же  самое 
д'Ьлается  и  съ  вельможею?  Какъ  скоро  онъ  входить 
въ  знатность,  тогда  всякой  старается  предъ  нимъ  ка- 
заться униженнымъ,  всякой  оказываетъ  ему  обожание, 
всЬ  его  хвалятъ,  вс1о  ему  льстятъ,  но  лишь  только 
сила  его  исчезаетъ,  тогда  всЬ  его  приближенные 
снимаютъ  передъ  нимъ  свои  маски ;  имъ  кажется 
онъ  обыкновеннымъ  челов'Ькомъ,  и  они,  оставляя  его, 
идутъ  къ  другому  читать  ту  же  самую  ролю,  ко- 
торую читали  передъ  нимъ. 

Я.  Это  правда,  что  тутъ  есть  н-Ькоторое  сход- 
ство, но  быть  народнымъ  шутомъ  —  это  очень  тя- 
гостно ! 


1  Вероятно,  намекъ  на  Дмитревскаго. 
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Ояй.  Напротивъ  того,  это  очень  весело! 
Лучше  заставлять  народъ  см-Ьяться  или  принимать 
участ1е  въ  мнимой  своей  печали,  нежели  заставлять 
его  плакать  худыми  съ  нимъ  поступками.  Есть  шуты, 
которые  очень  дорого  стоять  народу,  но  мало  его 
забавляютъ,  а  мы  изъ  числа  гЬхъ,  которымъ  ц^на 
назначается  отъ  самихъ  зрителей,  по  м'Ьр'Ь  нашего 
дарован1я  и  прилежности,  а  не  происками  и  не  по 
знатности  покровителей;  сверхъ  же  того,  мы  изъ 
числа  т-Ьхъ  шутовъ,  которые  не  подвержены  пороку 
публичной  лести:  мы  и  передъ  самими  царями  го- 
воримъ,  хотя  не  нами  выдуманную,  однакожъ  истину; 
между  т-Ьмъ  какъ  ихъ  вельможи,  не  см-Ья  передъ 
ними  раскрывать  философическихъ  книгъ,  читаютъ 
имъ  только  оды  и  надутыя  записки  о  ихъ  поб'Ьдахъ. 

Я-  Я  отдаю,  наконецъ,  на  вашу  волю,  но 
только  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  играть  мн-Ь  иногда  короля, 
иногда  разнощика,  иногда  судью,  а  иногда  ветош- 
ника: меня  очень  будутъ  забавлять  так1я  перем'Ьны. 

Онъ.  Пойдемъ,  я  согласенъ,  и  это  одна  изъ 
наилучшихъ  выгодь  комед1анта.  Въ  семъ  онъ  под- 
ражаетъ  величайшимъ  философамъ,  ибо  онъ  посл'Ь 
царя  съ  такимъ  же  весел1емъ  бываетъ  разнощикомъ, 
съ  какимъ  равнодуш1емъ  посл'Ь  разнощика  бываетъ 
царемъ,  чего  лишены  актеры  большого  театра,  назы- 
ваемаго  св^томъ. 

Новой  мой     покровитель    ввелъ    меня    въ    залу. 

„Вотъ,  друзья  мои,  вамъ  новой  товарищъ," 
сказалъ  онъ  н-Ьсколькимъ  стоящимъ  въ  кругу  царямъ, 
царицамъ,  скороходамъ  и  крестьянамъ,  которые  всЬ 
вм-Ьст^  разсуждали  о  какомъ  то  политическомъ  пред- 
пр1ЯТ1и  ихъ  острова;  „его  осанка",  продолжалъ  онъ, 
„его  ростъ  и  хорош1й  станъ  подаютъ  намъ  не- 
малую   надежду,    что   онъ  будетъ    исправной  царь". 
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ПоотЬ  сего  короли  и  лакеи  очень  пристально  зачали 
на  меня  смотр-ЬтБ  и  что  то  шептали  между  собою, 
а  королевы  говорили  въ  слухъ,  что  он%  ни  на  ка- 
комъ  театр-Ь  лучше  меня  царя  не  видывали.  Такая 
похвала  заставляла  иногда  на  меня  коситься  новыхь 
моихъ  товарищей,  но  я,  мало  о  томъ  заботясь,  по- 
шелъ  въ  амфитеатръ,  чтобъ  посмотр^ЬтБ  новую  тра- 
гедию, которую  тогда  дали.  Множество  зрителей 
ожидали  съ  нетерп'Ьливост!ю  открыт1я  занав'Ьсы,  и, 
наконецъ,  минута  эта  настала.  Трагедия  была  сочи- 
нена по  вкусу  островитянъ  въ  8  д-Ьйств1яхъ  12  стоп- 
ными стихами.  Д'Ьйствующ1я  лица  были  очень  поря- 
дочно связаны,  и  какъ  я  еще  н-Ьсколько  помню  ея 
содержан1е,  то  разскажу  теб"Ь,  почтенный  Мали- 
кульмулькъ,  подробн'Ье. 

Главный  герой  сей  трагедш  былъ  н-Ькоторой  ос- 
тровской Донъ-Кишотъ.  (Это  одинъ  романь  гиш- 
панской,  СТ0ЯЩ1Й  любопытства;  я  теб-Ь  его  пришлю. 
Впрочемъ,  ты,  путешествуя  по  разнымъ  странамъ, 
можетъ  быть,  видаль  многихъ  и  знатныхъ  Донъ- 
Кишотовъ.)  Онъ  былъ  вдругъ:  философъ,  гордецъ 
и  плакса;  актеръ  по  смыслу  словъ  очень  изрядно 
поддерживалъ  свой  характеръ;  онъ  храбрился  въ 
тюрьм-Ь,  читалъ  на  теагр-Ь  разсужден1я  тогда,  когда 
надобно  ему  было  что-нибудь  д-Ьлать;  будучи  про- 
столюдимомъ,  гордился  предъ  государемъ  и  плакалъ 
предъ  своею  любовницею,  какъ  дитя  отъ  лозы,  когда 
она  д'Ьлала  ему  ласки,  а  чтобъ  ему  чаще  хлопали, 
то  онъ,  оборотясь  къ  зрителямъ,  почти  при  всякомъ 
стих'Ь  твердилъ  имъ,  что  онъ  ихъ  одноземець.  Ос- 
тровитяне иногда  красн-клись,  что  такой  чудакъ  ро- 
дился между  ими,  однакожъ  нер'Ьдко  хлопали  ему, 
чтобъ  не  заснуть  отъ  праздности. 

Другая,  т.  е.  его  любовница,  была  царская  дочь; 

Крыловъ.    П.  29 
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она  была  несколько  его  поумн-Ье,  но  столько  хва- 
лила своего  любовника,  какъ  будто  бы  желала  вытти 
за  него  безъ  приданова,  хотя  и  не  видно  было,  по- 
длинно ли  им-Ьла  она  это  нам-Ьрен1е,  будучи  богат^Ье 
своего  жениха.  Трет1е  лицо  изобразить  хот-Ьло  ка- 
кого то  злод-Ья.  —  Писатель  характеръ  его  заклю- 
чалъ  въ  словахъ,  а  не  въ  д'Ьйств^и.  Онъ  ничего  не 
д-Ьлалъ,  но  иногда  кричалъ,  что  онъ  всЬхъ  пере- 
р-Ьжеть  и  передавить,  а  между  т-Ьмъ,  когда  онъ 
спалъ  на  театр-Ь,  то  самого  его  удавили  въ  сельмомъ 
д'Ьйств1и,  и  осьмое  доигрывается  уже  безъ  него. 

Наконецъ,  четвертый,  какъ  говорятъ,  былъ  пре- 
красный характеръ;  на  немъ  основывалась  вся  тра- 
гед1я;  сказываютъ,  что  это  былъ  предоброд^Ьтель- 
ный  челов-Ькъ,  и  имъ  окончалось  зр-Ьдище,  но  жаль 
только  того,  что  авторъ  не  выводилъ  его  на  театръ. 
Можетъ  быть,  доброд'Ьтельный  характеръ  былъ  для 
него  слишкомъ  трудень  ^. 


Письмо    XVII. 

Отъ    гнома    Зора    къ    волшебнику     Маликуль- 

мульку. 

Извини  меня,  любезный  Маликульмулькъ,  что  я 
давно  къ  теб^Ь  не  писалъ:  это  не  отъ  того,  чтобъ 
мн'Ь  было  нечего  писать;  но  я  столько  занятъ  д'Ь- 
лами  и  окруженъ  столь  многими  предметами,  что, 
не  зная,  за  что  приняться,  впалъ  въ  нер^Ьшимость, 
и  долго  бы  въ  ней  пробылъ,  еслибы  мой  молодой 
Припрыжкинъ  не  подалъ  мн-Ь  причины  къ  размы- 
шлен1ю,  которое  выбило  у  меня  на  время  изъ  го- 
ловы всЬ  друг1е  предметы. 


'  Каррикатурное   изложен)е    содержан1я    „Росслава"    Княжнина  (съ 
которымъ  въ  1789  г.  Крыловъ  находился  во  враждебныхъ  отношешяхъ;- 
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~„ Поздравь  меня,  любезный  другъ",  —  сказал ь 
мн-Ь  Припрыжкинъ,  —  съ  исполнен1е.мъ  трехъ  глав- 
н-Ьйшихъ  моихъ  желан1й.  —  „Какъ!"  —  вскри- 
чалъ  я;  —  „неужели  ты  оставнлъ  св'Ьтъ,  собралъ 
хорошую  библ10теку  и  нажилъ  себ'Ь  искреннихъ 
друзей?"  —  „Вотъ  какой  вздоръ!"  —  отв1^чалъ 
онъ,  —  „я  никогда  этого  не  желалъ,  какь  только 
одинъ  разъ  въ  жизни,  когда  недавно  проигрался  и 
былъ  безъ  денегь:  о,  тогда  я  былъ  великой  философъ! 
Но,  любезный  другъ,  ты  знаешь  нын-Ьшн1й  св-Ьтъ  и 
нашу  мягкую  философ1ю,  которую  и  у  лучшаго  на- 
шего философа  одинъ  рубль  испортить  въ  состоя- 
Н1И.  Н-Ьтъ,  у  меня  есть  друг1я  гораздо  основатель- 
н'Ьйш1я  желан1я,  которыя  Небу  было  угодно  испол- 
нить. Поздравь  меня,  любезный  другъ,"  —  продол- 
жалъ  онъ,  меня  обнимая,  —  „съ  т^Ьмъ,  что  я  сы- 
скалъ  цугъ  лучшихь  аглинскихъ  лошадей,  прекрасную 
танцовщицу  и  невесту;  а  что  еще  бол'Ье,  такь  мн-Ь 
об-Ьщали  прислать  чрезъ  н-Ьсколько  дней  маленькаго 
прекраснаго  мопса:  вотъ  желан1я,  которыя  давно 
уже  занимали  мое  сердце!  Представь,  не  благопо- 
лучный ли  я  челов+жъ,  когда  буду  вид'Ьть  вокругъ 
себя  столько  любезныхъ  вещей!  Я  умру  отъ  вос- 
хищен1я!  —  Прекрасной  мопсъ !  —  Нев-Ьста!  — ^ 
Цугъ  лошадей!  —  Танцовщица!  —  О!  я  только 
между  ими  стану  разд^1ять  свое  сердце!  Я  при- 
нужу ихъ,  чтобъ  они  всЬ  равно  меня  любили.  . .  и 
если  не  за  другихъ,  то,  конечно,  за  собачку  пар^г- 
рую  ^  тебя  всЬмъ,  что  она  будетъ  меня  любить, 
какъ  родного  своего  брата". 

Такое  прекрасное  начало  въ  первый  разъ  заста- 
вило меня    узнать,  какимъ    образомъ  зд^сь  женятся. 


'  Отвечаю,  бьюсь  объ  закладъ. 

29* 
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и  я  захот'Ьлъ  получше  разв^Ьдать,  что  значитъ  зд'Ьш- 
няя  женидьба.  „Поздравляю  тебя,  любезный  другь," 
сказалъ  я  ему,  „съ  исполнен1емъ  твоего  желан1я,  а 
бол-Ье  всего  съ  нев-Ьстою .  Я  ув^крень,  что  ты  не 
ошибся  въ  твоемъ  выбор-Ь."  —  „Конечно,"  сказалъ 
онъ,  „лошади  самыя  лучш1я  аглинсюя ! "  —  „Я  о  твоей 
нев-ЬстЬ  говорю,"  —  продолжалъ  я,  —  „не  правда  ли, 
что  она  разумна?"  —  „Ужъ,  конечно;  говорятъ,  чго 
лучше  ея  со  вкусомъ  никто  не  од'Ьвается."  —  „Безъ 
сомн-Ьн1я,  она  доброд'Ьтельна ? "  —  „Въ  томъ  я  в-^рю 
ея  матери,  которая  говоритъ,  что  дочка  ни  въ  чемь 
отъ  нея  не  отстала:  а  эта  барыня  можетъ  служить 
прим-Ьромъ  доброд'Ьтели. . .  Она  в^Ьчно  или  переби- 
раетъ  свои  чотки  на  молитв'Ь,  или  бьетъ  ими  своихъ 
д1^вокъ;  а  достальное  время  проводить  въ  набож- 
ныхъ  разговорахъ  наедин-Ь  съ  своимъ  учителемь 
богослов1и."  —  „Я  думаю,  что  она  прекрасна?"  — 
„О!  что  до  этого,  то  я  никому,  кром'Ь  своихъ  глазъ, 
не  поварю;  но  я  еще  не  усп'Ьлъ  ея  вид'Ьть."  — ■ 
„Какъ!"  —  сказалъ  я,  —  „ты  женишься,  и  не  знаешь 
своей  нев-Ьсты?...  Да  ч-Ьмъ  же  она  теб1^  такъ  нра- 
вится? —  „Тридцатью  тысячами  дохода",  отв'Ьчалъ 
онъ  мн-Ь  съ  восхищен1емъ:  „неужели  ты  думаешь, 
что  это  шутка?  Если  мн^Ь  танцовщица  будетъ  сто- 
ить и  двадцать  тысячъ,  то  все  еще  у  жены  оста- 
нется десять,  къ  которымь  приложа  мой  доходъ  мы 
можемъ  съ  нею  жить,  д-Ьлая  честь  нашему  роду. 
Что  же  ты  смотришь  на  меня,  вытараща  глаза? 
01  какъ  можно  въ  теб-Ь  узнать  уЬзднаго  дворянина! 
Я  вижу,  что  теб-Ь  въ  диковинку  таюя  свадьбы,  а 
это  отъ  того,  что  ты  еще  не  знаешь  моднаго  обще- 
жит1я.  Будь  же  свид-Ьтелемъ  моей  женидьбы,  и  при- 
учайся къ  правиламъ  св'Ьта." 

Лосл^    сего    подхватилъ    онъ    меня  въ  свою  ка- 
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рету,  и  мы    по'Ьхали    съ  нимъ  въ  ряды  для  закупки 
къ  свадьб-Ь  ему  уборовь. 

Купцы  на-перекоръ  просили  насъ  въ  свои  лавки 
и  кричали,  что  у  нихъ  есть  самые  дорог1е  товары ; 
н'Ькоторые,  правда,  говорили,  что  у  нихъ  есть  луч- 
Ш1е,  но  у  такихъ  простяковъ,  какъ  я  прим'Ьтилъ, 
покупали  очень  мало.  „Другь  мой,"  сказалъ  я 
одному  изъ  сихъ  купцовъ,  „скажи  мн-Ь,  неужели 
зд^сь  товары  не  по  тому  выбираются,  что  они  лучше, 
а  по  тому,  что  дороже?  То  правда,  что  лучш1е 
должны  быть  дороже;  но  я  примечаю,  что  это  у 
васъ  р-Ьдко  вм^ст'Ь  встр'Ьчается."  --  „Государь  мой!" 
отв-Ьчадъ  мн'Ь  купецъ,  „будьте  ув'Ьрены,  что  я  им'Ью 
все  должное  почтен1е  къ  такимъ  господамъ,  какъ 
вы  и  его  С1Ятельство  г.  Прнпрыжкинъ,  и  я  бы  ду- 
малъ  обид'Ьть  его  милость,  еслибы  показывалъ  ему 
лучш1е  товары  а  не  т-Ь,  которые  дороже ;  да  и  онъ, 
конечно,  сочтя  меня  за  нев-Ьжу,  пошелъ  бы  искать 
товаровъ  въ  друг1я  лавки.  Были,  правда,  зд'Ьсь 
варварск1я  времена,  когда  у  насъ  спрашивали  луч- 
шаго,  но  просв-Ьщен^е  перем-Ьнило  так1е  грубые 
нравы,  и  мы  нын1^  нер'Ьдко  беремъ  за  серебро 
обыкновенную  ц'Ьну,  по  24  коп.  и  мен^е  за  золот- 
ник ь;  а  за  такой  же  золотникъ  стали  платятъ  намь 
по  120  рубл.  За  п]елкъ  беремъ  мы  самую  ум-Ь- 
ренную  ц'Ьну,  а  за  связку  соломы  недавно  брали  по 
400  и  по  500  рублей  ^ :  но,  по  несчастью,  наши 
барыни  не  долго  пользовались  пр1ятною  вольност1Ю 
платить  за  солому  дорогую  цЬну,  и  мы  принуждены 
были  поровнять  ее  ц-Ьною,  не  бол-Ье,  какъ  съ  луч- 
шею золотою  парчею.  Мы  были  бы  въ  отчаянии, 
еслибы    дорогая    ц-Ьна    стали    не  ут'Ьшила   насъ    въ 


Французск!я  соломенныя  шляпки  и  накладки. 
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ум-кренной  прибыли  отъ  соломы.  Вотъ,  сударь", 
продолжалъ  онъ,  показывая  мн-Ь,  „стальной  аглинской 
ефесъ,  которой  стоить  ПО  рублей".  —  „Я  теб-Ь 
С1Ю  минуту  плачу  за  него  деньги,"  —  сказалъ  я:  — 
„но  скажи  мн-Ь,  чего  онъ  въ  самой  вещи  стоить."  — 
„Я  божусь,  —  говорилъ  купецъ,  —  что  онъ  изъ  са- 
мой лучшей  аглинской  стали.  Жел-Ьза  тутъ  не  бол-Ье, 
какъ  на  9  коп.  Работа  агличанамъ,  можетъ  быть, 
стоить  не  больше  полфунта  стерлинговъ  или  два 
крона,  что  на  зд-Ьшн^я  деньги  сд-клаеть  2  рубл. 
20  коп.  ^.  52  рубл.  80  коп.  мы  даемь  имъ  при- 
были; а  достальные  55  рубл.  я  им-Ью  честь  брать 
съ  своихь  просв'Ьщенныхъ  земляковь."  —  „Этого 
безчелов'Ьчн'Ье  ничего  быть  не  можеть!"  вскри- 
чалъ  я.  —  „Не  угодно  ли,  сударь,"  —  говорилъ  ку- 
пецъ, —  „посмотр'Ьтьещеаглинскихъстальныхъ  ц'Ьпо- 
чекъ,  женскихъ  поясныхъ  и  шляпныхь  пряжекъ  и 
шляпныхъ  петель:  будьте  ув-Ьрены,  что  я  уступлю 
вамъ  за  самую  сходную  ц'Ьну".  —  „Что  стоить  эта  ц^Ь- 
почка?"  —  спрашиваль  я,  указывая  на  одну  подлинно 
изрядно  сдъланную.  —  „Посл'Ьднее  слово  230  руб- 
лей," - — отв-Ьтствоваль  купецъ.  —  „Я  не  говорю  о  на- 
стоящей ея  ц-Ьн-}^,"  —  продолжаль  онъ,  —  „оная  вамъ 
известна ;  но  я  ув-Ьренъ,  что  это  не  пом1^шаеть  вамъ 
купить  такь  хорошо  выработанную  вещь".  —  Чтобы 
сдержать  мое  слово,  я  заплатиль  ему  за  три  золот- 
ника стали  230  рубл.  „Но  скажи  мн-Ь,"  говорилъ  я 
купцу,  „неужели  это  не  д1^лаеть  вреда  государству, 


'^  Деньги  той  земли  привелъ  я  въ  зд-Ьшн1я  Росс1Йск1я,  чтобы  ихъ 
назван1емъ  не  открыть  такой  странной  земли;  а  я  за  долгъ  почитаю 
умалчивать  о  народе,  котораго  гномъ  Зоръ  въ  письм'Ь  своемъ  опи- 
сываеть,  да  и  не  в-Ьрю,  чтобы  могъ  гд*  быть  такой  безразсудной, 
которой  бы  за  сталь  платилъ  въ  60  разъ  дороже  золота  Впрочемъ, 
ув'Ьряю  читателя,  что  въ  сравнены  денегъ  ни  одною  полушкою  не 
сшибся.  Прим'Ьчан1е  издателя  (В'Ьроятно,  Крылова^. 
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"и  какую  можетъ  приносить  е.му  пользу?"  —  „Польза 
очень  не  мала,  сударь",  —  отв'Ьчалъ  купецъ:  —  „во- 
первыхъ,  насъ  почитаютъ  богатыми  пото.му,  что  мы  за 
безд-^лицы  платимъ  дорого:  вкусъ  нашъ  въ  великой 
слав-Ь  потому,  что  таюя  прекрасный  вещи  нигд-Ь 
такъ  не  расходятся,  какъ  зд-Ьсь:  наши  знатные  го- 
спода, бывши  од'Ьты  съ  ногъ  до  головы  въ  так1я 
драгоц'Ьнности,  подаютъ  великое  мн'Ьн1е  иностран- 
нымъ  о  своей  знаменитости  . . .  Вотъ,  сударь,  пользы 
отъ  дорогихъ  товаровъ  . . .  Правда,  есть  также  и 
вредъ,  но  онъ  почти  неприм^тенъ,  и  объ  немъ  не 
для  чего  думать.  Эта  безд'Ьлица,  сударь,  вся  состо- 
итъ  только  въ  то.мъ,  что  наши  мужики  иногда  уми- 
раютъ  съ  голоду,  и  въ  городахъ  всему  необходи- 
мому великая  дороговизна".  —  ,.Ты  шутишь",  —  ска- 
залъ  я,  —  .,неужели  таюя  безд-^лицы,  каковы  аглин- 
ск1я  ц-Ьпочки,  пряжки,  пуговицы,  петли,  или  так1я 
мелочи,  каковы  французсюя  соло.менныя  шляпки, 
блаженной  памяти  соломенныя  накладки  и  проч1'е 
подобные  симъ  вздоры  могутъ  принести  такой  вредъ 
государству?  Пожалуй,  мн-Ь  это  растолкуй",  —  „А 
вотъ,  сударь",  —  продолжалъ  купецъ,  —  „между  т-Ьмъ, 
как-ь  вашъ  пр1ятель  покупаетъ  у  моего  сид-Ьльца 
нужные  для  него  товары,  я  вамъ  въ  короткихъ  сло- 
вахъ  объ  этомъ  разскажу.  Наприм^ръ,  его  С1ятель- 
ство  г.  Припрыжкинъ  вздумалъ  жениться ;  ему  не- 
отм-Ьнно  надобно  къ  свадьб^Ь  лшожество  такихъ  ме- 
лочей; деньги  на  нихъ  онъ  долженъ  брать  съ  сво- 
ихъ  4,000  душъ  крестьянъ:  въ  одну  минуту  посы- 
лаетъ  онъ  приказъ,  собрать  съ  нихъ  къ  будущему 
году  80,000  рубл.  Мужики,  получа  такое  строгое 
повел'Ьн1е  и  не  над'Ьясь  однимъ  хл-Ьбопашествомъ 
доставить  своему  господину  такую  су.мму,  оставля- 
ютъ  свои    селен1я    и    бредутъ    въ    города,  гд'Ь  обы- 


456  Почта  духовъ. 

кновенно  бол^е  можно  выработать  денег ь:  вмЬсто 
сохи  и  бороны  берутъ  они  лопаты  и  топоры,  ста- 
новятся каменыциками,  плотниками  или  разнощиками; 
днемъ  работаютъ,  а  по  ночамъ,  чтобъ  лучше  собрать 
свой  оброкъ,  взыскиваютъ  его  съ  прохожихъ  Ч 
Городъ,  вм-Ьсто  того,  чтобъ  получать  отъ  нихъ 
хл'Ьбъ,  долженъ  бываетъ  самъ  ихъ  кормить,  и,  сверхъ 
того,  еще  платить  имъ  деньги.  Отъ  такихъ  то  го- 
стей становится  все  дорого.  Мужики  стараются 
вымещать  это  на  ремесленникахъ,  ремесленники  на 
купцахъ,  купцы  на  господахъ,  а  господа  опять  при- 
нимаются за  своихъ  крестьянъ.  Къ  концу  года 
крестьяне  возвращаются  въ  свои  жилища  съ  день 
гами,  отдаютъ  80,000  рубл.  господину,  а  на  до- 
стальные  10,000  рублей  посылаютъ  въ  городъ  ку- 
пить себ-Ь  хл-Ьба,  котораго  имъ  становится  мало  до 
будущаго  года.  Итакъ,  города  терпятъ  недоста- 
токъ,  деревни  голодъ,  граждане  дороговизну,  а  его 
с1'ятельство  остается  при  новомодныхъ  галантерей- 
ныхъ  вещахъ  и  празднуетъ  н-Ьсколько  дней  велико- 
л'Ьпно  свадьбу  съ  своею  почтенною  нев-Ьстою,  ко- 
торая, съ  своей  стороны,  щегольствомъ  такую  же 
приноситъ  пользу  государству". 

Между  т-Ьмъ  г.  Припрыжкинъ  кончилъ  торгъ  съ 
сид'Ьльцомъ  моего  краснобая  и,  отсчитавъ  ему 
6,000  рубл.  за  так1е  прекрасные  товары,  радовался, 
что  заплатилъ  дороже  всЬхъ  за  свою  покупку.  На- 
добно думать,  что  и  нев^Ьста  не  мен'Ье  д-Ьдала  пр1- 
уготовлен1й. 

На  другой  день  посл-Ь  сего  у  нев'Ьсты  въ  дом-Ь 
былъ  балъ,  гд^  было  такое  же  собран1е,  о  кото- 
ромъ  я  тебя  разъ  ув-Ьдомля-тъ,    съ  тою  только  раз- 


'  Намекъ  на  очень  распространенные  въ  то  время  грабежи. 
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Н0СТ1Ю,  что  тутъ  были  безъ  масокъ  и  не  платили 
денегь.  НевКста  и  женихъ,  въ  первый  разь  уви- 
д-Ьешись,  чрезъ  десять  минутъ  сд'Ьлались  такь  ко- 
ротки, какъ  будто  были  уже  десять  л'Ьтъ  обв'Ьн- 
чаны.  Ему  позволяли  н-Ькоторын  вольности  жениха, 
но  я  прим^тилъ,  что  не  одинъ  онъ  пользовался  та- 
кимъ  правомъ.  Неотказа  (такь  называлась  молодая 
нев'Ьста)  была  такъ  благосклонна  ко  всЬмъ  мущи- 
намъ,  что,  казалось,  бз*дто  она  за  всЬхъ  за  нихъ 
выходить  замужъ.  Съ  своей  стороны  и  Припрыж- 
кинъ  ей  не  уступал  ь:  онъ  всякую  женщину  почи- 
талъ  своею  нев'Ьстою,  и  всякая  женщина  была  такъ 
къ  нему  снисходительна,  что  почитала  его  своимъ 
женихомъ  или  еще  и  бол'Ье.  Я  прим-Ьтиль  между 
прочимъ,  что  мать  невестина,  женщина  набожная, 
очень  долго  разговаривала  у  окна  съ  будущимь 
своимъ зятемъ,  съ  весьма  важнымъ  видомъ.  —  „Воть 
женщина  умная",  —  сказалъ  я  самъ  въ  себ^:  — 
она,  конечно,  даетъ  ему  наставлен1е  въ  доброд'Ьтели 
и  въ  будущемъ  хозяйстве".  Но  ты  узнаеть  скоро, 
любезный  Маликульмулькъ,  что  я  им'Ьлъ  причину 
пенять  себ^  въ  безвременно  сд-Ьланной  похвал-Ь  сей 
старушк-Ь. 

Прохаживаясь  по  залу,  вздумалось  мн-Ь  хоро- 
шенько разспросить  про  зд-Ьшнюю  женидьбу,  и  для 
того  зачалъ  я  разговоръ  съ  однимъ,  повидимому, 
постояннымъ  и  скромнымъ  гостемъ.  Слова  наши  были 
напередъ  о  мелочныхъ  вещахъ,  какъ  то  о  погод'Ь 
(зд'Ьсь  очень  часто  начинаются  преважные  разговоры 
вопросомъ:  какая  на  двор'Ь  погода?  или,  которой 
бы,  вы  думали,  часъ?);  наконецъ,  я  довелъ  разговоръ  до 
женидьбы.  „Признаюсь,  сударь", — говорилъ я  ему, — 
„что  я  очень  радуюсь  счаст1ю  моего  пр1ятеля  При- 
прыжкина :  женидьба  есть  такое  ут'Ьшен1е  въ  жизни. 
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что  она  отьемлеть  у  человека  половину  горестей  въ 
оной.  Какъ  весело  разд-клять  время  съ  прекрасною 
и  доброд-Ьтельною  женою,  которой  нравы  во  всемъ 
Согласны  съ  мужниными!  Хорошая  женщина  —  лю- 
безной товарищъ  въ  уединен1и,  и  наставлешя  разум- 
ной красавицы  скор'Ье  исправить  могутъ,  нежели  де- 
сять скучныхъ  поучен1й  какого-нибудь  грубаго  ста- 
рика, а  основательному,  но  не  гибкому  разуму  му- 
щины  не  худо  им-Ьть  себ'Ь  въ  общежит1и  сов-Ьтни- 
комь  проницательный  женсюй  разумъ,  и  самые  упреки 
изъ  устъ  любимой    женщины    кажутся    пр1ятны". 

—  „Изъ  Америки  или  изъ  Сибири  изволили  вы  сюда 
прибыть?"  — спросилъ  меня  незнакомой- — ...  „Я 
очень  любопытно  желал  ь  бы  услышать  отъ  васъ  о  тамош- 
нихъ  дикихъ  народахъ.  По  вашему  вопросу  мн-Ь  ка- 
жется, что  они  еще  не  лишились  своей  невинности. 
Видно,  что  Т1исьма  о  развращен1и  ихъ  нравовъ,  по- 
лученныя  мною,  несправедливы". 

—  „Государь  мой",  отв'Ьчалъ  я,  „очень  бы  я 
радъ  удовольствовать  ваше  любопытство,  но  призна- 
юсь, что  я  не  былъ  столь  далеко  отсюда,  а  пр^-Ьхалъ 
прямо  изъ  одной  зд-Ьшней  провинщи,  для  покупки 
модных  ь  уборовъ  моимъ  родственницамъ ;  одна- 
кожъ,  чтобы  впредь  не  быть  мн-Ь  см'Ьшнымъ  такими 
вопросами,  прошу  васъ,  пожалуйте,  разскажите  мн-Ь, 
какимъ  образомъ  зд'Ьсь  почитается  женидьба". 

— -  „Очень  просто",  отв-Ьчадъ  онъ  мн-Ь,  „и  это 
въ  короткихъ  словахъ  разсказать  вамъ  можно.  У 
нась  съ  женою  такъ  же  поступаютъ,  какъ  съ 
платьемь. .  . .  Приходятъ  въ  ветошной  рядъ,  выби- 
раютъ  то,  которое  побогат^Ье,  платятъ  за  него  деньги 
и  относятъ  домой.  Тогда  то  уже  увидятъ,  что 
платье  или  не  въ  пору,  или  дурно  сшито,  и,  усмотря 
свою  ошибку,  в'Ьц]аютъ  его  въ  гардеробъ,  на  м-Ьсто 
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его  выбирають  другое,  и  на  него  нмко1да  уже  не 
взглядываютъ,  а  только  пишутъ  его  въ  реестр^Ь 
своимъ,  хотя  нер-Ьдко  камердинеры  и  знакомые  имъ 
пользуются. . . .  Вотъ  истор1Я'  женидьбы,  съ  малою 
однакожъ  разницею:  тотъ,  кто  хочетъ  жениться,  про- 
в'Ьдываетъ  о  нев'Ьстахъ;  къ  нему  приходятъ  и  сказы- 
ваютъ,  что  такая  то  д-Ьвушка  приносить  за  собою  въ 
приданое  10000  рубл.  доходу;  часто,  не  любопыт- 
ствуя дал'Ье,  онъ  посылаетъ  къ  ея  отцу  сказать,  что 
онъ  такого  то  чина  и  столькихъ  то  душъ  влад-Ьтель, 
хочетъ  на  ней  жениться.  Сь  об'Ьихъ  сторонъ  спра- 
вляются съ  великимъ  прилежан1емъ  въ  истин'Ь  сихъ 
ув'Ьдомлен1й,  и  потомъ  начинаютъ  свадьбу.  Если 
же  посл-Ь,  какъ  то  часто  случается,  ни  жена,  ни  мужъ 
другъ  другу  не  понравятся,  то  всякой  ут-Ьшаетъ  себя, 
какъ  можетъ,  и  д-Ьлаютъ  добровольно  уговоры,  чтобъ 
не  вступаться  въ  н'Ькоторыя  безд'Ьлицы,  которыя 
прежде  сего  мужей  и  женъ  красн'Ьться  заставляли. 
И  такимъ  образомъ  мужъ,  не  сходясь  съ  своею  же- 
ною н-Ьсколько  л-Ьтъ,  можетъ  над'Ьяться  быть  не 
посл'Ьднимъ  въ  своей  фамил1и,  а  жена  им'Ьетъ  удо- 
вольств1е  приписывать  своему  мужу  всЬ  домашн1я 
д'Ьла,  которыми  часто  вертятъ  комнатной  служитель 
и  челов'Ька  четыре  постороннихъ. 

Д-Ьти,  которыя  приписываются  такому  прекрас- 
ному супружеству,  воспитываются  съ  равною  съ  об'Ьихъ 
сторонъ  прилежност1ю.  Мужъ,  не  почитая  это  за 
свое  д'Ь.ю,  думаетъ,  что  и  того  довольно  съ  его 
стороны  сд-каано,  когда  они  носятъ  его  имя,  а  жена, 
видя,  какъ  мало  думаетъ  о  нихъ  тотъ,  кто  причиною 
ихъ  рожден1я,  сама  старается  перещеголять  его  въ 
нерад'Ьн1и,  и  таюе  то  прекрасныя  отрасли  готовятся 
современемъ  занимать  каюя-нибудь  важныя  м-Ьста  въ 
государств-Ь ! " 
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Лишь  только  окончилъ  онъ  свою  р'Ьчь,  какь 
1 1ри11рыжкинъ  подошедши  отвелъ  меня  къ  сторон-Ь  .... 
„Доволенъ  ли  ты,  любезный  другъ,  своею  будущею 
тещею?"    —  спросилъ  я  его. 

—  „Можно  ли  спрашивать  меня  объ  этомъ!" — ска- 
залъ  онъ: — „когда  ты  видишь,  въ  какомъ  я  смущен1и. 
Представь,  что  эта  старая  хрычовка  въ  меня  влю- 
блена! И  какъ  видно,  что  старушка  жалуетъ  скорый 
Р'Ьшен1я,  то,  по  ея  словамъ,  я  очень  ясно  заключаю, 
что  мн-Ь  не  видать  ея  дочери  за  собою  до  того  вре- 
мени, покуда"   „О  чемъ  же  ты  думаешь?"   — 

вскричалъя:  —  „оставь  эту  старую  фур1ю!  Неуже.ми 
ты  хочешь  быть  до  такой  степени   развращепь?" 

—  „Вотъ  какое  дурачество!"  —  сказаль  При- 
прыжкинъ,  —  „чтобъ  я  пожертвовалъ  тридцатью 
тысячами  доходу  для  такой  м  елочи!  Будь  ув'Ьренъ 
что  я  не  столь  своенравенъ,  и  если  я  теперь  въ  до- 
сад'Ь,  то  это  не  отъ  того,  чтобъ  я  старался  прези- 
рать мою  дорогую  тещу". 

—  „Что  жъ,  разв^  ты  страшишься,  чтобъ  не  узнали 
люди  о  такомъ    преступлении?" 

—  „Вздоръ!  что  кому  за  нужда  до  чужихъ 
д-Ьдъ  I " 

—  „Или  не  хочешь,  чтобъ  твоя  нев'Ьста  св-Ьдала 
о  сей  изм-Ьн-Ь?" 

—  „ Совсем ь  не  то:  хотя  нев'Ьсту  свою  вижу  я 
и  въ  первый  разъ,  но  какъ  у  многихъ  моихъ  пр1я- 
телей  видалъ  я  ея  портреты,  которые  безъ  всякаго 
прекослов1я  переходили  изъ  рукъ  въ  руки  и  доста- 
вались многимъ,  то  изъ  того  заключаю,  что  и  по- 
длинчикъ  не  упрямее  своихъ  списковъ.  Итакъ, по- 
этому не  думаю,  чтобъ  она  на  меня  слишкомъ  осер- 
дилась за  непостоянство". 

—  „Что  же  тебя  такъ  безпокоитъ?"  —  „То",  — 
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отв'Ьчалъ  съ  досадою  молодой  Припрыжкинь, —  „что 
я  сего  вечера  далъ  слово  быть  у  моей  прекрасной 
танцовщицы,  а  есаи  эта  старая  хрычовка  не  отвя- 
жется отъ  меня  съ  своими  любовными  изъяснен1ями, 
то  я  лишусь  пр1ятнаго  удовольств1я  увид'Ьться  съ 
театральною  нимфою,  а  принужденъ  буду  проводить 
скучные  часы  съ  гадкою  старухою".  По  счаст1ю  го- 
сподина Припрыжкина  сей  день  кончился  безъ  даль- 
нихъ  для  него  хлопотъ  съ  будущею  его  тещею,  по- 
тому что  къ  вечеру  нашелъ  онъ  отговорку,  чтобъ 
уЬхать  для  свидан1я  съ  своею  танцовщицею,  и  мы 
съ  нимъ  вм'Ьст'Ь  по'Ьхали.  Меня  завезъ  онъ  въ  тотъ 
домъ,  гд-Ь  я  живу,  а  самъ  поскакалъ  къ  своей  сирен'К. 
Прости,  любезный  Маликульмулькъ,  я  скоро  тебя 
ув'Ьдомлю,  ч"Ьмъ  кончится  такая  знатная  свадьба,  ко- 
торую Припрыжкинъ  торжествуетъ  на  счетъ  своихъ 
4000  душъ. 


Письмо  ХУ1П. 
Отъ  Астарота    къ   волшебнику  Маликульмульку. 

Въ  постЬднемъ  моемъ  къ  теб'Ь  письм'Ь,  мудрый 
Маликульмулькъ,  упоминалъ  я  о  Н'Ькоторомъ  моло- 
домъ  челов-Ьк^,  который,  им^Ья  нам'Ьрен1е  опред'Ь- 
литься  въ  какой-нибудь  приказъ  секретаремъ,  требо- 
валъ  въ  томъ  моего  сов1^та.  Онъ  столь  же  былъ  б^,- 
денъ  и  такъ  же  умиралъ  съ  голоду,  какъ  и  пр1ятель  его 
стихотворецъ.  „Наставь  меня", — говорилъ  онъ  мн-Ь, — 
„долженъ  ли  я  вступить  въ  С1ю  должность,  и  .могу 
ли  над'Ьяться,  что  посредствомъ  оной  поправлю  б-Ьд- 
ное  свое  состоян1е''. 

„Будущее",  отв'Ьтствовалъ  я  ему,  „столь  же  со- 
крыто отъ  б'Ьсовъ,  какъ  и  отъ  людей,  однакожъ, 
разсматривая  подробно  настоящ1я  обстоятельства,  мо- 
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жемь  мы  н-Ьсколько  предузнавать,  что  впредь  съ 
к'Ьмъ  случится.  Итакъ,  скажи  мн-Ь,  как1я  главн-Ьйппя 
причины  побуждаютъ  тебя  вступить  въ  С1ю  долж- 
ность. Если  жадность  къ  прибытку  составляетъ 
предметъ  твоихъ  желан1й,  то  над-Ьешься  ли  ты  на  свою 
сов'Ьсть,  что  не  тронется  она  воплемъ  б'Ьдныхъ  сиротъ,  у 
которыхъ  алчный  корыстолюбецъ,  посредствомъ  твоего 
старан1я,    отниметъ    посл'Ьднее    ихъ  имущество? 

Чувствуешь  ли  ты  въ  себ-Ь  столько  ябеднической 
твердости,  чтобъ  грабить  своихъ  ближнихъ  безь 
мал1^йи1аго  угрызен1я  сов'Ьсти?  И,  наконецъ,  на- 
д-Ьешься  ли  столько  на  знан1е  свое  въ  крючкотвор" 
ств-Ь,  чтобъ  нагую  истину  въ  глазахъ  безграмотныхъ 
судей  переод'Ьвать  въ  различные  наряды,  по  своему 
благоразсужден1ю?  Ежели  есть  въ  теб-Ь  С1'и  необхо- 
димо нужныя  для  корыстолюбиваго  секретаря  каче- 
ства, то,  не  м-Ьшкая  нимало,  исполняй  свое  нам-Ьрен1е, 
и  я  предсказываю  теб%,  что,  наполняя  свои  сундуки 
имуществомъ  ограбленныхъ  тобою  людей,  будешь 
ты  очень  богатъ". 

„Я  никогда  такъ  подробно  не  разсуждалъ", — от- 
в-Ьтствовадъ  онъ  мн-Ь;  —  однакожъ  признаюсь,  что, 
желая  вступить  въ  С1ю  должность,  смотрю  бол-Ье 
всего  на  прибыль,  и  ув-Ьренъ,  что  большая  часть 
будущихъ  моихъ  собрат1й  такъ  же  о  томъ  думаютъ, 
какъ  и  я.  Сышется  ли  изъ  нихъ  хотя  одинъ,  ко- 
торый бы  пожертвовалъ  неусыпными  своими  трудами 
для  пр1обр'Ьтен1я  той  пустой  и  ничего  незначащей 
славы,  которая  посл-Ьдователей  своихъ  нер'Ьдко  пре- 
провождаетъ  въ  богад-^льню?  Собственная  польза 
должна  быть  гораздо  драгоц'Ьнн'Ье,  нежели  польза 
вдовъ  и  сиротъ.  Виноватъ  ли  секретарь,  что  н-Ьтъ  у 
нихъ  денегъ?  Въ  нынъшн1я  просв-Ьщенныя  времена 
даромъ  ничего  не  д-Ьдають". 
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„Ого!" — вскричалъ  я  съ  восхищен1емъ: —  „я  пред- 
вижу, что,  им'Ья  так1я  мысли,  ты  будешь  современемъ 
очень  счастливъ;  ты  достоинъ  быть  не  только  секре- 
таремъ,  но  и  судьею.  По  словамъ  твоимъ  всякой 
подумаетъ,  что  ты  состар'Ьлся  въ  приказ'Ь,  и  что  уже 
л'Ьть  сорокъ  упражняешься  въ  крючкотворств'Ь.  При- 
нимайся, другъ  мой,  поскор^Ье  за  сей  промыселъ ; 
ув-Ьряю  тебя,  что  ты  ничего  лучше  сего  не  сд'Ь- 
лаешь". 

„Мн'Ь  кажется",  —  отв'Ьтствовалъ  мн-Ь  нововыпеча- 
танной  секретарь,  —  „что  ты  очень  хорошаго  мн'Ьн1я 
какъ  обо  мн-Ь,  такъ  и  о  будущихъ  моихъ  сотовари- 
щахъ,  однакожъ  я  многими  прим-Ьрами  могу  теб-Ь  до- 
казать, что  и  между  ими  есть  множество  честныхъ 
людей,  достойныхъ  всякаго  почтенгя". 

„Въ  этомъ  я  не  сумн-Ьваюсь",' — отв'Ьтствовалъ  я 
ему,  —  „однакожъ  сихъ,  упоминаемыхъ  тобою,  добро- 
сов-Ьстныхъ  секретарей  столь  мало,  что,  въ  сравнен1и 
со  множествомъ  пристрастныхъ  къ  акциденц1и  Ч 
можно  ихъ  почесть  за  совершенную  р1^дкость.  Когда 
приходятъ  мн'Ь  на  мысль  всЬ  гЬ  плутни,  которыя 
они,  для  уловлен1я  б'Ьдныхъ  челобитчиковъ  въ  ябед- 
ническ1я  свои  сЬти,  употребляюгь,  то  не  могу  удер- 
жаться, чтобъ  не  похвалить  благоразулшыхъ  въ  судо- 
производств-Ь  обрядовъ  н-Ькоторыхъ  аз1йскихъ  наро- 
довъ,  кои  для  отправлен1я  правосуд1я  не  им'Ьютъ 
нужды  ни  въ  выпискахъ,  которыя  бол-Ье  затмеваютъ 
д-Ьда,  ни  въ  справкахъ,  которыя  въ  конецъ  разоряютъ 
б^дныхъ  челобитчиковъ:  всЬ  С1и  запутывающ1е  и  са- 
мыя  справедлив'Ьйш1я  д-Ьла  ябедничесме  крючки  у 
сихъ  народовъ,  коихъ  просв-Ьщенные  европейск1е  жи- 
тели называютъ  варварами,  совершенно  неизв-Ьстны. 

^  Взятка. 
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Тамъ  жадный  стряпч1й,  безсов'Ьстный  судья  и  без- 
душный секретарь  не  им'Ьютъ  способовъ  обогащаться 
имушествомъ  ограбленныхъ  ими  просителей,  и  еслибъ, 
къ  твоему  несчаст1ю,  родился  ты  въ  какомъ  аз1йскомъ 
город-Ь,  то  сколько  бы  ни  употреблялъ  старан1я, 
чтобъ  одному  д-Ьлу  дать  два  различные  вида,  или 
чтобъ  ясн'Ьйшую  истину  обратить  въ  сомнительную, 
однакожъ  все  то  нимало  бы  не  послужило  къ  твоей 
польз^Ь.  Тамъ  умеръ  бы  ты  съ  голоду,  или,  можетъ 
быть,  въ  награду  за  твои  плутни  отв'Ьсили  бы  теб'Ь 
н-Ьсколько  сотенъ  ударовъ  палкою  по  пятамъ". 

„Итакъ,  еслибъ  въ  европейскихъ  присутственныхъ 
м-Ьстахъ  поступали  съ  приказными  служителями  по 
аз1йскому  обыкновен1ю,  то  всЬ  твои  товарищи  сд'Ь- 
лались  бы  столько  же  честными,  сколько  теперь 
корыстолюбивы.  Принимаясь  за  какое  д-Ьло,  не  пре- 
минули бы  они  прежде  сами  себ-Ь  сказать:  „Понеже 
де  плутни  наши  вознаграждаются  зд'Ьсь  ниспадаю- 
пшмъ  на  насъ  палочнымъ  дождемь,  того  ради,  на- 
длежитъ  пещись  елико  возможно,  дабы  честност1ю  и 
безкорыст1емъ  предохранить  спины  наши  отъ  выше- 
реченнаго  за  беззакония  наши  истязан1я".  Но,  къ 
несчаст1ю  европейцевъ,  судьи  и  начальники  у  сихъ 
просв'Ьщенныхъ  народовъ  не  такъ  думаютъ,  какъ 
аз1йск1е  паши  и  кад1и  ^.  Всякое  судебное  д-Ьло, 
какъ  бы  худо  ни  было,  находить  своихъ  защитни- 
ковъ,  и  ч-Ьмъ  которое  несправедлив'Ье,  т-Ьмъ  бол-Ье 
искусный  секретарь  над'Ьется  получить  отъ  него  при- 
были, и  с1и  то  ябедническ1я  и  запутанныя  д^ла  со- 
ставляютъ  главн'Ьйш1е  его  доходы". 

„Я  вижу", — отв-Ьтствовалъ  мн-Ь  молодой челов'ёкъ,— 
„что  ты  не  весьма  уважаешь    т-Ьмъ    промысломъ,  въ 


Губернаторы  и  судьи. 
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которой  я  вступить  нам-Ьреваюсь ;  однакожъ  вс-Ьмъ 
довольно  изв'Ьстно,  сколько  нуженъ  онъ  въ  государ- 
стве. Конечно,  въ  ад^  совс-Ьмъ  иначе  о  то.мъ  ду- 
маютъ". 

„А  это  происходить  отъ  того",  отв'Ьтствовалъ  я, 
„что  у  насъ  вашу  братью  лучше  знаютъ,  нежели 
зд-Ьсь.  Однакожъ  я  долженъ  теб^  признаться,  что 
ничего  не  можетъ  быть  почтенн'Ье,  какъ  искусный 
и  безпристрастный  секретарь :  н'Ьтъ  такого  достоин- 
ства, въ  которое  бы  онъ,  по  заслугамъ  своимъ,  не 
могъ  быть  возведень.  Множество,  какъ  прежде 
было,  такъ  и  нын'Ь  есть  такихъ  людей,  которые 
честност1ю  и  безкорыст1емъ  изъ  простыхъ  писцовъ 
произошли  въ  первейш1е  чины  въ  государств'^.  Но 
С1е  до  тебя  не  касается ;  ты  больше  привязанъ  къ 
корыстолюб1ю,  нежели  къ  доброд'Ьтели,  итакъ  про- 
должай, какъ  началъ;  я  теб'Ь  отв-Ьчаю,  что  въ  ско- 
ромъ  времени  ты  чрезм-Ьрно  обогатишься.  Паче 
всего  помни,  чтобъ  за  деньги  никому  ни  въ  какой 
просьб"Ь  не  отказывать,  и  если  случится,  что,  не 
взирая  на  всЬ  твои  плутни,  р-Ьшится  какое  д-Ьло  не 
такъ,  какъ  бы  теб'Ь  хот-Ьдось,  то  С1е  нимало  не  по- 
мрачить твоей  славы,  а  всЬ  скажутъ,  что  д'кто,  о 
которомъ  ты  старался,  было  черезчуръ  ужъ  гадко ; 
ежели  же  плутовство  твое  получитъ  усп'Ьхъ,  и  теб^ 
удастся  переворотить  по-своему,  праваго  обвинить, 
а  виноватаго  оправить,  тогда  будешь  очень  щедро 
награжденъ,  и  тебя  всЬ  будутъ  почитать  самымъ 
хитрымъ  крючкотворцемъ.  Сов-Ьтъ,  который  я  теб^ 
даю,  можетъ  теб'Ь  служить  вм'Ьсто  философическаго 
камня ;  пользуйся  имъ  до  т^Ьхъ  поръ,  какъ  увижу  я 
тебя  преселившагося  въ  адъ  и  сидящаго  въ  объ- 
ят1яхъ  адскихъ  демоновъ." 

Крыловъ.    П.  30 
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Письмо  XIX. 

Отъ   Сильфа   Св^товида    къ  волшебнику    Мали- 

кульмульку. 

Ты  очень  бы  удивился,  почтенный  Маликуль- 
мулькъ,  когда  бы  увид'Ьлъ  меня  въ  новомъ  моемъ 
наряд-Ь.  Я  непрем'Ьнно  долженъ  былъ  од-^ться  по 
вкусу  зд'Ьпшихъ  жителей.  Фракъ  на  мн-Ь  полосатой 
съ  длинными  полами  и  съ  короткимъ  лифомъ;  жи- 
летъ  такъ  же  полосатой  и  чулки  полосатые.  Я  ду- 
малъ,  что  надобно  было  заказать  сд-Ьдать  исподнее 
платье  и  башмаки  полосатые;  но  мн-Ь  сказали,  что 
с*то  еще  не  вошло  въ  моду,  а,  можетъ  быть,  скоро 
войдетъ;  что  исподнее  платье  хотя  и  носятъ  поло- 
сатое, но  полосы  одинакаго  цв-Ьта;  однихъ  только 
башмаковъ  цв^тъ  никогда  еще  не  перем-Ьнялся, 
пряжки  же  башмашныя  множество  разъ  видъ  свой 
перем-Ьняли:  за  несколько  л-Ьтъ  назадъ,  какъ  сказы- 
вали мн-Ь,  употреблялись  маленьк1я,  круглыя,  но  по- 
томъ,  часъ  отъ  часу  увеличиваясь,  бывали  иногда 
круглыя,  а  иногда  четыреугольныя,  самыя  больш1я ; 
нын-Ь  же  носятъ  овальныя,  вдоль  по  башмаку  лежа- 
Щ1Я.  Карета  у  меня  самаго  посл-Ьдиято  вкуса,  поло- 
сатая-жъ;  жаль,  что  зд'Ьщн1е  господа,  модные  пети- 
метры, не  усп-Ьли  еще  выдумать  выкрашивать  и  ло- 
шадей разноцв-Ьтными  полосами:  тогда  все  бы  уже 
одно  другому  соотв'Ьтствовало. 

Голова  моя  убрана  преогромнымь  вержетомъ  ^  и 
превеликими  буклями,  умазана  душистою  помадою, 
усыпана  самою  лучшею  французскою  пудрою,  и  я 
весь  съ  ногъ  до  головы  опрысканъ  благовонными 
духами;  подъ  мышкою  же  ношу  я  огромную  шляпу, 
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однакожъ  не  полосатую,  а  чорную.  Не  см'Ьшно  ли 
теб'Ь  покажется,  почтенный  Маликульмулькъ,  что  я 
вошелъ  въ  такое  дурачество?  Но  теб-Ь  известно, 
что  я  это  д-кчаю  единственно  изъ  любопытства,  чтобъ 
посредствомъ  своего  дурачества  удобнее  узнать  люд- 
СК1Я  глупости,  и  для  того  нарядами  своими  стараюсь 
подражать  лучшимъ  зд'Ьшнимъ  петиметрамъ,  чтобъ 
чрезъ  нихъ  имкть  входъ  во  всЬ  публичныя  собра- 
Н1Я,  и  прим'Ьчать  нравы  и  обычаи  зд'Ьшнихъ  жите- 
лей. Портной  мой  ув^Ьрялъ  меня,  что  платье  мое 
самой  посл'Ьдней  моды.  Одинъ  петиметръ,  съ  ко- 
торымъ  недавно  я  познакомился,  и  который  живетъ 
въ  одномъ  со  мною  трактире,  все  закупалъ  для  мо- 
его наряду  и  непрем'Ьнно  хог'Ьлъ,  чтобъ  я  од'Ьтъ 
былъ  по  его  вкусу,  а  онь  зд'Ьсь  почитается  перв-Ьй- 
шимъ  знатокомъ  въ  модныхъ  уборахъ  и  самъ  мнопе 
изъ  нихъ  выдумываетъ.  Онъ  божился  мн'Ь,  что 
больше  месяца  выдумывалъ  онъ  новый  образецъ 
обшлагамъ  и  клапанамъ  на  кафтан^ё,  и  что  потомъ 
вымышлен1е  новаго  покроя  въ  плать'Ь  занимало  его 
почти  во  все  прошедшее  л1ьто. 

—  „Конечно,  у  васъ  очень  мало  д'Ьлъ",  спраши- 
валъ  я  у  него,  „что  вы  тратите  столько  времени  на 
так1я  безд-^лки?" 

—  „Какъ!"  отвЬтствовалъ  онъ:  „вы  называете 
безд'Ьлкою  вымышлен1е  новой  моды!  Видно,  что  вы 
сюда  пр1'Ьхали  изъ  самой  дикой  стороны,  гд'Ь  хоро- 
Ш1Й  вкусъ  въ  нарядахъ  совсЬ.мъ  не  изв'Ьстенъ. 
Знайте,  что  потребно  гораздо  бол-Ье  дарован1я,  ра- 
зума и  науки  для  расположен1я  новаго  покроя  въ 
плать-Ь,  нежели  для  построен1я  огромнаго  дома.  Не 
думаете  ли  вы,  что  ничего  не  стоить  знать  искус- 
ство у  горбатаго  скрыть  горбъ,  у  долгошеяго  высо- 
кимъ  воротникомъ    закрыть    долгую    шею;    нестрой- 
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наго  станомъ  сд'Ьлать  статнымъ,  или  вел'Ьть  распо- 
ложить со  вкусомъ  на  кафтан-Ь  фалды?  До  сего 
только  можно  достигнуть  хитрыми  вымыслами  и 
долговременнымъ  упражнен1емь,  однакожъ  при  всемъ 
томъ  надлежитъ,  чтобъ  сама  природа  намъ  вспомо- 
ществовала, а  безъ  того  и  самое  великое  знан1е  ка- 
залось бы  посредственнымъ.  Искусство  въ  нарядахъ 
должно  почитать  особеннымъ  дарован1емъ;  хотя  мно- 
пе  стараются  его  им-Ьть,  но  немнопе  счастливо  до 
того  достигаютъ. " 

Я  внутренно  см-Ьялся,  почтенный  Маликульмулькъ, 
слушая  так1е  вздоры:  сколько  ни  почиталъ  я  людей 
во  многихъ  случаяхъ  заблуждающимися,  однакожъ 
никогда  не  воображалъ,  чтобъ  могли  они  доходить 
до  такого  безум1я,  чтобъ  почитали  важн-Ьйшими  д^Ь- 
лами  заниматься  фалдами  и  покрое  мъ  своего  платья. 
Я  спращивалъ  у  н-Ькотораго  знакомаго  мн^Ь  госпо- 
дина, называющагося  Старомысломъ,  который  упраж- 
няется въ  разныхъ  полезныхъ  наукахъ  и  почитаетъ 
ихъ  гораздо  нужн'Ье  новыхъ  модъ,  много  ли  въ 
семъ  город'Ь  людей,  зараженныхъ  такими  глупостями. 

—  яБольще,  нежели  вы  вообразить  себ-Ь  можете", 
отв'Ьтствовалъ  онъ  мн-Ь:  „мода  есть  перв-Ьйшая  страсть 
зд'Ьщнихъ  жителей,  что  жъ  принадлежитъ  до  жен- 
скаго  пола,  то  онъ  доходитъ  въ  томъ  до  безум1я. 
Женщина,  окончавъ  поутру  свой  туалетъ,  прово- 
ждаетъ  ц'Ьлое  утро  въ  обертыван1и  и  укалыван1и 
около  себя  разныхъ  лоскутковъ,  купленныхъ  ею  на- 
кануне. Посл-Ь  об-Ьда  -Ьдетъ  она  въ  театръ,  и  тогда 
съ  удивлен1емъ  видитъ,  что  та  мода  уже  перем-Ьни- 
лась,  и  что  мнопя  модныя  щеголихи  од'Ьты  въ  дру- 
гое платье  по  посл-Ьднему  вкусу.  Она  съ  досадою 
прим-Ьчаетъ,  что  всЬ  он'Ь  пристально  на  нее  смотрятъ 
и    насм-Ьхаются    ея    старомодному  убору,    отъ    чего 
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приходить  ома  въ  отчаян1е,  и,  не  дождавшись  окон- 
чан1я  П1есь!,  посп-Ьшно  выходить  изъ  театра,  запи- 
рается въ  своемъ  дом-Ь,  заставляетъ  комнатныхъ 
своихъ  д-Ьвокъ  шить  новые  наряды,  и  просиживаетъ 
съ  ними  во  всю  ночь,  покуда  на  другой  день  въ 
состоянш  будетъ  опять  показаться  въ  св'Ьт^,  од'Ьтая 
по  новой  уже  мод'Ь." 

Знакомецъ  мой,  петиметрь,  об-Ьщался  предста- 
вить меня  многимъ  зд'Ьшнимъ  моднымъ  женщинамъ 
и  познакомить  со  вскми  изв-Ьстными  ему  вертопра- 
хами. Вчерась  хот%лъ  онъ  меня  везти  въ  оперу. 
Ое  зр-клище,  какъ  сказывалъ  онъ  мн-Ь,  чрезвычайно 
ему  нравилось;  однакожъ  не  сдержалъ  своего  слова, 
потому  что  "Ьздилъ  съ  пр1ятеля.%ш  своими  за  городъ 
въ  одинъ  трактирь,  гд'Ь  пропили  они  во  всю  ночь, 
и  его  поутру  уже  привезли  домой  совсЬмъ  безчув- 
ственнаго.  Итакъ  на  м-Ьсто  его  'Ьздилъ  со  мною  въ 
театрь  г.  Старомыслъ. 

Театръ  зд^шн1й  показался  мн^  довольно  великъ, 
ложи  въ  немъ  въ  пять  ярусовъ,  но,  осматривая  во- 
кругъ,  представилась  мн'Ь  ужасная  пестрота,  потому 
что  каждая  ложа  обита  особливаго  цв^та  обоями,  н 
у  каждой  такого  же  цв'Ьта  занавески,  такь  что  было 
тутъ  см-Ьшен^е  вс^хъ  разныхъ  цв'Ьтовъ.  Многая  изъ 
сихъ  ложъ  были  наполнены  обоего  пола  людьми,  а 
н'Ькоторыя  закрыты  были  занав-Ьсками,  однакожъ 
прим'Ьтилъ  я,  что  и  тамъ  въ  потемкахъ  сид-^ли  и 
тихонько  оггуда  выглядывали,  а  какъ  изъ  любопыт- 
ства спраншваль  я,  для  чего  сидянце  въ  т'Ьхъ  ло- 
жахъ  не  показываются  и  скрываются  въ  темноте,  то 
мн-Ь  сказали,  что  часто  случаются  тутъ  любовникъ 
съ  любовницею,  которые  прИ^зжаютъ  не  для  смо- 
тр'Ьн1я  шесы,  но  для  любовнаго  свидан1я.  Между 
театромъ  и  партерами  на  довольно  пространной  пло- 
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щадк-Ь  стояла  толпа  мущинъ,  изъ  которыхъ  очень 
немнопе,  подвинувшись  ближе  къ  театру,  занимались 
зр'Ьн1емъ  П1есы,  а  большая  часть,  расхаживая  взадъ 
и  впередъ,  заглядывали  въ  глаза  женщинамъ,  сидя- 
щимъ  въ  партерахъ,  и  разговаривали  между  собою 
такъ  кр-Ьпко,  что  отъ  ихъ  разговоровъ  совсЬмъ  не 
слышно  было  р-Ьчей  актеровъ,  представляющихъ  на 
театр-Ь.  Н'Ькоторые  изъ  сихъ  расхаживающихъ  были 
съ  растрепанными  волосами,  въ  розовыхъ  на  ше'Ь 
платкахъ  и  подпоясанные  кушаками:  они  во  все 
горло  кричали  и  спорили  о  скорости  въ  б'Ьг'Ь  своихъ 
лошадей,  и  между  т-Ьмъ  похлопывали  по  полу  би- 
чами, которые  въ  рукахъ  у  нихъ  были,  а  н-Ькото- 
р  >1е,  поднявъ  кверху  головы  и  приложа  къ  глазу 
лорнетъ,  смотр-Ьли  на  сидящихъ  въ  ложахъ  жен- 
щинъ,  и  какъ  скоро  сей  лорнетъ  устремлялся  на 
какую  женщину,  то  она  тихонько  отворачивалась, 
пр1ятно  усм'Ьхалась  и  потрогивала  искусно  или  лен- 
точкою на  ше'Ь,  или  опахаломъ;  такое  жеманство 
продолжалось  непрестанно  до  самаго  того  времени, 
какъ  смотритель  въ  лорнетъ  оборачивался  къ  другой 
женщин'Ь,  которая  въ  ту  же  минуту  принималась  за 
так1я  же  ужимки. 

—  „Пожалуйте,  государь  мой,  скажите мн-Ь",  спра- 
шивалъ  я  у  г.  Старомысла,  „кто  так1е  С1и  господа, 
которые  съ  такимь  любопытствомъ  смотрятъ  на  жен- 
щинъ,  и  для  чего  женщины  передъ  ними  такъ  ко- 
веркаются  и  ломаются?" 

—  „Эти  господа",  отв-Ьтствовадъ  онъ  мн-Ь,  „по- 
читаются зд'Ьсь  знатн-Ьйшими  въ  своемъ  род'Ь  пети- 
метрами; они  зам'Ьчаютъ  и  пересм-Ьхають  женсюе 
уборы  и  судять  о  красот-Ь  и  о  достоинств-^  всЬхъ 
женщинъ:  наприм^ръ,  осмотря  прилежно  которую- 
нибудь    изъ  нпхъ,  въ  одну  лп1нуту  наверное  будутъ 
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они  ув'Ьрять,  что  у  ней  новой  любовникъ,  что  она 
бросила  уже  того  студента,  который  долго  былъ  на 
ея  содержан1и,  а  на  м'Ьсто  его  взяла  новопр1^зжаго 
офицера,  который  повсюду  вм'ЬсгЬ  съ  нею  'Ьздитъ; 
а  о  другой  скажугь,  что  она  гадко  од'Ьта,  что  она 
неловка,  что  усм-Ьшка  ея  непривлекательна,  что  не 
ум-Ьеть  она  д-^лать  пр1ятныхъ  ужимокъ,  и  не  такъ 
смотритъ,  какъ  было  бы  должно  въ  нын^шнемъ 
модномь  св-Ьт-Ь.  И  такимъ  образомъ  непрем-Ьнно  сы- 
щутъ  что-нибудь  сказать  о  всякой  женш.ин'Ь,  на  ко- 
торую смотрятъ;  а  для  сего  то  самаго  всякая  жен- 
щина старается  передъ  ними  д'Ьлать  разныя  т'Ьло- 
движен1я  и  ужимки,  желая,  чтобъ  они  нашли  въ 
ней  что-нибудь  прелестное  и  похвалили  бы  ея  кра- 
соту и  вкусъ  въ  уборахъ,  или,  по  крайней  м^р'Ь, 
не  показалась  бы  она  имь  совс^мъ  гадкою  и  безо- 
бразною." 

—  „А  это,  конечно,  чьи-нибудь  кучера,"  спраши- 
валъ  я  у  г.  Старомысла,  „которые  похлопываютъ 
бичами  и  кричать  о  доброт^Ь  лошадей  своих ь?"   ... 

—  „Н-Ьтъ",  отв-Ьтствовалъ  онъ,  „это  другого  рода 
вертопрахи,  которые  во  весь  день  скачутъ  по  ули- 
цамъ  и  другъ  друга  перегоняютъ,  не  для  того, 
чтобъ  они  были  охотники  до  лошадей  и  им-Ьли  бы 
хорошихъ  б'Ьгуновь,  но  только,  чтобъ  н-Ьсколько 
разъ  проскакать  мимо  оконъ  т-Ьхъ  д-Ьвушекъ,  за  ко- 
торыми они  волочатся,  и  показать  имъ  великол'Ьпные 
на  лошадяхъ  своихъ  приборы,  купленные  ими  на 
посл'Ьдн1я  деньги,  осгающ1яся  у  нихъ  отъ  промотан- 
наго  ихъ  им'Ьн1я.  Они  пр1'Ьзжаютъ  сюда  не  для  смо- 
тр'ён1я  театральнаго  зр'Ьлища,  но  для  разсказыван1я 
другимъ,  такимъ  же  шалунамъ,  о  гЬхъ  чудесахъ, 
которыя  будто  над'Ьлали  мнимые  ихъ  б'Ьгуны" . 

Я    ничего  не    могу  теб'Ь  сказать,   почтенный  Ма- 
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ликульмулькъ,  о  п1ес'Ь,  которую  тогда  играли,  по- 
тому что  хотя  я  сид'Ьлъ  въ  лож-Ь,  но  отъ 
шуму  разговаривающихъ  зд'Ьшнихъ  петиметровъ 
ничего  не  могъ  слышать,  что  на  театр-Ь  п^ли  и  го- 
ворили. 

По-Ьхавши  изъ  театра,  дорогою  спрашивалъ  я 
у  своего  товарища  о  достоинств'^  вид'Ьнныхъ  мною 
на  театр'Ь  п^винъ  и  танцовщицъ,  и  какой  ведутъ 
он'Ь  родъ  жизни. 

— -  „О!  он-Ь  чрезвычайно  хитры",  отв-Ьтствовалъ 
онъ  мн'Ь,  „въ  привлекан1и  къ  себ-Ь  мущинъ,  когорыхъ 
очень  искусно  обираютъ,  и  т1^мъ  обогащаются. 
Мнопе  богатые  купцы  делаются  отъ  нихъ  банкру- 
тами;  знатные  господа  накапливаютъ  на  себя  пре- 
велик1е  долги,  а  молодые  господчики  часто  совсЬмъ 
раззоряются.  Хитрость  и  притворство  —  наилучш1яда- 
рован1я  театральныхь  д1^вокъ;  он-Ь  притворною  на- 
ружност1ю  очень  искусно  ум'Ьютъ  прикрывать  жад- 
ность свою  къ  корыстолюб1ю.  Т-Ь,  которые  многими 
опытами  знаютъ  ихъ  хитрость,  не  даются  имъ  въ 
обманъ  и  не  в-Ьрятъ  притворному  ихъ  постоянству; 
но  мнопе  неопытные  молодые  люди  и  легков-Ьрные, 
осл'Ьпленные  ими  старики  часто  попадаются  въ  ихъ 
сЬти,  которыхъ  изб-Ьгнуть  очень  трудно,  потому  что 
эти  хитрыя  женщины  ум-Ьютъ  принимать  на  себя 
всякой   видъ,  какой  только  захотятъ. 

Ежели  театральная  д-Ьвка  захочетъ  обманывать 
старика,  то  притворяется  передъ  нимъ,  что  она  ко 
всЬмъ  молодымъ  людямъ  чувствуетъ  особливое  пре- 
зр'Ьн1е;  осуждаетъ  безум1е  тЬхъ  женщинъ,  которыя 
предаются  нескромнымъ  вертопрахамъ;  выхваляетъ 
благоразум1е  почтеннаго  мужа,  пожилыхъ  уже  л-Ьтъ, 
и  клятвенно  ув-Ьряетъ,  что  она  никогда  не  можетъ 
чувствовать  истинной  любви,   кром+>  какъ  къ  такому 


Часть  вторая.     Письмо  XIX.  473 

только  челов'Ьку,  который  по  совершеннымъ  своимъ 
л-Ьтамъ  одаренъ  здравымъ  разсудкомъ. 

Ежели,  напротивъ  того,  захочется  ей  понравиться 
петиметру,  то  ув'Ьряетъ  его,,  что  всякой  мущина 
свыше  тридцати  л-Ьтъ  кажется  ей  очень  см'Ьшнымь, 
и  что  ее  прельшаютъ  одни  только  молодые  люди. 
„Какъ  можно",  говоритъ  она,  „любить  старика,  и 
какой  вкусъ  наши  сестры  находятъ  въ  шестидесяти- 
л-Ьтнемъ  любовник-Ь?"  Посл-Ь  сего  она  передъ  нимъ 
танцуетъ,  поетъ,  прыгаеть  и  скачетъ,  такъ  что,  ка- 
жется, всЬ  забавы  и  веселости  ее  окружаюгь. 

Ежели  обратить  она  взоры  свои  на  богатаго 
откупщика,  то  тутъ  употребляетъ  уже  совсЬмъ  дру- 
пя  уловки.  Тогда  презираетъ  она  всякаго,  кто  не- 
богатъ:  „Къ  чему  нужна  для  нашей  сестры  любовь 
молодыхъ  господчиковъ?"  говоритъ  она  своему  лю- 
бовнику, котораго  обираетъ:  „они  повреждаютъ  только 
нашу  славу,  и  вм-Ьсто  того,  чтобъ  намъ  что-нибудь 
давать  на  наиш  нужды,  насъ  еще  разоряютъ.  Разум- 
ная женщина  можетъ  ли  страстно  любить  придвор- 
наго  за  то  только,  что  онъ  часто  бываетъ  при  двор-Ь 
и  ум-Ьеть  искусно  шаркать  по  полу  ногами,  или  за 
то,  что  онъ  им'Ьетъ  знатной  чинъ?  Клянусь  теб-Ь,  — 
продолжаетъ  она,  —  что  гораздо  больше  можно  чув- 
ствовать любви  къ  такому  челов-Ьку,  который  щедро- 
СТ1Ю  своею  можетъ  доставить  намъ  счастливую 
жизнь." 

И  такимъ  образомъ  очень  трудно  изб-Ьгнуть 
хитрыхъ  обмановъ  сихъ  опасныхъ  сиренъ,  и  ежели 
кто,  по  несчастью,  попадетъ  въ  ихъ  сЬти,  тотъ  со- 
всЬмъ  погибаетъ  и  запутывается  въ  такой  лабиринтъ, 
изъ  котораго  почти  никогда  вытти  не  можетъ,  потому 
что  хитрое  притворство,  обманъ,  ложныя  клятвы,  при- 
творное отчаян1е  и  обманчивыя  ув-Ьрен1Я   въ    в'ЬчноП 
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любви  столько  его  обольстятъ,  что  онъ  самъ  себя 
не  будетъ  помнить. 

Театральный  д-Ьвки  им'Ьютъ  отм-Ьниое  дарован1е 
и  искусство  содержать  сердца  въ  своихъ  оковахъ. 
Ежели  прим-Ьтятъ  он-Ь,  что  спокойное  услажден1е  въ 
любви  сд-Ьлаетъ  любовниковъ  ихъ  не  столь  чувстви- 
тельными, то  он-Ь  очень  кстат-Ь  ум-Ьютъ  возбудить 
въ  нихъ  ревность,  но  д'Ьлаютъ  то  съ  такою  хитро- 
СТ1Ю,  что  нимало  не  страшатся,  чтобъ  любовники 
отъ  досады  ихъ  оставили,  потому  что  посл-Ь  опять 
очень  искусно  ув-Ьрятъ  ихъ  совершенно  въ  своемь 
постоянств-Ь.  Ежели  он-Ь  усмотрятъ,  что  любовники 
подозр-Ьваютъ  ихъ  въ  в-Ьрности  1,  то  въ  одну  минуту 
станутъ  передъ  ними  проливать  слезы,  и  величайш1я 
клятвы  будутъ  служить  доказательствомъ  въ  страст- 
ной любви  ихъ;  если  же  слезы  ихъ  не  произведутъ 
ожидаемаго  д-Ьйств1я,  то  предаются  он-Ь  соверп1ен- 
ному  отчаян1ю,  и  покажется,  будто  бы  въ  состоян1и 
сами  себя  лишить  жизни.  Тогда  никакой  любовникъ 
не  можетъ  устоять  противъ  столь  ясныхъ  доказа- 
тельствъ  жестокой  ихъ  страсти:  въ  одну  минуту 
оставляетъ  онъ  всЬ  свои  подозр'Ьн1я,  самъ  признаетъ 
себя  виновнымъ,  что  напрасно  ее  подозр-Ьвалъ,  и 
посл-Ь  сего  налагаетъ  на  себя  новыя,  жесточайшая 
прежнихъ  оковы  ^ 

Сверхъ  того,  театральныя  д-Ьвки  очень  хитро 
ум-Ьютъ  раззорять  своихъ  любовниковъ  требуемыми 
отъ  нихъ  подарками,  и  эту  науку  знаютъ  он-Ь  во 
всемъ  совершенств-Ь.  Ихъ  грабительное  искусство 
им-Ьетъ  особливыя  свои  правила:  наприм'Ьръ,  ежели 
которой-нибудь  изъ  нихъ  захочется  брилл1антоваго 
перстня,    или    платья,    или    головного    какого  убора, 


'  Подозр'Ьваюгь  ихъ  в'Ьрность. 
-  См.  письмо  4(5  (Зора). 
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тогда  начнетъ  она  искусно  выхвалять  вид'Ьнныя  ею 
у  другихъ  своихъ  знакомыхъ  так1я  вещи,  и  потомъ 
говорить  своему  любовнику: — „Такой  то  графъ  по- 
дарилъ  Параш-Ь  перстень;  такой  то  князь  сд-клаль 
Дап1%  богатое  платье.  По  чести  эт-Ь  д-Ьвки  очень 
счастливы,  что  он'Ь  ласками  своими  ум'Ьли  любовни- 
ковъ  своихъ  довести  до  того,  что  они  во  всемъ  ихъ 
ут'Ьшаютъ". 

Итакъ,  если  любовникъ  ее  очень  любитъ  и  бо- 
ится, чтобъ  не  упустить  ее  изъ  рукъ,  то  легко  по- 
нимаетъ,  къ  чему  клонятся  С1и  хитрыя  ея  слова,  и  на 
другой  же  день  присылаетъ  къ  ней  въ  поларокъ  та- 
кое же  богатое  платье,  какое  у  Даши,  и  такой  же 
перстень,  какой  у  Параши;  а  с1и  подарки  подаютъ 
случай  другимъ  ея  пр1ятельницамъ  вытянуть  так1е  же 
у  своихъ  любовниковъ.  Каждая  изъ  нихъ  очень 
искусно  ум-Ьетъ  налагать  на  своего  любовника  так1е 
поборы;  однакожъ  при  всемъ  томъ,  сколько  бы  кто 
для  нихъ  ни  расточалъ  денегь,  никакъ  не  можетъ 
быть  совери]енно  ув'Ьренъ  въ  искренней  любви  этихъ 
тварей.  Он+>  не  откажутся  изъ  всякихъ  рукъ  прини- 
мать подарки,  лишь  только  бы  былъ  къ  тому  удоб- 
ный случай;  доброд'Ьтель  ихъ  нимало  отъ  того  не 
постраждетъ.  Однакожъ  берутъ  он-Ь  чрезвычайную 
осторожность,  чтобъ  обожатели  ихъ  не  узнали  о 
таковыхъ  ихъ  поступкахъ,  потому  что  не  хотятъ  для 
малаго  прибытка  лишиться  того  великол'Ьпнаго  со- 
держан1я,  которое  отъ  нихъ  получаютъ;  если  же  бы- 
ваютъ  он^  ув-Ьрены,  что  тайна  ихъ  никакъ  не  мо- 
жетъ быть  открыта,  то  безъ  дальнаго  размышлен1я 
заключаютъ  торгъ  съ  другимъ,  принимаютъ  отъ  него 
тайно  опред'Ьленную  Ц'Ьну,  за  которую  условились 
продать  свои  прелести,  и  назначаютъ  ему  .м-Ьсто  свм- 
дан1я. 
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Пр1'Ьздомъ  нашимъ  домой  кончились  наши  раз- 
говоры, и  я,  простясь  съ  моимъ  товарищемъ,  уда- 
лился въ  мою  комнату,  гд-Ь  довольно  размышлялъ  о 
всемъ  томъ,  что  вид-Ьлъ  и  что  слышалъ. 

Вотъ,  почтенный  Маликульмулькъ,  въ  короткое 
время,  сколько  могъ  я  прим-Ьтить  глупостей  въ 
зд'Ьшнихъ  жителяхъ.  Надеюсь,  что  скоро  откроются 
передо  мною  новые  предметы,  о  которыхъ  при  пер- 
вомъ  случа'Ь  не  премину  тебя  уведомить. 


Письмо   XX.  ^ 

Отъ    Сильфа   Дальновида  къ  волшебнику  Мали- 

кульмульку. 

Весьма  часто,  мудрый  Маликульмулькъ,  оплаки- 
ваю я  злополуч1е  смертныхъ,  поработившихъ  себя 
власти  и  своенрав1ю  такихъ  людей,  кои  родились 
для  ихъ  погибели.  Львы  и  тигры  мен-Ье  причиняли 
вреда  людямь,  нежели  н-Ькоторые  государи  и  ихъ 
министры.  Скажи,  премудрый  Маликульмулькъ,  бро- 
сался ли  когда  левъ,  возбужденный  величайшимъ 
гладомъ,  на  подобнаго  себ-Ь  льва,  и  раздиралъ  ли 
его  на  части  для  утолен1я  своего  голода?  Напротивъ 
того,  ежегодно  почти  видимъ  мы  людей,  которые 
для  удовлетворен1я  своего  тщеслав1я,  гордости  или 
корыстолюб1я  жертвуютъ  подобными  себ-Ь  людьми 
безъ  ма-тЬйшаго  угрызен1я  сов-Ьсти. 

Не  подъ  влад'Ьн1емъ  однихъ  только  тирановъ 
видимы  были  ц-Ьлыя  государства,  поверженныя  въ 
бездну  злополуч1я:  много  было  такихъ  государей, 
коимь  хотя  потомство  приписываетъ  велиюя  похвалы, 


»  По  стилю  и  содержан!ю   это  письмо  очень  напоминаетъ  сочине- 
н1я  Радищева. 
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однакожъ  они  не  мен-Ье  другихъ  вреда  людямъ  при- 
чинили. Неронъ  выжегь  Римъ  для  удовлетворения 
своего  безчелов'Ьч1я;  Юл1й  Кесарь  наполнилъ  кровью 
и  грабительствомъ  всю  Римскую  Импер1ю,  дабы  че- 
резъ  то  показать  свое  могущество.  Не  все  ли  равно 
для  людей,  отъ  какой  бы  причины  они  ни  погибали? 
Все  то,  что  ихъ  истребляетъ,  не  можетъ  быть  имъ 
пр1ятно. 

Область,  опустошенная  тщеславн ымъ  поб'Ьдите- 
лемъ,  не  должна  ли  почитать  его  чудовищемъ,  ро- 
жденнымъ  для  погибели  рода  челов'Ьческаго?  Кто 
далъ  право  челов'Ьку  убивать  милл10нъ  подобныхъ 
себ'Ь  людей  для  удовлетворен1я  своихъ  пристраст1й? 
Въ  какомъ  установлен1и  естественнаго  закона  можно 
найти,  что  множество  людей  должны  принесены  быть 
въ  жертву  тщеслав1ю  или,  лучше  сказать,  б'Ьшенству 
одного  челов-Ька?  ВсЬ  С1и  мнимые  герои,  которымъ 
осл^Ьпленные  смертные  придаютъ  пышное  назван1е 
Великихъ  и  Поб-Ьдителей,  въ  глазахъ  истиннаго  фи- 
лософа суть  не  что  иное,  какъ  Нероны  и  Калигулы; 
разность  между  ими  только  та,  что  С1и  римсюе  им- 
ператоры истребляли  людей  въ  своихъ  влад'Ьн1яхъ, 
а  т-Ь  погубляютъ  какъ  своихъ,  такъ  и  подданныхъ 
сос^дственныхъ  государей. 

Монархъ,  предпр1емлющ1й  войну  для  защищен1я 
своихъ  областей  и  для  поддержан1я  правъ  и  преиму- 
ществъ  своего  народа,  есть  мудрый  отецъ,  обреме- 
ненный великою  семьею  д-Ьтей,  коихъ  хранить  и  обе- 
регаетъ  онъ  отъ  ненависти  ихъ  непр1ятелей;  напротивъ 
того,  государь,  пекущейся  единственно  о  удовлетво- 
рен1и  своего  тщеслав1я  и  уб'Ьгающ1й  лшра  для  пагуб- 
наго  только  удовольствия,  чтобъ  вести  безпрестанно 
войну,  наноситъ  бол'Ье  вреда  людямъ,  нежели  язва  и 
голодъ.     Можно    предохранить   себя   отъ   недостатка 
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въ  пропитан1и,  выписавъ  х.тЬбъ  изъ  другихъ  земель, 
отъ  заразительной  бол-Ьзни  есть  также  средство  изба- 
виться, удаляясь  въ  гЬ  м'Ьста,  гд'Ь  оная  еще  не  сви- 
р^Ьпствуеть,  но  тщеславнаго  государя  никакъ  изб-^г- 
нуть  не  возможно.  Подобясь  ниспадающему  съ  кру- 
тизны горъ  источнику,  поглощаетъ  онъ  все,  что  въ 
пути  своемъ  ни  встр-Ьчаетъ.  Александръ  ^  гналъ  лю- 
дей и  на  конц%  вселенной;  Карлъ  XII,  подражая 
его  примеру,  столько  же  бы,  можетъ  быть,  причи- 
нилъ  вреда  людя.\гь,  сколько  и  сей  македонсюй  госу- 
дарь, есчибъ  Небо,  аля  спасен1я  рода  челов-Ьческаго, 
не  ниспослало  въ  св^^тъ  мудраго  и  челов-Ьколюбиваго 
государя,  который,  преобразя  души  своихъ  поддан- 
ньпсъ,  обуздалъ  чрезъ  то  пагубное  стремлен1е  сего 
надменнаго  врага  челов^Ьчества  '-. 

Кажется,  что  люди  гЬхъ  только  монарховъ  назы- 
ваютъ  Великими,  которые  во  время  своего  царство- 
вания истребили  изъ  нихъ  н'Ьсколько  милл10новъ;  на- 
противъ,  гЬмъ,  кои  не  погубляли  рода  челов^ческаго; 
приписываютъ  они  только  назван1е  кроткихъ  и 
справедливыхъ.  Б^Ьдственное  и  странное  обыкно- 
вен1е!  ...  Государи  истинно  Велик1е,  сл-Ьдуя  ихъ 
предразсудкамъ,  должны  уступать  въ  слав^  гЬмъ,  коихъ 
мщен1е  правосудныхъ  Небесъ  употребляетъ  для  наказа- 
Н1Я  развращенныхъ  челов^ковъ,  вм-Ьсто  язвы  и  голода. 

Не  одно  только  тщеславие  поб'Ьдителей  причи- 
няетъ  гибель  роду  челов-Ьческому:  корыстолюб1е 
столько  же  иногда  бываетъ  пагубно,  какъ  и  наикро- 
вопролитн'Ьйшая  война.  Гораздо  бы  было  лучше  для 
н'Ькоторыхъ  государей,  чтобъ  потеряли  они  половину 
своихъ  подданныхъ  на  сражен1и    или  при   осад'Ь   ка- 


•  Велиюй,  .Македонсюй. 

'  Петръ  ВелпкШ.    Срв.    „Письмо  кь  другу"    Радищева  (идеалнза- 
Ц1Я  Петра). 
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кого  города,  нежели,  собравъ  ихъ  имущество  къ  себ^ 
въ  сундуки,  поморить  постЬ  съ  голоду.  Смерть  воина, 
сраженнаго  во  вре.мя  битвы  скоропостижнымъ  уда- 
ромъ,  не  столь  мучительна,  как^ь  смерть  б^днаго  земле- 
д-Ьльца,  который  истаеваегь  подъ  бременемъ  тяжкой 
работы,  который  въ  погЬ  лица  своего  снискиваетъ 
себ-Ь  пропитан1е,  и  который,  истошивъ  всЬ  свои  силы 
для  удобрен1я  земель,  видитъ  поля,  об'Ьщаюш1я  воз- 
наградить его  обильною  жатвою,  расхищаемыя  коры- 
столюбивымъ  государемъ ;  смерть,  говорю  я,  сего  б-Ьд- 
наго  земледельца  во  сто  разъ  жесточае  смерти  воина, 
оканчиваюшаго  въ  одно  мгновен1е  жизнь  свою  на 
сражен1и.  Тщетно  б^^дные  подданные  стараются  скрыть 
малые  остатки  своего  стяжан1я  отъ  жадности  коры- 
столюбиваго  государя ;  опред'^тяемые  отъ  него  надзи- 
ратели, сборщики  и  поставщики  проб-Ьгаютъ  безпре- 
станно  города  и  селен1я,  и  С1и  ненасытныя  п1явицы 
высасываютъ  кровь  у  б-Ьднаго  народа  даже  до  по- 
следней капли. 

Ревность  государей  къ  распространен1Ю  своего  за- 
кона не  мен^е  причиняла  вреда  людямъ,  какт>  и  дру- 
Г1яихъ  пристрастия.  Сколько  во  Франши  несчастныхъ 
принесено  было  въ  жертву  злости  и  ненависти  без- 
челов'Ьчныхъ  пустосвятовъ!  Государи,  предув^ренные 
сими  лицемерами,  думали,  что,  убивая  людей,  не  только 
что  истребляли  въ  нихъ  своихъ  непр1ятелей,  но  и 
угождали  гЬмъ  салюму  Богу. 

Защитники  нетерпимости  дрлтихъ  в^ръ  въ  госу- 
дарстве, для  извинения  своихъ  безчеловеч1й,  говорятъ: 
„покоритесь  намъ;  мы,  воздвигая  на  васъ  временное 
гонен1е,  устрояемъ  чрезъ  то  вечное  ваше  спасение. 
Вы  —  заблуждш1я  овцы,  коихъ  противъ  воли  же- 
лае\гь возвратить  на  пажить  Господню".  Жесток1е  па- 
стыри I  можно  бы  было  имъ  сказать  —  въ  тысячу  разъ 
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свир'Ьп'Ьйш1е,  нежели  наилют'Ьйш1е  зв^ри.  Неужели 
думаете  вы  свир^пствомъ  и  безчелов'Ьч1емъ  прекло- 
нить къ  себ-Ь  сердца  челов'Ьчесюя?  Почто  гоните  вы 
несчастныхъ,  которые  какъ  вамъ,  такъ  и  обществу  ни 
мал-Ьйшаго  зла  не  причинили?  Безжалостные  в'Ьропро- 
пов-Ьдники!  между  вами  и  Нерономъ  н'Ьтъ  никакого 
различ1я:  тотъ  посредствомъ  огня  и  меча  хот^лъ, 
чтобъ  всЬ  люди  были  язычники,  а  вы  т'Ь  же  самыя 
средства  употребляете,  чтобъ  преобратить  всЬхъ  въ 
католиковъ.  Христ1ане,  отступивш1е  отъ  в-Ьры,  отнюдь 
не  были  ув-Ьрены  въ  т'Ьхъ  нел'Ьпыхъ  идолопоклонни- 
ческихъ  догматахъ,  которымъ  для  изб'Ьжан1я  смерти 
они  посл-Ьдовали ;  равнымь  образомъ  протестанты, 
жиды  и  лютеране,  принужденные  для  изб'Ьжан1я  ва- 
шихъ  гонен1й  перем'Ьнить  свой  законъ,  гнушаются  во 
внутренности  своихъ  душъ  т'Ьмъ,  который  наружно 
они  испов-Ьдуютъ.  Такимъ  образомъ  темницы,  пытки 
и  висЬлицы  принуждаютъ  только  людей  притворно 
в-Ьрить  тому,  чему  они  не  в'Ьрятъ.  См'Ьете  ли  вы, 
несмысленные  и  безчелов-Ьчные  богословы,  утверждать, 
чтобъ  мучить  людей  повел-Ьно  было  вамъ  милосер- 
дымъ  Богомъ?  Вы  не  только  не  ужасаетесь  своихъ 
злод'Ьян1й,  но  и  Всевышнее  Существо  представляете 
столь  же  кровожаждущимъ,  каковы   вы  сами. 

Я  чувствую,  премудрый  Маликульмулькъ,  что,  во- 
споминая пагубныя  д^ла  н'Ькоторыхъ  безчелов-Ьчныхъ 
законопропов^дниковъ,  не  могу  удержаться,  чтобъ  не 
ощутить  къ  нимъ  величайшаго  омерз'Ьн1я.  Противъ 
воли  лишаюсь  я  философической  моей  твердости ;  ибо 
б-Ьдств1я,  причиненный  людямъ  суев-Ьр1емъ,  такъ  ве- 
лики, что,  разсуждая  объ  оныхъ,  нельзя  быть  равно- 
душну;  и  для  того,  прекращая  С1е  письмо,  я  всячески 
буду  впредь  стараться,  чтобъ  удалять  отъ  себя  столь 
печальныя  мысли. 
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Письмо  XXI. 

Отъ    гнома  В-Ьстодава  къ  волшебнику  Маликуль- 
мульку. 

У  насъ,  любезный  Маликульмулькъ,  часъ  отъ  часу 
Д'к1ается  больше  перем^нъ.  Прозерпинины  по'Ьздки, 
думаю,  со-временемъ  во  всемъ  ад-Ь  не  оставятъ  ни 
одной  головни  на  своемъ  м'ЬсгЬ. 

Теб-Ь  уже  изв-Ьстенъ  несчастный  стучай  съ  нашими 
судьями,  что  двое  изъ  нихъ  оглохли,  а  трет1й  сошелъ 
съ  ума:  Плутонъ,  видя,  что  они  неспособны  бол^Ье 
отправлять  прежнюю  должность,  вздумалъ  на-время 
самъ  сЬсть  на  ихъ  м-Ьсто ;  но,  не  привыкши  къ  су- 
дебнымъ  д-Ьламъ,  онъ  часто  запутывался  въ  своихъ 
резолющяхъ,  и  начиналъ  б'Ьлымъ,  а  оканчивалъ  чер- 
нымъ,  такъ  что  адсюе  приставы,  которые  отводятъ 
души  въ  назначенныя  м-Ьста,  могли  переворачивать 
его  слова,  какъ  хот'Ьли,  отъ  чего  у  насъ  завелись 
превелик1я  взятки,  и  т^Ьни  очень  на  это  жалуются ;  и 
адск1е  крючкотворцы,  когда  захотятъ,  то  въ  силу  на- 
чала резолющи  отвести  ихъ  въ  Рай,  а  въ  силу  окон- 
чан1я  бросить  въ  в-Ьчную  муку.  Я  ув'Ьренъ,  что  въ 
нын'Ьшнее  время  Сократъ  и  Д10генъ  не  такъ  скоро 
попали  бы  въ  Елисейсшя  поля,  какъ  Крезъ  и  Дар1й. 

Непорядки  въ  д-Ьлахъ  еще  умножаетъ  то,  что 
Плутонъ  сд'Ьлался  н'Ьсколько  л-Ьнизъ  и  вдался  въ  раз- 
ный забавы.  Между  прочимъ  онъ  сталъ  велики.мъ 
охотникомъ  до  живописи.  Прозерпина,  не  знаю,  съ 
какимъ  нам'Ьрен1емь,  старается  какъ  можно  больше 
отводить  его  отъ  д-Ьлъ  и  возбудить  въ  немъ  разныя 
склонности,  которыя  представляли  бы  его  первылгь 
нерадивцемъ  во  всемъ  ад-Ь.  Нер-Ьдко,  когда  сказы- 
ваютъ  ему,  что  мнопя  т^ни  прибыли  съ  того  св-Ьта 
и  ждутъ  его  р'Ьшен1й,  и  когда  уже  принимается  онъ 
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разбирать  ихъ  д-Ьла,  тогда  Прозерпина  приказываетъ 
принести  дюжины  дв^Ь  бутылокъ  лучшихъ  винъ,  при- 
сланныхъ  къ  ней  съ  того  св-Ьта.  „Вотъ,  душа  моя!" 
говоритъ  она  ему,  „напитки,  которые  въ  открытомъ 
св'Ьт'Ь  употребляются  всЬми  судьями;  тамъ  часто  мно- 
г1е  блюстители  правосуд1я  того  мн'Ьн1я,  что  лучшей 
способъ  р'Ьшить  премудро  самое  запутанное  д'Ьло  есть 
тотъ,  чтобъ  прежде  опорожнить  съ  полдюжины  та- 
кихъ  бутылокъ;  это  не  вино,  а  премудрость,  заклю- 
ченная въ  бутылкахъ,  и  мн-Ь  нер-Ьдко  случалось  ви- 
дать секретарей,  идущихъ  въ  приказы  съ  такимъ  тя- 
желымъ  грузомъ  сей  премудрости,  что  они,  не  до- 
несши его  до  приказа,  съ  ногь  сваливались;  но  ты, 
любезной  Плутонъ,  богъ:  теб-Ь  не  можетъ  быть  вредна 
премудрость  такъ,  какъ  челов'Ьку,  а  изъ  нихъ  мно- 
Г1е  думаютъ,  что  для  челов-Ька  разумъ  вреденъ;  итакъ, 
ты  не  откажешь  для  меня  выпить  хотя  н'Ьсколько  рю- 
мокъ".  Наконецъ,  она  принуждаетъ  его  пить  за  здо- 
ровье своихъ  братьевъ,  а  потомъ  за  здоровье  ея,  и 
такимъ  образомъ  перебираетъ  всю  свою  родню  по 
очереди.  Б-Ьдный  Плутонъ  сколько  ни  отговаривается, 
но  она  говоритъ  ему,  что  въ  большомъ  св-Ьт-Ь  по- 
читается неучтивостью,  если  кто  за  здоровье  знако- 
мыхъ  откажетъ  напиться  до-пьяна,  всл'Ьдств1е  сего 
очень  часто  нашъ  богъ,  не  усп-Ьвая  пересчитать  рюм- 
ками всЬ  здоровья,  спокойно  засьшаетъ,  ничего  не 
сд'Ьлавъ,  и  весь  двор ъ  ставитъ  за  честь  въ  томъ  ему 
подражать.  Я  думаю,  любезный  Маликульмулькъ, 
что  ты  этому  не  такъ  станешь  дивиться,  потому  что 
свойство  придворныхъ  теб-Ь,  какъ  жителю  св-Ьта,  бо- 
л'Ье  изв-Ьстно ;  но  что  принадлежитъ  до  зд'Ьшнихъ 
философовъ,  которые  видятъ  это  въ  первый  разъ,  то 
имъ  показался  нашъ  дворъ  б-Ьшенымъ  домомъ  Ч 

•  Домомъ  сумасшедших*. 
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Между  т^мъ  множество  приходящихъ  т^ней  тол- 
пятся у  двора  и  ждутъ  р^шен1й  своей  судьбы,  но 
Плутонъ  откладываетъ  оныя,  не  зная,  какъ  ихъ  д-Ь- 
лать.  Марсъ,  думая  подслужиться  дядюшк-Ь  своей 
любовницы  ^,  ежечасно  присылаетъ  къ  намъ  новыхъ 
жителей,  однакожъ  онъ  не  знаетъ,  что  т^мъ  только 
м-Ьшаеть  б-Ьдному  Плутону  въ  его  забавахъ,  кото- 
рый то  и  д-Ьло  посылаетъ  проведывать  о  здо- 
ровье больныхъ  судей;  но  Галенъ,  Эскулап1й  и  Иппо- 
кратъ  ^  доносятъ,  что  никакихъ  еще  н^тъ  призна- 
ковъ  къ  ихъ  выздоровлен1ю.  Къ  Буристону  также 
посыланы  были  приказы,  чтобъ  онъ  старался  поско- 
рей отыскать  трехъ  честныхъ  и  умныхъ  судей,  но  и 
тотъ  покорнейше  уведомляетъ,  что  все  его  поиски 
напрасны,  и  что  онъ  скорее  возьмется  сыскать  трехъ 
фениксовъ,  шесть  василисковъ  и  десять  единоро- 
говъ  ^  нежели  одного  такого  судью,  каковы  были 
Миносъ  *  съ  его  товарищами ;  а,  сверхъ  того,  онъ 
доноситъ,  что  со  времени  ихъ  прибытия  въ  адъ  сде- 
лалась на  земле  великая  перемена,  и  разумъ  съ  чест- 
Н0СТ1Ю  въ  превеликой  ссоре,  такъ  что  ныне  въ  свете 
много  .можно  сыскать  доброд\шныхъ  дураковъ  и 
умныхъ  бездельниковъ,  но  добродетельные  мудрецы 
очень  редки,  а  особливо  на  судейскихъ  стульяхъ. 
И  самому  Плутону  не  хочется,  чтобъ  въ  Елисей- 
СК1Я  поля  былъ  впущенъ  всякой  безъ  разбору,  и 
чтобъ  награжден1я  раздавались  по  проискамъ. 

Такимъ  то  образо.мъ,  желая  сего  избежать,  самъ 
Плутонъ  занимался  разсматриван1емъ  делъ,  какъ 
вдругъ  вошла  къ  нему  Прозерпина.    „Любезный    су- 


'  Венеры. 

^  .>\едицинск1я  знаменитости  древности. 

»  Фантастическ1е — птица,  гадъ  и  животное  древнихъ  предан1Й. 

*  .■\дск!й  судья  греческой  мнеолопи. 

31* 


484  Почта  духовъ. 

пругь",  сказала  она  ему,  „ты  уже  довольно  потру- 
дился и  попот'Ьлъ:  оставь,  пожалуй,  этотъ  скучный 
стулъ  и  пойдемъ  лучше  на  мою  половину;  я  даю 
севодни  столъ,  превеликол'Ьпной  концертъ,  балъ,  и 
посл'Ь  театральное  зр-блище".  —  „Душа  моя",  отв'Ь- 
чалъ,  нахмуривъ  брови,  важный  Плутонъ,  „дай  мн-Ь 
©кончать  хотя  н-Ьсколько  д-Ьлъ:  ты  уже  и  такъ  при- 
чиною тому,  что  я  остался  безъ  помощи,  и  долженъ 
самъ  разсматривать  д-Ьла  и  самыхъ  посл-Ьднихъ  не- 
го дяевъ.  „Сказывай",  говорилъ  онъ  потомъ  одному 
итальянцу,  „что  ты  въ  свой  в'Ькъ  д-Ьлалъ?"  —  „Я, 
ваше  адское  величество",  отв'Ьчалъ  римлянинъ,  „со- 
рокъ  восемь  л'Ьтъ  прыгалъ  выше  всЬхъ  въ  Европ'Ь. 
Имя  мое  славно  на  всЬхъ  театрахъ,  но  дарован1я 
нигд-Ь  не  остаются  безъ  гонен1я:  изъ  н'Ькоторыхъ 
м-Ьстъ  я  былъ  выт'Ьсненъ  знатными  за  то,  что  полу- 
чалъ  доходу  бол-Ье  ихъ;  одинъ  полководецъ,  охот- 
никъ  великой  до  скачковъ,  чуть  было  не  уморилъ 
меня  за  то,  что  я  вспрыгнулъ  выше  его,  а  н-Ькото- 
рой  знатной  господинъ,  коего  сынъ  занималъ  важ- 
ное м-Ьсто  въ  государств-Ь  посредствомъ  проворства 
своихъ  ногъ  и  былъ  первымъ  танцовщикомъ,  не 
могъ  терп-Ьть  меня  за  то,  что  я,  показавшись  на 
придворномъ  театр'Ь,  уничтожилъ  все  вниман1е  двора 
къ  ногамъ  сего  молодого  вельможи,  посл'Ь  чего  и 
голова  его  потеряла  всю  дов-Ьренность"  ...  „Но  д-Ь- 
лалъ  ли  ты  как1я-нибудь  добрыя  д-Ьла?"  спросилъ  у 
него  Плутонъ.  —  „Множество",  отв'Ьчалъ  тонконопй 
Фурбин1й:  „я,  выуча  одного  б-Ьднаго  дворянина  тан- 
цовать,  сд-Ьлалъ  т-Ьмъ  его  счаст1е,  и  онъ  посредствомъ 
танцован1я  дошелъ,  наконецъ,  до  великихъ  чиновъ. 
Н'Ькоторой  молодой  женшины  мужъ  былъ  за  взятки 
посаженъ  въ  тюрьму  и  приговоренъ  къ  наказан1ю, 
которое  бы,   конечно,   надь  нимъ  исполнилось,  но    я 
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научилъ  ее,  какимъ  образомъ  должна  она  была  притти 
предъ  вельможу ;  я  расписалъ  ей  всЬ  шаги  и  всЬ  по- 
клоны ;  научилъ,  какъ  ей  надобно  было  плакать  и  как1я 
пр1ятности  употреблять  въ  движен1и  рукъ,  такъ,  какъ 
то  часто  д-Ьлаютъ  балетныя  героини,  отъ  чего  была 
она  счастлива,  половину  монмъ,  а  половину,  можетъ 
быть,  и  своимъ  искусствомъ,  и  мужа  ея  оставили  по- 
прежнему  на  судейскомъ  стул-Ь,  гд-Ь  онъ  подъ  по- 
кровительствомъ  жениныхъ  балетныхъ  ухватокъ  поль- 
зовался, какъ  могь,  своимъ  м-Ьстомъ.  Одна  знатная 
дама  выгнала  изъ  своего  дома  молодого  любимца; 
онъ  бросился  ко  мн-Ь,  я  показалъ  ему  век  тонкости 
моего  знан1я,  и  онъ,  пров-Ьдавъ,  что  бывшая  его 
благод'Ьтельница  будетъ  на  бал-Ь  у  одной  госпожи, 
танцовалъ  на  ономъ  съ  такою  пр1ятност1ю,  что  она 
его  съ  балу  отвезла  опять  къ  себ'Ь  въ  своей  карет'Ь. 
Я  множество  д^лалъ  еш,е  добрыхъ  д-Ьлъ:  я  распро- 
странилъ  мое  искусство  и  исполнялъ  свое  зван1е  съ 
величайшимъ  рачен1емъ,  въ  чемъ  свид-Ьтельствовать 
можетъ  то,  что  нын'Ь  мног1е  судьи  знаютъ  лучше 
танцовать,  нежели  судить,  и  мног1е  молодые  воины 
бол-Ье  им-Ьютъ  духу  пропрыгать  контртанецъ  ^,  или 
сд-Ьлать  хорошей  антраша,  нежели,  оставя  балы,  идти 
въ  поле  шагать  подъ  военную  музыку,  которая  всегда 
деретъ  н'Ьжный  слухъ  хорошаго  танцовщика,  при- 
выкшаго  къ  пр1ятной  гармон1и  минуетовь  -,  поль- 
скихъ  и  кадрилей". 

„Бросьте  сего  развратителя  благопристойности  и 
нравовъ",  вскричалъ  Плутонь,  „танцовать  подъ  му- 
зыку Эвменидъ  '^;  самыя  его  благод'Ьян1я  унижаютъ 
какъ  его  самого,  такъ  и    т-Ьхь,    кому    они    оказаны, 


'  Контрдансъ. 

-  Любимый  танец  ь  Х\'111  в. 

"  Богини  мщен1я. 


486  Почта  духовъ. 

а  пользы  св'Ьту  его  скачки  очень  мало  сд'Ьлали".  — 
„Помилуй,  жизнь  моя",  сказала  Прозерпина  Плутону, 
схватя  за  руку  итальянца:  „помилуй,  ты  заставляешь 
меня  красн-Ьться  за  себя :  ты  богъ,  а,  право,  мен-Ье 
смышлишь,  нежели  посл-Ьдней  деревенской  мужикъ. 
Возможно  ли  такъ  мало  уважать  р'Ьдк1я  дарован1я 
этого  любезнаго  челов-Ька!  Право,  ты  очень  гадокъ 
съ  твоими  глупыми  сантансами  ^.  Знай,  сударь", 
продолжала  она,  „что  нын-Ь  весь  большой  св^тъ  тан- 
цуетъ,  и  что  никакое  искусство  не  почитается  столь 
почтеннымъ,  какъ  танцовальное :  оно  приноситъ  ува- 
жен1е  и  доставляетъ  богатство  и  чины.  Нер-Ьдко  о 
томъ,  кто  хорошо  прыгаетъ  контртанцы,  заключаютъ, 
что  онъ  можетъ  быть  искусной  воинъ,  и  даютъ  ему 
полкъ,  а  самой  искусной  полководецъ,  которой  не 
знаетъ  танцовать,  почитается  нев-Ьжею.  Какой  ты 
сыщешь  дворъ,  гд'Ь  бъ  не  было  уважено  танцованье? 
а  ты,  сударь,  хочешь  подвергнуть  наказан]ю  чело- 
в-Ька,  р-Ьдкаго  въ  своемъ  род-Ь,  котораго  одна  нога 
стоитъ  десяти  такихъ  головъ,  какова  твоя  I  Итакъ, 
я  сказываю  теб-Ь,  что  я  беру  его  подъ  свое  покро- 
вительство, д'Ьлаю  его  первымъ  балетмейстеромъ 
своего  двора,  и  завтра  же  ты  начнешь  учиться  у 
него  танцовать".  —  „Разв-Ь  ты  хочешь  сд^клать  изъ 
меня  мальчика,  богиня?"  вскричалъ  Плутонъ:  „какъ! 
мн'Ь  учиться  танцовать!  мн'Ь  быть  прыгуномъ!  или 
ты  хочешь  меня  выгнать  отсюда  своими  попрыгуш- 
ками?" —  „Не  выгнать",  отвечала  Прозерпина,  „а 
заставить  тебя  почувствовать,  что  танцованье  всего 
почтенн'Ье.  Я  сама,  бывши  въ  св-Ьт-Ь,  повседневною 
была  свид-Ьтельницею,  что  хорошаго  танцмейстера 
лучше  принимаютъ,    нежели    заслуженнаго    офицера, 


'  МнЪн1ями 
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и  что  въ  нын-Ьшнемъ  просв'Ьщ.енномъ  св'Ьт'Ь,  вообще, 
хорош1я  ноги  въ  большемъ  уважеши,  нежели  хоро- 
Ш1Я  головы". 

Посл-Ь  такого  изряднаго  объявлен1я  б-Ьдный  Плу- 
тонъ  не  зналъ,  что  д'Ьлать,  и  лишился  удовольств1я 
наказать  тонконогаго  тунеядца,  которому  препору- 
чила богиня  составить  свой  дворъ.  Едва  окончился 
ихъ  споръ,  какъ  предстали  предъ  Плутона  доктора, 
и  доносили  его  безсмерт1ю,  что  адсюе  судьи  совер- 
шенно здоровы:  см'Ьются,  ходятъ,  поють  и  -Ьдять, 
но  что  двое  изъ  нихъ  навсегда  оглохли,  а  трет1й 
невозвратно  лишился  ума:  итакъ,  куда  приказано 
будетъ  ихъ  пом^Ьстить?  Плутона  не  мало  обезпокоилъ 
сей  вопросъ,  и  онъ  не  усп'Ьлъ  еще  сд'Ьлать  р-Ь1пен1я, 
какъ  предсталъ  предъ  него  одинъ  духъ,  который 
просилъ  его  именемъ  судей,  чтобы  позволилъ  онъ 
имъ  судить  по-прежнему  т-Ьни,  что  еще  въ  большее 
привело  зам'Ьшательство  б'Ьднаго  Плутона,  и  онъ 
овс^мъ  не  зналъ,  что  д-Ьлать. 

Прозерпина  сов-Ьтовала  ему,  чтобъ  изъ  уважен1я 
къ  ихъ  служб-Ь,  несмотря  на  то,  что  они  повреди- 
лись, оставить  ихъ  на  прежнихъ  м-Ьстахъ,  и  что 
лучше  им-Ьть  какихъ-нибудь  помощниковъ,  нежели 
самому  за  всЬ  д-Ьла  приниматься.  Плутонъ,  можетъ 
быть,  и  самъ  бы  на  это  покусился  для  своей  живо- 
писи, но  онъ  боялся  Юпитера,  которому  не  преми- 
нулъ  бы  Меркур'й  наушничать  по  своей  склонности, 
Танцмейстеръ,  подъ  покровительствомъ  Прозерпины, 
подалъ  сл'Ьдующ1й  голосъ:  „Ваше  адское  величество", 
сказалъ  онъ:  „хотя  я,  живши  на  св^т^Ь,  бол-Ье  пры- 
галъ,  нежели  вм-Ьшивался  въ  политичесюя  д'Ьла,  но 
слухъ  о  многихъ  изъ  нихъ  доходилъ  до  моихъ  ушей, 
и  я  н-Ьсколько  усп-Ьлъ  узнать  политнческ1е  поступки 
въ    такихъ    случаяхь.     Мн-Ь    кажется,    что    хотя  Ми- 
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носъ,  Родомантъ  и  Эакъ  ^  танцевать  не  ум-Ьютъ, 
однако  я  признаюсь,  что  долговременная  ихъ  служба 
уважен1я  достойна,  а  всего  важн-Ье,  что  между  ими 
есть  сынъ  Юпитеровъ  -,  то  вамъ,  не  обидя  ба- 
тюшки, нельзя  сынка  отставить  отъ  м-Ьста;  также  по 
слабости  ихъ  нельзя  имъ  поручить  и  отправлен1е 
важныхъ  д-Ьлъ,  не  подвергнувъ  ихъ  т-Ьмъ  зам-Ьша- 
тельству,  почему  остается  вамъ  одинъ  способъ,  чтобы, 
оставя  при  нихъ  прежн1я  ихъ  достоинства,  не  давать 
имъ  власти,  и  все  д'Ьло  состоитъ  въ  томъ,  чтобъ 
приставить  къ  нимъ  умнаго  секретаря  ^,  которой  бы 
вм-Ьсто  ихъ  разсматривалъ  д-Ьла,  а  они  бы  подписы- 
вали то,  что  онъ  имъ  скажетъ".  ВсЬ  присутствую- 
Щ1е  похвалили  его  предложен1е,  за  что  отв-Ьсилъ 
онъ  многимъ  по  пренизкому  поклону  а  ла  минует ъ, 
которые  сд'Ьлали  его  въ  глазахъ  женщинъ  совершен- 
нымъ  умницею. 

„Ахъ!  какое  это  сокровище!"  вскричала  Прозер- 
пина: „еслибъ  онъ  в^чно  рта  не  отворялъ,  то  вся- 
кой бы  его  шагъ  доказывалъ,  что  его  умн-Ье  никого 
н-Ьтъ  на  св'Ьт'Ь".  Самъ  Плутонъ  долженъ  быль  при- 
знаться, что  Фурбин1й  превеликой  политикъ,  и  об-Ь- 
щалъ  приказать  списать  съ  него  углемъ  портретъ 
для  своей  галлереи. 

Но  чтобъ  довести  свое  предложен1е  до  совер- 
шенства, Фурбин1й  об-Ьщался  судей  выучить  танцо- 
вать.  „Это  очень  нужно",  говорилъ  онъ,  „чтобъ 
секретари  знали  бумаги,  а  судьи  бы  хорошо  танцевали". 
„Въ  нашемъ  св-Ьт^Ь",  продолжалъ  онъ,  „такой  судья 
получаетъ  покровительство  женщинъ,  и  д-Ьлаетъ  изъ 
себя  важную  особу   при  двор'Ь.  Онъ  виденъ  на  всЬхъ 


'  Адск1е  судьи. 

'^  Родомантъ  и  Миносъ. 

^  Срв.  .Вельможа",  басня  Крылова 
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балахъ,  во  всЬхъ  маскарадахъ,  и  во  вс-Ьхъ  гуляньяхъ, 
а  между  т-Ьмь  гремитъ  скорыми  р'Ьшен1ями  своихъ 
Д'Ьлъ.  Публика  дивится  его  проворству  и  растороп- 
ности; всЬ  вычитаютъ  время  его  упражнен1я  и  на- 
ходятъ,  что  онъ  въ  сутки  не  бол'Ье  долженъ  спать 
двухъ  часовъ.  При  двор'Ь  д^клають  о  немъ  заклю- 
чение, что  это  существо  произведено  ц-клыми  в'Ь- 
ками  съ  т-Ьмъ,  чтобы  служить  украшен1емъ  двору, 
д'Ьлать  честь  отечеству  своими  сочинениями,  и  быть 
славн'Ьйшимъ  министромъ.  ВсЬкричатъ:  „ахъ,  какъ 
онъ  хорошо  танцуетъ!  какой  онъ  умница!  какой 
исправной  судья!  и  какой  р-Ьдкой  сочинитель!"  но 
отними  у  сего  чуда  природы  его  секретаря  и  чело- 
века три  ученыхъ,  которыхъ  труды  издаетъ  онъ 
подъ  своимъ  именемъ,  то  останется  при  немъ  одно 
ганцованье,  коимъ  пр1обр'Ьлъ  онъ  такую  дов-Ьренность " . 

„Чувствуешь  ли  ты  теперь  драгоц'Ьнность  сего 
искусства",  сказала  Прозерпина  своему  мужу:  „и  не 
согласишься  ли  самъ,  что  непременно  надобно  изъ 
Елисейскихъ  полей  вытолкать  всЬхъ  древнихъ  мудре- 
цовъ  и  героевь,  не  ум'Ьющихъ  танцовать,  а  на  м^Ьсто 
ихъ  пом-Ьстить  туда  однихъ  танцмейстеровь"  . . . 
Она  бы  еще  дал-Ье  продолжала,  еслибъ  не  вб-Ьжали 
къ  нимъ  опрометью  наши  три  судьи. 

„Ваше  адское  величество",  сказалъ  Эакъ,  подо- 
шедши  къ  Плутону,  „древность  моихъ  л-Ьтъ  и  дол- 
говременность  нашей  службы  не  такого  достойны 
награжден1я,  чтобъ  отдать  насъ  на  мучение  тремь 
палачамъ,  которые  едва  насъ  вновь  не  уморили  сво- 
ими дьявольскими  л-Ькарствами,  тогда  когда  мы  не 
чувствуемъ  никакой  бол-Ьзни ;  разв-Ь  см-Ьются  надъ 
нами,  что  въ  то  время,  когда  бол-Ье  обыкновеннаго 
приходитъ  сюда  т-Ьней  и  кучами  т-Ьснятся  на  нашей 
площади,    а    что    всего    достойн-Ье    уважен1я,  когда 
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сильн-Ьйшая  охота  напала  на  насъ  судить,  тогда  мы 
заперты  въ  какой  то  негодной  карантинъ  и  содер- 
жимся, какъ  б-Ьшеные.  Или  выпустите  насъ  вонъ 
изъада,  или  посадите  попрежнему  на  наши  стулья".  — 
„Я  тысячу  разъ  виноватъ  предъ  вами,  любезные 
друзья",  отв-Ьчалъ  Плутонъ,  „но  мн-Ь  донесено,  что 
двое  изъ  васъ  оглохли,  а  ты,  Миносъ,  сошелъ  съ 
ума".  —  „Какъ!  я  сошелъ  съ  ума!"  вскричалъ  Ми- 
носъ, который  тогда  пускалъ  на  воздухъ  водяные 
пузырьки.  „Какая  ябеда!  ...  О  боги!  сд-Ьлайте, 
чтобъ  всЬ  мои  пузырьки  посЬли  на  носъ  тому,  кто 
называетъ  меня  безумнымъ.  Если  хотите  знать, 
ваше  адское  величество",  продолжалъ  онъ,  „такъ  я 
никогда  такъ  уменъ  не  былъ,  какъ  нын-Ь,  въ  чемъ 
свид-Ьтельствуюсь  т'Ьмъ,  что  я  выбрилъ  бороду, 
ношу  французск1е  кафтаны  и  сд-Ьлался  любимъ  мно- 
гими женщинами,  которыя  прежде  терп'Ьть  меня  не 
могли  за  мою  угрюмость  . . .  Пустите,  пустите  меня 
на  мой  стулъ;  вы  увидите,  какой  новой  видъ  я  дамъ 
моему  суду:  всЬ  красавицы,  которыя  прежде  под- 
вергались зд'Ьсь  штрафу  за  свои  непорядки,  и  всЬ 
славн'Ьйш1я  Лаисы  •^  нын'Ьшняго  св'Ьта  будутъ  вид'Ьть 
зд'Ьсь  во  мн'Ь  покровителя,  и  всякая  хорошая 
женщина  впредь  можетъ  откупаться  у  меня  отъ 
наказан1я  т'Ьмъ,  ч-Ьмъ  въ  открытомъ  св-Ьт-Ь  у 
судей  часто  находятъ  он-Ь  себ-Ь  покровитель- 
ство; одн-Ь  только  упрямицы  будутъ  мною  жестоко 
наказаны". 

„Я  хочу  быть  сама  сумасшедшая",  сказала  Про- 
зерпина, „если  онъ  сошелъ  съ  ума.  Ты  самь  согла- 
сишься, жизнь  моя,  что  онъ  никогда  такъ  умно  не 
суживалъ:  я  до  сихъ  поръ  всегда  взирала  съ  оскор- 
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блен1емъ,  что  зд'Ьсь  хорошимъ  женщинамъ  предъ 
дурными  никакого  не  д-клается  отлич1я,  и  что  наши 
судьи  им^ли  жестокость  равнодушно  съ  ними  обра- 
щаться; напротивъ  того,  въ  просв'Ьщенномъ  откры- 
томъ  св'ЬгЬ  совсЬмъ  не  то.  Тамъ  прекрасныя  жен- 
щины избавлены  отъ  всякой  опасности  и  часто  вы- 
игрываютъ  самыя  трудныя  д'Ьла.  Красота  посл-Ь  зо- 
лота для  многихъ  судей  есть  второй  камень  со- 
блазна" ...  „А  особливо",  перехватилъ  итал1янецъ, 
„т-Ь,  которыя  знаютъ  хорошо  танцевать,  очень 
сильны  въ  большомъ  св'ЬгЬ:  он-Ь  нер-Ьдко  судами  во- 
рочаютъ  для  того,  что  ихъ  не  только  простолюдимы, 
но  и  чиновные  боятся". 

Плутонъ  со  всЬми  ихъ  доказательствами  вид'Ьлъ, 
что  доносъ  на  судей  справедливъ;  но,  уважая  жену 
и  ихъ  службу,  сказалъ,  что  чрезъ  шесть  часовъ 
сд'Ьлаетъ  онъ  р-Ьиштельное  опред-Ьлен1е.  Прозерпина 
и  итал1янецъ  не  мало  старались  помочь  ему  своими 
сов-Ьтами,  но,  при.м-Ьтя,  что  онъ  не  на  шутку  занять, 
ушли  всЬ  на  половину  богини,  чтобы  тамъ  открыть 
балъ,  къ  которому  и  трое  судьи  приглашены  были; 
и  такъ  оставили  спокойно  разсуждать  одного  бога 
т^ней. 

Онъ  не  долго  ломалъ  голову,  какимъ  образомъ 
поступить  въ  семъ  обстоятельств-Ь,  и  сд'Ьлалъ  такое 
д^ло,  которое  много  произвело  шуму  въ  ад'Ь.  Въ 
шесть  минутъ  повел-Ьн^емъ  его  поставлены  были 
преогромныя  палаты  съ  надписью:  Чиновная  бога- 
д-^льня,  въ  которыхъ  приказалъ  онъ  поставить  стулья 
для  судей,  од'Ьть  ихъ,  какъ  куколъ,  и  накласть  пе- 
редъ  нихъ  множество  игрушекъ.  Мнопя  т-Ь  ни  уста- 
влены по  всЬмъ  л'Ьстницамъ,  чтобы  судьямъ  кла- 
няться, когда  они  проходить  будутъ  къ  своимъ 
стульямъ,   гд'Ь    попрежнему    должны  они  будутъ  су- 
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дить  т-кней :  но  съ  тою  разницею,  чтобы  по  ихъ 
приговорамъ  не  д-Ьлать  ни  одного  р-Ьшен1я,  а  чтобъ 
не  над'Ьлали  они  какихъ  шалостей,  то  къ  сей  бога- 
д-^льн-Ь  приставленъ  надзиратель  съ  предлинною 
палкою,  у  которой  на  конц-Ь  навязанъ  пучокъ  кра- 
пивы: ею  долженъ  онъ  ихъ  бить  по  рукамъ,  если 
примутся  они  не  за  свое  д-Ьло,  а  чтобы  ихъ  бол-Ье 
занять,  то  вел-Ьно  имъ  наблюдать  прибыль  и  убыль 
въ  СтиксЬ,  Ахерон-Ь  и  Коцит-Ь  ^,  сочинять  о  томъ 
ежедневную  записку,  д-Ьлать  свои  разсужден1я  и  по- 
давать голоса,  чтобъ  удерживать  въ  берегахъ  ихъ 
воды,  которыя  и  безъ  того  изъ  береговъ  никогда 
не  выходили.  Имъ  растолковано,  что  отъ  нихъ  за- 
виситъ  спасен1е  всего  ада,  и  наши  б'Ьдные  судьи 
безпрестанно  ломаютъ  голову,  чтобъ  уменьшивать 
прибыль  зд-Ьшнихъ  р-Ькъ,  хотя  он-Ь  никогда  не  гро- 
зятъ  наводнен1емъ.  С1и  то  важныя  д-ёла  занимаютъ 
нын-Ь  нашихъ  судей,  и  они  наперерывъ  стараются 
подавать  голоса  и  д-Ьлать  прим'Ьчан1я.  Надзиратель 
беретъ  оныя  всегда  съ  уважен1емъ  и  относитъ  къ 
Плутону,  который  отдаетъ  ихъ  Прозерпин'Ь  на  за- 
вивныя  бумажки. 


Письмо     XXII. 

Отъ  Сильфа    Дальновида  къ  волшебнику  Мали- 
кульмульку. 

Разсуждая,  премудрый  Маликульмулькъ,  о  много- 
различныхъ  б'Ьдств1яхъ,  удручающихъ  родъ  челов-Ь- 
чесюй,  нахожу  я,  что  люди  во  время  только  сна, 
сопровождаемаго  пр1ятными  мечтан1ями,  избавляются 
на  н-Ьсколъко    времени  отъ  тягостнаго  бремени  сво- 

'  Адск1я'  р'Ьки. 
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ихъ  злополуч1й.  я  признаюсь  однакожъ,  что  сонъ 
есть  подоб1е  смерти,  но  С1е  случается  только  тогда, 
когда  духъ  и  т'Ьло  погружены  бываютъ  въ  совер- 
шенную безчувственность,  если  же  челов-Ькъ  видитъ 
во  сн'Ь  пр1ятныя  сновид'Ьн1я,  тогда  столь  же  онъ 
бываетъ  благополученъ,  какъ  и  тотъ,  который  не 
спить. 

Положим ъ,  чтобъ  челов-Ькъ  спалъ  двадцать  л-Ьтъ 
сряду,  и  чтобъ  безпрестанно  снилось  ему,  что  онъ, 
будучи  сильнымъ  государемъ,  беретъ  множество  го- 
родовъ,  опустошаетъ  области,  и  торжествуетъ  надъ 
всЬми  своими  непр1ятелями:  тогда  не  столько  ли  же 
бы  сей  СН0ВИДЯЩ1Й  герой  былъ  счастливъ,  какъ  и 
наивеличайш1е  въ  св-^гЬ  государи?  Наслаждаясь 
мечтательными  своими  поб-Ьдами,  ощущалъ  бы  онъ 
такое  же  точно  удовольств1е,  какое  чувствовали  н'Ь- 
когда  Юл1й  Кесарь,  Сцип10нъ  и  Генрихъ  1\',  съ  тою 
при  томъ  разност1ю,  что  спокойств1е  его  не  возму- 
щалось бы  никогда  такими  злополуч1ями,  как1я  слу- 
чились съ  Помпеемъ,  Францискомъ  I  и  Карломъ  XII  ^. 
Сей  СПЯЩ1Й  и  грезящ1й  поб-Ьдитель  гораздо  бы  былъ 
благополучн-Ье  многихъ  настоящихъ  завоевателей. 

Б'Ьдный  СПЯ1Ц1Й  сочинитель  велик1я  им^лъ  бы 
преимущества  предъ  гЬмъ,  который  не  спить.  Ему 
снилось  бы,  что  публика  превозноситъ  до  небесъ 
похвалами  глупыя  его  сочинен1я,  и  что  Расинъ,  Кор- 
нел1й  ^  и  Деспро  ^  въ  ученики  къ  нему  не  годятся. 
Будучи  преисполненъ  свойственнымъ  всЬмъ  авторамъ 
самолюб1емъ,  пом'Ьщаетъ  онъ  себя  въ  число  слав- 
н'Ьйшихъ  въ  древности  мудрецовъ,  удивляется  об- 
ширнымъ  своимъ  познан1ямъ  и  восхищается  скучными 


^  Поражен!я. 

2  Французские  трагики:  Расинъ  (1639    -  16991,  Корнель  Г1606-  16841 
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и  ничего  незначащими  произведен1ями  своего  пера, 
но,  проснувшись,  вся  его  слава  и  достоинство  мгно- 
венно исчезаютъ.  „Счастливый  сонъ!" — вскричалъ 
бы  онъ  тогда,  —  „почто  ты  не  во  всю  мою  жизнь 
продолжался?  Лестное  мечтан1е!  для  чего  ты  столь 
скоро  исчезаешь?  Не  гораздо  ли  бы  было  для 
меня  лучше,  чтобы  я  в-Ьчно  спалъ,  и  чтобы  снились 
мн-Ь  безпрестанно  так1я  хорош1я  сновид'Ьн1я "? 

Разсматривая  различныя  состоян1я  челов-Ьческой 
жизни,  мудрый  Маликульмулькъ,  легко  можно  при- 
м-Ьтить,  что  н-Ьтъ  ни  одного,  въ  которомъ  бы  сонъ, 
для  составлен1я  блаженства  оной,  былъ  не  нуженъ. 
Жреб1й  Сатурновъ,  коего,  какъ  теб^  изв-Ьстно, 
Юпитеръ  усыпилъ  посредствомъ  н-Ькотораго  по- 
рошка, кажется  мн-Ь  гораздо  счастливее,  нежели  са- 
мого Юпитера.  Обладатель  Олимпа  очень  ошибся, 
что  не  принялъ  самъ  сего  оп1ума:  тогда  не  былъ 
бы  онъ  принужденъ,  для  уб'Ьжден1я  свир-Ьпыхъ  кра- 
савицъ,  превращаться  въ  различные  виды,  какъ  С1е 
съ  нимъ  неоднократно  случалось,  и  не  страшился 
бы  ревности  жены  своей  Юноны.  Не  должно  ли 
почитать  безумцемъ  того  мужа,  который,  им-Ья  злую 
и  безпутную  жену,  не  захот-Ьлъ  бы  перем-Ьнить 
настоящее  свое  мучен1е  на  пр^ятныя  сновид-Ьн1я? 

Какое  счаст1е  посл-Ьдовало  бы  для  всЬхъ  людей, 
мудрый  Маликульмулькъ,  еслибъ  Юпитеръ  открылъ 
имъ  тайну,  какъ  составлять  сей  усыпляющ1й  поро- 
шокъ!  Какое  бы  собралъ  богатство  тотъ  л1^карь, 
которой  бы  нын-Ь  оный  изобр-Ьдъ,  и  сколько  бъ 
было  тогда  спящихъ  во  всемъ  св-Ьт-Ы  Рогоносецъ 
наслаждался  бы  сладкимъ  покоемъ,  не  помышляя 
о  новомодномъ  своемъ  головномъ  убор'Ь;  промотав- 
шейся петиметръ  позабылъ  бы  тогда  о  своихъ  заимо- 
давцахъ;  устар'Ьлыя  д'Ьвицы,  которымъ    незамужство 
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чрезвычайно  наскучило,  выходили  бы  во  сн'Ь  замужъ 
за  молодыхъ  и  пригожихъ  жениховъ;  б'Ьдный  аббатъ 
превращался  бы  въ  богатаго  прелата,  прелатъ  въ 
кардинала,  кардиналъ  пользовался  бы  мечтательнымъ 
достоинствомъ  папы,  а  папа  мыслилъ  бы  о  себ-Ь, 
что  онъ  поб'Ьдитель  и  законодатель  всего  св^Ьта. 

ВсЬ  европейцы  или,  лучше  сказать,  всЬ  жители 
земного  шара  спали  бы  безъ  просыпу,  ибо  что  мо- 
жетъ  быть  блаженн-Ье  для  людей,  какъ,  избегая 
гЬхъ  печалей,  которыя  неразлучно  сопряжены  съ 
челов'Ьчествомъ,  наслаждаться  хотя  мечтательнымъ 
благополуч1емъ? 

Въ  какомъ  бы  С0СТ0ЯН1И  челов-Ькъ  ни  былъ,  без- 
престанно  раждающ1яся  въ  немъ  новыя  желан1я  ли- 
шаютъ  его  спокойств1я,  и  онъ  никогда  не  можетъ 
быть  благополученъ.  И  такъ  во  вре.мя  только  сна 
челов-Ькъ  наслаждается  совершеннымъ  блаженствомъ. 
Такова  есть  участь  смертныхъ:  они  тогда  только  мо- 
гутъ  почитать  себя  счастливыми,  когда  наслаждаются 
мечтательными  воображен1ями.  ВсЬ  ихъ  забавы  со- 
пряжены съ  печалями;  даже  и  въ  то  самое  мгновеше, 
когда  исполняются  наипр1ятн'Ьйш1я  ихъ  желан1я,  съ 
удивлен1емъ  ощущаютъ  они  въ  себ'Ь  безпокойство, 
страхъ,  надежду  и  всЬ  друг1я  страсти,  проистекаю- 
Щ1Я  отъ  т'Ьхъ  же  увеселен1й,  которыя  почитали  они 
чуждыми  всякихъ  печалей. 

Возьмемъ  въ  прим-Ьръ  любовника,  который,  по 
претерп'Ьн1и  множества  злоключений,  соединяется,  на- 
конецъ,  съ  обожаемымъ  имъ  предметомъ  неразрыв- 
ны.ми  узами.  Онъ  клянется,  что  не  пром'Ьняетъ  своего 
благополуч1я  на  обладан1е  престоломъ  всего  св-Ьта, 
и  что  счаст1е,  которымъ  онъ  наслаждается,  превос- 
ходитъ  всЬ  его  желашя;  но  лишь  только  произносить 
онъ  с1и  великол-Ьпныя  восклицан1я,    какъ    ощущаеть 
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въ  себ^  страхъ,  дабы  не  лишиться  какимъ  случаемъ 
того,  что  составляетъ  все  его  блаженство.  Слабые 
смертные !  когда  всЬ  ваши  забавы  сопровождаются 
печалями,  и  когда  несчаст1е  повсюду  за  вами  сл-Ь- 
дуетъ,  то,  чтобъ  быть  вамъ  совершенно  благополуч- 
ными, спите  лучше  и  никогда  не  пробуждайтесь! 

Придворной,  пользующ1йся  милостями  своего  го- 
сударя, какими  неисчетными  трудами  и  огорчениями 
долженъ  снискивать  оныя?  Воинъ  счастливъе  ли  при- 
дворнаго?  Можно  ли  почесть  таковымъ  челов-Ька,  ко■^ 
горой,  для  пр1обр'Ьтен1я  ничего  не  значащихъ  по- 
честей, соглашается  добровольно  быть  изуродованъ? 
Купецъ,  который  не  спитъ  ни  днемъ,  ни  ночью,  ко- 
торый для  барыша  готовъ  удавиться,  и  которой  при 
одномъ  названии  банк  рут  а  отъ  ужаса  трепещетъ,  мо- 
жетъ  ли  когда  быть  спокоенъ?  Землед'Ьлецъ,  угне- 
тенный тяжкимъ  бременемъ  несносной  работы,  до- 
воленъ  ли  своимъ  состоян1емъ?  Заставимъ  лучше 
всЬхъ  сихъ  несчастныхъ  спать,  мудрый  Маликуль- 
мулькъ,  и  дадимъ  имъ  способность  грезить  без- 
престанно  хорош1е  сны:  тогда  то  разв-Ь  будутъ  они 
благополучны.  Придворный  сброситъ  съ  себя,  угне- 
тающ1я  вольность  его,  золотыя  оковы ;  воинъ  не  за- 
хочетъ  быть  изъ  пустяков ь  изув-Ьченъ;  купецъ  пере- 
станетъ  мыслить  о  прибытк-Ь;  Землед'Ьлецъ  избавится 
отъ  тяжкой  работы.  ВсЬ  они  будутъ  спокойны,  и 
всЬ  ихъ  труды,  печали  и  безпокойства  совершенно 
уничтожатся.  С1и  люди,  которые  въ  жизни  своей 
столь  были  несчастливы,  займутся  во  время  сна  пр1- 
ятными  сновид'Ьн1ями,  которыя  въ  грезящемъ  ихъ  во- 
ображен1и  безпрестанно  будутъ  перем-Ьняться. 

Наконецъ,  премудрый  Маликульмулькъ,  ты  дол- 
женъ былъ  прим-Ьтить  при  начал-Ь  моего  письма, 
что,  говоря  о  выгодахъ  сна,  упоминалъ  я  о  такомъ, 
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который  сопряженъ  бываетъ  съ  пр1ятными  мечтан1ями, 
и  который  подаетъ  людямъ  н-Ькоторое  понятие  о  томъ 
СП0К0ЙСТВ1И,  коимъ  будутъ  они  наслаждаться,  пере- 
селясь въ  жилище  сильфовъ^;  если  же  сонъ  повер- 
гаетъ  ихъ  въ  совершенную  безчувственность  или 
представляетъ  имъ  страшныя  и  непр1ятныя  сновид'Ьн1я, 
тогда  нич'Ьмъ  онъ  не  разнится  отъ  настоящей,  б-Ьд- 
СТВ1ЯМИ  наполненной  челов'Ьческой  жизни.  Я  утвер- 
ждаю только  то,  что  гораздо  выгодн'Ье  для  людей 
спать  и  видеть  всегда  хорош1е  сны,  нежечи  насла- 
ждаться всЬми  увеселен1ями,  сопряженными  съ  со- 
стоян1емъ  неспящихъ  людей,  для  того,  что  С1и  ихъ 
увеселешя  смущаемы  бываютъ  множествомъ  злоклю- 
чен1й  и  страхомъ,  чтобъ  по  какому-либо  случаю 
не  лишиться  оныхъ. 


Письмо  XXIII. 

Отъ     гнома    Зора    къ    волшебнику     Маликуль- 
мульку. 

Свадьба  моего  дорогого  Припрыжкина  кончилась; 
онъ  отд-Ьлился  отъ  своего  отца,  сд-Ьлался  самовла- 
стнымъ  господиномъ  шестидесяти  тысячъ  рублей  до- 
хода, и  носитъ  имя  мужа  первой  во  всемъ  город-Ь 
красавицы.  „Счастливое  состоян1е!''  скажетъ  кто-ни- 
будь, „им-Ьть  богатство  и  прекрасную  жену!"  Я  и 
самъ  признаюсь,  что  трудно  удержаться,  чтобъ  этого 
не  подумать,  видя  С1ю  молодую  чету;  но  ты  увидишь, 
любезный  Маликульмулькъ,  можно  ли  это  сказать, 
зная  ихъ  жизнь. 

Свадьба  С1'я  продолжалась  съ  такимъ  же  велико- 
л^п1емъ,  съ   каки.мъ    началась.    Какъ  имя    нев'Ьсты  и 


•  Духи  воздуха. 
Крыловъ.     П.  32 
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жениха  всегда  им-Ьетъ  н-Ьчто  привлекательное,  и  они 
бол-Ье  другихъ  обращаютъ  на  себя  взоры  людей,  то 
молодая  Неотказа  ничего  не  упустила  въ  нарядахъ 
и  ужимкахъ,  что  бъ  могло  пл-Ьнить  свид-Ьтелей  ея 
свадьбы;  равнымъ  образомъ  и  Припрыжкинъ  не  мен-Ье 
старался  о  женщинахъ,  и  они  оба  столь  были  за- 
няты наукою  нравиться,  что  имъ  едва  оставалось 
время  взглянуть  другъ  на  друга.  Со  всЬмъ  т-Ьмъ  ка- 
залось, что  они  чрезмерно  восхищены  своимъ  сча- 
ст1емъ,  и  ничего  бол^Ье  не  желаютъ,  какъ  той  минуты, 
которая  кончить  ихъ  свадьбу.  Минута  подлинно  бла- 
женная, если  невЬста  и  женихъ  въ  первый  еще  разъ 
оную  чувствуютъ,  и  ею  начинается  новый  чело- 
в'Ьческ1й  в-ккь;  но  въ  нын'Ьшнемъ  св-Ьт-Ь  и  въ  зд-Ьш- 
ней  земл-Ь,  любезный  Маликульмулькъ,  р'Ьдкимъ  д-Ь- 
вушкамъ  бракъ  кажется  новост1ю:  он-Ь  по  большей 
части  так1я  философки,  что  во  всемъ  находятъ  скуч- 
ное повторен1е;  и  если  бываетъ  н-Ькоторымъ  изъ 
нихъ  мило  супружество,  то,  конечно,  не  новост1ю,  а 
разв-Ь  свободою,  которую  оно  съ  собою  приносить. 

Между  т-Ьмъ,  какъ  всЬ  гости  утопали  въ  весе- 
лостяхъ,  музыка  грем-Ьла,  вины  заставляли  многихъ 
шататься  около  буфетовъ;  а  друпе  помогали  своею 
непорядочною  скачкою  разстроивать  веселые  танцы 
молодыхъ  госпожъ  и  господчиковъ ;  и  между  т^Ьмъ, 
когда  казалось,  что  всякой  принималъ  участ1е  въ 
благополуч1и  новобрачныхъ,  хотя  у  многихъ  карты 
и  вино  выбили  изъ  памяти  и  жениха  и  нев-Ьсту,  я 
прим'Ьтилъ,  что  она  ушла  въ  свою  комнату  съ  од- 
ною изъ  молодыхъ  своихъ  знакомокъ. 

Желая  узнать  нев-Ьстино  мн-Ьн1е  о  семъ  супру- 
жеств-Ь  и  заключая,  что  въ  такихъ  уединенныхъ  раз- 
говорахъ  не  можетъ  быть  ничего  пустого,  скрылся  я 
изъ   гостиной    комнаты    и,    сд'Ьлавшись  невидимымъ 
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вошелъ  въ  уборную  молодой  Неотказы.  Я  засталъ 
ее  съ  тою  же  незнакомкою,  съ  коею  она  ушла  отъ 
гостей,  и  он-Ь  об-Ь  хохотали,  какъ  безумный.  „При- 
знайся, любезная  Безстыда",  говорила  своей  подругЬ 
Неотказа,  „что  изо  всЬхъ  мущинъ  трудно  сыскать 
глуп-Ье  моего  жениха!  вообрази  себ-Ь,  какое  счаст1е 
им-Ьть  мужемъ  такого  фалю^,  котораго  въ  день 
можно  по  сту  разъ  обманывать".  „Признаюсь",  от- 
в-Ьчала  Безстыда,  „что  я  завидую  твоему  счаст1Ю,  а 
мн-Ь  такъ  сватаютъ  какого  то  урода,  котораго  я  тер- 
п-ЬтБ  не  могу;  одно  только  то,  что  онъ  уменъ,  д-Ь- 
лаетъ  мн-Ь  его  несноснымъ.  Подумай,  жизнь  моя,  сно- 
сенъ  ли  такой  мужъ  женщин-Ь  нык-Ьшняго  св-Ьта:  я 
умру  съ  досады,  если  батюшка  и  матушка  не  пере- 
м-Ьнятъ  своего  слова."  —  „Да,  я  сов-Ьтую  теб-Ь,  какъ 
можно,  отвязаться  отъ  такого  женишка",  сказала 
Неотказа,  „я  не  одинъ  разъ  слыхала  мн'Ьн1е  о  замуж- 
ств-Ь  моей  матушки  (ты  в^дь  знаешь,  что  старушка 
моя  не  дура):  она  говорить,  что  если  мужъ  и  жена 
умны,  то  въ  дом'Ь  никогда  не  бывать  доброму  со- 
глас1ю,  для  того,  что  никто  изъ  нихъ  сл'Ьпымъ  быть 
не  захочетъ;  а  когда  оба  они  глупы,  то  должно 
ожидать  скораго  разорен1я  ихъ  дому;  но  чтобы  со- 
ставлять счастливыя  семейства,  надобно  неотм-Ьнно 
или  дурака  женить  на  умниц-Ь,  или  умному  брать 
дуру:  тогда  то  одна  половина  можетъ  веселиться,  а 
другая,  разиня  ротъ,  будетъ  ожидать  повел-Ьшй  или 
довольствоваться  мнимою  власт1Ю,  между  т-Ьмъ,  какъ 
ее  за  носъ  водятъ...  Итакъ,  по  сему  правилу,  лю- 
безная Безстыда,  безъ  хвастовства  сказать,  ты  видишь, 
что  намъ  съ  тобою  умные  мужья  не  подъ  пару". — 
я  Сему  то  правилу  и  я  бы    желала    сл-Ьдовать",    ска- 
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зала  Безстыда,"  но,  къ  несчаст1ю,  мои  старики  со- 
всЬмъ  не  такого  мн'Ьн1я  о  супружеств-Ь,  какъ  твоя 
матушка,  и  я  думаю,  что  они  бы  меня  давно  уморили 
своею  строгост1ю,  еслибъ  добрая  моя  мадамъ  не  по- 
могала мн-Ь  ихъ  обманывать  столько,  сколько  мн-Ь 
угодно,  и  я  признаюсь,"  продолжала  она,  „что  съ 
т-Ьхъ  поръ,  какъ  французы  взяли  подъ  свое  покро- 
вительство наше  юношество,  оно  чувствуетъ  не  малое 
облегчен1е  въ  скучной  невол-Ь,  и  всякая  наша  д-Ь- 
вушка  подъ  присмотромъ  искусной  француженки  въ 
пятнадцать  л'Ьтъ  становится  хитр'Ье  своей  матушки, 
съ  тою  притомъ  разницею,  что,  насмехаясь  всЬмъ 
скучнымъ  предразсужден1ямъ  своихъ  бабушекъ,  не 
запинается  она  сов'Ьст1ю  на  всякомъ  шагу  своихъ 
тайныхъ  приключен1й.  Я  сама,  будучи  постановлена 
на  такой  ног-Ь  моею  надзирательницею,  съ  терп^ли- 
вост1ю  сносила  скучные  годы  моего  д'Ьвичества;  но 
съ  того  времени,  какъ  она  отъ  насъ  отошла,  почув- 
ствовала я  всю  строгость  родительскаго  присмотра, 
и  съ  великою  нетерп'Ьливост1ю  жду  какого  бы  то  ни 
было  жениха,  над-Ьясь,  что  супружество,  по  крайней 
м-Ьр-^,  облегчитъ  мою  неволю".  —  „Не  думаешь  ли 
ты",  перехватила  Неотказа,  „что  мн'Ь  бол-Ье  твоего 
оказываютъ  потворства?  О,  какъ  же  ты  мало  знаешь 
мою  матушку!  Я  думаю,  что  во  всемъ  св-Ьт^Ь  н'Ьтъ 
строже  этой  хрычовки;  вообрази  себ-Ь,  что  она  въ 
день  не  отпускала  меня  отъ  себя  бол^е,  какъ  на  два 
часа,  и  то  только  тогда,  когда  уходила  сама  въ  осо- 
бую комнату  съ  молодымъ  Лицем-Ьровымъ  читать 
молитвы.  Признаться  надобно,  что  я  не  теряла  изъ 
сихъ  двухъ  часовъ  ни  одного  безъ  удовольств1я;  но 
со  всЬмь  т'Ьмъ  тайныя  весел1я  мнЬ  уже  наскучили,  и 
ты  не  поваришь,  жизнь  моя,  какую  надобно  всегда 
им■^^ть    осторожность    отъ    матери:    дочери    гораздо 
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легче  обмануть  самаго  строгаго  отца,  нежели  мать, 
которая  сама  проходила  всю  школу  св^та  и,  помня 
старину,  знаетъ,  как1я  хитрости  употребляются  для 
обмановъ.  Если  жъ  она  не  препятствуетъ  своей  дочери 
въ  н-Ькоторыхъ  забавахъ,  то  это,  конечно,  не  отъ 
того,  чтобъ  не  знала  къ  тому  способовъ,  но  или 
л-Ьнится,  или  не  им-Ьеть  времени,  протверживая  очень 
часто  сама  веселые  зады  любовной  азбуки".  —  „Ха, 
ха,  ха!  какъ  ты  злор'Ьчива",  говорила  со  см-Ьхомъ 
Безстыда,  „ты  не  щадишь  и  своей  матушки!".  — 
„Вотъ  какое  дурачество!  щадить  мать!"  отвечала 
Неотказа,  „эт-Ь  старушки  думают  ь,  что  он-Ь  только 
одн-Ь  могутъ  пользоваться  всЬми  веселостями  и  вы- 
годами нашего  пола,  а  дочери  ихъ  рождены  сид-Ьть 
в*ь  конуркахъ,  поститься  вм-Ьсто  ихъ  и  молить  за 
ихъ  гр'Ьхи.  О!  н'Ьгъ,  я  всегда  вела  себя  на  такой 
ног'Ь,  что  мн%  не  только  за  чуж1я,  но  и  за  свои 
согр'Ьшен1я  умаливать  очень  мало  оставалось  времени; 
да  и  впередъ  съ  такимъ  болванчикомъ,  каковъ  мой 
будущ1й  мужъ,  не  над'Ьюсь  я  много  минутъ  им'Ьть 
для  набожности.  Глупой  мужъ,  любезная  Безстыда, 
въ  нын'Ьшнемъ  св+.т'Ь  для  набожной  женщины  слу- 
житъ  не  малымъ  поводомъ  къ  соблазну.  Надобно 
быть  сл-Ьпою,  если  не  разсмотр-Ьть,  что  мой  При- 
прыжкинь  глуп'Ье  всЬхъ  своихъ  знакомыхъ;  что  жъ 
касается  до  его  лица,  то  каковъ  бы  хорошъ  женихъ 
нев'Ьст'Ь  ни  казался,  но  нед'Ьлю  спустя  посл'Ь  свадьбы 
нав^Ьриое  всякой  мущина  въ  глазахъ  ея  будетъ  ка- 
заться пр1ятн'Ье  мужа.  Трудно  не  вид-Ьть,  что  всЬ 
мущины  не  для  чего  иного  ищутъ  дружества  мужа, 
какъ  желая  покороче  свести  знакомство  съ  женою; 
они  д-Ьлаютъ  ей  тысячу  услугъ,  которыя  принимаетъ 
онъ  за  знакъ уважен1я  къ  нему;   они  за  неюмаи1уть,  ^ 
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а  онъ  т'Ьмъ  гордится  ;  они  почти  при  немъ  от- 
крываютъ  ей  свою  страсть,  а  онъ,  почитая  ее  вто- 
рою Лукрещею,  восхищается  ихъ  неудачею  и  ея 
мнимою  в'Ьрност1ю.  Над'Ьясь  на  ея  сердце,  онъ  спо- 
койно ее  оставляетъ  и  д-Ьлаетъ  ей  мнопя  изм-Ьны, 
почитая  одн'Ьхъ  только  женщинъ  обязанными  къ  по- 
стоянству; однимъ  словомъ,  онъ  во  всемъ  ей  в-Ьритъ, 
почитаетъ  ее  сл'Ьпою  въ  разсужден1и  своихъ  посту- 
покъ  и  допускаетъ  своихъ  друзей  стараться  раз- 
вращать ее  въ  ея  мнимой  непоколебимости.  Надобно, 
говорю  я,  жизнь  моя,  не  им-Ьть  глазъ,  чтобъ  не  ви- 
дать всего  этого,  и  надобно  им-Ьть  каменное  сердце, 
чтобы  симъ  не  пользоваться.  Да  полно,  я  на  себя 
не  буду  пенять  въ  семь  случа'Ь:  я  уже  давно  рас- 
положилась, какимъ  образомъ  жить  въ  св'Ьт'Ь,  и  мн'Ь 
нуженъ  былъ  только  такой  простячокъ,  которой  бы 
назывался  моимъ  мужемъ  и  отнюдь  не  вм-Ьшивался 
бы  въ  мои  д-кла.  Судьба  услышала  мою  молитву, 
и  любезной  мой  Припрыжкинъ,  право,  кажется,  мо- 
жетъ  быть  мужемъ  всякой  умной  женщин-Ь.  Изо 
всЬхъ  его  поступковъ  ни  одинь  не  показываетъ  въ 
немъ  умнаго  челов'Ька.  Кажется,  онъ  бол-Ье  занятъ 
своими  пряжками,  нежели  мною  и  нашею  свадьбою; 
а  это  мн-Ь  подаетъ  добрую  надежду,  что  онъ  чаще 
будетъ  смотр-Ьть  за  своею  каретою,  нежели  за  своею 
женою".  —  Посл-Ь  сего  продолжали  он-Ь  съ  язви- 
тельн-Ьйшими  ругательствами  и  насм-Ьшками  описы- 
вать всякую  черту  б'Ьднаго  Припрыжкина.  Молодая 
Неотказа  выдумывала  планы  своему  хозяйству;  на- 
значала изъ  мужнина  гусара,  малаго  рослаго  и  до- 
вольно пригожаго,  сд-Ьлать  главнаго  правителя  до- 
машнихъ  своихъ  д'Ьлъ,  а  изъ  мужа  дворецкаго;  и  я 
им-Ьлъ  причину  думать,  что  б-Ьдиому  Припрыжкину 
не  только    не    удастся   съ    танцовщицею    под'Ьлиться 
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жениными   доходами,  но  едва  ль  и  своими  собствен- 
ными всЬми  пользоваться  ему  дозволятъ. 

Он'Ь  бы  еще  дол-Ье  продолжали  свои  разсужде- 
Н1я,  еслибы  не  вскочилъ  въ  комнату  молодой  гос- 
подчикъ,  одного  покроя  съ  Припрыжкинымъ:  гупей  ^ 
его  наполнилъ  новымъ  благоухангемъ  всю  комнату, 
блестящ1я  пуговицы  умножили  въ  ней  св^тъ,  и  ка- 
залось, что  сама  Араxна^  трудилась  надъ  его  ман- 
жетами. 

—  Жестокая!  сказалъ  онъ  Неотказ-Ь,  такъ  ты 
мн'Ь  изм-Ьняешь,  и  мой  риваль  ^  предпочтенъ  мн'Ь, 
въ  то  время,  когда  я  уже  совсЬмъ  разорился  на  ще- 
гольство, единственно  для  того,  чтобы  теб-Ь  нра- 
виться! 

—  Перестань  дурачиться,  любезный  Промотъ! — 
сказала  Неотказа:  ты  подымешь  въ  моей  голов'Ь 
напоры  ^  своими  восклицаньями  ...  —  Ты  право 
самъ  не  знаешь  своихъ  выгодъ,  когда  жал-Ьешь  о 
томъ,  что  я  выхожу  за  Припрыжкина. 

—  Н-Ьтъ,  нев-Ьрная,  отв-Ьчал ъ  съ  досадою  ея  лю- 
бовникъ:  мн-Ь  уже  не  жаль  тебя;  но  жаль  своихъ 
трехъ  тысячъ  душъ  крестьянъ,  которыя  проде- 
пансировалъ ''  я  на  то,  чтобъ  теб-Ь  угождать,  на- 
д-Ьясь  загладить  н-Ькогда  сей  убытокъ  твоимъ  при- 
данымъ.  Познай,  безчелов-Ьчная, — продолжалъ  онъ  съ 
трагическимъ  восклицан1емъ,  показывая  ей  правую 
руку,  усЬянную  перстнями:  познай,  что  на  этихъ 
пальцахъ  сидитъ  мое  село  Остатково ;  на  ногахъ  но- 
шу   я    дв'Ь  деревни,    Безжитову    и    Грабленную;  въ 
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этихъ  дорогихъ  часахъ  ты  видишь  любимое  мое  село 
Частодавано ;  карета  моя  и  четверня  лошадей  напо- 
минаютъ  мн-Ь  прекрасную  мою  мызу  Пустышку; 
словомъ,  я  не  могу  теперь  взглянуть  ни  на  одинъ 
мой  кафтанъ  и  ни  на  одну  мою  ливрею,  которыябы 
не  приводили  мн-Ь  на  память  заложеннаго  села,  или 
деревни,  или  н-Ьсколькихъ  душъ,  проданныхъ  въ  ре- 
круты, дворовыхъ.  А  всему  этому  ты  причиною,  и 
ты  за  всю  мою  любовь  платишь  мн-Ь  нев'Ьрност1ю; 
но  какою  еще  нев'Ьрност1ю,  жестокая!  Я  бы  теб-Ь 
позволилъ  тысячу  разъ  мн-Ь  изм-Ьнять,  но  только  бы 
не  выходить  за  другого. 

—  Ахъ!  какъ  же  ты  скученъ, — отв'Ьчала  Неотка- 
за,— ты  пришелъ  меня  уморить  своими  выговорами. 
Зам'Ьть,  любезный  Маликульмулькъ,  что  подруга  ея 
давно  уже  вышла).  Скажи,  пожалуй,  как1я  находишь 
ты  выгоды  въ  нашемъ  супружестве?  Подумай,  мож- 
но ли  мн'Ь  однимъ  моимъ  приданымъ  содержать  пыш- 
но и  себя  и  мужа;  не  гораздо  ли  лучше,  если  я  на- 
гражу    твой     убыТОКЪ     ИЗЪ     ПрИПрЫЖКИНаГО      ИМ'ЬН1Я. 

Ты  дурачишься,  жизнь  моя,  если  не  хочешь  пользо- 
ваться его  доходами,  им-Ья  столько  разума,  что  мо- 
жешь не  съ  однимъ  мужемъ  д-Ьлиться.  Оставь,  по- 
жалуй, свой  томной  видъ,  и  подумай  лучше,  какъ 
бы  поскор'Ьй  посл'Ь  нашей  свадьбы  познакомиться 
съ  моимъ  мужемъ:  онъ,  право,  челов-Ькъ  неопасной, 
и  мы  можемъ  съ  тобою  такъ  же  быть  счастливы, 
какъ  были  прежде;  б-Ьда  только  вся  въ  томъ,  что 
я  не  буду  твоею  женою,  но  это  не  такъ  то  жалко: 
в-Ьдь  жена  не  всякая  приноситъ  съ  собою  чины  мужу, 
а  мн-Ь  мой  мужъ  приноситъ  в-Ьрную  выгоду  назы- 
ваться графинею. 

—  Итакъ,  ты  мн-Ь  не  изм-Ьняешь! — вскричалъ  съ 
радост1ю  Промотъ:  — ты  меня  любишь!  Когда  такъ. 
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то,  пожалуй,  выходи  за  Припрыжкина;  посл^^  этого 
объявлен1я  никакой  мужъ  мн-Ь  не  страшенъ  . . .  Лю- 
безная Неотказа!  теперь  я  познаю,  что  ты  р-Ьдкая 
женщина  въ  постоянств-Ь. 

—  Конечно, — отв-Ьчала  Неотказа, — будь  ув^ренъ, 
жизнь  моя,  что  мужа  я  всегда  им-Ьть  нам-Ьрена;  но 
тотъ,  кто  мн^Ь  милъ,  никогда  не  будетъ  моимь  му- 
жемъ.  Еспибъ  я  и  овдов-^ла,  то  ты  не  прежде  мо- 
жешь назвать  меня  нев'Ьрною,  какъ  разв'Ь  тогда,  ког- 
да предложу  я  теб'Ь  мою  руку:  это  будетъ  ясный 
знакъ,  что  мн-Ь  уже  не  ты,  но  одно  твое  имя  нужно". 
Посл-Ь  сего  ув'Ьрен1я  она  доказывала  всЬми  спосо- 
бами къ  нему  свою  любовь,  и  старалась,  какъ  могла, 
его  угЬшить. 

„Б-Ьдные  .мущины!"  думалъ  я  самъ  себ15:  „вотъ 
та  власть,  которая,  по  вашему  ^ш'Ьн^ю,  дана  вамъ 
природою  надъ  женщина.\ш,  и  вотъ  в-Ьрность,  кото- 
рую вы  им'Ьете  право  отъ  них ъ  требовать  !  Продол- 
жайте думать,  что  женщины  не  для  чего  иного  вы- 
ходятъ  за  васъ  замужъ,  какъ  для  того,  что  вами 
страстны  и  желаютъ  спокойств1я  подъ  ваши.\ш  зако- 
нами. Продолжайте  думать,  что  имъ  необходимы  подоб- 
ные мужья,  чтобъ  предводительствовать  ихъ  слабымъ 
умомъ  и  утушать  въ  нихъ  худыя  склонности;  и  что 
он-Ь  въ  васъ  ищутъ  пр1ятныхь  друзей,  Н'Ьжныхъ  от- 
цовъ  и  в'Ьрныхъ  любовниковъ.  продолжайте  насла- 
ждаться столь  лестною  мечтою,  а  между  т-Ьмъ  раб- 
ствуйте имъ,  нимало  не  примечая  своихъ  оковъ. 
Думайте,  что  вы  ихъ  господа,  и  будьте  ихъ  игруш- 
кою. Говорите,  что  ихъ  жизнь  и  счаст1е  отъ  васъ 
зависитъ,  но  въ  то  же  са.мое  вре.мя  просите  отъ  нихъ 
робкимъ  взоромъ  своего  счаст1я,  а  иногда  и  самой 
жизни.  Не  показываетъ  ли  вамъ  сей  при.м^ръ,  что 
он'к  не  для   чего   иного    ищутъ    носить    ваши  имена, 
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какъ  желая  употреблять  оное  во  зло,  чтобъ  изба- 
виться отъ  строгости  родителей,  которые  сами  часто 
думаютъ,  что  исполнили  со  всею  святост1ю  свой 
долгъ,  если  дочь  ихъ  до  замужства  была  честною 
д-Ьвушкою,  и  никогда  не  заботятся  о  томъ,  чтобъ 
была  она  честною  женою;  а  молодыя  женщины,  сде- 
лавшись свободными,  посл-Ьдують  въ  в-Ьриости  при- 
м-Ьру  своихъ  мужей,  которые  едва  не  первые  ли  бы- 
вают ъ  развратителями  ихъ  доброд'Ьтели,  и  я  не  знаю, 
почему  мущины  не  почитаютъ  себя  столько  же  обя- 
занными въ  в-Ьрности,  сколько  требуютъ  того  отъ 
женщинъ.  Кажется,  всякой  мужъ  своими  поступками 
говоритъ  своей  жен-Ь:  „Ты  не  столь  пылкаго  сло- 
жен1я,  какъ  я;  твой  разумъ  основательн'Ье  моего; 
ты  не  такъ  легков-Ьрна  и  скора;  сердце  твое  не  такъ 
н-Ьжно,  и  чувства  твои  не  столь  склонны  къ  ут-Ь- 
хамъ;  а  для  того  то  ты  должна  подавать  мн-Ь  при- 
м-Ьръ  въ  в-Ьриости  и  извинять  тысячу  изм'Ьнъ,  кото- 
рыя  я  теб'Ь  д'Ьлаю,  слабост1ю  и  легкомысл1емъ  моего 
пола,  и  приписывать  то  свойственной  всякому  муишн-Ь 
в-Ьтрености".  Вотъ  что  думаютъ  и  говорятъ  му- 
щины; но  едва  ль  не  женщины  им-Ьють  право  это 
сказать. 

Я  еще  продолжалъ  мои  разсужден1я,  какъ  вдругъ 
вошла  въ  комнату  мать  Неотказы,  и  очень  была  не 
довольна  гостемь,  котораго  застала  у  своей  дочери. 
Онъ  не  замедлилъ  вытти  и  оставилъ  б-Ьдиую  Неот- 
казу съ  своею  матерью.  Я  опасался,  чтобъ  не  по- 
сл-Ьдовало  какого  жалостнаго  явлен1я;  но  д'Ьло  все 
прошло  очень  тихо.  Горбура  ^  только  побранила 
свою  дочь  и  дала  ей  свои  матерн1е  сов-Ьты  въ  раз- 
сужден1и  ея  поведен1я. 


'  Срв.  комед1Ю  Крылова  „Б-Ьшеная  семья'. 
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„Не  стыдно  ли  теб-Ь",  говорила  она  ей,  „что 
въ  твои  л'Ьта  ты  такъ  глупа,  какъ  робенокъ,  и  на- 
канун'Ь  своей  свадьбы  д-клаешь  таюя  дурачества,  ко- 
торый могутъ  и  тебя  и  мать  твою  ввести  въ  велик1я 
хлопоты?  Такое  ли  давала  я  теб-Ь  наставленге?  Не 
говаривала  ли  я  теб-Ь,  что  ты  до  замужства  должна 
быть  ангеломъ,  а  посл^Ь  того  будь  хоть  дьяволомъ, 
если  захочешь:  тогда  уже  ничто  теб-Ь  не  грозить 
в-Ькъ  засид'Ьться  въ  д-Ьвкахъ;  къ  счасг1ю,  что  твой 
женихъ  теперь,  танцуя,  давно  позабылъ  о  теб-Ь,  что 
ты  ушла  изъ  комнаты:  ну,  еслибы  онъ,  прим-Ьтя 
это,  вздумалъ  подозр'Ьвать,  пошелъ  бы  сюда  за  тобою 
и  нашелъ  бы  тебя  съ  товарищемъ,  которой  и  луч- 
шему мужу  можетъ  подать  подозр'Ьн1е:  посуди,  что  бъ 
изъ  этого  вышло?  Ты  была  бы  оставлена;  свадьба 
бы  ваша  разорвалась,  и  намъ  всЬмъ  нанесло  бы  это 
стыдъ  и  безчест1е.  Любезная  Неотказушка,  я  люблю 
тебя;  но,  воля  твоя,  до  замужства  не  дамъ  теб^ 
шалить.  Покуда  ты  въ  д-Ьвкахъ,  то  я  за  тебя  отв'Ь- 
чаю;  вышедши  замужь,  д-Ьлай  себ-Ь,  что  хочешь, 
тогда  уже  никто  меня  не  можетъ  упрекнуть  въ  твоемъ 
поведен1и,  и  каково  бы  оно  ни  было,  мущины  всЬ 
тебя  извинятъ,  а  изъ  женшинъ  одн'Ь  только  твои 
соперницы  поносить  тебя  станугь.  Мы  сами  бывали 
молоды;  но  въ  старину  всегда  бол'Ье  разсчету  дер- 
жались: тогда  д-Ьвушку  до  ея  замужства  р'Ьдк1е 
видали,  и  всякая  изъ  нихъ  не  вы'Ьзжала  изъ  двора 
иначе,  какъ  разв-Ь  показать  свою  набожность.  Впро- 
чемъ,  мы  сиживали  дома  по  десяти  м'Ьсяцовъ,  въ  ко- 
торые и  Богъ  знаетъ,  что  съ  нами  д'Ьлывалось ;  одна- 
кожъ  со  всЬмъ  т-Ьмъ  ко  всякой  изъ  насъ  сватыва- 
лось  множество  жениховъ:  столько  то  мы  казались 
доброд-Ьтельными ;  а  въ  нын'Ьшнемъ  св'Ьт'Ь  такъ,  право, 
и  самая  честная    женщина    кажется    подозрительною. 
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Я  было  тебя  совсЬмъ  по  старин'Ь  воспитывала  и  ра- 
довалась, что  слышала  о  теб-Ь  мнопя  похвалы,  кото- 
рый не  давала  теб-Ь  опровергать  твоею  в'Ьтреност1ю, 
и  хотя  ты,  можетъ  быть,  не  всегда  была  ихъ  до- 
стойна, но  самолюб1е  мое,  извиняя  слабость  нашего 
пола,  довольствовалось  и  т-Ьмъ,  что  публика  была  о 
теб-Ь  хорошаго  мн-Ьн1я,  которое  чуть  было  ты  нын-Ь 
не  истребила  своею  неосторожност1ю.  Воздержись, 
любезная  Неотказа!  теб-Ь  еще  восьмнадцать  л-Ьтъ; 
подумай  хорошенько,  что  ты  завтра  будешь  само- 
властною госпожею,  и  можешь  наградить  т-Ь  скучныя 
семь  л-Ьтъ,  въ  которые,  можетъ  быть,  чувствительно 
теб-Ь  было  мое  надзиран1е,  тридцатью  годами  и  бол-Ье 
веселой  жизни".  Неотказа,  поблагодаря  свою  до- 
бренькую матушку  за  так1е  спасительные  сов'Ьты, 
об-Ьщала  ей  в-Ьчно  быть  доброд-Ьтельною,  и  об-Ьщала 
то  съ  такимъ  жаромъ,  который  и  меня  ув'Ьрилъ,  что 
она  двадцать  восемь  часовъ  не  перем'Ьнитъ  своего 
слова.  Посл^  сего  он'Ь  вышли  изъ  комнаты  къ  го- 
стямъ,  которые  едва  прим-Ьтили  ихъ  приходъ,  равно 
какъ  и  выходъ. 

Лишь  только  окончились  свадебные  обряды,  какъ 
Неотказа,  воспитанная  въ  эконом1и,  вздумала  принять 
въ  свое  правлен1е  домъ.  Припрыжкинъ,  почитая  въ 
ней  простую  женщину,  которая  займетъ  у  него  м'Ьсто 
клюшницы,  былъ  ей  радь,  какъ  кладу;  но  она  такъ, 
какъ  исправный  казначей,  ум'Ьла  пользоваться  своимь 
м-Ьстомъ,  и  я  увид-Ьлъ,  что  онъ  очень  ошибся  въ 
двадцати  тысячахъ,  которыя  об-Ьщалъ  танцовщиц-Ь. 
Изъ  ЭК0Н0М1И,  всякая  истраченная  имъ  полушка 
исправно  ставится  на  счетъ,  и  б-Ьдный  Припрыжкинъ 
очень  дурно  получаетъ  свои  доходы:  Неотказа  ласко- 
выми своими  съ  нимъ  поступками  и  своимъ  противъ 
его  притворствомъ  довела    его  до  того,  что  онъ  ей 
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не  см^етъ  и  заикнуться  о  большихъ  деньгахъ,  и  не 
р-Ьдко  очень  негодуетъ  на  ея  эконолню,  между  тЬмъ 
какъ  она  не  только  свои,  но  и  его  доходы  д-Ьлитъ 
по  поламъ  съ  Промотомъ,  которой  вкрался  къ  При- 
прыжкину  въ  совершенную  дружбу. 

—  „Ну,  любезный  другъ!"  сказалъ  ^  я  ему  не- 
давно, „доволенъ  ли  ты  теперь  своею  женитьбою?"  — 
„Н'Ьтъ,  чортъ  меня  возьми",  —  отв-Ьчаль  При- 
прыжкинъ:  „я  нимало  ею  не  доволенъ;  я  думалъ  по- 
лучить въ  женЬ  молодую  женщину  нын-Ьшняго  св-Ьта, 
которая  бы  съ  удовольств1емъ  мн^  помогала  прожи- 
вать им'Ьн1е,  но  судьба  наказала  меня  самою  скучною 
половиною.  Моя  жена  воспитана  въ  предразсужден1и 
женщинъ;  она  за  гр-Ьхъ  ставить  издержать  лишнюю 
коп-Ьйку;  по  ея  мн'Ьн1ю,  самое  святое  д^ло  есть  то, 
чтобъ  изб-Ьгать  роскоши,  быть  в-Ьрною  и  усердною 
къ  своему  мужу,  и  беречь,  чтобы  и  онъ  ей  былъ 
в'Ьренъ;  а  это  заставляетъ  ее  часто  удерживать  меня 
дома,  ибо  съ  красотою  моею,  какъ  она  говоритъ, 
въ  нын'Ьишее  время  очень  опасно  показываться  въ 
обшествахъ,  когда  женщины  ищутъ  всЬхъ  способовъ 
соблазнять  мущинъ:  итакъ,  въ  ея  угодность  я  не- 
р-Ьдко  просиживаю  по  ц-Ьлому  дню  дома,  между 
гЬмъ  какъ  она  объ-Ьзжаетъ  богад'Ьльни  и  больныхъ 
своихъ  знакомыхъ;  часто  усерд1е  доводить  ее  до 
такого  восторга,  что  она  пр1-Ьзжаеть  домой  вся  въ 
поту  и  съ  помутившимися  глазами;  я,  право,  боюсь, 
чтобъ  подл-Ь  ея  и  я  не  сд-Ьлался  набожнымъ.  Впро- 
чемъ,  я  ею  доволенъ,  и  по  крайней  м^р-Ь  над-Ьюсь, 
что  мой  лобъ  избавленъ  отъ  общей  участи  почти 
всЬхъ  мужей  нын-Ьшняго  в'Ька''. 

Воть  что  говоритъ  Припрыжкинъ  о  своей  жен-Ь,  лю- 


'  Въ  ПОДЛИННИК'^  „сказала" — конечно,  опечатка. 
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безный  Маликульмулькъ,  но  ты  можешь  отгадать,  в^крю 
ли  я  его  словамъ  и  набожности  его  любезной  супруги. 


Письмо  XXIV. 

Отъ  Сильфа  Дальновида  къ  волшебнику 

Маликульмульку.  ^ 

Прим-Ьчено  мною,  почтенный  Маликульмулькъ,  что 
въ  гражданскомъ  обществ-Ь  всего  легче  дается  людямъ 
такое  назван1е,  которое  очень  немног1е  изъ  нихъ  за- 
служиваютъ,  и  которое  должно  бы  быть  больше  ува- 
жаемо, ежели  бы  люди  поприлежн-Ье  размышляли  о 
потребныхъ  для  сего  назван1я  достоинствахъ.  Люди 
всего  чаще  говорятъ:  вотъ  честной  челов-Ькъ,  а 
всего  р^же  можно  найти  въ  нын-Ьшнемъ  св-Ьт-Ь  та- 
кого, который  бы  соотв-Ьтствовалъ  сему  назван1ю. 

Великая  разность  между  чести ымъ  челов-Ь- 
комъ,  почитающимся  таковымъ  отъ  философовъ,  и 
между  чести  ымъ  челов'Ькомъ,  такъ  называемымъ 
въ  обществ-Ь.  Первый  есть  челов-Ькъ  мудрый,  который 
всегда  старается  быть  доброд-Ьтельнымъ,  и  честными 
своими  поступками  отъ  всЬхъ  заслуживаетъ  почтен1е;  а 
другой  не  что  иное,  какъ  хитрый  обманщикъ,  который 
подъ  притворною  наружност1ю  скрываетъ  въ  себ-Ь 
множество  пороковъ,  или  челов-Ькъ  совсЬмъ  нечув- 
ствительный и  безпечный,  который  хотя  не  д-Ьлаетъ 
никому  зла,  однакожъ  и  о  благод'Ьян1и  никакого  не 
им-Ьетъ  попечения.  Я  въ  томъ  согласенъ,  почтенный 
Маликульмулькъ,  что  приличнЬе  называть  чести  ымъ 
челов-Ькомъ  того,  который. содержитъ  себя  въ  рав- 
нов-Ьс1и  между  добромъ  и  зломъ,  нежели  того,  который 
явно  предается  всЬмъ  порокамъ;  но  онаго  еще  не 
довольно    для  получения  сего  назван1я,  чтобъ  не  д-Ь- 


^  По  тону  и  содержан1ю  очень  напоминаетъ  сочинен1я  Радищева. 
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лать  никому  зла  и  не  обезславить  себя  безчестными 
поступками,  а  истинно  честному  челов-Ьку  надле- 
житъ  быть  полезнымъ  обществу  во  вс-Ьхъ  м-Ьстахъ 
и  во  всякомъ  случае,  когда  только  онъ  въ  состоян1и 
оказать  людямъ  какое  благод'Ьян1е. 

Ежели  разсмотр-Ьть  прилежнее,  мудрый  Маликуль- 
мулькъ,  различныя  состояния  людей  и  войти  въ  по- 
дробное изсл'Ьдован1е  вс^хъ  челов-Ьческихъ  слабостей 
и  пороковъ,  которымъ  люди  нын'Ьшняго  в'Ька  часто 
себя  порабощаютъ,  и  кои  причиняютъ  велиюй  вредъ 
общественной  ихъ  польз'Ь,  то  можно  увид'Ьть  очень 
многихъ,  которымъ  щедро  дается  назван1е  честнаго 
челов-Ька,  а  они  нимало  того  не  заслуживаютъ. 

Придворный,  который  гнуснымъ  своимъ  ласка- 
тельствомъ  угождаетъ  страстямъ  своего  государя,  ко- 
торый, не  внемля  стенан1Ю  народа,  безъ  всякой  жа- 
лости оставляетъ  его  претерп-Ьвать  жесточайшую  б-Ьд- 
ность,  и  который  не  дерзаетъ  представить  государю 
о  ихъ  жалостномъ  состоян1и,  страшась  притти  за  то 
въ  немилость,  можетъ  ли  назваться  честнымъ  чело- 
в'Ькомъ?  Хотя  бы  не  им'Ьлъ  онъ  нималаго  участ!я 
въ  слабостяхъ  своего  государя,  хотя  бы  не  подавалъ 
ему  никакихъ  злыхъ  сов^Ьтовъ,  и  хотя  бы  по  наруж- 
ности былъ  тихъ,  скроменъ  и  ко  всЬмъ  учтивъ  и 
снисходителенъ,  но  по  таковымъ  хорошимъ  качествамъ 
онъ  представляетъ  въ  себ-Ь  честнаго  челов-Ька 
только  въ  обществ-Ь,  а  не  въ  глазахъ  мудрыхъ  фило- 
софовъ,  ибо,  по  ихъ  мн'Ьн1ю,  не  довольно  того, 
чтобъ  не  участвовать  въ  порокахъ  государя,  но  на- 
длежитъ  къ  благосостоян1ю  народа  изыскивать  все- 
возможные способы  и  стараться  прекращать  всякое 
зло,  причиняющее  вредъ  отечеству,  хотя  бы  чрезъ 
то  долженъ  онъ  былъ  лишиться  милостей  своего  го- 
сударя и  быть  навсегда  отъ  лица  его  отверженнымъ. 
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Богачъ,  который  неусыпными  старан1ями,  съ  изну- 
рен1емъ  своего  здоровья,  собралъ  неисчетное  богат- 
ство и  наполнилъ  сундуки  свои  деньгами,  не  подавая 
б-Ьднымъ  нималой  помощи,  хотя  всЬ  С1и  сокровища 
пр1обр'Ьлъ  позволенными  способами  однакожъ  че- 
стнымъ  челов'Ькомъ  назваться  можетъ  только  въ 
обществ-Ь,  въ  глазахъ  же  философа  почитается  онъ 
скупцомъ  и  скрягою,  нималаго  почтен1я  честныхъ 
людей  недостойнымъ. 

Мотъ,  который  расточаетъ  свое  им'Ьн1е  съ  такою 
же  прилежност1ю,  съ  какою  скупой  старается  его  со- 
хранять; который  то  употребляетъ  на  роскошь,  что 
долженъ  бы  былъ  употреблять  на  вспоможен1е  не- 
счастнымъ;  который  живетъ  въ  изобил1и,  не  чувствуя 
нималаго  сострадан1я  къ  б-Ьдности  многихъ  отъ  го- 
лода страждущихъ,  коимъ  могъ  бы  онъ  сд'Ьлать  не 
малую  помощь, — такой  безумный  расточитель  ежели 
на  роскошь  свою  употребляетъ  только  свои  доходы 
и  не  им-Ьетъ  на  себ-Ь  долговъ,  въ  обществ-Ь  назы- 
вается чести  ымъчелов-Ькомъ, но  философы  такимъ 
его  не  почитаютъ,  а  онъ  въ  глазахъ  ихъ  хуже  дикихъ 
варваровъ,  которые  и  о  скотахъ  бол-Ье  им-Ьютъ  со- 
бол'Ьзнован1я,  нежели  онъ  о  подобныхъ  себ^  чело- 
в'Ькахъ.  Надменный  вельможа,  думающ1й  о  себ-Ь,  что 
знатное  его  рожден1е  дало  ему  право  презирать  всЬхъ 
людей,  и  что,  будучи  С1ятельнымъ  и  превосходитель- 
нымь,  не  обязанъ  онъ  оказывать  никому  нималаго 
уважен1я  и  благосклонности,  если  платитъ  хорошо 
своимъ  заимодавцамъ,  если  не  поступаетъ  мучительски 
съ  своими  подчиненными,  а  только  ихъ  презираетъ, 
и  если  при  исполнен1и  возложенной  на  него  долж- 
ности не  прит'Ьсняетъ  народъ,  правлен1ю  его  вв'Ьрен- 
ный,  то  въ  обществ-Ь  называется  честнымъ  челов-Ь- 
комъ,  но  философы  почитаютъ  его  такимъ,  который 
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поступками  своими  оскорбляетъ  челов'Ьчество;  кото- 
рый, будучи  надутъ  гордост1Ю,  позабываегъ  и  само- 
мал'Ьйш1я  доброд-Ьтели ;  не  познаегъ  самого  себя,  и 
его  безумное  тщеславие  столь  же  порочно  и  предо- 
судительно, какъ  зв-Ьрская  лютость  дикаго  амери- 
канца. Мног1е  разумные  люди  утверждаютъ,  что 
гораздо  сносн'Ье  быть  у.мерщвлену,  нежели  прези- 
раему,  ибо  смерть  оканчиваетъ  всЬ  мучен1я,  а  къ 
презр'Ьн1ю  никогда  привыкнуть  не  возможно,  и  чув- 
ствуемое отъ  онаго  мучительное  оскорбление  часъ 
отъ  часу  непрестанно  умножается.  Ч'Ьмъ  бол^е  кто 
питаетъ  въ  себ'Ь  благородныхъ  чувствъ,  т'Ьмъ  сно- 
симое отъ  другихъ  презр^н1е  бываетъ  для  него  му- 
чительн-Ье.  Итакъ,  сего  высоком^рнаго  и  гордаго 
вельможу  должно  почитать  чудовишемъ,  котораго 
Небо  произвело  на  св'Ьтъ  для  испытан1я  доброд'Ьтели 
и  кроткой  терпеливости  простыхъ  людей,  ему  под- 
чиненныхъ. 

Въ  общестБ'Ь  также  называется  ч  е  с  т  н  ы  м  ъ  ч  е  л  о- 
в-Ькомъ  тотъ  судья,  который,  не  уважая  ничьихъ 
лросьбъ,  д-Ьлаетъ  скорое  р'Ьшен1е  д-Ьдамь,  не  входя 
чимало  въ  подробное  ихъ  разсмотр-Ьн1е;  но  фило- 
;офы  не  думаютъ,  чтобъ  единаго  токмо  старан1я  о 
скор'Ьйшемъ  р^.шен1и  судебныхъ  д'Ьлъ  было  довольно 
для  назван1я  судьи  чести ымъ  челов-Ькомъ;  а,  по 
ихъ  мнен1ю,  надлежитъ,  чтобъ  онъ  им'Ьлъ  зван1е  и 
способность,  нужныя  для  исполнен1я  его  должности. 
Судья  хотя  бы  былъ  праводушенъ  и  безпристрастенъ, 
но  производства  судебныхъ  д-Ьлъ  совсЬмъ  не  знаюиий, 
въ  глазахъ  философа  тогда  только  можетъ  почесться 
чести  ымъ  челов-Ькомъ,  когда  безпристраст1е  его 
заставить  его  почувствовать,  сколько  онъ  долженъ  опа- 
саться всякаго  обмана,  чтобъ  по  незнан1ю  не  сд-Ьдать 
неправеднаго    р^шен^я,    и    побудить    его    отказаться 
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отъ  своей  должности.  Ежели  бы  всЬ  судьи  захот-Ьли 
заслужить  истинное  назван1е  честнаго  челов-Ька, 
то  сколько  бы  присутственныхъ  м-Ьстъ  оставалось 
порожними!  и  еслибы  для  занятая  сихъ  м'Ьстъ  допу- 
скались только  люди,  совершенно  достойные,  то  число 
искателей  гораздо  бы  поуменьшилось. 

Чтобъ  быть  совершенно  достойнымъ  назван1я  ч  е  - 
стнаго  челов-Ька,  и  чтобъ  заслужить  истинныя по- 
хвалы, потребно  сохранять  всЬ  доброд'Ьтели.  И  самый 
НИЗК1Й  хл-Ьбопашедъ,  исполняющ1й  рачительно  должно- 
сти своего  состояния,  бол-Ье  заслуживаетъ  быть  названъ 
честны мъ  челов'Ькомъ,  нежели  гордый  вельможа 
и  несмысленный  судья.  Тотъ,  кого  называютъ  чест- 
нымъ  челов-Ькомъ,  долженъ  не  только  стараться 
д-Ьлать  добро,  но  и  при  д'Ьлан1и  онаго  пр1емлетъ  надеж- 
н'Ьйш1я  м-Ьры:  онъ  прилежно  себя  испытываетъ,  пере- 
м'Ьняетъ  свои  поступки,  ежели  хотя  немного  что  при- 
м-Ьтитъ  въ  нихъ  предосудительнаго,  и  слагаетъ  съ  себя 
всЬ  знатныя  и  важныя  должности,  сколько  бъ  ни 
были  он-Ь  для  него  драгоц'Ьнны,  какъ  скоро  прим-Ь- 
титъ,  что  онъ  не  им'Ьетъ  въ  себ'Ь  потребныхъ  къ  тому 
способностей  и  не  можетъ  возложенныхъ  на  него 
должностей  исполнять  съ  пользою. 

Итакъ,  видя,  сколь  немнопе  люди  заслуживаютъ 
истинное  название честнагочелов-Ька, надлежитъ не 
только  удивляться,  но  и  собол'Ьзновать  о  всемъ  род'Ь 
челов-Ьческомъ,  который  по  природ-Ь  порабощенъ 
столь  великимъ  слабостямъ.  Люди  должны  бы  сты- 
диться б'Ьдственнаго  своего  состоян1я,  что  въ  св'Ьт'Ь 
между  ними  столь  мало  находится  истинно  доброд-Ь- 
тельныхъ  и  достойныхъ  заслуживать  отъ  философовъ 
назван1е  честны хъ  людей.  По  справедливости 
надлежитъ  сказать,  почтенный  Маликульмулькъ,  что 
гораздо    бол'Ье    таковыхъ  можно  найти  въ  простыхъ 
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людяхъ,  не  при.тЬпленныхъ  ни  къ  придворной,  ни  къ 
статской,  ни  къ  военной  службамъ,  ибо,  будучи 
обременены  немногими  должностями,  гораздо  меное 
им-Ьютъ  они  затруднен1я  учиниться  истинно  честными 
людьми.  Сколько  благополученъ  тотъ,  кто,  подобно 
теб-Ь,  почтенный  Маликульмулькъ,  затворясь  въ  своемъ 
кабинет'^,  бесЬдуетъ  съ  искренними  своими  друзьялп!, 
коихъ  у  него  весьма  мало;  живетъ  ловоленъ  своею 
участ1ю  и  не  завидуетъ  знатнымъ  чинамъ,  кои  р^Ьдко 
бываютъ  сопряжены  съ  истиннымъ  достоинствомъ,  и 
въ  коихъ  почти  невозможно  совершенно  исполнять 
всЬхъ  н)окныхъ  доброд'Ьтелей,  потому  что  въ  знат- 
ныхъ    чинахъ   требуется    оныхъ   великое    множество. 
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